
        
            
                
            
        

    




	Tentokrát Rakoth počkal, protože si hýčkal svou zlobu po tisíc let. Čekal, a když se čas naplnil, přiměl Horu vychrlit oheň a stvořil zimu a smrtící déšť nad Eridu. Teprve když dokončil tuto práci, vyslal na pochod svoji mohutnou armádu, a teprve potom, docela naposledy, aby jeho nečekaný přílet otřásl všemi, kdo se mu odvážili postavit, vyslal svého draka, aby pálil, sežehoval a ničil. Tak se stalo, že slunce i půlku nebe nad bitevním polem v Andarienu zakryl stín.

	Armády Světa i Temnoty srazil na kolena dunivý vichr způsobený drakovými křídly. Oheň dočerna sežehl na míle dlouhý pruh suché země v ubohém Andarienu a nechával za sebou jen kouř.



	




	

	[image: Image]Guy Gavriel Kay

	Fionavarská tapisérie - Kniha třetí

	Nejtemnější cesta

	ARGO

	TRITON



	




	

	Přeložila Linda Bartošková

	Guy Gavriel Kay

	Fionavarská tapiserie, kniha třetí

	Nejtemnější cesta

	

	Copyright © 1986 by Guy Gavriel Kay.

	By arrangement with Westwood Creative Artists Lt.

	Translation © Linda Bartošková, 2011

	Cover © 1992 by John Howe

	

	© Argo, 2011

	© Triton, 2011

	

	ISBN 978-80-257-0397-7 (Argo)

	ISBN 978-80-7387-452-0 (Triton)

	

	
Poděkování
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Kniha 3

	Nejtemnější cesta

	

	
Osoby

	Pětice:

	Kimberly Fordová, brenninská vědma

	Kevin Laine

	Jennifer Lowellová

	Dave Martyniuk, „Davor“

	Paul Schafer, pán Letního stromu („Pwyll Dvojzrozený“)

	

	V Brenninu:

	Aileron, brenninský velekrál

	Diarmuid, jeho bratr

	

	Loren Stříbroplášť, první mág Brenninu

	Matt Sörren, jeho zřídlo, kdysi král trpaslíků

	Teyrnon, mág

	Barak, jeho zřídlo

	

	Jaelle, velekněžka bohyně

	Audiart, její zástupkyně v provincii Gwen Ystrat

	Leila, mladá kněžka

	Šiela, kněžka v Paras Dervalu

	

	Coll z Taerlindelu, Diarmuidův pobočník, kapitán lodi Prydwen

	Muži z Jižní hlásky, Diarmuidova družina

	Carde

	Erron

	Tegid

	Rothe

	Averren

	

	Gorlaes, brenninský kancléř

	Mabon, vévoda z Rhodenu

	Niavin, vévoda ze Sireše

	Ceredur, správce Severního pomezí

	Vae, žena z Paras Dervalu

	Šahar, její manžel

	Finn, jejich syn, který nyní jezdí s Divokou smečkou na koni jménem Iselen

	Darien, dítě v jejich pěstounské péči, syn Jennifer Lowellové a Rakotha Maugrima

	

	Brendel, pán lios alfar z Danilothu

	Brock, trpaslík z Banir Talu

	

	V Cathalu:

	Šalhassan, nejvyšší pán Cathalu

	Šarra, jeho dcera a dědička („Temná růže“), Diarmuidova snoubenka

	

	Na Pláni:

	Ivor, aven Pláně, náčelník třetího kmene Dalreiců

	Leith, jeho manželka

	Levon, jeho starší syn

	Cordeliane („Liane“), jeho dcera

	Tabor, jeho mladší syn, jezdec Imraith-Nimphais

	

	Tork, Jezdec třetího kmene

	Gereint, šaman třetího kmene

	

	V Danilothu:

	Ra-Tenniel, král lios alfar

	Galen a Lydan, sourozenci (dvojčata) z Breinské marky

	Leyse z Labutí marky

	

	V horách:

	Dalreidan, vyhnanec z Pláně

	Faebur z Laraku, vyhnanec z Eridu

	Ceriog, vůdce horských vyhnanců

	

	Ruana z paraiků, v jeskyních v Khath Meigolu

	

	Miach, první člen trpasličího mootu v Banir Löku

	

	Temní:

	Rakoth Maugrim, Párač

	Galadan, Vlčí pán z andainů, jeho pobočník

	Uathach, urgach v bílém, velitel Maugrimovy armády

	Fordaetha z Rüku, Ledová královna z Pustin

	Avaia, Černá labuť

	Blöd, trpaslík, Rakothův sluha

	Kaen, Blödův bratr vládnoucí trpaslíkům v Banir Löku

	

	Božské mocnosti:

	Tkadlec u Stavu

	Mörnir, bůh Hromu

	Dana, Matka

	Cernan, bůh Zvěře

	Ceinwen, Lučištnice, Lovkyně

	Liranan, bůh moře

	Macha a Nemain - bohyně války

	

	Owein, vůdce Divoké smečky, jezdí na Cargailovi

	Flidais („Taliesin“), andain, mocnost Pendaranského lesa

	Curdardh, Nejstarší, strážce posvátného hájku v Pendaranu

	

	Z minulosti:

	Artuš Pendragon, Válečník, se svým psem Cavallem

	Lancelot du Lac, z komnaty mrtvých na Cader Sedatu

	

	Iorweth Zakladatel, první velekrál Brenninu

	Conary, velekrál v časech Bael Rangatu

	Colan („Milovaný“), jeho syn a následující velekrál

	

	Amairgen Bělovětvý, první z mágů, zabit Lapačem duší

	Lisen z Lesa, deiena, která se stala Amairgenovým zřídlem a manželkou

	

	Ra-Termaine, největší z králů lios alfar, zabit Galadanem při Bael Rangatu

	Ra-Lathen („Lathen Mlhotkáč“), jeho následník, který stvořil mlhu, již proměnila Daniloth ve Stínozemí

	Lauriel, Bílá labuť, zabita Avaiou při Bael Rangatu

	Revor, hrdina Dalreiců z dávných dob, první aven Pláně

	Seithr, král trpaslíků v časech Bael Rangatu

	Connla, nejmocnější z paraiků, který spoutal Divokou smečku a vyrobil Kotel z Khath Meigolu

	
Část I.

	Poslední kanior

	

	
Kapitola 1

	„Znáš svoje nejvroucnější přání?“

	Tuto otázku dostala Kimberly Fordová kdysi jako vysokoškolačka, tehdy ještě příliš mladá nejen na univerzitu, ale i na svůj věk. Seděla nad kapučínem s klukem, který ji pozval na rande a touto otázkou na ni hluboce zapůsobil. Později, to už tak mladá nebyla, se často usmívala při vzpomínce, jak málo chybělo, aby ji díky jediné romantické otázce položené v nóbl restauraci s číšníky dostal do postele. Ovšem ta otázka ji neopustila.

	Dnes, kdy Kimberly nebyla o mnoho starší, a přesto už bělovlasá a navíc tak daleko od domova, že dál být už snad ani nemohla, odpověď na tu otázku poznala.

	Jejím nejvroucnějším přáním bylo, aby ten vousatý chlap se zeleným tetováním na čele a tvářích, co nad ní stojí, okamžitě zemřel hodně nepříjemnou smrtí.

	Bolel ji bok, kam ji kopl, a i když dýchala mělce, při každém nádechu jí projela bolest. Vedle ní ležel zhroucený Brock z Banir Talu a z rány na boku hlavy mu tekla krev. Z místa, kde Kimberly ležela, nepoznala, jestli je trpaslík naživu, nebo ne, ale kdyby mohla v té chvíli vraždit, byl by tetovaný muž mrtev. Očima zamženýma bolestí se rozhlédla kolem sebe. Na horské plošině je obklopovalo asi padesát mužů, z nichž většina měla eridunské zelené tetování. Zalétla pohledem ke své ruce a uviděla, že Baelrath zůstává klidný a vypadá jako obyčejný červený kámen zasazený v prstenu. Kimberly tedy neměla odkud načerpat sílu, žádnou možnost ukojit svou vražednou touhu.

	Vlastně ji to nepřekvapilo. Válečný kámen svou mocí od počátku přinášel jenom trápení, takže proč by to teď mělo být jinak?

	„Jestlipak víš,“ zeptal se jí vousatý Eridun jízlivě, „co Dalreici tam dole udělali?“

	„Co? Co udělali, Ceriogu?“ ozval se jiný muž a vystoupil z kruhu mužů. Byl starší než většina ostatních. Tmavé vlasy měl prošedivělé a jeho kůže nenesla stopy zelených vytetovaných značek.

	„Já si myslel, že tě to asi bude zajímat,“ zasmál se ten, jemuž jméno Ceriog patřilo. Jeho smích zněl příliš násilně, skoro bolestně. Kimberly se ho snažila neposlouchat, ale byla především vědmou a ten smích v ní vyvolal zlou předtuchu. Znovu se podívala na Brocka. Nehýbal se a z rány na hlavě mu stále pomalu vytékala krev.

	„Zajímá mě to,“ odpověděl mírně druhý muž.

	Ceriog se přestal smát. „Včera večer odjeli na sever,“ odpověděl. „Všichni muži do jednoho, až na toho slepce. Ženy a děti nechali nechráněné v táboře východně od Lathamu, hned pod námi.“

	Mezi naslouchajícími muži to zašumělo. Kimberly zavřela oči. Co se stalo? Co mohlo Ivora přinutit k něčemu takovému?

	„Co to má společného s námi?“ zeptal se starší muž stále klidně.

	Ceriog k němu postoupil o krok blíž. „Jsi víc než hlupák,“ řekl pohrdavě. „Jsi vyhnanec dokonce i mezi vyhnanci. Proč by měl někdo z nás odpovídat na tvoje otázky, když nám nechceš prozradit ani svoje jméno?“

	Druhý muž nepatrně zvýšil hlas. Nesl se daleko, protože na plošině nefoukal vítr. „V horách a na jejich úpatí jsem strávil víc let, než kolik se mi jich chce pamatovat. Po všechny ty roky jsem se představoval jako Dalreidan. Jezdcův syn, takové jsem si zvolil jméno, a až do dnešního dne nikdo nepovažoval za nutné o něm pochybovat. Ceriogu, proč ti vadí, že jsem se rozhodl nehanobit hrob svého otce tím, že bych si ponechal jeho jméno jako součást toho svého?“

	Ceriog si posměšně odfrkl. „Tady není nikdo, kdo by nespáchal nějaký zločin, starče. Proč bys měl být jiný?“

	„Protože jsem zabil matku a dítě,“ odpověděl Dalreidan.

	Kimberly otevřela oči a v odpoledním slunci na něj pohlédla. Kolem vládlo ticho, které narušil až Ceriogův smích. Kimberly měla opět pocit, že ten smích skřípe napůl mezi šílenstvím a žalem.

	„To by mělo rozhodně povzbudit vaši chuť!“ posmíval se Ceriog a doširoka se rozmáchl pažemi. „Teď už bychom přece všichni měli bažit po smrti! Vrátil jsem se, jenom abych vám pověděl o ženách a chlapcích, kteří tam dole čekají jen na to, abyste se pobavili. A rozhodně mě nenapadlo, že mi navíc tak brzy padne do rukou trpaslík.“

	Už se nezasmál, ale otočil se a pohlédl na Brocka, který ležel v bezvědomí na sluncem rozpálené kamenné plošině.

	Kimberly se zmocnila neblahá předtucha. Spíše vzpomínka, i když nebyla její: patřila Ysanne, jejíž duše splynula s duší Kimberly. Byla to vzpomínka na legendu, hrůzostrašnou historku z dětství, která pojednávala o strašlivém zlu, jež kdosi spáchal velmi dávno.

	„Co se stalo?“ vyjekla zoufale, až sebou škubla bolestí, ale musela to vědět. „Co udělali?“

	Ceriog se na ni podíval. Všichni se na ni podívali. Setkala se s jeho pohledem poprvé a musela uhnout před bolestným žalem, který v něm spatřila. Ceriog křečovitě přikývl. „Faebure!“ vykřikl náhle a z kruhu vykročil mladý Eridun. „Zahrej si znovu na posla špatných zpráv, Faebure, a vyprávěj ten příběh ještě jednou. Uvidíme, jestli se časem vylepšil. Ona chce vědět, co udělali trpaslíci. Tak jí to pověz!“

	Kimberly byla vědma. Nitky na Stavu času se před ní prolnuly. Sotva Faebur jednotvárným hlasem spustil, Kimberly pronikla mezi jeho slovy k obrazům, které se v pozadí skrývaly, a našla tam hrůzu.

	Pozadí příběhu znala, ale nebyl o to méně trpký: byl to příběh o bratrech Kaenovi a Blödovi, kteří před čtyřiceti lety stáli v čele trpaslíků a pátrali po ztraceném Kotli z Khath Meigolu. Když moot trpaslíků odhlasoval, že jim pomůže, mladý král Matt Sören odhodil žezlo a odložil Diamantovou korunu. Opustil dvojnou horu a našel si zcela jiný osud jako zřídlo Lorena Stříbropláště.

	Trpaslík, který nyní ležel vedle Kimberly, přišel před rokem do Paras Dervalu se zprávami o velmi zlém skutku: Kaen a Blöd, kteří Kotel nedokázali sami najít a čtyřicet let neúspěchů je málem dohnalo k šílenství, uzavřeli děsivé spojenectví. Za pomoci Metrana, zrádného mága, nakonec vyhledali Kotel patřící obrům - a zaplatili sjednanou cenu. Byla dvojí: trpaslíci rozbili strážný kámen Eridu a tím přetrhli varovný řetězec pěti kamenů. Potom předali Kotel do rukou svému novému pánu - tomu, jehož uvěznění pod Rangatem měly zajistit propojené strážné kameny a jehož jméno znělo Rakoth Maugrim zvaný Párač.

	To všechno Kimberly věděla. Věděla také, že Metran pomocí Kotle přivolal vražednou zimu, která skončila teprve před pěti dny, a to jen díky oběti, již oné noci přinesl Kevin Laine. Nevěděla však, co se stalo potom. To nyní četla ve Faeburově tváři a slyšela v jeho vyprávění, a její duše to vnímala jako rány bičem a nikoli jako pouhé obrazy.

	Smrtící déšť v Eridu.

	„Když začal tát sníh,“ vyprávěl Faebur, „radovali jsme se. Slyšel jsem zvonit zvony v Laraku obehnaném zdmi, i když se tam nemohu vrátit. Otec mě vyhnal do kopců, ale i já vzdával díky za konec vražedné zimy.“ To já taky, vzpomněla si Kimberly. Děkovala, i když poslouchala truchlivý nářek kněžek za úsvitu před temnou jeskyní Dun Maurou. Ty můj drahý člověče.

	„Tři dny svítilo slunce,“ pokračoval Faebur stejně lhostejným, jednotvárným hlasem. „Přes noc vyrostla tráva a rozkvetly květiny. Když čtvrtého dne přišel déšť, i ten mi připadal přirozený a vyvolal radost.

	Ale když jsem shlédl z kopců západně od Laraku, zaslechl jsem první výkřiky. Déšť ještě nedosáhl do kopců, ale viděl jsem pastevce koz a kerů na svazích pod sebou a slyšel jsem je křičet, když na ně dopadl déšť. Viděl jsem, jak mužům i zvířatům naskakují velké černé puchýře, jak praskají a všichni umírají.“

	Vědmy mohly - vlastně je k tomu jejich dar nutil - proniknout za slova až k obrazům zavěšeným ve smyčkách času. Kimberly se ze všech sil snažila odvrátit se od obrazů zakletých ve Faeburových slovech, ale vnitřní zrak jí to nedovolil. A jelikož byla tím, čím byla - dvojí duší s dvojími vzpomínkami -, věděla dokonce víc než Faebur. Ysanniny vzpomínky z dětství patřily i Kimberly a dnes vystoupily na povrch. Věděla, že ten déšť byl stvořen už kdysi v temném dávnověku a že nepřinášel smrt jen těm, na něž padal, ale i těm, kteří se mrtvých dotkli, takže nikdo nemohl být pohřben.

	Což znamenalo mor i poté, co déšť ustal.

	„Jak dlouho trval?“ zeptala se náhle.

	Ceriogův drsný smích jí prozradil, jak se mýlí, a otevřel novou, ještě hlubší studnici děsu, ještě než Ceriog promluvil. „Jak dlouho?“ vyštěkl přeskakujícím hlasem. „Bílé vlasy by měly znamenat větší moudrost. Podívej se na východ, bláhová ženská, do údolí Kharnu. Podívej se za Khath Meigol a pověz mi, jak dlouho trval!“

	Podívala se. Horský vzduch byl řídký a průzračný, nad hlavou jim svítilo jasné letní slunce. Dohlédla z té vyvýšené plošiny daleko, skoro až do Eridu.

	Na východ od hor viděla vysoko navršená dešťová mračna.

	Pršet ještě nepřestalo. A Kimberly najednou se skálopevnou jistotou věděla, že pokud ta mračna někdo nezadrží, doputují až k nim: přes pohoří Carnevon a Skeledarak do Brenninu, Cathalu, na širou Pláň Dalreiců a samozřejmě až na místo, k němuž se upínala nejhlubší zášť nesmrtelného Rakotha - do Danilothu, kde žijí lios alfar.

	Její myšlenky zahalené hrůzou se rozlétly na západ, daleko za poslední zemskou výspu, na moře, po němž plula loď k ostrovu zasvěcenému smrti. Loď se jmenovala Prydwen. Kimberly znala jména mnoha věcí, ale ne všechny znalosti znamenají moc. Nikoli tváří v tvář tomu, co padalo z temného nebe na východě.

	Bezmocná a ustrašená se obrátila znovu k Ceriogovi. Současně si povšimla, že Baelrath na ruce zablikal. Tomu také porozuměla: déšť, který právě viděla, byl válečný akt a Válečný kámen na něj reagoval. Nenápadně otočila prsten kamenem do dlaně a ruku sevřela, aby ho nikdo neviděl.

	„Chtěla jsi vědět, co trpaslíci udělali; tak teď to víš,“ zavrčel Ceriog tiše a výhružně.

	„Ne všichni trpaslíci!“ Namáhavě se posadila a sykala při tom bolestí. „Poslouchej mě! Vím víc než ty. Já…“

	„Nepochybuji, že víš víc, když cestuješ s jedním z nich. A určitě mi všechno povíš, než s vámi skoncujeme. Ale nejdřív přijde na řadu trpaslík. Velice mě těší, že ještě není mrtvý,“ poznamenal Ceriog.

	Kimberly se prudce otočila a ze rtů jí unikl výkřik. Brock zasténal a nepatrně pohnul rukama. Kimberly se bez ohledu na nebezpečí plazila blíž, aby mu pomohla. „Potřebuji čisté plátno a horkou vodu!“ vyhrkla. „Rychle!“

	Nikdo se ani nepohnul a Ceriog se zasmál. „Zřejmě jsi mě nepochopila. Těší mě, že je naživu, protože mám v úmyslu ho co nejdůkladněji zabít.“

	Kimberly však dávno rozuměla a porozumění brání nenávisti - jak se zdálo, splnění jejích prostých a jasných přání se odkládalo. Což ji zase tolik nepřekvapovalo vzhledem k tomu, kým byla a jaké břemeno nesla.

	Už nedokázala nenávidět ani se bránit soucitu s někým, jehož lid se stal obětí totální zkázy. Ale zároveň mu nemohla dovolit, aby pokračoval. Už přistoupil blíž a tasil nůž. Kimberly zaslechla tichý, skoro neznatelný vzrušený šum, který zazněl mezi přihlížejícími vyhnanci, z nichž většina pocházela z Eridu. Od nich nemohla čekat žádné slitování.

	Otočila prsten kamenem opět ven a vymrštila ruku vysoko do vzduchu.

	„Neubližujte mu!“ vykřikla co nejpřísněji. „Jsem brenninská vědma. Nosím na ruce Baelrath a zápěstí mi obepíná vellinský kámen, dar od mága.“

	Byla příšerně slabá, bok jí sžírala krutá bolest a neměla tušení, jak by je mohla zadržet.

	Zdálo se, že Ceriog leccos z toho tuší, nebo ho přítomnost trpaslíka poháněla natolik, že se nedal zastrašit. Usmál se tenkými rty schovanými v tmavém vousu na tetované tváři.

	„Líbí se mi,“ upřel oči na Baelrath. „Pěkná cetka, kterou s radostí budu nosit těch pár hodin, co nám zbývají, než déšť doputuje na západ a my všichni zčernáme a umřeme. Ale nejdřív,“ zamumlal, „zabiju toho trpaslíka, hodně pomalu. A ty se budeš dívat.“

	Kimberly ho nedokáže zadržet. Byla vědma, poselkyně. Havranice nesená větrem války. Uměla probudit moc, přivolat ji a někdy kvůli tomu dokázala rudě vzplanout a létat mezi prostory a světy. Měla v sobě dvě duše a nosila na prstu i v srdci břemeno Baelrathu. Ale nedokázala zastavit muže s čepelí v ruce, natož padesátku takových, navíc zdivočelých žalem, vztekem a vědomím blížící se smrti.

	Brock zasténal. Kimberly držela jeho hlavu na klíně a cítila, jak se jí jeho životadárná krev vsakuje do šatů. Zuřivě vzhlédla k Ceriogovi. Ještě jednou, naposled to zkusila.

	„Poslouchej mě…,“ začala.

	„Budeš se dívat,“ opakoval a nevšímal si jí.

	„Myslím, že ne,“ ozval se Dalreidan. „Nech je být, Ceriogu.“

	Eridun se prudce otočil. Temnou tvář mu rozjasnilo zvrácené potěšení. „Zastavíš mě, starče?“

	„Nemělo by to být zapotřebí,“ odtušil Dalreidan klidně. „Nejsi žádný hlupák. Slyšel jsi, co říkala: je brenninská vědma - s kým jiným a jak jinak zastavíme to, co se blíží?“

	Zdálo se, že druhý muž ho sotva slyší. „Kvůli trpaslíkovi?“ zavrčel. „Ty by ses přimlouval za trpaslíka, a právě v takovou chvíli?“ Úžasem protáhl poslední slova, až zazněla jako kvílení. „Dalreidane, tohle nás rozděluje už dlouho.“

	„Nemusí. Jen vyslechni důvody. Netoužím stát se vůdcem, Ceriogu. Jenom…“

	„Jenom říkáš vůdci, co smí a nesmí dělat!“ přerušil ho Ceriog jedovatě. Na půl vteřiny zavládlo mrazivé ticho, pak se Ceriogova paže vymrštila, z dlaně vylétla dýka a těsně minula Dalreidanovo rameno. Ten se vrhl na zem, překulil se a stál opět na nohou, vše jediným pohybem, který se Plánští učili zvládat při skoku ze hřbetu koně už po tisíc let. Nikdo nepostřehl, že by sám tasil dýku, ani že by ji hodil.

	Všichni ji však viděli zabořenou do Ceriogova srdce. Strnuli, ale vzápětí si všimli, že mrtvý Eridun se usmívá jako člověk, který se konečně zbavil neutuchající bolesti.

	Kimberly si najednou uvědomila, jaké je ticho. Vnímala slunce nad hlavou, doteky větru, tíhu Brockovy hlavy na klíně - podrobnosti času a místa, které po tom výbuchu násilí vyvstaly s nepřirozenou jasností.

	Násilí vzplálo a uhaslo a na horské plošině zůstalo jen padesát strnulých lidí. Dalreidan si po chvilce došel pro svou dýku. Jeho kroky zněly na skále hlasitě. Nikdo nepromluvil. Poklekl, vyprostil zbraň a krev otřel do rukávu mrtvého muže. Pomalu vstal a rozhlédl se po kruhu tváří.

	„První čepel patřila jemu,“ řekl.

	Mezi přítomnými to zašumělo, jako by až dosud zadržovali dech, a napětí povolilo.

	„Patřila,“ souhlasil jeden Eridun tiše. Byl ještě starší než Dalreidan a zelené tetování se mu nořilo do hlubokých vrásek na tváři. „V takovém případě nenásleduje pomsta ani podle zákonů Lvího lidu, ani podle horských zvyklostí.“

	Dalreidan pomalu přikývl. „O prvně jmenovaných zákonech nevím nic a o těch druhých zase až příliš, ale určitě uznáte, že jsem nijak neprahl po Ceriogově smrti a už vůbec netoužím zaujmout jeho místo. Během hodiny odsud zmizím.“

	Mezi muži to znovu zašumělo. „Je to nutné?“ zeptal se mladý Faebur. „Nemusíš odcházet, beztak brzo přijde déšť.“

	Kimberly si uvědomila, že tím se vše vrací opět k ní. Už se z šoku vzpamatovala - Ceriogova násilná smrt nebyla první, kterou ve Fionavaře spatřila -, a když se na ni upřely zraky ostatních, byla připravená.

	„Třeba nepřijde,“ podívala se na Faebura. Baelrath stále blýskal, ale už ne tak prudce.

	„Skutečně jsi brenninská vědma?“ zeptal se Faebur.

	Přikývla. „Jsem na cestě z velekrálova pověření s tímto trpaslíkem, Brockem z Banir Talu. Uprchl z dvojné hory, aby nám přinesl zprávy o zradě ostatních.“

	„Trpaslík v Ailellových službách?“ podivil se Dalreidan.

	Zavrtěla hlavou. „Ve službách jeho syna. Ailell víc než před rokem zemřel, stalo se to v den, kdy vzplála Hora. V Paras Dervalu vládne Aileron.“

	Dalreidan jízlivě zkřivil rty. „V horách se novinky tkají zvolna.“

	„Aileron?“ ozval se Faebur. „Slyšeli jsme o něm v Laraku. Byl ve vyhnanství, je to tak?“

	Kimberly slyšela v jeho hlase naději, nevyslovenou myšlenku. Byl velmi mladý, ani vous to nedokázal zcela zakrýt. „To byl,“ přisvědčila. „Vyhnanci se však někdy vracejí domů.“

	„Pokud nějaký domov mají,“ přerušil je starší Eridun. „Vědmo, dokážeš ten déšť zastavit?“

	Zaváhala, podívala se za něj k východu, kde se vysoko vršila mračna. „Nemůžu, aspoň ne přímo. Ale velekrál má ve svých službách i jiné a vnitřní zrak, jímž vládnu, mi říká, že někteří z nich v tuto chvíli plují k místu, kde byl smrtící déšť stvořen, stejně jako zima. A když jsme zastavili zimu, pak…“

	„… pak můžeme zastavit i déšť!“ zarachotil hluboký hlas, sice potichu, ale s velkou rozhodností. Kimberly pohlédla dolů. Brock měl otevřené oči.

	„Brocku!“ zvolala radostně.

	„Na palubě té lodi je Loren Stříbroplášť a můj pán Matt Sören, král trpaslíků,“ pokračoval Brock pomalu, ale zřetelně. „Pokud nás někdo na světě dokáže zachránit, jsou to oni dva.“ Odmlčel se a těžce oddechoval.

	Kimberly ho přitiskla k sobě, na okamžik přemožená úlevou. „Opatrně,“ nabádala ho. „Nepokoušej se mluvit.“

	Vzhlédl k ní. „Nestrachuj se tolik,“ zabručel, „udělá se ti na čele vráska.“ Zasmála se. „Trpaslíka jen tak něco neporazí,“ pokračoval. „Potřebuji nějaký obvaz, aby mi krev netekla do očí, a pořádně se napít vody. A když si budu moci někde ve stínu hodinku odpočinout, můžeme jít dál.“

	Stále krvácel. Kimberly si uvědomila, že pláče a příliš mu mačká statný hrudník. Uvolnila sevření a právě se chystala položit otázku, která napadla všechny kolem, když ji Faebur předběhl: „Kam? Kam půjdete? Jaká cesta vás vede do pohoří Carnevon, brenninská vědmo?“ Snažil se mluvit přísně, ale dopadlo to jinak.

	Kimberly se na něj dlouho dívala, aby získala čas. „Faebure, proč jsi tady ty? Proč tě vyhnali?“

	Zrudl, ale po chvíli tiše odpověděl: „Otec mě vyhostil z domu, což je právo všech otců v Eridu.“

	„Proč?“ zopakovala. „Proč to udělal?“

	„Vědmo…,“ začal Dalreidan.

	„Ne,“ umlčel ho máchnutím ruky Faebur. „Před chvílí jsi nám sdělil důvod svého vyhnanství, Dalreidane. Stejně už na tom nezáleží. Odpovím na tu otázku. Útěk netřísní žádná krev s mým jménem, jenom zrada mého města, a o té se v Eridu říká, že její nit má červenou barvu stejně jako krev. Prostě to tak je. Před rokem jsem se v Teg Veirenu zúčastnil Ta’Sirony, Letních her. Spatřil jsem tam a zamiloval si dívku z Akkaïze, což je město vznosných zdí na severu, a ona… všimla si mě a zamilovala také. Když jsem se na podzim toho roku vrátil do Laraku, otec mi oznámil jméno ženy, kterou mi sám zvolil za manželku, a já… odmítl jsem a pověděl mu proč.“

	Kimberly uslyšela souhlasné mručení ostatních Eridunů a uvědomila si, že netušili, proč je Faebur v horách. Vlastně to nevěděli ani o Dalreidanovi, dokud dnes nevyprávěl o vraždách, jichž se dopustil. Zřejmě tak zněl zákon hor: nevyptávat se. Ona se však zeptala a Faebur odpovídal. „Otec si oblékl bílý šat a odešel na Lví náměstí v Laraku. Přivolal čtyři heroldy jako svědky a kletbou mě vykázal na západ do Carnevonu a Skeledaraku, a tím mě vyhostil z Eridu. Čímž mi,“ v jeho hlase zazněla hořkost, „zachránil život. Tedy pokud ten váš mág a král trpaslíků dokážou Rakothův déšť zastavit. Ty to nesvedeš, vědmo, to už jsi nám pověděla. Dovol, abych se tě zeptal znovu: Kam do hor máte namířeno?“

	On jí tedy odpověděl se srdcem na dlani. Byly důvody, proč jeho poslední otázku ponechat bez odpovědi, ale tváří v tvář hrozbě deště blížícího se z východu ztratily na důležitosti.

	„Do Khath Meigolu,“ řekla tedy a horští vyhnanci strnuli a zmlkli. Mnozí bezděky udělali znamení proti zlu.

	Dokonce i Dalreidan vypadal polekaně. Kimberly si všimla, jak zbledl. Dřepl si před ni a chvíli probíral a přehazoval kamínky na skalisku. Nakonec řekl: „Vzhledem k tomu, kdo jsi, určitě nejsi hlupačka, takže neřeknu nic z toho, co se mi dere na jazyk. Ale přece jen mám otázku.“ Počkal, až Kimberly souhlasně přikývne, a pokračoval: „Jak posloužíš v této válce svému velekráli nebo komukoli jinému, když tě stihne smrtící kletba duchů paraiků?“

	Kimberly si znovu všimla, jak všichni kolem ní dělají znamení proti zlu. Dokonce i Brockovi dalo práci, aby se nepřipojil. Přikývla. „To je správná otázka…“

	„Vyslechni mě,“ přerušil ji Dalreidan, protože nedokázal počkat na odpověď. „Ta smrtící kletba není žádná planá povídačka, to dobře vím. Jednou, před lety, jsem na severovýchod odtud lovil divoké kery a zabral jsem se do lovu natolik, že jsem si neuvědomil, jak daleko jsem zašel. Pak se zešeřilo a já si uvědomil, že jsem na hranicích Khath Meigolu. Brenninská vědmo, já už nejsem mladý a nejsem ani stařec spřádající historky u zimního krbu, v nichž se pravda trhá jako mizerná vlna, ale to ti povídám, já tam byl a kletba stihne všechny, kdo tam zabloudí. Postihne je neštěstí, smrt a duše se ztratí v čase. Je to pravda, vědmo, žádná báchorka. Já to cítil na vlastní kůži už na hranicích Khath Meigolu.“

	Kimberly zavřela oči.

	Zachraň nás, slyšela. Tak volal Ruana. Otevřela oči. „Vím, že to není žádná báchorka a že je to prokleté místo. Ale myslím, že je to tam jiné, než jak se obecně věří.“

	„Říkáš, že si to myslíš. Ale, vědmo, jestlipak to víš?“

	Věděla to? Po pravdě řečeno nikoli. Historie obrů daleko přesahovala Ysannino i Lorenovo vědění, ani Daniny kněžky nebyly moudřejší. Totéž platilo o znalostech trpaslíků a lios alfar. Zbývaly jí jen vlastní znalosti: z doby strávené v Gwen Ystratu, kdy pod mocným štítem svých přátel podnikla děsivou cestu do hlubin Páračových záměrů.

	Ale ten štít padl a ona zašla příliš daleko, přátele ztratila a ztracená hořela, dokud v temných hlubinách nepřišel někdo jiný a neposkytl jí útočiště. Ta neznámá mysl patřila Ruanovi z paraiků v Khath Meigolu, a ten ji prosil o pomoc. Byli živí, žádní duchové, ještě nebyli mrtví. Toto věděla s jistotou, ale víc nic.

	Kimberly usazená na horské plošině zavrtěla hlavou a pohlédla do ustaraných očí muže, který se nazýval Dalreidan. „Ne,“ odpověděla. „Nemám jistotu v ničem, kromě jediné věci, kterou ti nemůžu říct, a druhé věci, kterou říct můžu.“

	Čekal. Kimberly pokračovala: „Musím splatit dluh.“

	„V Khath Meigolu?“ V jeho hlase zazněla opravdová úzkost. Přikývla. „Osobní dluh?“ naléhal v úporné snaze jí porozumět.

	Zamyslela se nad tím: nad obrazem Kotle, který našla s Ruanovou pomocí, obrazem, který Lorenovi prozradil, co stvořilo tu předlouhou zimu. A teď i smrtící déšť.

	„Nejde jenom o mě,“ řekla nakonec.

	Zhluboka se nadechl. Zdálo se, že se trochu uvolnil. „Nuže dobrá. Mluvíš jako šamani z Pláně. Věřím, že jsi ta, za kterou se prohlašuješ. Pokud máme zemřít za několik dní nebo hodin, raději zemřu ve službách Světla. Vím, že máš průvodce, ale já žiju v horách už deset let a stál jsem na hranicích místa, které hledáš. Přijmeš vyhnance jako společníka na poslední úsek svého putování?“

	Dojala ji ta ostýchavá žádost, stejně jako skutečnost, že jim právě zachránil život, i když riskoval svůj.

	„Víš, do čeho se pouštíš? Víš…“ Odmlčela se, protože si uvědomila tu ironii. Nikdo z nich nevěděl, do čeho se pouští, ale on svou nabídku učinil svobodně. Výjimečně nemusela nikoho povolávat k činům, ani ji k ničemu nenutila moc, kterou v sobě nesla. Zamžikala, aby zadržela slzy.

	„Bude mi ctí,“ odpověděla. „Nám oběma.“ Brock souhlasně zamručel.

	Na kámen před ní padl stín. Všichni tři zvedli hlavu.

	Stál tam Faebur a tvář měl bledou, ale hlas ovládal jako muž. „Při Ta’Sironě, hrách v Teg Veirenu, než mě otec vyhnal, jsem… získal jsem třetí místo ze všech, kdo soutěžili v lukostřelbě. Mohla bys, dovolila bys…“ Zarazil se. Klouby na ruce, v níž držel luk, zbělely stejně jako jeho tvář.

	Kimberly se stáhlo hrdlo, takže nemohla promluvit. Nechala Brocka, aby tentokrát odpověděl on.

	„Ano,“ souhlasil trpaslík mírně. „Jestli chceš jít s námi, budeme ti vděční. Lučištník nikdy není zmarněná nit.“

	Takže nakonec byli čtyři.

	~~~

	Téhož dne daleko na západě, už za padajícího soumraku, došla Jennifer Lowellová, jež byla Guineverou, k věži Anor Lisen.

	S Brendelem z lios alfar, svým jediným společníkem, vyplula předchozího rána z Taerlindelu na malé loďce, sotva Prydwen zmizela za obzorem širého moře.

	Jennifer se rozloučila s velekrálem Aileronem, Šarrou z Cathalu i kněžkou Jaelle. Vydala se s liosem na cestu v naději, že dopluje k Věži postavené v dávných časech pro Lisen. A až k ní dopluje, že vystoupá po točitých kamenných schodech do jediné vysoko položené komnaty s širokým balkonem obráceným k moři a že stejně jako kdysi Lisen na ten balkon vkročí, zahledí se na moře a bude čekat, až se její miláček vrátí domů.

	Prvního odpoledne Brendel obratně řídil loďku po mírném moři kolem ostrova Aeven, kde žili orli, a při tom žasl a současně truchlil nad nevýslovnou krásou ve tváři své společnice. Byla půvabná jako lios alfar, prsty měla podobně dlouhé a štíhlé a její probuzené vzpomínky sahaly skoro stejně daleko jako paměť liosů. Nebýt tak vysoká, nebýt její oči do zelena, mohli by ji liosové považovat za jednu ze svého lidu.

	Což Brendela dovedlo ke zvláštním úvahám, jak tak seděl uprostřed pleskajících vln pod vzdouvající se plachtou. On tuto loďku nepostavil ani nenašel, což se stane nezbytnou podmínkou, až nadejde jeho čas, ale bylo to elegantní plavidlo stavěné s hrdostí a podobné by možná sám chtěl. Tudíž bylo snadné si představit, že právě vypluli nikoli z Taerlindelu, ale přímo z Danilothu a že se vydali na západ a ještě dál až na místo, které Tkadlec utkal pouze pro Děti světla.

	Věděl, že to jsou zvláštní myšlenky zrozené sluncem a mořem. Na svou poslední cestu ještě nebyl připravený. Přísahal přece pomstu, takže byl vázán k této ženě usazené s ním v člunu, a také k Fionavaře i válce proti Maugrimovi. Brendel svou píseň ještě neslyšel.

	Neznal - stejně jako ostatní - trpkou pravdu. Prydwen právě vyplula. Dvě noci a jeden úsvit ji dělily od mísa, kde moře zpívá, kde Lirananovy mořské hvězdy nesvítí a od Bael Rangatu nezasvítily.

	Od místa, kde číhal Lapač duší.

	Když té první noci padla tma, vedl Brendel jejich člunek k písečnému pobřeží západně od Aevenu a od bažin Llychlyn a přistál s ním za vlahého večera zrovna ve chvíli, kdy vyšly první hvězdy. Postavili si tábořiště a ze zásob od velekrále si připravili večeři. Potom Brendel rozložil rohože na spaní a ulehli vedle sebe mezi vodou a lesem.

	Brendel nerozdělával oheň, byl příliš opatrný, než aby pálil dřevo z Pendaranského lesa, byť naplavené. Oheň stejně nepotřebovali. Byla krásná noc uprostřed léta, které bylo dílem Kevina Lainea. Chvíli o něm hovořili, zatímco noc se prohlubovala a hvězdy jasněly. Tiše mluvili o ranním loučení a kam je zanese příští večer. Při pohledu na noční nebe poseté hvězdnou slávou vyprávěl Brendel Jennifer o kráse a míru Danilothu a litoval, že zář hvězd je tam zastřená, jelikož Lathen Mlhotkáč proměnil domov liosů ve Stínozemí, aby ochránil svůj lid.

	Potom ztichli. Když vyšel měsíc, oběma se vybavila společná vzpomínka na chvíli, kdy rovněž leželi vedle sebe pod širým nebem.

	Jste nesmrtelní? ptala se tehdy, než se ponořila do snů.

	Nejsme, paní, odpověděl jí. A chvíli se na ni díval, než usnul také, stejně jako jeho bratři a sestry. Probudili se uprostřed vlků a svart alfar a krvavé smrtelnosti přinášené Galadanem, Vlčím pánem andainů.

	Byly to temné myšlenky a ticho příliš tíživé na nepokojného pána Poštolkové marky. Znovu pozvedl hlas, aby jí zazpíval, jako když se ukolébává hýčkané dítě. Zpíval velmi starou píseň o mořeplavbě, a pak jednu ze svých písní o aumech obalených listím a jarních rozkvetlých sylvainech. A když se jí začal zpomalovat dech, jeho hlas ji vedl k odpočinku slovy písně, která byla večer vždycky tou poslední: žalozpěv o Ra-Termaineovi za všechny, kdo zahynuli.

	Když dozpíval, Jennifer spala. On však zůstal bdít a poslouchal odliv. Dokud ji bude mít na starosti, už nikdy neusne, nikdy. Seděl celou noc na hlídce a dohlížel na ni.

	~~~

	Na hlídce byli i jiní. Z tmavých houštin na okraji Pendaranu hleděly oči, nevlídné, ale zatím ne nenávistné, protože ti dva na písečném břehu do Lesa nevstoupili ani nepálili jeho dřevo. Byli však blízko, takže byli podrobeni bedlivému pozorování, jelikož Pendaran se měl na pozoru a živil v sobě dávnou nenávist.

	Navíc je někdo zaslechl, přestože mluvili tiše. Nastražené uši totiž nepatřily lidem a dokázaly rozeznat řeč i na hranici nevyslovené myšlenky. Jejich jména byla prozrazena. A potom se kus Lesa u moře rozechvěl silným tlukotem, protože dvojice na břehu vyslovila jméno svého cíle. To místo bylo přece postaveno pro tu, již Les vroucně miloval a trpce oplakával: Lisen, která by nikdy nezemřela, kdyby se nezamilovala do smrtelníka a nenechala se zavléct do války zuřící mimo ochrannou náruč Lesa.

	Šuměním listí letěla naléhavá zpráva beze slov a po lesní půdě se rychle jako vzrušený tep míhaly stíny, spíš jen tušené chvění než postavy.

	Ta zpráva dolétla za velmi krátký čas, měřeno obvyklou mírou, k uším jediného z prastarých lesních bůžků, který dokonale pochopil, co se děje. Prošel totiž mnoha Tkalcovými světy a v tomto příběhu sehrál jistou roli, ještě když se počínal tkát.

	Zamyslel se rozvážně a beze spěchu - i když mu ta zpráva rozbouřila krev a probudila se dávná touha. Potom poslal Lesem zprávu zpět za pomocí listí, rychlého hnědého posla, a tepotu rozechvívajícího kořeny stromů.

	Zůstaň klidný, tišil svou zprávou rozčilený Les. Ji by na Věži uvítala sama Lisen, byť by byla smutná. Zasloužila si své místo u parapetu. Ten druhý je z lios alfar, a ti postavili Anor, na to nezapomínejte.

	Nezapomínáme nic.

	Nic, šumělo listí chladně.

	Nic, chvěly se prastaré kořeny pokroucené dávnou nenávistí. Je mrtvá. Přitom nikdy nemusela umřít.

	Avšak nakonec prosadil svou vůli. Neměl moc jim něco vnucovat, ale někdy uměl přesvědčit a této noci, a pro tuto noc, to dokázal.

	Potom vyšel ze dveří domu a vydal se rychle na cestu stezkami, které dobře znal, takže přišel k Anoru právě ve chvíli, kdy vycházel měsíc. Pustil se do příprav místa, které zelo prázdnotou celé ty roky od chvíle, kdy Lisen spatřila proplouvat kolem mrtvou loď a skočila z výšky svého balkonu do temného moře.

	Čekalo ho méně práce, než by někdo předpokládal, protože Věž byla postavená mistrovsky a s láskou a do jejích kvádrů bylo vetkáno kouzlo, které ji drželo pevně pohromadě.

	Nikdy předtím tu nebyl, z Věže čišela trýznivá bolest. Před prahem na chvíli zaváhal, protože si vzpomněl na spoustu věcí. Dotkl se dveří, a ty se rozevřely dokořán. V měsíčním světle uviděl ve spodním podlaží komnaty, které sloužily těm, kdo drželi stráž. Nechal je tak, jak byly, a zamířil nahoru.

	S ušima plnýma šumění moře stoupal po neošlapaných kamenných schodech, točících se vzhůru osamělou věží, až došel do komnaty, která patřila Lisen. Nábytku tu bylo pramálo, ale byl vzácný a zvláštní, vyrobený v Danilothu. Komnata byla prostorná a jasná, protože na západní straně nebyla zeď. Nahrazovalo ji skleněné okno z dílny mistra Ginserata z Brenninu. Sahalo od podlahy ke stropu a skýtalo výhled na moře zalité měsíčním světlem.

	Sklo bylo zvenčí potřísněné solí. Došel k oknu, posunul skleněné desky a okno rozevřel. Obě poloviny lehce zajely po kolejnicích do štěrbin skrytých v oblých zdech. Vyšel na balkon. Moře tu znělo hlasitě, vlny se rozbíjely o patu Věže.

	Zůstal tam dlouho, zaplavený tolika smutky, že se nedaly pojmenovat ani rozlišit. Podíval se vlevo a uviděl řeku. Její vody proudící kolem Anoru zrudly po Lisenině smrti na celý rok, a dělo se tak dosud pokaždé, když přišel výroční den. Kdysi ta řeka měla jméno. Teď už ne.

	Potřásl hlavou a donutil se pracovat. Znovu okno zavřel a pomocí kouzla ho očistil. Rozevřel okno podruhé a tak ho nechal, aby noční vzduch mohl proudit do komnaty zavřené tisíc let. Našel svíčky a u paty schodiště pochodně - dřevo, které Les laskavě poskytl ke svícení. Zapálil pochodně zasunuté do držáků ve zdi kolem schodiště, potom rozestavil svíčky v horní komnatě a rovněž je všechny zapálil.

	V jejich světle si všiml, že na podlaze leží vrstva prachu, ale na lůžku kupodivu ne. Pak uviděl ještě něco, a bez ohledu na moudrost a zkušenost mu při tom pohledu stydla krev.

	V prachu byly šlépěje, které mu nepatřily, a vedly k lůžku. A na přehozu, utkaném mistry ze Sireše, ležela vrstva květin: růží, sylvainů, korandielů. Ale jeho zrak nepřitahovaly květiny.

	Plameny svíček se ve slaném vánku od moře mihotaly, ale jejich světlo stačilo, aby jasně viděl své vlastní drobné otisky nohou v prachu a vedle nich stopy muže, jenž vešel do této komnaty a zasypal pokrývku květinami.

	A stopy obřího vlka, který odešel.

	Srdce mu rychle tlouklo, ale strach přehlušila lítost a on přistoupil k té zářivé květinové záplavě blíž. Uvědomil si, že necítí žádnou vůni. Natáhl ruku. Jakmile se květin dotkl, rozpadly se v prach. Velmi opatrně ho smetl pryč.

	Stačilo by použít zrnko mocných kouzel, a podlaha by se jen blýskala, on to však neudělal. Nedělal to ani ve svých komnatách pod lesní půdou. Při jedné cestě ze schodů našel v níže položené komnatě důkladné koště a silnými rozmachy dobrého hospodáře, v nichž byl znát dlouholetý cvik, umetl Flidais ve světle svíček a měsíce Liseninu komnatu, aby byla připravená pro Guineveru.

	Po chvíli, protože měl hravou a veselou náturu, si začal zpívat. Tu písničku si utkal sám z veršů starých hádanek a odpovědí, které se naučil.

	Zpíval, protože byl té noci plný naděje - naděje, že ta, která přichází, bude možná znát odpověď na jeho nejtajnější otázku.

	Byl mocnou a zářivou bytostí a celý Anor prosvětlovaly pochodně a svíce. Gereintův duch si ho nemohl nevšimnout, jak si zpívá, rozmachuje se koštětem a vymetá prach. Duše šamana Gereinta prolétla nad Flidaisem, opustila známé zemské pravdy a klopýtavě se vrhla nad moře, které Gereint nikdy neviděl, aby hledala uprostřed vln osamělou loď.

	~~~

	Následujícího večera, právě když slunce zapadalo, vedl Brendel člun přes zátoku a kolem říčního ústí k malému můstku u paty Věže.

	Světla nahoře zahlédli už ve chvíli, kdy do zátoky zabočili. Když teď pluli blíž, viděl lios, že na ně na můstku čeká statný, bělovousý a připlešatělý človíček, ještě menší než trpaslík. Brendel byl z lios alfar a víc než šest set let stár, takže tušil, o koho jde.

	Obratně dokormidloval loďku k můstku a hodil vyvazovací lano. Človíček je snadno chytil a konec připoutal k vazáku zapuštěnému do kamenného mola. Chvilku zůstali sedět v loďce pohupující se na vlnách a mlčeli. Jennifer vzhlížela k Věži. Brendel sledoval její pohled a všiml si, jak se odraz zapadajícího slunce třpytí na oblém skle za parapetem.

	„Buďte vítáni,“ pronesl človíček nečekaně hlubokým hlasem. „Kéž je nit vašich dnů umně tkána.“

	„Tvoje také, lesní tvore,“ odpověděl lios. „Jsem Brendel z Poštolkové marky. Žena se mnou je…“

	„Já vím, kdo to je,“ přerušil ho neznámý a hluboce se poklonil.

	„Jakým jménem tě máme oslovovat?“ zeptal se Brendel.

	Neznámý se narovnal. „Jsem k ochraně stvořený, podvody vyhlášený,“ odpověděl, jak byl zvyklý. „Flidais bude stačit. Stačilo to už hodně dlouho,“ dodal.

	Jennifer se po těch slovech otočila a upřela na něj zvědavý a zvídavý pohled. „To tebe potkal Dave v Lese,“ vzpomněla si.

	„To byl ten vysoký se sekerou? Ano, skutečně jsem ho potkal,“ přikývl. „Zelená Ceinwen mu pak dala roh.“

	„Já vím,“ přitakala. „Oweinův roh.“

	Na východ od nich pod tmavnoucím nebem v tu chvíli zuřila bitva na břehu Adeiny nasáklém krví. Bitvu ukončí až zadutí na onen roh.

	Flidais vzhlédl k vysoké ženě se zelenýma očima. Jako jediný z celé Fionavary si je pamatoval už z dávné minulosti. „Nic jiného o mně nevíš?“ zeptal se tiše. „Jen to, že jsem zachránil tvého přítele?“

	Brendel, stále usazený v člunku, mlčel. Pozoroval, jak žena pátrá v paměti. Nakonec zavrtěla hlavou. „Měla bych tě znát?“

	Flidais se usmál. „Možná ne v této podobě.“ Hlas se mu ještě prohloubil a najednou zazpíval: „Býval jsem ledasčím. Byl jsem čepelí meče, hvězdou, orlem, světlem noční lampy, harfou i harfeníkem.“ Odmlčel se, a protože si všiml, že jí v očích cosi zajiskřilo, rozpačitě skončil: „Bojoval jsem, byť jsem malý, v bitvě před vládcem Británie.“

	„Už si vzpomínám!“ zasmála se. „Moudré dítě, rozmazlené dítě. Měl jsi rád hádanky, viď? Pamatuji si tě, Taliesine.“ Vstala. Brendel vyskočil na molo a pomohl jí vystoupit.

	„Měl jsem mnoho podob,“ opakoval Flidais, „ale kdysi jsem byl jeho harfeníkem.“

	Přikývla. Tyčila se na kamenném molu do výšky, shlížela na něj a v očích a kolem úst jí hrály vzpomínky. Tvář se jí proměnila. Oba muži si toho všimli a znehybněli.

	„Ty jsi plul s ním, že?“ zeptala se Guinevera. „Plul jsi na první Prydwen.“

	Flidaisův úsměv vyprchal. „Plul, paní,“ odpověděl. „Jel jsem s Válečníkem na Caer Sidi, který se zde jmenuje Cader Sedat. Napsal jsem o té plavbě. Vzpomeneš si.“ Nadechl se a odrecitoval:

	

	„Vypluli jsme s Artušem na Prydwen v počtu převelikém,

	kromě sedmi se žádný nevrátil z…“

	

	Odmlčel se, protože ho gestem přerušila. Chvíli tak stáli. Slunce kleslo do moře. S tmou zavanul vítr. Brendel se na ně díval a rozuměl jen zpola, ale se skomírajícím světlem ho zaplavil neznámý smutek.

	Ve stínech se zdálo, že Jennifeřin výraz ochladl, zpřísněl. „Ty jsi tam kdysi byl, takže jsi znal cestu. Plul jsi i s Amairgenem?“

	Flidais sebou trhl, jako by dostal ránu. Roztřeseně se nadechl, a přestože byl poloviční bůh a pendaranské mocnosti by poslechly jeho rozkazy, pokorně zaprosil: „Nikdy jsem nebyl zbabělec, paní, v žádné podobě. Kdysi jsem na to prokleté místo plul, ale to jsem měl jinou podobu. Ta dnešní je mi však nejvlastnější a zdejší Les, na tomto prvním světě ze všech, je mým skutečným domovem. Jak by mohl lesní strážce vyplout na moře, paní? K čemu bych tam byl? Já to Amairgenovi pověděl a pověděl jsem mu všechno, co vím - že by měl plout na sever proti severnímu větru - a on řekl, že ví, kdy a kde nabrat správný směr. To jsem udělal, paní, a Tkadlec je mi svědkem, že andaini tolik udělají pro lidi jen málokdy.“

	Zmlkl. Její pohled zůstal netečný, vzdálený. Pak najednou pronesla:

	

	„Nebudu velebit muže se zdobnými štíty,

	nevědí, kterého dne povstal náčelník,

	kdy jsme šli s Artušem žaluplné paměti…“

	

	„To jsem napsal já!“ namítl Flidais. „Paní Guinevero, to jsem napsal já.“

	Na stezce už byla skoro tma, ale lios Brendel svým bystrým zrakem viděl, že chlad opustil její tvář. Hlas měla mírný, když řekla: „Já vím, Taliesine. Flidaisi. Já vím, že napsal. Vím, že jsi tam byl s ním. Odpusť mi. Nevzpomíná se na to snadno.“

	Při těch slovech prošla kolem obou mužů a vstoupila na stezku vedoucí k Věži. Nad potemnělým mořem už svítila večerní hvězda pojmenovaná po Lauriel Bílé.

	Když se tak za ní Flidais díval, uvědomil si, že si počínal naprosto špatně. Chtěl stočit rozhovor k onomu jménu, jímž se přivolává Válečník, k oné hádance, na niž jakou jedinou z hádanek ze všech světů neznal odpověď. Byl dost chytrý a obratný, aby odvedl řeč, kam chce, a Tkadlec věděl, jak hluboce po té odpovědi toužil.

	Zapomněl však, co se přihodilo v Guineveřině přítomnosti. Přestože andain pramálo dbal o starosti smrtelných lidí, jak by mohl sáhnout po uskocích tváří v tvář tak prastarému žalu?

	Lios a andain ponoření každý do vlastních myšlenek posbírali z člunu výstroj a vydali se za ženou vzhůru po točitých schodech Anoru.

	~~~

	Jaelle přemýšlela, jak je zvláštní cítit takový neklid na místě, které je jejím panstvím.

	Byla ve svých komnatách v chrámu v Paras Dervalu, obklopená kněžkami ze svatyně a chrámovými pomocnicemi v hnědém šatu. Dokázala se myšlenkami spojit s mormami v Gwen Ystratu, kdykoli chtěla nebo potřebovala. Měla v chrámu dokonce přítelkyni a hosta - Šarru z Cathalu, kterou ke dveřím, nikoli už dovnitř, doprovodil zábavný Tegid z Rhodenu -, jenž zřejmě bral své povinnosti Diarmuidova prostředníka velice vážně.

	Byla však vážná doba, a tísnivá. Nic z důvěrně známých věcí, ani hra zvonů povolávajících kněžky v šedém šatu k podvečerním zpěvům, nedokázalo velekněžku rozptýlit.

	Nic nebylo jasné jako kdysi. Byla tu a patřila sem, a nejspíš by se vysmála každé žádosti, natož příkazu, aby se odebrala jinam. Měla povinnost i moc utvářet pavučiny z nitek spřádaných Daninou vůlí, a měla to dělat zde na tomto místě.

	Ale i tak jí nic nepřipadalo stejné.

	Především se od včerejška, kdy velekrál odjel na sever, z poloviny podílela na brenninské vládě.

	Skleněná polnice z Danilothu včera večer vzplála - vlastně to byly už dva večery, ale dozvěděli se o tom teprve po návratu z Taerlindelu. Velekněžka i s Aileronem viděli varovné světelné víry ve skleněné hůlce, kterou darovali lios alfar Ailellovi.

	Král se zdržel jen tak dlouho, aby se stihl ve spěchu najíst a vydat stručné rozkazy. Kapitáni stráží v kasárnách povolali každého muže. Všechno trvalo velmi krátce, protože Aileron se na tuto chvíli připravoval ode dne, kdy ho velekněžka korunovala.

	Všechno řádně provedl. Dokonce se u ní zastavil před branami paláce a spěšně, přesto důstojně, jí uložil, aby střežila jejich lid, jak jí jen bude vlastní moc stačit.

	Pak už zase seděl na svém černém oři a cválal s armádou pryč, nejdřív k Severní hlásce, aby přibral tamější posádku, a pak v noci na sever přes Pláň k Danilothu. Jen Dana věděla, čemu všemu cválá vstříc.

	Velekněžka zůstala v důvěrně známých prostorách, kde jí však známé nepřipadalo už vůbec nic.

	Pamatovala si, jak kdysi velekrále nenáviděla. Nenáviděla je všechny: Ailerona, jeho otce a Diarmuida, jeho bratra, kterému říkala „princátko“, aby mu oplatila sžíravé posměšky.

	K uším jí slabě doléhaly zpěvy z klenuté svatyně. Nebyla to obvyklá večerní bohoslužba. Ještě osm nocí, dokud nezmizí měsíc letního slunovratu, budou večerní obřady začínat a končit žalozpěvem nad Liadonem.

	To znamenalo spoustu moci, bylo to skvělé vítězství bohyně, a tudíž i velekněžky, protože ona jako první po bezpočtu let zaslechla o Maidaladanu hlas z Dun Maury oplakávající dobrovolnou oběť.

	Myšlenky se jí stočily k člověku, který se stal Liadonem: Kevinu Laineovi, jehož přivedl Stříbroplášť z jiného světa k osudu temnému i oslnivě zářivému, jaký ani vědma nedokázala předvídat.

	Přes všechno, co Jaelle znala, a přes bezmeznou oddanost bohyni byl Kevinův čin tak ohromující, tak vrcholně statečný, že nenávratně rozmazal kontury světa, jak jej dosud viděla. Kevin byl muž, a přesto udělal něco takového. Od Maidaladanu bylo pro ni mnohem těžší vzbudit v sobě dávný vztek, zatrpklost a nenávist. Přesněji řečeno bylo mnohem těžší tyto pocity vzbudit vůči někomu nebo něčemu jinému než vůči Rakothovi.

	Zima pominula. Skleněná polnice vzplála. Kdesi na severu, v temnotě, zuřila válka.

	A na západ plula loď.

	Ta myšlenka ji vrátila na pobřeží severně od Taerlindelu, kde pozorovala, jak na okraji vody stojí další cizinec jménem Pwyll a zalitý nadpozemským světlem přivolává mořského boha a mluví s ním. Nebylo to snadné pro žádného z nich, to Dana i Tkadlec věděli, ale zdálo se, že Pwyllova moc je surová a nenasytná, takže mu hodně bere a málo dává.

	Pamatovala si, že když Pwylla odpoutala od Letního stromu, přivezla ho sem do této komnaty a uložila na toto lože, také vůči němu cítila chladnou, zuřivou a nesmiřitelnou nenávist, protože věděla, že k němu promluvila bohyně a Jaelle její slova neznala. Udeřila ho, až vytryskla krev, kterou museli prolít všichni muži, ale tentokrát se tak nestalo obřadním způsobem.

	„Rahodhedai Liadon,“ zpívaly kněžky pod kupolí a zakončily žalozpěv posledním táhlým, pronikavým tónem. Po chvíli Jaelle uslyšela, jak Šielin jasný hlas začíná zpěvavě odříkávat první verše večerní bohoslužby. Z těch obřadů vyzařoval klid a útěcha dokonce i v dnešních temných časech.

	Dveře komnaty se rozletěly a na prahu stála Leila.

	„Co to děláš?“ zvolala Jaelle. „Leilo, měla bys být ve svatyni s…“

	Zarazila se. Dívka vytřeštěně hleděla do prázdna, a pak promluvila, ale hlas měla bezbarvý, jako v tranzu. „Zaduli na roh,“ pronesla. „V bitvě. Teď je na nebi, nad řekou. Finn. A králové. Vidím na nebi Oweina. Tasí meč. Finn také tasí meč. Oni - oni…“ Dívka měla křídově bílou tvář, dlaně s roztaženými prsty si tiskla k bokům. Tence zakvílela.

	„Zabíjejí,“ sípaia. „Zabíjejí svarty a urgachy. Finn je celý od krve. Tolik krve. A teď Owein - on…“

	Dívka vytřeštila oči ještě víc, její výraz se naplnil hrůzou a zaječela: „Finne, ne! Zastav ho! Oni zabíjejí nás!“

	Vykřikla ještě jednou, už beze slov, klopýtla vpřed, upadla a zabořila hlavu Jaelle do klína. Prudce velekněžku objala a tělo se jí křečovitě otřásalo.

	Zpěvy v klenuté svatyni ustaly a chodbami zazněly spěšné kroky. Jaelle držela dívku co nejpevněji, ale Leila sebou házela tak prudce, že se velekněžka skutečně obávala, že si ublíží.

	„Co je? Co se stalo?“

	Jaelle zvedla hlavu a uviděla mezi dveřmi Šarru z Cathalu.

	„Bitva,“ vypravila za sebe a ze všech sil svírala Leilu, takže i jejím tělem smýkaly dívčiny prudké vzlyky. „Smečka. Owein. Je napojená na…“

	A uslyšely ten hlas.

	„Nebeský králi, schovej meč! Přikazuje ti má vůle!“

	Zdálo se, že hlas přichází odnikud a současně ze všech koutů komnaty, a zněl jasně, chladně a nesmlouvavě.

	Leiliny prudké pohyby ustaly a dívka v Jaellině náručí ochabla. Všechny mlčely: tři ženy v komnatě i ostatní, co se shromáždily na chodbě. Čekaly. Jaelle se najednou těžce dýchalo. Její dlaně poslepu, nevědomky hladily Leilu po vlasech. Dívka měla šat promáčený potem.

	„Co se děje?“ zašeptala Šarra z Cathalu, ale v tom tichu to zaznělo hlasitě. „Kdo to řekl?“ Jaelle ucítila, jak se Leila roztřeseně nadechuje. Dívka - teprve patnáctiletá, jak si Jaelle připomněla - zvedla hlavu. Tvář měla posetou skvrnami, vlasy beznadějně zcuchané. „To byla Ceinwen. Byla to Ceinwen, velekněžko.“ Leila mluvila užasle jako dítě.

	„Ona sama? Osobně?“ zeptala se Šarra znovu. Jaelle se podívala na princeznu, která byla sice mladá, ale vzdělávána a cvičena pro královský úřad, takže zjevně znala hranice, jimiž Tkadlec bohy omezil.

	Leila se otočila k Šaře. Oči už měla zase normální a velmi mladé. Přikývla. „Byl to její vlastní hlas.“

	Jaelle zavrtěla hlavou. Věděla, že za tohle někdo zaplatí, mezi bohy a bohyněmi vládla žárlivost. To daleko přesahovalo její pravomoci. Jedna věc však nikoli.

	Řekla: „Leilo, tohle je pro tebe nebezpečné. Smečka je příliš divoká, je to nejdivější mocnost ze všech. Musíš se pokusit přerušit to spojení s Finnem, holčičko. Skrývá se v tom smrt.“

	Jelikož také vládla mocí, poznala, kdy její hlas nepatří jen jí. Byla velekněžka v Danině chrámu.

	Leila stále klečela na podlaze, ale teď k ní vzhlédla. Jaelle bez rozmýšlení natáhla ruku, aby jí shrnula z bledé tváře pramen vlasů.

	„Nemůžu,“ řekla Leila tiše. Slyšela ji jenom Šarra, která k nim byla nejblíž. „Nedokážu ho přerušit. Ale už na tom nezáleží. Nikdy je znovu nepovolají, neodváží se - nedokázali by je nijak spoutat. Ceinwen podruhé nezasáhne. On už je pryč, velekněžko, mezi hvězdami na Nejdelší cestě.“

	Jaelle se na ni dlouho dívala. Šarra přišla blíž a položila Leile ruku na rameno. Pramen vlasů dívce opět sklouzl do tváře a velekněžka ho znovu odsunula.

	Zazněly zvony. Kdosi se vracel do chrámu.

	Jaelle vstala. „Pojďme,“ vybídla je. „Bohoslužby neskončily. Zúčastníme se jich všechny. Pojďte.“

	Dovedla je točitými chodbami až k místu, kde ve špalku vězela sekera. Přes všechny večerní zpěvy však v duchu slyšela ještě jiný hlas.

	Skrývá se v tom smrt. Ten hlas patřil jí, ale současně nejen jí. Patřil i bohyni.

	Což pokaždé znamenalo, že to, co říká, je pravda.

	

	
Kapitola 2

	Druhý den ráno v šeré hodině těsně před svítáním se Prydwen setkala daleko na moři s Lapačem duší. V téže době se na kopci mrtvých na Pláni poblíž Celidonu probudil Dave Martyniuk.

	Nikdy nevynikal zvláštním důvtipem, ale člověk nepotřeboval kdovíjakou inteligenci, aby pochopil, co znamená, když o právě uplynulé noci viděl Ceinwen pod sebou i na sobě na zelené trávě postříbřené hvězdami. Nejdřív prožíval bázeň, úžas a pokoru, ale jen zpočátku a ne moc dlouho. Ve slepém, instinktivním milování Dave hledal a našel potvrzení, že žije, že život pokračuje i po té děsivé řeži u řeky.

	Živě si vzpomínal na tůňku ve světlem zalitém Faelinnském háji před rokem. Jelen, kterého tam zabil šíp Zelené Ceinwen, se oddělil od svého mrtvého těla, povstal, sklonil hlavu před Lovkyní a odkráčel.

	Teď se mu vybavila další vzpomínka. Cítil, že bohyně s ním včera v noci sdílela - dokonce v něm povzbuzovala - strhující touhu potvrdit nezničitelný život na světě obléhaném Temnotou. A tušil, že to byl také důvod, proč mu věnovala onen dar. Vlastně už třetí: tehdy ve Faelinnském hájku poprvé to byl život, později Oweinův roh a nyní mu nabídla sebe samu, aby zahnala bolest.

	V ničem z toho se nemýlil, ale Ceinwen toho udělala mnohem víc, ačkoli ani ten nejbystřejší smrtelník by to nepostřehl. A přesně tak to mělo také být, ostatně jako vždy. Postřehla to však Macha, Červená Nemain i Matka Dana, ta nepochybně. Bohové leccos uhodnou, stejně jako někteří andainové, ale bohyně vždy vědí.

	Vyšlo slunce. Dave vstal pod jasnícím se nebem a rozhlédl se. Neviděl žádné mraky, bylo krásné ráno. Asi míli na sever se třpytila Adeina a na jejím břehu se hemžili lidé a koně. Kousek dál na východ rozeznal vztyčené kameny, které obklopovaly a označovaly Celidon, střed Pláně, domov prvního kmene Dalreiců a shromaždiště všech kmenů. Tam byly rovněž známky pohybu a života.

	Ale kdo tam byl a kolik jich bylo?

	Všichni nemusejí zemřít, řekla mu Ceinwen před rokem a zopakovala to včera večer. Snad ne všichni, ale bitva byla nelítostná a hodně zlá a zemřely spousty lidí.

	Události předchozího večera a noci ho změnily, ale v mnoha směrech zůstal Dave docela stejný, jaký býval, takže se mu žaludek svíral strachem, když scházel z kopce a rychlým krokem se vydal k lidem na břehu.

	Kdo je tam? A kolik jich je? Vládl tam hrozný zmatek, všude stříkalo bahno a krev, hemžili se vlci, pak přijeli liosové, na tmavnoucím nebi se objevilo Avaino plémě a potom, když Dave zadul na roh, se na nebi objevilo ještě něco, něco hodně divokého. Owein a králové. A také dítě. Přinášeli smrt, zosobňovali ji. Dave zrychlil skoro do běhu. Kdo tam je?

	Pak kousek odpovědi dostal a prudce se zastavil, protože se mu udělalo trochu slabo úlevou. V hloučku mužů u Adeiny se náhle otočili dva koně, jeden tmavě šedý a druhý hnědozlatý, rozběhli se a on je poznal.

	Jejich jezdce také. Koně přidusali k němu a jezdci ještě dřív, než zastavili, seskočili s bezděkým, vrozeným půvabem Dalreiců. Dave stál před muži, kteří se jedné noci v Pendaranském lese stali jeho bratry.

	Tolik radosti a úlevy… každý ji projevoval po svém, ale neobjímali se.

	„Ivor?“ zeptal se Dave. Pronesl jen to jméno.

	„V pořádku,“ odpověděl Levon tiše. „Pár zranění, nic vážného.“ Také Levon měl na spánku krátkou hlubokou ránu, která mu sahala až do světlých vlasů.

	„Našli jsme tvoji sekeru,“ vysvětloval Levon. „Na břehu řeky. Ale nikdo tě neviděl od chvíle, kdy jsi… kdy jsi zatroubil na roh, Davore.“

	„A dnes ráno,“ pokračoval Tork, „byli všichni padlí pryč a tebe jsme nemohli najít…“ Myšlenku nedokončil.

	Dave se nadechl a pomalu zase vydechl. „Ceinwen,“ začal. „Slyšeli jste její hlas?“

	Oba Dalreici beze slova přikývli.

	„Zastavila Smečku,“ vysvětloval Dave, „a potom… odvedla mě pryč. Když jsem se probudil, byla se mnou a říkala, že… že posbírala mrtvé.“ Víc neprozradil. Zbytek patřil jenom jemu a vyprávět o tom nebude.

	Levon, bystrý jako vždy, pohlédl za něj na kopeček a totéž udělal i Tork. Na dlouho se odmlčeli. Dave cítil svěží ranní vítr, viděl, jak se kolem vlní vysoká tráva na Pláni. Potom ho však zabolelo u srdce, protože viděl, že Tork, vždycky tak strohý, upírá pohled na kopec mrtvých a bez hlesu pláče.

	„Tolik,“ zamumlal Tork. „Tolik našich mrtvých a liosů…“

	„Mabon z Rhodenu utržil vážnou ránu do ramene,“ přerušil ho Levon. „Vrhla se na něj v letu labuť.“

	Dave si vzpomněl, že to jsou sotva dva dny, co mu Mabon zachránil život, když se Avaia spustila z čistého nebe jako smrtící šíp. Dave polkl a namáhavě řekl: „Torku, viděl jsem Bartha a Navona. Oba…“

	Tork ztuhle přikývl. „Já vím, taky jsem to viděl. Oba.“

	Dave vzpomínal na ty dvě děti, když byly ještě v lese. Barthovi a Navonovi bylo sotva čtrnáct, když zemřeli, a právě je dva Dave s Torkem hlídali ve Faelinnském háji o první noci, kterou Dave strávil ve Fionavaře. Hlídali je a zachránili před urgachem, jenom aby pak…

	„Byl to ten urgach v bílém,“ pokračoval Dave a v ústech cítil hořkost jako od žluči. „Ten hodně velký. Zabil oba, jediným úderem.“

	„Uathach.“ Levon to jméno skoro vyplivl. „Slyšel jsem, jak na něho ostatní volají. Snažil jsem se za ním pustit, ale nemohl jsem se dostat…“

	„Ne! Toho ne, Levone,“ přerušil ho Tork naléhavě. „Ne sám. Porazíme je, protože musíme, ale teď mi slib, že po něm nikdy nepůjdeš sám. Není to obyčejný urgach.“

	Levon mlčel.

	„Slib mi to!“ opakoval Tork pronikavým hlasem, postavil se přímo před avenova syna a nevšímal si slz, které se mu pořád leskly v očích. „Je příliš velký, Levone, a příliš rychlý, a jistým způsobem víc než obojí. Slib mi to!“

	Uplynula další chvíle, než Levon promluvil. „Toto bych řekl jenom vám dvěma. Aby bylo jasno. Ale máte moje slovo.“ Světlé vlasy mu na slunci jen zářily. Odhodil je vzad prudkým pohybem hlavy a rázně se obrátil ke koním. Už za chůze vyštěkl přes rameno: „Pojďte. Dnes ráno se v Celidonu koná porada kmenů.“ Nečekal na ně, nasedl a vyjel.

	Dave a Tork si vyměnili pohled, oba naskočili na šedáka a vydali se za Levonem. V půli cesty ke vztyčeným kamenům ho dohonili, protože Levon zastavil a čekal. Zastavili vedle něj.

	„Odpusťte mi. Jsem hrozný blázen.“

	„Rozhodně hrozný,“ souhlasil Tork vážně.

	Dave se zasmál a po chvíli se přidal i Levon. Ivorův syn natáhl ruku a Tork ji sevřel. Podívali se na Davea. Ten beze slova položil pravou dlaň na jejich ruce.

	Zbytek cesty urazili společně.

	~~~

	„Pochválen buď Tkadlec a jasné nitě na Stavu!“ pronesl už potřetí ctihodný Dhira, náčelník prvního kmene.

	Daveovi začínal lézt na nervy.

	Byli ve shromažďovací síni Celidonu. Nebyla největší, protože ani shromáždění nebylo příliš početné. Byl tu aven, který vypadal čile a docela ve své kůži, přestože měl ovázanou paži a nad okem říznutí podobně jako Levon. Pak tu byli náčelníci ostatních osmi kmenů se svými rádci. Na kavalci ležel vévoda z Rhodenu Mabon. Očividně měl bolesti, ale stejně očividně byl odhodlaný se schůzky zúčastnit. A nakonec tu byl Ra-Tenniel, král lios alfar, k němuž se neustále užasle stáčely uctivé pohledy.

	Dave věděl, že někteří lidé tu chybí a ostatní je bolestně postrádají. Dva náčelníci, Damach z druhého kmene a Berlan z pátého, stanuli v čele kmenů teprve nedávno, protože otec jednoho a bratr druhého zahynuli u řeky.

	Davea překvapilo, že Ivor přenechal řízení schůzky Dhirovi. Tork mu pošeptal stručné vysvětlení: první kmen jako jediný nikdy neputoval po Pláni, Celidon byl jejich trvalý domov. Zůstávali zde uprostřed Pláně, přebírali a dál posílali zprávy po aubereích všem kmenům, uchovávali záznamy Dalreiců, vychovávali šamany pro všechny kmeny a vždy řídili sněmy zde v Celidonu. Vždy - dokonce i za avenovy přítomnosti. Tak to bylo za Revorových dob a bylo tomu tak i dnes.

	Pojistky a vyvažování, pomyslel si Dave. Dávalo mu to smysl, ale v tuto chvíli, tak brzy po bitvě, ho to nijak nesmiřovalo s Dhirovým třaslavým hlasem a hlemýždím tempem.

	Dhira přednesl rozvláčný, nesouvislý projev, napůl žalozpěv a napůl chválu, než konečně předal slovo Ivorovi. Levonův otec vstal a vyprávěl, se zvláštním důrazem na Ra-Tennielovy zásluhy, příběh jejich divoké, neuvěřitelné jízdy - trvala noc a den přes půlku Pláně -, na jejímž konci u řeky porazili Maugrimova vojska.

	Zdvořile předal slovo vládci Danilothu, který vyprávěl, jak viděl armádu Temnoty procházet Andarienem, jak na Atronelu zapálil světelnou polnici, aby vyslala varovný plamen do Paras Dervalu, a poslal dva liosy na nádherných raithenech, aby zburcovali Dalreice, a nakonec chrabře vyvedl svou armádu z chráněného Stínozemí do bitvy u Adeiny.

	Jeho hlas zněl jako hudba, ale její tóny sytil smutek. Zahynulo velmi mnoho obyvatel Danilothu, stejně jako lidí z Pláně a Brenninu, protože se do nejhustší bitevní vřavy probojovalo i pět set Mabonových mužů z Rhodenu.

	Ta bitva vypadala nadobro ztracená bez ohledu na hrdinství prokazované na každém kroku, dokud nezazněl roh. A tak na Ivorou žádost povstal Dave, který byl zde na Pláni známý jako Davor, a vyprávěl svůj příběh: jak uslyšel v duchu hlas, který mu připomněl, co má u sebe (a i ve vzpomínkách hlas zněl, jako by ho Kevin Laine peskoval, že je tak nedovtipný), a jak potom ze všech sil, které mu v tu hodinu ještě zbývaly, zadul na Oweinův roh.

	Všichni věděli, co se pak stalo. Viděli na nebi stíny postav, které patřily Oweinovi, králům a dítěti na téměř průsvitném koni. Viděli, jak se spouštějí z nebeské výšky, zabíjejí černé labutě z Avaina hejna, svarty, urgachy, Galadanovy vlky… a potom, bez rozmýšlení a slitování, se pustili hlava nehlava také do lios alfar a mužů z Pláně a Brenninu.

	Dokud nepřišla bohyně, která zvolala: „Nebeský králi, schovej meč!“ Potom věděl už jenom Davor, co se dělo do svítání. Vyprávěl, jak se probudil na kopci, dozvěděl se, z čeho je kopec navršený, a vyslechl Ceinwen, která ho varovala, že podruhé už nezasáhne, pokud Dave zaduje na Oweinův roh.

	Tím svoje vyprávění skončil a posadil se. Uvědomil si, že právě přednesl proslov. Kdysi by ho ochromilo pouhé pomyšlení na něco takového. Ne však tady a teď. V sázce bylo příliš mnoho.

	„Kéž je Tkadlec pochválen, i jasné nitě na Stavu!“ zazpíval znovu Dhira a zvedl vrásčité ruce před obličej. „Prohlašuji nyní, před tímto společenstvím, že od této chvíle bude povinností a ctí prvního kmene zaopatřit kopec mrtvých řádnými obřady a pečovat o něj tak, aby zůstal navěky zelený a aby…“

	Dave už toho měl dost. „Nemyslíš,“ skočil mu do řeči, „že když Ceinwen dokázala shromáždit mrtvé a navršit kopec, dokáže ho taky zachovat zelený, pokud bude chtít?“

	Škubl sebou, protože ho Tork káravě kopl do holeně. Na chvíli se rozhostilo rozpačité ticho. Dhira upřel na Davea nečekaně pronikavý pohled.

	„Nevím, jak tyto záležitosti řešíte ve světě, odkud pocházíš, Davore, a nedovolím si o tom vynášet soudy.“ Dhira se odmlčel, aby své odpovědi dodal důrazu. „Stejně tak nepřísluší tobě, abys nás poučoval o zvycích naší bohyně.“

	Dave cítil, jak rudne, a na rty se mu drala zlostná odpověď. S vynaložením značného úsilí ji spolkl a za odměnu uslyšel avenův hlas. „On ji viděl, Dhiro. Mluvil s Ceinwen už dvakrát a dostal od ní dar. Ty ne, ani já ne. Je víc než oprávněn o ní mluvit.“

	Dhira se nad tím zamyslel a přikývl. „Je to tak,“ připustil tiše a Davea tím překvapil. „Nevezmu zpět, co jsem před chvílí řekl, Davore. Ale tohle je jisté: když mluvím o péči o ten rov, vzdáváme tím poctu a díky. Ne abychom přiměli bohyni k nějakému činu, ale abychom uctili její čin. Je to nevhodné?“

	Dave z celého srdce litoval, že vůbec otvíral pusu. „Odpusť mi, náčelníku,“ vypravil ze sebe. „Jistěže je to vhodné. Jsem horlivý a netrpělivý…“

	„Však máš důvod!“ zamručel Mabon z Rhodenu a pozvedl se na lůžku. „Čeká nás spousta rozhodování a měli bychom si pospíšit!“

	Komnatou zazněl smích jako stříbrný zvonek. „Slyšel jsem,“ promluvil Ra-Tenniel pobaveně, „o nedočkavosti lidstva, ale teď jsem se o ní přesvědčil na vlastní uši.“ Jeho tenor zněl zastřeně. Všichni poslouchali jako omámení už jeho pouhou přítomností. „Všichni lidé jsou netrpěliví. Je to vetkáno do způsobu, jakým pro vás plyne čas, a do vašich krátkých nitek na Stavu. V Danilothu říkáme, že je to jak prokletí, tak požehnání.“

	„Copak nejsou chvíle, kdy je naléhavost na místě?“ zeptal se Mabon klidně.

	„Jistě,“ vložil se mezi ně Dhira, protože Ra-Tenniel se odmlčel. „Jistě, že jsou. Ale teď musíme především oplakávat své mrtvé, jinak jejich smrt neoželíme, nezapamatujeme si…“

	„Ne,“ řekl Ivor. Jediné slovo, ale všichni přítomní v něm uslyšeli dlouho potlačovanou rozhodnost. Aven vstal.

	„Ne, Dhiro,“ opakoval mírně. Nemusel zvyšovat hlas, pozornost všech v komnatě se soustředila na něj. „Mabon má pravdu, i Davor, a myslím, že ani náš přítel z Danilothu s tebou nebude souhlasit. Žádný člověk, který včera v noci zemřel, a žádný z lioských bratrů a sester, kteří ztratili svou píseň, nebude ležet neoplakáván pod Ceinweniným rovem.“ Jeho hlas znovu zpřísněl a zněl nesmiřitelně. „Nebezpečí tkví v tom, že by mohli zemřít zbytečně. Nesmíme připustit, aby se něco takového stalo, dokud budeme žít, dokud budeme schopni usednout na koně a nosit zbraň. Dhiro, jsme ve válce a Temnota nás obklopuje. Možná přijde čas, kdy budeme truchlit - ale teprve až se probojujeme ke Světlu.“

	Ivor neoplýval žádným zvláštním šarmem ve srovnání se zářivým Ra-Tennielem či důstojným Dhirou ani s Levonovým nevědomým, živočišným půvabem. V komnatě byli mnohem úctyhodnější muži s mnohem naléhavějším hlasem a přísnějšíma očima, ale v Ivoru dan Banorovi byl oheň a v jeho lidu vůle a láska, které se tomu všemu dohromady i zvlášť vyrovnaly. Dave se díval na avena a věděl, že toho muže bude následovat, kamkoli řekne.

	Dhira sklonil hlavu, jako by ho tížila ta slova i dlouhý věk.

	„Je to tak, avene,“ připustil a Davea najednou dojala únava v jeho hlase. „Kéž nám Tkadlec dopřeje, abychom k tomu Světlu našli cestu.“ Zvedl hlavu a podíval se na Ivora. „Otče Pláně,“ pokračoval, „teď není vhodná chvíle, abych lpěl na svém postavení nejvyššího. Dovolíš, abych ho postoupil tobě a tvým válečníkům a sám se posadil?“

	Ivor sevřel ústa. Dave věděl, že bojuje se slzami, kvůli kterým ho v rodině tak často škádlili. „Dhiro,“ řekl aven, „nejvyšší postavení bude vždycky patřit tobě. Nemůžeš ho postoupit mně ani nikomu jinému. Ale, Dhiro, jsi náčelníkem prvního kmene Dětí míru - kmene šamanů, mistrů učení. Příteli, jak bychom mohli někoho takového žádat, aby vedl válečnou radu?“

	Otevřenými okny proudilo dovnitř sluneční světlo a působilo nepatřičně. Avenova bolestná otázka se vznášela v místnosti, stejně zřetelná jako smítka prachu v paprscích slunce.

	„Je to tak,“ řekl Dhira podruhé. Doklopýtal k prázdné židli vedle Mabonova lůžka. Davea to kdo ví proč dojalo, takže se už chystal nabídnout mu pomocné rámě, ale pak si všiml, že Ra-Tenniel už lehkým krokem přistoupil Dhirovi po bok a provází starého náčelníka k jeho místu.

	Když se však vládce lios alfar narovnal, upřel pohled do západního okna komnaty. Chvilku nehybně stál a soustředil se, pak pronesl: „Poslouchejte. Přicházejí!“

	Dave se vylekal, ale liosův hlas nezněl varovně a za chvíli i Dave uslyšel hluk od západního okraje Celidonu - a také jásavý pokřik.

	Ra-Tenniel se s mírným úsměvem obrátil k Ivorovi. „Myslím, že raitheni z Danilothu nemohou zavítat mezi tvůj lid, aniž by způsobili pozdvižení.“

	Ivorovy oči jen svítily. „Já vím,“ souhlasil. „Levone, přivedl bys jejich jezdce?“

	Ti už však byli na cestě sem. Za okamžik se Levon vrátil a s ním dva z lios alfar - muž a žena. Ovzduší v komnatě se jakoby projasnilo, když se ukláněli svému králi.

	Přesto si jich však sotva všimli.

	Veškerou pozornost přítomných na sebe strhl třetí příchozí, přestože ho provázeli liosové. Dave se vymrštil na nohy. Všichni rychle vstali.

	„Umně utkáno, avene,“ řekl Aileron dan Ailell.

	Hnědý oděv měl pokrytý skvrnami a prachem, vlasy rozcuchané a tmavé oči zapadlé do hlubokých tůní únavy. Držel se však naprosto zpříma a hlas měl klidný a jasný. „Venku skládají písně, dokonce i v tuhle chvíli. O Ivorově jízdě, která hnala armádu Temnoty k Celidonu, kde ji porazila a zahnala na útěk.“

	Ivor namítl: „Měli jsme pomocníky, velekráli. Z Danilothu přijeli lios alfar. Pak na zavolání rohu, který nosí Davor, přišel Owein a nakonec s námi byla i Zelená Ceinwen, jinak bychom všichni zahynuli.“

	„Tak mi to vyprávěli,“ přisvědčil Aileron. Krátce upřel na Davea pronikavý pohled a otočil se k Ra-Tennielovi. „Jasná je hodina našeho setkání, můj pane. Pokud Loren Stříbroplášť, můj učitel z dětství, říkal pravdu, žádný vládce Danilothu se neodvážil tak daleko ze Stínozemí od té doby, co před tisíci lety Ra-Lathen utkal mlhu.“

	Ra-Tennielův výraz byl vážný, oči neutrálně šedé. „Říkal pravdu,“ odpověděl klidně.

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Potom Aileronovu tmavou vousatou tváři rozzářil úsměv. „Tedy vítej zpátky, králi lios alfar!“

	Ra-Tenniel mu úsměv oplatil, jeho oči se však neusmívaly. „Vítali nás včera večer,“ zamumlal. „Svarti a urgaši, vlci a Avaino plémě.“

	„Já vím.“ Aileron náhle zvážněl. „A další taková uvítání nás čekají. Myslím, že to všichni víme.“

	Ra-Tenniel beze slova přikývl.

	„Přišel jsem, jakmile jsem uviděl skleněnou polnici,“ pokračoval Aileron po krátké odmlce. „Armáda mě následuje, bude tady zítra večer. V době, kdy jste nám posílali zprávu, jsem byl v Taerlindelu.“

	„My víme,“ ozval se Ivor. „Levon nám to vysvětlil. Prydwen vyplula?“

	Aileron přikývl. „Vyplula. K Cader Sedatu. Na její palubě byl i můj bratr, pak Válečník, Loren, Matt a také Pwyll.“

	„Určitě i Na-Brendel?“ zeptal se Ra-Tenniel rychle. „Nebo jde za tebou se svou armádou?“

	„Ne,“ odpověděl Aileron a dva liosové za ním se pohnuli. „Stalo se něco jiného.“ Potom se kupodivu otočil k Daveovi a pověděl mu, co řekla Jennifer, když Prydwen zmizela z dohledu, a co řekl a udělal Brendel a kam se ti dva vydali.

	V tichu, které následovalo, slyšeli okny hluk v táboře. Stále zněly užaslé a obdivné výkřiky Dalreiců, kteří se shlukli kolem raithenů. Zdálo se, že jejich křik doléhá z veliké dálky. Dave byl myšlenkami s Jennifer a současně s tou, kterou se zřejmě stala.

	Ticho v komnatě narušil Re-Tennielův hlas. Oči měl fialové, když říkal: „To je dobře. Nebo aspoň tak dobře, jak je v této chvíli možné. Brendelova nit se proplétá s tou její už od oné noci, kdy mu ji Galadan unesl. Možná bude víc zapotřebí na Anoru než kdekoli jinde.“

	Dave tomu rozuměl jen zpola, ale všiml si, že lioské ženě zářící jako drahokam unikl vzdech úlevy.

	„Niavin ze Sireše a mág Teyrnon už sbírají armádu,“ vrátil se Aileron stroze k holým faktům. „Já jsem shromáždil skoro všechno své vojsko, včetně jednotek z Cathalu. Šalhassan ve své zemi právě nechává rukovat další muže. Nechal jsem vzkaz, že ti by měli zůstat v Brenninu jako zadní voj. Přijel jsem za vámi sám, jel jsem přes noc s Galenou a Lydanem, protože jsem musel nechat armádu chvíli odpočinout. Jela v kuse víc než dvacet čtyři hodin.“

	„A ty, velekráli?“ zeptal se Ivor. „Odpočinul sis?“

	Aileron pokrčil rameny. „Možná budu mít chvilku, až tahle schůzka skončí,“ řekl lhostejně. „Na tom nezáleží.“ Dave si při pohledu na něj myslel něco jiného, přesto na něj jeho slova udělala hluboký dojem.

	„Za kýmpak jsi v sedle seděl?“ zeptal se Ra-Tenniel nečekaně potutelným tónem.

	„Copak si myslíš,“ odpověděla Galen dřív, než Aileron stačil promluvit, „že bych nechala tak krásného muže jet s někým jiným?“

	Aileron pod plnovousem zrudl a Dalreici vybuchli v smích, kterým napětí povolilo. Dave se taky smál, a když pohlédl Ra-Tennielovi do očí - teď byly stříbrné -, postřehl, že lios nepatrně mrkl. Davea napadlo, že Kevin Laine by ocenil, co Ra-Tenniel právě udělal, a zaplavil ho smutek. Nejhlubší ze všech, jak si Dave trochu překvapeně uvědomil.

	Nebyl však čas byť se jen pokoušet s tak složitými myšlenkami vypořádat. A to bylo nejspíš dobře, to Dave věděl. City takového druhu a sahající tak hluboko byly pro něj nebezpečné. Měl to tak celý život a teď nemohl riskovat, že ho stejně jako dřív city ochromí nebo mu způsobí bolest. Ivor zatím hovořil. Dave se donutil soustředit se znovu na okolí.

	„Právě jsem se chystal zahájit válečnou radu, velekráli. Chopíš se teď jejího vedení?“

	„V Celidonu nikoliv,“ odpověděl Aileron nečekaně zdvořile. Už se vzpamatoval z chvilkových rozpaků a opět si počínal vyrovnaně a zpříma. Ne však netaktně.

	Dave koutkem oka zahlédl, že Mabon z Rhodenu souhlasně přikývl. Tvář starého Dhiry usazeného vedle vévody zaplavil vděčný výraz. Dave došel k závěru, že Dhira měl přece jen pravdu. Napadlo ho, jestlipak bude mít možnost se mu později omluvit a zda to vůbec dokáže.

	„Mám jistou představu,“ začal velekrál, „ale než promluvím, vyslechl bych si radu Dalreiců a lidu z Danilothu.“

	„Velmi dobře,“ odvětil Ivor stejně bryskně jako Aileron. „Moje rada zní takto. Armáda z Brenninu a Cathalu je na Pláni. Je tu s námi Daniloth a všichni Dalreici dost staří pro boj…“

	Až na jednoho, pomyslel si Dave nevolky, ale zůstal zticha.

	„Chybí nám Válečník a Stříbroplášť a nemáme žádné zprávy z Eridu,“ pokračoval Ivor. „Víme, že trpaslíci nám nepomohou. Netušíme, co se stalo nebo stane na moři. Myslím, že nemůžeme čekat, až se to dozvíme. Radím následující: vyčkávat tady, dokud nepřijedou Niavin a Teyrnon, a potom jet severně přes Gwynir do Andarienu a přinutit tam Maugrima k další bitvě.“

	Rozhostilo se ticho. „Zničený Andarien,“ zamumlal Lydan, Galenin bratr. „Věčné bitevní pole.“ V jeho hlase zněl hořkosladký smutek. Ozvěny hudby, vzpomínek.

	Aileron neřekl nic, jen čekal. Slova se chopil Mabon z Rhodenu, který se opřel o zdravou paži. „V tom, co říkáš, avene, je zdravý rozum. Tolik zdravého rozumu, kolik nejspíš najdeme v každém dnešním plánu, i když bych si strašně rád poslechl, co by nám poradil Loren nebo Gereint, nebo naše vědma…“

	„Kde jsou Gereint a vědma? Nemůžeme je přivézt sem - třeba na raithenech?“ To promluvil Tulger z osmého kmene.

	Ivor se podíval na starého přítele a hluboko v očích se mu skrývala starost. „Gereint opustil své tělo. Jeho duše putuje. Neřekl důvod. Vědma odjela z Gwen Ystratu do hor. Ani její důvod neznám.“ Podíval se na Ailerona.

	Velekrál zaváhal. „Pokud vám důvody povím, nesmějí opustit tuto místnost. Už tak se máme dost čeho bát, i bez přivolávání dalších hrozeb.“ Do následujícího ticha řekl: „Vydala se do Khath Meigolu osvobodit paraiky.“

	Ozvalo se vzrušené mručení. Jeden muž udělal znamení proti zlu, ale jenom jeden. Toto byli náčelníci a velitelé smečky a doba byla válečná.

	„Oni žijí?“ zašeptal Ra-Tenniel.

	„Tak mi to řekla,“ odpověděl Aileron.

	„Tkalče u Stavu!“ povzdychl si Dhira z hloubi duše. Tentokrát to neznělo nepatřičně. Dave tomu úplně nerozuměl, ale cítil, jak napětí v komnatě roste.

	„Takže nemáme možnost se spojit ani s vědmou,“ pokračoval Mabon chmurně. „A podle toho, co jsi řekl, se musíme smířit s tím, že možná už nikdy nebude s námi, a ani Gereint nebo Loren. Budeme muset při rozhodování sebrat mezi sebou tolik moudrosti, kolik můžeme, takže mám na tebe jednu otázku, avene.“ Odmlčel se. „Jakou máme jistotu, že s námi Maugrim bude v Andarienu bojovat, až se tam dostaneme? Nemohla by nás jeho armáda obejít zelenými gwynirskými lesy, vyrazit na jih a zničit, co tu necháme: střed Pláně? Dalreiské ženy a děti? Gwen Ystrat? Celý Brennin a Cathal, které by měl jako na dlani, kdyby naše armáda byla tak daleko? Nemohl by to udělat?“

	V komnatě nikdo nepromluvil. Mabon za chvilku pokračoval a skoro šeptal: „Maugrim stojí mimo čas, není vetkán do tapiserie. Nedá se zabít. A tou dlouhou zimou ukázal, že tentokrát nespěchá, aby se s námi utkal v boji. Nevychutnával by si snad i se svými pobočníky tu podívanou, až by naše armáda zbytečně čekala před nedobytným Starkadhem, zatímco by se svarti, urgaši a Galadanovi vlci sápali po všem, co milujeme?“

	Zmlkl. Daveovi ztěžklo srdce, jako by mu na ně zavěsili kovadlinu. I nadechnout se ho bolelo. Podíval se na Torka v naději na nějakou útěchu, ale našel u něj jenom sklíčenost, stejně jako u Ivora a také, což bylo nejděsivější, v jindy nehybné Aileronově tváři.

	„Toho se neobávejte!“ pronesl Ra-Tenniel.

	Jeho hlas zněl velmi jasně a navěky zpochybnil hranice mezi zvukem a světlem, mezi hudbou a mluvou. Aven se otočil k vládci lios alfar jako žíznící v bezvodé poušti.

	„Obávejte se Maugrima,“ pokračoval Ra-Tenniel, „což musí každý, kdo se považuje za moudrého. Obávejte se své porážky a panství Temnoty. Obávejte se také zkázy, po níž prahne a o niž usiluje Galadan.“

	Voda, pomyslel si Ivor, zatímco ho ta rozvážná slova omývala. Voda a v ní smutek jako kámen na dně poháru.

	„Obávejte se čehokoli z toho i všeho najednou,“ pokračoval Ra-Tenniel. „Vytržení našich nití ze Stavu, nedokončení naší historie, rozpárání Tkalcova vzoru.“

	Odmlčel se. Voda v období sucha. Hudba a světlo.

	„Ale neobávejte se toho,“ prohlásil vládce lios alfar, „že se vyhne bitvě s námi, pokud se vydáme na pochod do Andarienu. V tom jsem vám zárukou. Já a můj lid. Lios alfar vyšli poprvé po tisíci letech z Danilothu. Vidí nás. Může se k nám dostat. Už se neskrýváme ve Stínozemí. Nenechá nás projít. To nemá v povaze. Rakoth Maugrim se s touto armádou utká, pokud lios alfar vstoupí do Andarienu.“

	To byla pravda. Ivor to věděl, jakmile ta slova uslyšel, a věděl to se skálopevnou jistotou. Podpořila jeho vlastní názor a poskytla vyčerpávající odpověď na děsivou Mabonovu otázku, a ta odpověď byla tkaná ze samotné podstaty lios alfar, Tkalcových vyvolených, Dětí světla, jimiž liosové jsou a vždycky byli. A platili za to hroznou, trpkou cenu, což byla odvrácená strana této výsady. Jako kámen v poháru.

	Nenáviděni Temnotou, protože jejich jméno bylo Světlo.

	Ivor se chtěl poklonit, pokleknout, projevit žal, lítost, lásku, upřímnou vděčnost. Zdálo se, že nikdo z nich, ani všichni pospolu nenajdou nic, co by se mohlo rovnat tomu, co právě řekl Ra-Tenniel. Ivor se cítil ztěžklý, neohrabaný. Při pohledu na tři liosy si připadal jako hrouda hlíny.

	Ano, přesně takový jsem, pomyslel si. Byl obyčejný, nijak oslnivý, skutečně uhnětený z hlíny a trávy. Pocházel z Pláně, která trvá a tohle přečká také, ovšem jen pokud se s příštími událostmi dokážou poprat.

	Aven nahlédl daleko do vlastních dějin, stejně jako před chvílí Ra-Tenniel, a odhodil všechny myšlenky a pocity kromě těch, které hovořily o síle a odporu. „Před tisíci lety první aven z Pláně vedl všechny dalreiské lovce schopné usednout na koně do utkané mlhy s překrouceným časem v Danilothu a Tkadlec jim tamtudy vytyčil přímou stezku. Vyjeli na bitevní pole u Lípové zátoky, které by se jinak stalo místem porážky. Revor odsud odjel po boku Ra-Termainea přes řeku Celyn do Andarienu. A stejně tak já pojedu po tvém boku, nejjasnější pane, pokud se tak rozhodneme, až odsud vyrazíme.“

	Odmlčel se a obrátil se k druhému králi v místnosti. „Když vyjeli Revor a Ra-Termaine, patřili k armádě pod velením Conaryho z Brenninu a jeho syna Colana. Tak tomu tehdy bylo a bylo to správné - protože brenninští velekrálové jsou Mörnirovy děti - a tak tomu bude zas, a stejně správně, pokud přijmeš tuto radu, velekráli.“

	Vůbec si neuvědomoval svůj zvonivý tón a vzdouvající se sílu hlasu. „Jsi dědicem všeho, čím byl Conary, stejně jako my jsme dědici Revora a Ra-Termainea. Přijmeš tuto radu? Vládneš tu ty, Ailerone dan Ailelle. Budeš chtít, abychom vyjeli s tebou?“

	Aileron, tmavý a zarostlý vousem, bez ozdob a s vojenským mečem v obyčejné pochvě u boku, byl obrazem válečného krále. Ne tak zářivý a oslnivý, jako býval Conary nebo Colan či dokonce i jeho vlastní bratr. Byl strohý, přísný a zasmušilý a patřil k nejmladším mužům v komnatě.

	„Přijmu ji,“ přikývl. „Budu chtít, abyste jeli se mnou. Až zítra přijede armáda, vyrazíme na Andarien.“

	~~~

	Ve stejné chvíli, kousek za polovinou cesty do Gwyniru, kdosi štíhlý, zjizvený a se vznešeným zjevem, přestože seděl na hřbetě odporného slauga, zpomalil a pak svého oře přiměl zastavit docela. Nehybně stál na širé Pláni a pozoroval, jak se před ním usazuje prach Rakothovy ustupující armády.

	Po většinu noci běžel ve vlčí podobě. Mlčky a obezřetně sledoval, jak obří urgach v bílém šatu Uathach ostatní přinutil, aby místo slepého úprku spořádaně ustupovali. Nebylo jasné, kdo bude komu podřízen, ale to budou řešit později. Galadan teď musel přemýšlet o jiných věcech.

	A lépe se mu přemýšlelo v lidské podobě. Takže chvíli před úsvitem znovu nabral svoji vlastní podobu a osedlal si slauga, i když ty tvory nesnášel. Za ranního šera nechal armádu projít kolem a ujistil se, že si ho Uathach nevšiml.

	Bíle oděného urgacha se rozhodně nebál, ale věděl o něm příliš málo a znalosti byly pro Vlčího pána vždycky klíčem k moci. Nezáleželo na tom, že by Uathacha skoro jistě dokázal zabít. Důležité bylo, že pochopil, jak se mohlo stát, že Uathach je dnes takový. Před půl rokem povolali do Starkadhu přerostlého urgacha, hloupého jako všichni ostatní jeho rodu a o trochu nebezpečnějšího, protože byl rychlý a veliký.

	Před čtyřmi dny znovu vyšel ven, ještě větší a mnohem schopnější, což bylo znepokojivé. Byl chytřejší, krutější a pohotovější. Rakoth ho oblékl do bílé - tuto drobnost Galadan ocenil, protože mu to připomnělo labuť Lauriel, kterou milovali liosové. Uathach dostal na povel armádu, která vyrazila na pochod přes most Valgrind. Proti tomu nemohl Galadan alespoň zpočátku nic namítat.

	Vlčí pán byl zaměstnaný jinde svými vlastními plány. To on, obdařený znalostmi plynoucími ze skutečnosti, že jako syn boha patří k andainům, s rafinovaností sobě vlastní naplánoval a vedl útok na paraiky v Khath Meigolu.

	Pokud se to dalo nazvat útokem. Obři neměli sklony k násilí nebo zlobě. Ve válce byli zcela bezbranní, kromě jediného nenásilného faktu, že prolití jejich krve přivolá kletbu, kterou zraněný obr vysloví. To byla skutečná krevní msta, a to doslova. Neměla nic společného s pověrami o strašidlech s hrozivými tesáky bloudícími Khath Meigolem.

	To si aspoň Vlčí pán neustále připomínal ve dnech, které tam trávil, zatímco paraikové byli zavření jako ovce v jeskyních, kde je svarti a urgaši hlídali a nutili dýchat dusivý kouř ohňů, které Galadan mazaně nařídil zapálit.

	Zdržel se jen několik dní, ale skutečný důvod si nechával pro sebe. Snažil se přesvědčit sám sebe o tom, co řekl těm, které nechal za sebou - že jeho odjezd si vynutila válka -, jenže žil příliš dlouho a byl příliš zvídavý, než aby si dokázal něco namlouvat.

	Pravda byla, že paraikové ho podvědomě hluboce znepokojovali způsobem, kterému nerozuměl. Stáli mu přece v cestě jako mohutné překážky k naplnění jeho nekonečné touhy, což bylo ničení, naprosté a absolutní. Nevěděl, jak by se mu mohli protivit, protože mírumilovnost měli vetkanou přímo v povaze, ale i tak ho zneklidňovali a vadili mu jako nikdo jiný ve Fionavaře i na jiném světě, snad s jedinou výjimkou, a tou byl jeho otec.

	Jelikož nemohl zabít Cernana, boha Zvěře, pustil se do hubení paraiků v horských jeskyních. Když se ohně řádně rozhořely a svarti a urgaši důkladně vzali na vědomí, že není potřeba prolévat krev - jako by se jim to muselo připomínat, vždyť i hloupí svarti se krčili hrůzou před krevní mstou -, stáhl se Galadan z lezavé horské zimy a z dosahu zpěvů, které se neustále rozléhaly z jeskyní.

	Byl na východ od Gwyniru, když k jeho úžasu sníh roztál. Okamžitě začal v lesích shromažďovat vlky a čekal na zprávu o útoku. Právě se dozvěděl, že velekrál pobil vojsko v Leinanském lese, když tu se z nebe snesla samotná Avaia, skvělá a zlá, a zasyčela, že přes most Valgrind se vydala armáda a míří k Celidonu.

	V rychlosti vedl své vlky na východní okraj Pláně. Poblíž Edrynské strže, kde ho nikdo neviděl a neočekával, překročil Adeinu. Dorazil na bitevní pole právě včas, aby se vrhl na nechráněné pravé křídlo Dalreiců. Nečekal, že tam budou liosové, ale to jen zvýšilo jeho potěšení a prohloubilo slast: zmasakruje je všechny.

	Stalo by se to, kdyby nebem najednou neprolétla Divoká smečka. Galadan jako jediný z armády Temnoty věděl, kdo je Owein. Jako jediný pochopil, co se asi stalo. A jako jediný tušil, co se skrývá za výkřikem, který zabíjení zastavil.

	Jako jediný ve své armádě věděl, komu ten hlas patří.

	Přece jen byl synem jejího bratra.

	Měl toho spoustu k přemýšlení a navíc hrozilo bezprostřední nebezpečí. A během celé té pekelné vřavy se mu v hlavě snažila vyklubat myšlenka, zatím beztvará, sotva víc než náznak a jakési napětí. Potom k tomu všemu, jako by to ostatní dosud nestačilo, se ho zmocnila předtucha, jíž se naučil důvěřovat, chvění v té části jeho osobnosti, která byla božského původu, která byla Cernanovým synem.

	Když utichla nelítostná bitevní vřava a chaotický útěk ustal, Galadan si stále silněji uvědomoval, že v lesní říši se cosi děje.

	Náhle musel uvažovat o mnoha věcech. Potřeboval být sám. To potřeboval vždycky - souviselo to s jeho dávnou touhou -, ale teď po samotě prahla jeho mysl i duše. Proto se nepozorovaně za ranního šírání oddělil od armády a ujížděl sám, když na něj padlo ranní sluneční světlo.

	Krátce po východu slunce se zastavil a obhlédl Pláň. Ten pohled ho hluboce potěšil. Kromě mračna prachu daleko na severu, které se už usazovalo, zde nebyly žádné známky života, mimo nevědomé trávy, o niž se nestaral. Připadalo mu, jako by skoro dosáhl cíle, o který se snažil celých tisíc let.

	Skoro. Usmál se tenkými rty. Jeho duše byla prosycena ironií, a ta mu nedovolila snít moc dlouho. Jeho úsilí trvalo už celé věky, bylo v něm příliš zakořeněné, než aby se mu sny aspoň vzdáleně vyrovnaly.

	Přesně si pamatoval okamžik, kdy jeho plány vznikly, kdy se poprvé postavil po bok Páračovi - chvíli, kdy Lisen z Lesa poslala do Pendaranu zprávu, že spojila svůj osud se smrtelníkem Amairgenem Bělovětvým, jemuž věnovala svou lásku.

	Toho rána byl Galadan ve Velkém lese připravený slavit se všemi ostatními pendaranskými mocnostmi, neboť předpokládali, že Lisen toho muže zahubila pro jeho opovážlivé nocování v posvátném hájku.

	Dopadlo to jinak. Všechno dopadlo jinak.

	Galadan se odebral do Starkadhu, jenom jednou a naposled, protože on, nejmocnější a tudíž nejzpupnější z andainů, tam byl donucen pokořit se před ničivou, ohromující mocí. Dokonce nedokázal před Maugrimem ani zakrýt své myšlenky, a ten se mu smál.

	Byl nucen si uvědomit, že mu Maugrim dokonale rozuměl, ale i tak ho pobaveně přijal jako pobočníka Temnoty. Rakoth přesně věděl, jaké má Galadan spády a jak se liší od Maugrimových cílů, ale zřejmě to nebylo na překážku.

	Jejich plány se hodně dlouho nekřížily, domníval se Galadan, a přestože se ani vzdáleně Páračovi nevyrovnal - to nikdo -, mohl by na samém konci najít způsob jak zahubit svět, kterému se Maugrim chystal vládnout.

	Sloužil Rakothovi dobře. Velel armádě, která kdysi dávno obklíčila Conaryho u Sennettova pobřeží. V podobě vlka zabil samotného Conaryho a tu bitvu i válku by vyhrál, kdyby nedorazil Revor z Pláně. Dorazil nepochopitelně brzo, vynořil se z danilothských mlh a obrátil válečný příliv severně až ke Starkadhu, kde boje skončily. Těžce zraněný Galadan sotva vyvázl životem před Colanovým mstivým mečem.

	Mysleli si, že zemřel. Skoro se tak stalo. Ležel v ledové jeskyni severně od řeky Ungarch, promrzlý na kost, a starali se o něj pouze jeho vlci. Choulil se tam velmi dlouho a tlumil svou moc a auru, co nejvíc mohl. Armády Světla zatím rokovaly před Horou, Ginserat zrobil strážné kameny a nakonec s pomocí trpaslíků vytvořil řetěz, který připoutal Rakotha pod Rangat.

	Celé ty dlouhé roky, kdy čekal, nadále sloužil, protože se tak rozhodl a zvolil si svou cestu. To on našel Avaiu, tehdy také polomrtvou. Labuť se skrývala v ledové říši Fordaethy, královny Rüku, jejíž ledový dotek znamenal okamžitou smrt každé duše slabší než ta andainova. Vlastníma rukama labuť ošetřoval na dvoře ledové královny, dokud se neuzdravila. Fordaetha se s ním chtěla spojit ve svazek. Potěšilo ho to, ale odmítl.

	Vymyslel také rafinovanou lest, kterou spřádal nekonečně pomalu a jíž přiměl vodní vílu Llewenmere, nevinnou a nezáludnou, aby se vzdala svých nejkrásnějších labutí. Uvedl jí postačující důvod: v podobě, v níž před ní vystupoval, vyslovil hluboké přání dovést labutě na sever na jezero Celyn, k hranicím zničeného Andarienu. A ona polevila v ostražitosti a bez sebemenšího podezření mu dovolila, aby je odvedl.

	Potřeboval jen některé: samce. Ty skutečně odvedl na sever, ale daleko za Celyn, do hor pokrytých ledovci, za řekou Ungarch, kde se spojili s Avaiou. Avaia, která mohla zemřít jen cizí rukou, se po jejich smrti pářila se svými dětmi a pokračovala v tom rok za rokem, až přivedla na svět hejno, které předchozího večera zahltilo nebe.

	Víla z Llewenmere se nikdy nedozvěděla, co udělala a co byl vlastně zač. Možná to však uhodla, protože v následujících letech jezero, kdysi tak milé a lákavé, ztmavlo a zarostlo travinami, a dokonce i v Pendaranu, který měl své temné stránky, se povídalo, že v tom jezeře straší.

	Žádnou radost to ale Galadanovi nepřineslo. Radost nezažil od Liseniných dob. Byl to předlouhý život, který se řídil jediným, trpělivým úmyslem.

	To on vysvobodil Rakotha. S nekonečnou trpělivostí zosnoval výběr a podplacení bratrů Kaena a Blöda z trpaslíků. Roznítil spalující nenávist Metrana, prvního mága Brenninu, vůči královskému rodu. A nakonec vlastním mečem usekl Maugrimovi ruku, když nedokázali přetrhnout Ginseratův řetěz.

	Pak s Rakothem utíkal - jako vlk vedle zlobného mračna, z něhož ukapávala a navždy bude kapat černá krev - k troskám Starkadhu. Tam sledoval, jak neúprosně se zde projevuje Rakothova síla - jež zde byla větší než na jiném ze všech světů, protože na tento vkročil poprvé -, s níž znovu vystavěl hranatou věž o mnoha podlažích, první a poslední sídlo své moci.

	Když se Starkadh, osvětlený mdle zelenými lampami, znovu tyčil jako drtivá mocnost uprostřed ledu, zůstal Galadan stát před jeho obrovskými vraty, i když se před ním otevřela. Jednou stačilo. Všude jinde mu vlastní mysl patřila. Věděl, že v jistém ohledu je tento odpor nicotný, protože Maugrim se v tom jediném okamžiku před tisíci lety dozvěděl o Galadanovi všechno, co kdy bude potřebovat vědět. Ale v jiném ohledu byla posvátnost vlastních myšlenek to jediné, co si pro Vlčího pána zachovalo význam.

	Zastavil se tedy před těmi vraty a tam obdržel svou odměnu: obraz, jaký ještě nikdo neviděl ani o něm neslyšel - obraz Maugrimovy pomsty liosům za to, čím jsou: byl to Lapač duší na moři. Čekal na liosy plující na západ vstříc zaslíbené zemi. Hubil je po jednom i po dvojicích, přisvojoval si jejich hlas a písně, jimiž lákal ty, kdo přišli po nich. A přilákal všechny.

	Bylo to dokonalé, vlastně víc než dokonalé. Zlo, které využilo samotnou podstatu Dětí světla k sestrojení nástroje jejich zkázy. Galadan věděl, že by nikdy nedokázal přinutit ke službě tak úžasného tvora. Dokonce by ani přes všechnu svou zákeřnost nevymyslel něco tak rafinovaného. Ten obraz byl mimo jiné i připomínkou, čím Rakoth, nyní svobodný, vlastně je a co dokáže.

	Ale byl také odměnou, a ta neměla vůbec nic společného s lios alfar.

	Ten obraz mu jasně utkvěl v mysli. To Rakoth mu ho tam vpálil. Galadan viděl Lapače duší jako živého: jak je velký, jakou má barvu, jeho zploštělou ohavnou hlavu. Slyšel i zpěv. Viděl oči bez víček. A hůl, bílou hůl, neškodně zabodnutou mezi jeho očima.

	Hůl Amairgena Bělovětvého.

	A tak se teprve v tu chvíli dozvěděl, jak Amairgen zemřel. Necítil žádnou radost. Už nikdy žádnou radost nepocítí, zůstane mu odepřena. Ale toho dne, před otevřenými vraty do Starkadhu, se na okamžik uvolnil, pocítil klid, a to bylo vše, več mohl kdy doufat.

	Nyní stál sám na Pláni a snažil se ten obraz znovu přivolat, ale jeho obrysy už byly rozmazané a žádné uspokojení nepřinášely. Potřásl hlavou. Dělo se toho příliš mnoho. Návrat Oweina a jeho Divoké smečky měl dalekosáhlé dopady. Galadan musel najít způsob, jak s nimi naložit. Ale nejdřív bude muset vyřídit něco jiného, protože předtucha týkající se Lesa ho zasahovala nejhlouběji.

	Proto se zde zastavil. Aby našel klid, který umožní té neznámé myšlence, aby se přesunula z okraje jeho vnímání do středu mysli, kde ji konečně uvidí.

	Chvíli si myslel, že jde o jeho otce, což by docela dávalo smysl. Nikdy se neodvážil Cernanovi přiblížit a jeho otec se ho od jisté noci nedlouho před Bael Rangatem nepokusil vyhledat. Ale ten pocit dnes ráno byl dost silný, byl tak obtížený různými odstíny a náznaky dávno zapomenutých pocitů, až ho napadlo, že ho volá Cernan. Určitě s tím měl něco společného Les. Mohl…

	A v tom okamžiku poznal, o co jde.

	Přece jen ho nevolal otec. Ale ta naléhavost se náhle vysvětlila, a nejen to. S výrazem, jaký nikdo živý nesměl spatřit, seskočil Galadan ze hřbetu slauga. Položil si ruku na hrudník a zvláštně s ní pohnul. Za chvilku už ve vlčí podobě uháněl rychlejším tempem než slaug na západ. Běžel co nejrychleji, na bitvu a skoro i na válku zapomněl. Mířil na západ, kde hořela světla a kdosi stál v Anoru, v komnatě, která patřívala Lisen.

	

	
Kapitola 3

	Šplhali celé dopoledne a obtížnou cestu nijak neusnadňovala bolest, kterou Kimberly cítila v boku po Ceriogově kopanci. Mlčela však a se skloněnou hlavou šla dál, dávala pozor na cestu a sledovala dlouhé Faeburovy nohy, které šplhaly před ní. Vedl je Dalreidan. Brock, který byl zraněný mnohem hůř než ona, uzavíral skupinu. Nikdo nemluvil. Cesta byla obtížná i bez toho, aby plýtvali dechem na slova, a navíc opravdu nebylo co říct.

	O předchozí noci strávené v táboře vyhnanců kousek od plošiny, kde padli do zajetí, se jí opět zdál sen. Spánkem se jí proplétalo Ruanovo hluboké prozpěvování. Znělo krásně, ale Kimberly v té kráse nenacházela útěchu - bolest byla příliš velká. Svírala a částečně vycházela i z ní, což bylo ještě horší. V tom snu viděla opět dým a jeskyně. Viděla sebe samu s rozdrásanými pažemi, ale opět nikde netekla krev. V Khath Meigolu se neprolévala krev. Kouř se vznášel nocí ozářenou ohni i hvězdami. Objevilo se další světlo, protože Baelrath ožil. Cítila ho jako pálení, jako vinu a bolest, a pozorovala sebe samu, jak uprostřed rudého plápolání hledí vzhůru do nebe nad horami a vidí, jak znovu vychází červený měsíc, slyší jakési jméno.

	Ráno zůstala hluboce zamyšlená a nechala Brocka a Dalreidana, aby všechno připravili k odchodu, a celé dopoledne i odpoledne mlčky šplhala vzhůru a na východ vstříc slunci.

	Vstříc slunci.

	Najednou se zastavila. Brock do ní zezadu skoro vrazil. Zastínila si oči a zahleděla se co nejdál za hory a vykřikla radostí. Dalreidan i Faebur se otočili. Beze slova kamsi ukázala a oni se obrátili, aby se tam také podívali.

	„Ó, můj králi!“ zvolal Brock z Banir Talu. „Já věděl, že je na tebe spolehnutí!“

	Dešťová mračna nad Eridu zmizela. Sluneční paprsky proudily z nebe zdobeného jen řídkými, neškodnými peříčky letních oblak.

	Daleko na západě, na Cader Sedatu, ležel Kotel z Khath Meigolu rozbitý na tisíc kusů a Metran z Garant byl mrtev.

	Kimberly cítila, jak se stíny ze sna rozpouštějí a naděje ji prozařovala jako jasné slunce. Vzpomněla si v té chvíli na Kevina. V té vzpomínce byl smutek, vždycky v ní bude, ale teď byla i rozradostněná a vzmáhala se v ní hrdost. Tohle léto jim daroval on - zelenou trávu, ptačí zpěv, klidné moře, které dovolilo Prydwen plout a mužům na její palubě vykonat svou věc.

	Dalreidan jen zářil, když se obrátil a pohlédl na Kimberly. „Odpusť mi. Pochyboval jsem.“

	Zavrtěla hlavou. „Já pochybovala taky. Měla jsem hrozné sny o tom místě, kam museli plout. Tohle je zázrak. Nevím, jak se to stalo.“

	Brock ji dohnal a zůstal stát na úzké stezce vedle ní. Neřekl nic, ale oči mu pod obvazem, kterým mu Kimberly ošetřila ránu, jen svítily. Avšak Faebur stál zády k nim a stále upíral pohled na východ. Při pohledu na něj Kimberly rychle vystřízlivěla.

	Nakonec se také obrátil, podíval se na ni očima plnýma slz. „Pověz mi něco, vědmo.“ Mluvil, jako by rázem zestárl o řadu let. „Když lid vyhnaného člověka vymře do posledního, končí jeho vyhnanství, nebo trvá navěky?“

	Snažila se vymyslet nějakou odpověď, ale na žádnou nepřišla. Místo ní promluvil Dalreidan. „Nemůžeme ten déšť odčinit ani navázat přetrhané nitě těch, kdo zahynuli,“ pravil mírně. „Mé srdce však cítí, že tváří v tvář tomu, co Maugrim udělal, už žádný člověk není vyhnancem. Každá živá bytost na této straně hor obdržela dnes ráno dar života. Musíme ten dar využít, dokud nepřijde hodina, která zná naše jméno, abychom odráželi útoky Temnoty co nejlépe. Máš v toulci šípy, Faebure. Nechť v letu zazpívají jména tvých milovaných. Možná to nevypadá jako řádná odplata, ale víc udělat nemůžeme.“

	„My to musíme udělat,“ řekl Brock tiše.

	„To se trpaslíkovi snadno řekne!“ obořil se na něj Faebur.

	Brock zavrtěl hlavou. „Mnohem hůř, než bys čekal. Každý můj dech je obtížený vědomím toho, co udělali moji lidé. Ten déšť nespadl pod dvojnou horou, ale zalil moje srdce a stále ještě padá. Faebure, dovolíš, aby moje sekera zazpívala s tvými šípy žalozpěv na počest Lvího lidu z Eridu?“

	Slzy na Faeburově tváři uschly. Bradu měl tvrdě, ostře řezanou. Zestárl, napadlo Kimberly. Za jediný den, vlastně za ještě kratší dobu, mu přibyla spousta let. Velmi dlouhou dobu nehybně stál, než pomalu a rozvážně podal trpaslíkovi ruku. Brock se jí chopil a sevřel ji do dlaní.

	Kimberly si uvědomila, že Dalreidan se na ni dívá.

	„Půjdeme dál?“ zeptal se vážně.

	„Půjdeme,“ souhlasila a při těch slovech se jí ten sen vybavil znovu, i se zpěvem a kouřem a jménem vepsaným na Danin měsíc.

	~~~

	Jižně od nich se v hluboké rokli blýskala ve večerním slunci řeka Kharn. Byli tak vysoko, že orla vznášejícího se nad řekou viděli pod sebou. Křídla se mu leskla ve slunečním světle padajícím ze západu šikmo do rokliny. Všude kolem nich se tyčily hory Carnevonského pohoří, jehož vrcholy i uprostřed léta zdobil bílý sníh. V takové výšce a s ubývajícím dnem bylo chladno, takže Kimberly byla vděčná za svetr, který dostala v Gwen Ystratu. Byl lehounký a báječně teplý, výmluvné svědectví péče, jakou v prvním ze všech Tkalcových světů věnovali řemeslům spojeným s látkami.

	Přesto se zachvěla.

	„Hned?“ zeptal se Dalreidan a dal si záležet, aby to nevyznělo jako naléhání. „Nebo by ses tu raději do rána utábořila?“

	Všichni tři se na ni podívali a čekali. Tohle musela rozhodnout sama. Oni ji na toto místo dovedli, pomohli jí po nejstrmějších svazích, odpočívali, když ona potřebovala odpočívat, ale teď dorazili k cíli a rozhodování bylo na ní.

	Pohlédla za své společníky na východ. O padesát kroků dál vypadala skaliska přesně stejně jako na místě, kde stála. Světlo tam dopadalo úplně stejně měkce, jak to večer v horách vždy dělá. Očekávala něco jiného, nějakou změnu: tetelení, stíny, zostření obrysů. Nic z toho neviděla, přesto věděla a ti tři muži také, že skály padesát kroků na východ už leží v Khath Meigolu.

	Když se sem konečně dostala, ze srdce zatoužila být kdekoli jinde. Být obdařená křídly jako ten orel pod nimi, aby mohla odplachtit ve večerním větru. Ne z Fionavary, ne z války, ale pryč z tohoto osamělého místa a snu, který ji sem dovedl. Zapátrala v sobě po mlčenlivé bytosti, která bývala Ysanne. Ta jí poskytla útěchu. Nikdy nebyla doopravdy sama. Měla v sobě dvě duše, navždy a stále. Její společníci však takovou útěchu neměli, ani sny nebo vidiny, které by je vedly. Byli tu pouze a jenom kvůli ní a teď se k ní obrátili, aby je vedla. Zatímco tam váhavě stála, stíny pomalu šplhaly po srázech rokliny.

	Nadechla se a rozvážně vydechla. Přišla sem splatit dluh, a nejenom svůj. Byla tu také proto, že ve válečném čase nosila Baelrath a v žádném světě nebyl nikdo jiný, kdo by dokázal využít její věštecké sny, byť někdy hodně temné.

	Hodně temné. V tom snu byla tma a před jeskyněmi hořely ohně. Kimberly pohlédla dolů a všimla si, že kámen na ruce bliká jako plamínek.

	„Nyní,“ rozhodla. „Vím, že to potmě bude zlé, ale ráno to nebude o moc lepší, a myslím, že bychom neměli otálet.“

	Byli velmi stateční, všichni tři. Beze slova se rozestoupili, aby se mohla zařadit mezi Faebura a Brocka, a Dalreidan v jejich čele zamířil do Khath Meigolu.

	Kimberly sice chránil vellinský kámen, ale i tak na ni kouzlo dolehlo, když vstoupili do krajiny obrů. Podoba, kterou na sebe kouzlo vzalo, byl strach. Žádní duchové tu nejsou, opakovala si pořád dokola. Oni jsou živí. Zachránili mi život. Ale i tak, i s vellinem na ruce, se jí o mysl otírala hrůza jako křídla poletujících můr. Dva muže a trpaslíka nechránil žádný vellinský náramek, nepoháněly je žádné vnitřní hlasy, a přesto neřekli ani slovo a nezvolnili krok. Jejich odvaha ji zahanbila, srdce jí znovu naplnilo odhodlání, a v tu chvíli jí Baelrath na ruce zazářil jasněji.

	Zrychlila krok a předešla Dalreidana. Přivedla je sem, na místo, kam žádný člověk neměl nikdy vkročit. Bylo tedy na ní, aby je nyní vedla, protože Válečný kámen znal cestu.

	Šli skoro dvě hodiny a tma houstla. Byla už černá noc plná letních hvězd, když Kimberly zahlédla kouř a v dálce zář ohnišť a zaslechla chraptivý chechot svart alfar. Krutý posměch, který ve smíchu zněl, najednou vypudil z Kimberly všechen strach, jenž ji dosud provázel. Přišla až sem a nepřítele vpředu znala a nenáviděla, a v jeskyních za těmi skalnatými hřebeny byli uvězněni a umírali obři.

	Obrátila se a ve světle hvězd a záře prstenu uviděla, že její společníci se tváří zatvrzele, nebylo to však strachem, ale očekáváním. Brock mlčky sundal z ramene sekeru a Faebur založil do luku šíp. Kimberly se otočila k Dalreidanovi. Ten ještě netasil meč ani si nepřipravil luk. „Bude čas,“ odpověděl na její nevyslovenou otázku šeptem, který zněl sotva jako závan nočního vzduchu. „Mám najít místo, odkud uvidíme?“

	Přikývla. Klidně a mlčky ji znovu předešel a hledal cestu mezi uvolněnými balvany a poházeným kamením blíž k ohňům a bujarému veselí. Za chvíli už všichni čtyři leželi na břiše nad osvětlenou plošinou, schovaní za trčícími skalními zuby. Plní ošklivosti hleděli dolů na výjev odhalený září ohňů.

	V horském svahu byly dvě jeskyně s vysokými klenutými vchody, nad nimiž byly vytesány runové nápisy. V jeskyních byla tma a nedalo se rozeznat, co je uvnitř. Když ale napjali uši, přes chechtot svartů zaslechli z jedné z nich pomalé vyzpěvování osamělého hlubokého hlasu.

	Plošinu osvětlovaly dva mohutné ohně, zapálené přímo před jeskyněmi tak, aby jejich kouř táhl dovnitř. Další oheň hořel těsně za hřebenem na východ od nich a Kimberly rozeznala zář a stoupající kouř čtvrtého asi čtvrt míle od nich na severovýchod. Žádné další ohně vidět nebyly. Takže tu byly čtyři jeskyně, čtyři vězení plná vězňů pomalu se dusících a umírajících hlady.

	A čtyři tlupy svartů. Kolem každého ohniště se jich tísnila asi třicítka a zahlédli taky několik děsivých urgachů. Takže svart alfar bylo asi sto padesát, pokud se jich stejný počet zdržoval i za hřebenem. Vlastně netvořili příliš početné vojsko, ale bohatě stačili na to, aby si podrobili a zadržovali paraiky, jejichž podstatou byla mírumilovnost. Svartům pod vedením urgachů stačilo udržovat ohně a postarat se, aby nikdo neprolil krev. Pak si budou moci vyžádat svou odměnu.

	Což dělali i právě teď, přímo před zraky nově příchozích. Na každé hranici leželo obrovské tělo paraika, ohořelé a zčernalé. Co chvíli některý svart přiběhl k hučícím plamenům tak blízko, aby mohl do těla zabořit meč a ukrojit si kus pečeného masa.

	To byla ta odměna. Kimberly se odporem sevřel žaludek, takže musela zavřít oči. Byl to barbarský výjev, nejhorší možné znesvěcení v tom nejhlubším smyslu. Brock vedle ní potichu klel a trpce a procítěně přivolával na svarty hromy a blesky.

	Slova neměla význam, přestože jim na chvilku poskytla aspoň chabou útěchu. A kletby paraiků, které mohly být vysloveny, pokud by svartové někoho z nich zabili přímo, zůstaly bezzubé. Rakoth byl příliš chytrý, příliš mazaně vymýšlel svoje zlovolné kousky a jeho služebníci byli příliš dobře vycvičení, takže se krvavá kletba nemohla spustit.

	To znamenalo, že budou muset přivolat jinou moc. A proto tu Kimberly byla, přivedla ji sem záchranná píseň a tíživý sen vědmy. Co má u Tkalcova jména udělat? Měla po boku tři muže, pouze tři, i když velmi statečné. Od chvíle, kdy s Brockem odešli z Morvranu, se soustředila pouze na to, aby se dostala na tuto horskou plošinu. Věděla, že sem musí dojít, ale nikdy ji nenapadlo přemýšlet o tom, co udělá, až se jí to podaří.

	Dalreidan se dotkl jejího lokte. „Podívej se,“ zašeptal.

	Otevřela oči. Dalreidan se nedíval na jeskyně ani ohně nebo hřebeny zahalené kouřem. Neochotně, protože tohle jí nikdy nedělalo radost, sledovala jeho pohled k prstenu na své ruce a uviděla, že Baelrath divoce plane. Zabolelo ji, když si všimla, že oheň v srdci Válečného kamene na sebe vzal odstín i tvar hrozných ohnišť dole pod nimi.

	Bylo to velmi znepokojivé, ale přinášel jí snad ten prsten někdy něco konejšivého nebo klidného? Ve všem, co s Baelrathem kdy podnikla, byla bolest. V jeho hlubinách viděla křičící Jennifer ve Starkadhu, odkud ji přetáhla do jiného světa. Probudila mrtvého krále ve Stonehenge proti jeho vůli. Na vrcholu Glastonbury Tor povolala Artuše, aby válčil a znovu prožíval hluboký žal.

	Vypustila pendaranské Spáče v noc, kdy se Finn vydal na Nejdelší cestu. Přivolávala mocnosti, spouštěla v temnotě válečný pokřik, byla černá havranice na křídlech houstnoucí bouře. Přivolávala, povolávala. Také…

	Povolávala.

	Zdola se ozval řev a po něm výbuch chechtotu. Jeden urgach jen tak pro zábavu vhodil svarta, jednoho z těch menších zelených, do rozpáleného ohně. Kimberly to viděla, ale sotva si toho všimla. Oči jí zalétly zpátky ke kameni, k plamenu, který se v jeho hlubinách svíjel, a tam přečetla jméno, stejné jméno, které viděla vepsáno na tvář měsíce ve svém snu. Když ho přečetla, na něco si vzpomněla: jak Baelrath vzplál i oné noci, kdy na nebe nad Paras Dervalem vyplul Danin rudý úplněk.

	Kimberly povolávala, a teď věděla, co má dělat. Protože s tím jménem napsaným na prstenu se dozvěděla něco, co ve snu nenašla. Věděla, kdo je, a také jakou cenu za to volání zaplatí. Jenže byli v Khath Meigolu ve válečném čase a v jeskyních umírali paraikové. Nemohla zatvrdit své srdce, na to v něm měla příliš mnoho lítosti, ale mohla zocelit svou vůli, aby udělala, co bylo zapotřebí, a vzít ten smutek na svá bedra jako spoustu dalších.

	Znovu zavřela oči. Ve tmě to bylo lehčí, skoro jako by se schovávala. Skoro, ale ne doopravdy. Nadechla se a v duchu, ne hlasitě, pronesla Imraith-Nimphais.

	Odvedla své společníky zase níž a dál od ohňů, aby vyčkali. Věděla, že to nebude trvat dlouho.

	~~~

	Tabor měl převzít hlídku až na sklonku noci, takže mohl spát. Teď však bděl. Ona byla na nebi nad tábořištěm a volala ho, a poprvé zaslechl v hlase svého totemového zvířete strach.

	Rázem ho to probudilo a co nejrychleji se oblékl.

	Počkej, vyslal k ní myšlenku. Nechci je vyděsit. Setkáme se na Pláni.

	Ne, uslyšel. Skutečně se bála. Pojď hned. Není čas!

	Snášela se k zemi, ještě ani pořádně nevyšel ven. Byl zmatený a trochu vystrašený, protože ji nepřivolal, ale i tak mu srdce poskočilo, když viděl tu krásu klesající k zemi. Roh jí svítil jako hvězda a křídla se půvabně skládala, když se nohama dotkla půdy.

	Třásla se. Přistoupil k ní, objal ji a opřel si o ni hlavu. Jen klid, má lásko, tišil ji, jak jen mohl. Jsem tady. Co se stalo?

	Někdo mě zavolal jménem, odpověděla v duchu a nepřestávala se třást.

	Projela jím zlost a také leknutí, které musel potlačit. Ale před ní nedokázal nic skrývat, byli příliš hluboce propojení. Trhaně se nadechl. Kdo?

	Neznám ji. Žena s bílými vlasy, ale není stará. Má na ruce červený prsten. Jak to, že zná moje jméno?

	Jeho ruce ji neustále hladily. Stále cítil zlost, ale byl Ivorův syn a Levonův bratr a ti oba ji viděli, takže věděl, o koho se jedná. Je to přítelkyně, odpověděl. Musíme jít za ní. Kam?

	To byla špatná otázka, i když ji musel položit. Pověděla mu to, a když jméno toho místa vyslovila, oba je znovu obestřel strach. Vzepřel se mu a jí pomohl udělat totéž. Naskočil na ni, a to v něm probudilo radost, bez ohledu na okolnosti. Roztáhla křídla a on se připravil vzlétnout…

	„Tabore!“

	Otočil se. Liane tam stála v bílé košili, kterou si přivezla z Gwen Ystratu. Už teď mu připadala podivně vzdálená, a to ještě nevzlétl. „Musím jít,“ vysvětlil a pečlivě volil slova. „Vědma nás volá.“

	„Kde je?“

	Zaváhal. „V horách.“ Vlasy, rozcuchané spánkem, ležely sestře rozpuštěné na zádech. Stála v trávě bosá a nespouštěla z něj oči rozšířené obavami.

	„Buď opatrný,“ naléhala. „Prosím.“ Ztuhle přikývl. Imraith-Nimphais už nedočkavě mávla křídly. „Tabore,“ zašeptala znovu Liane, která byla starší než on, ale teď tak nevypadala, „prosím tě, vrať se.“

	Pokusil se na to odpovědět. Bylo důležité, aby se o to pokusil, protože sestra plakala. Jenže slova mu z úst nevyšla. Zvedl ruku v gestu, které muselo vyjádřit všechno, co cítil, a pak už byl na nebi a hvězdy se mu v té rychlosti rozmazaly před očima.

	~~~

	Kim zahlédla na západě šmouhu světla. Zvedla ruku s rozzářeným prstenem a za chvíli už k nim sestupovala mocnost, již povolala. Byla tma a místo, kde čekali, bylo hrbolaté a úzké, nic však nemohlo zabránit tomu, aby to stvoření přistálo u Kimberly. Napínala uši, jestli se východně od nich nestrhne poplach, ale nic neslyšela. Proč by měla být hvězda padající v horách důvodem znepokojení?

	Tohle však žádná hvězda nebyla.

	Tělo měla temně rudé, což byla barva Danina měsíce, barva prstenu, který nosila Kimberly. Velká křídla už složila a neklidně stála na kamenech, skoro jako by nad nimi tančila. Kimberly se podívala na její roh. Stříbrně svítil a vědma v hloubi duše věděla, jak je smrtonosný a jak zrádná je tato zdánlivá ozdoba darovaná bohyní.

	Dar s dvojím břitem. Kimberly stočila pohled na jezdce. Hodně se podobal svému otci a jenom trochu Levonovi. Věděla, že je mu teprve patnáct, ale když ho uviděla na vlastní oči, přece jen to s ní otřáslo. Náhle si uvědomila, jak moc jí připomíná Finna.

	Od chvíle, kdy je přivolala, uplynul sotva okamžik. Ubývající měsíc právě vystoupil nad východní hřebeny pohoří a jeho stříbrná zář dopadla na stříbrný roh. Ostražitý Brock stál vedle Kimberly a Faebur, jehož tetování lehce světélkovalo, stál po jejím druhém boku. Dalreidan však trochu poodstoupil, stáhl se do stínů. Kimberly to nepřekvapilo, i když jí to bylo líto. Tohle setkání bude pro vyhnaného Jezdce hodně obtížné, neměla však na vybranou. A stejně tak neměla na vybranou ani teď a chlapec měl v očích vepsaný hlubší důvod smutku.

	Klidně seděl a čekal, až Kimberly promluví.

	„Je mi to líto,“ omluvila se z celého srdce. „Tuším, co to s tebou dělá.“

	Netrpělivě pohodil hlavou v gestu, které tak dobře znala u jeho bratra. „Odkud znáš její jméno?“ zeptal se výbojně, i když kvůli nedalekému bujarému veselí ztišil hlas. Kimberly cítila jeho zlost i obavy.

	Chopila se své moci. „Sedláš dítě pendaranského hájku a potulného měsíce,“ odpověděla. „Já jsem vědma a nosím na ruce Potulný oheň. Přečetla jsem si její jméno v Baelrathu, Tabore.“ Také jeho jméno viděla ve snu, ale to mu nepověděla.

	„Její jméno nemá znát nikdo jiný,“ mračil se. „Vůbec nikdo.“

	„Není tomu tak,“ odpověděla. „Zná ho Gereint. Šamani znají totemová jména.“

	„On je jiný,“ namítl Tabor trochu nejistě.

	„Já také,“ ujistila ho Kimberly co nejjemněji. Tabor byl velmi mladý a to stvoření se bálo. Kimberly chápala, jak jim je. Vtrhla jako bouře s tím svým divým prstenem do naprosto soukromého svazku této dvojice. Chápala to, ale noc, o které se jí zdál sen, ubíhala a ona nevěděla, jestli má čas je řádně uklidnit a co jim má vlastně povědět.

	Tabor ji překvapil. Možná byl mladý, ale byl avenův syn a sedlal Danin dar. Klidně a prostě prohlásil: „Dobrá. Co máme udělat v Khath Meigolu?“

	Zabíjet, co jiného. A přijmout důsledky. Existoval způsob, jak to jednoduše sdělit? Kimberly žádný neznala. Pověděla jim, kdo tu je a co se tu děje, a už při řeči viděla, jak okřídlený tvor zvedá hlavu a jeho roh svítí stále jasněji.

	Domluvila, nebylo už co říct. Tabor pokývl hlavou a zdálo se, že on a stvoření, na němž sedí, se proměňují, propojují. Kimberly stála kousek od nich a byla vědma. Zachytila kousek jejich niterného rozhovoru. Jen kousek a odvrátila mysl. Jasná, zaslechla, a pak ještě: Musíme zabíjet, a těsně, než se odtáhla:… nakonec budeme mít jenom jeden druhého.

	A už se ocitli opět ve vzduchu, Danino stvoření roztáhlo křídla a v oslnivé vražedné záři se vrhlo dolů na plošinu. Sluhové Temnoty se najednou už nesmáli. Tři Kimberlyini společníci běželi zpátky na vyhlídku a ona sama je co nejrychleji následovala, i když zakopávala o kameny a klopýtala po skalách.

	Po jejich boku pozorovala, jak úžasně půvabná dokáže být smrt. Imraith-Nimphais se zas a znovu spouštěla z nebe a stoupala vzhůru a její roh - nyní s ostrým břitem - bodal a sekal, až se stříbro pokrylo krví, takže barvou splynul se zbytkem těla. Postavil se jí jeden obrovský urgach s pozvednutým obouručním mečem. Tabor s nadpřirozenou obratností Dalreiců stočil svého oře v plné rychlosti šikmo vzhůru a ostří rohu projelo temenem urgachovy hlavy. A tak to bylo pokaždé. Jejich pohyby byly elegantní, oslnivě rychlé a naprosto smrtící.

	Ničilo je to oba, to Kimberly věděla.

	Myriáda smutků a ani chvilka na to, aby se s nimi vypořádali. Imraith-Nimphais se už hnala nebem k dalšímu ohništi.

	Jeden ze svartů předstíral smrt, teď však vyskočil a rozběhl se přes plošinu na západ.

	„Ten je můj,“ pronesl Faebur potichu. Kimberly se otočila a dívala se, jak Faebur vytahuje šíp a cosi nad dlouhým ratištěm šeptá. Natáhl tětivu a vzápětí se měsícem ozářený šíp zanořil jako blesk do hrdla prchajícího svarta, který na místě klesl.

	„Za Eridu,“ řekl Brock z Banir Talu. „Za Lví lid. To je začátek, Faebure.“

	„Začátek,“ opakoval Faebur tiše.

	Na plošině se už nic nehýbalo. Ohně stále vysoko planuly a bylo slyšet jen jejich praskání. Z dálky sem zpoza hřebene doléhal jekot, ale už když Kimberly opatrně sestupovala po sesypaném kamení na svahu k jeskyním, i tyto zvuky náhle utichly. Kimberly instinktivně zvedla oči právě ve chvíli, kdy Imraith-Nimphais vzlétla a vrhla se jako blesk na sever k poslední vatře.

	Kimberly se opatrně proplétala mezi mrtvými těly a kolem sálajícího žáru dvou ohnišť, až se zastavila před větší jeskyní.

	Byla tu a udělala, co měla, ale byla unavená a rozbolavělá a nebyl čas se radovat. Zvlášť ne po tom, co se stalo, a vedle dvou zčernalých těl na hořící hranici. Podívala se na prsteník na své pravé ruce: Baelrath zůstával v klidu, němý. Ještě to však neskončilo. Ve snu ho viděla žhnout právě na této plošině. Tato noc pro ně tká další vlákna. Nevěděla jaká, ale mocnosti ještě nepřestaly pracovat.

	„Ruano,“ zakřičela, „tady je brenninská vědma. Přišla jsem, protože jsem slyšela záchrannou píseň, a ty jsi volný.“

	Čekala a tři muži s ní. Bylo slyšet pouze ohně. Závan větru jí sfoukl pramen vlasů do očí, netrpělivě ho odhrnula. Uvědomila si, že ten vítr působí přistávající Imraith-Nimphais, kterou Tabor přivedl vedle čekající čtveřice. Kimberly se ohlédla a uviděla na rohu tmavou krev. Z jeskyně se cosi ozvalo, takže se otočila zpět.

	Z černého klenutého průchodu zaplněného stoupajícím kouřem vycházeli paraikové. Nejdřív jen dva, z nichž jeden toho druhého nesl v náručí. Postava, která se vynořila z dýmu a stanula před nimi, byla dvakrát tak vysoká jako dlouhonohý Faebur z Eridu. Neznámý měl vlasy bílé jako Kimberly, stejně tak vousy. Šaty měl rovněž kdysi bílé, ale teď byly umazané sazemi a prachem a poskvrněné nemocí. Přesto z něj čišela důstojnost a vážnost, které nepotlačila ani děsivost chvíle a místa jejich setkání. V očích, které obhlížely plošinu, viděla Kimberly prastarou, nevýslovnou bolest. Ve srovnání s ní vypadaly její strasti nicotné a pomíjivé.

	Obrátil se k ní. „Vzdáváme ti díky.“ Hlas měl neobvykle jemný na tak obrovskou bytost. „Jsem Ruana. Až se sejdeme všichni, kdo jsme přežili, musíme provést kanior za mrtvé. Pokud si přeješ, můžeš jmenovat jednoho ze svých lidí, aby se k nám připojil a požádal za vás všechny o odpuštění krvavých skutků dnešní noci.“

	„Odpuštění?“ zamručel Brock z Banir Talu. „Zachránili jsme vám život.“

	„I tak,“ odvětil Ruana. Při řeči se trochu zapotácel. Dalreidan a Faebur přiskočili, aby mu pomohli s břemenem. „Stůjte!“ vykřikl Ruana. „Odhoďte zbraně, jste v nebezpečí.“

	Dalreidan přikývl na znamení, že rozumí, a nechal padnout na zem šípy i meč a Faebur udělal totéž. Znovu přistoupili blíž a s vypětím sil pomohli Ruanovi posadit se na zem.

	Už přicházeli další. Z Ruanovy jeskyně se vynořily dvě ženy, které společně podpíraly muže. Celkem šest obrů vyšlo z druhé jeskyně a klesli k zemi, jakmile se ocitli mimo mračno kouře. Když se Kimberly podívala na východ, uviděla přicházet přes hřeben první skupinu těch, kdo se k nim chtěli připojit. Postupovali velmi pomalu, mnoho jich museli ostatní podpírat a některé dokonce nést. Nikdo z příchozích nepromluvil.

	„Potřebujete jídlo,“ obrátila se Kimberly k Ruanovi. „Jak vám můžeme pomoct?“

	Zavrtěl hlavou. „Potom. Nejdřív kanior, dlouho jsme ho odkládali. Provedeme obřady, jakmile se shromáždíme.“ Objevovali se další, přicházeli ze severovýchodu od čtvrté vatry a šli stejně pomalým, úsporným krokem a v naprostém tichu. Všichni byli oblečeni v bílém, stejně jako Ruana. Ten nebyl nejstarší ani největší, ale jediný mluvil a ostatní se beze slova shromažďovali kolem místa, kde stál.

	„Nejsem vůdce,“ řekl, jako by četl Kimberly myšlenky. „Neměli jsme vůdce od chvíle, kdy se Connla prohřešil tím, že vyrobil Kotel. Odezpívám však kanior a provedu nekrvavé obřady.“ Jeho hlas zněl velice mírně. Zároveň však měl dost síly, aby našel Kimberly až v samotném středu Rakothových plánů a ještě ji tam dokázal ochránit.

	Obhlédl řady příchozích. „Je nás plný počet?“ zeptal se. Kimberly se rozhlédla. Ve stínech a v kouři nebylo moc vidět, ale na plošině se sešlo asi pětadvacet paraiků. Víc jich nebylo.

	„Plný počet,“ odpověděla žena.

	„Plný.“

	„Plný počet, Ruano,“ opakoval třetí hlas prosycený smutkem. „Víc nás není. Proveď kanior, příliš dlouho odkládaný, jinak se naše podstata změní a Khath Meigol ztratí svou posvátnost.“

	A právě v tu chvíli se Kimberly zmocnila první předtucha, protože temné sítě věšteckého snu se začaly spřádat do jasnějšího vzoru. Srdce se jí sevřelo jako pěst a v ústech jí vyschlo.

	„Dobrá,“ řekl Ruana. Potom se k ní opět nanejvýš zdvořile obrátil. „Chceš někoho vybrat, aby se k nám připojil? Za to, co jste udělali, vám to bude dovoleno.“

	Kimberly roztřeseně řekla: „Pokud je zapotřebí něco odčinit, musím se o to pokusit já. Nekrvavé obřady provedu s tebou já.“

	Ruana na ni shlédl ze své výšky a podíval se po řadě na všechny ostatní. Kimberly uslyšela, jak Imraith-Nimphais za ní pod tíhou jeho pohledu neklidně přešlápla.

	„Ach, Dano,“ řekl Ruana. Nešlo však o vzývání bohyně. Ta slova zazněla, jako by oslovil sobě rovného. Vyčítavě, smutně. Otočil se znovu ke Kimberly. „Říkáš pravdu, vědmo. Myslím, že to místo náleží tobě. Okřídlená nepotřebuje odpuštění za něco, k čemu ji Dana stvořila, přestože musím litovat jejího zrození.“

	Brock se znovu ozval na protest, i když musel hodně zaklonit hlavu. „Přivolal jsi nás,“ houkl trpaslík. „Zazpíval jsi svou píseň vědmě, a proto jsme přišli. Rakoth řádí ve Fionavaře, Ruano z paraiků. Chtěl bys, abychom všichni ulehli do jeskyní a přenechali mu panství?“ Jeho vášnivá slova jen zazvonila v horském vzduchu.

	Mezi shromážděnými paraiky to potichu zašumělo.

	„Opravdu jsi je přivolal, Ruano?“ zazněl stejný ženský hlas jako prve. Byla to žena, která přišla z jeskyně za horským hřebenem.

	Ruana s pohledem stále upřeným na Brocka řekl: „Nedovedeme nenávidět. Kdyby Rakoth, jehož hlas jsem při svém zpěvu slyšel, byl docela vymazán z běhu času, mé srdce by zpívalo, dokud bych nezemřel. My však nedokážeme vést válku. Jsme schopni pouze nečinného odporu. Je to součást naší povahy, stejně jako je v povaze stvoření, které nás přiletělo zachránit, vetkáno zabíjení a půvab. Změnit to by znamenalo konec toho, čím jsme, ztratili bychom krvavou kletbu, kterou nám Tkadlec daroval na obranu. Od časů, kdy Connla spoutal Oweina a vyrobil Kotel, jsme nevyšli z Khath Meigolu.“

	Stále mluvil tiše, ale od chvíle, kdy vyšel z jeskyně, se mu hlas prohloubil. Byl napůl cesty ke zpěvu, o němž Kimberly věděla, že se blíží. Blížilo se ještě něco jiného a Kimberly začínala tušit, co to bude.

	Ruana řekl: „Máme ke smrti vlastní vztah, od chvíle, kdy jsme byli utkáni na Stavu. Víš, že prolít naši krev znamená smrt a prokletí. Je v tom ještě něco víc, co neznáš. Leželi jsme v jeskyních, protože jsme nemohli nic dělat, když jsme takoví, jací jsme.“

	„Ruano,“ ozval se opět stejný ženský hlas, „přivolal jsi je?“

	Konečně se k ní obrátil, pomalu, jako by nesl těžké břemeno.

	„Přivolal, Iero. Je mi to líto. Budu o tom zpívat v kanioru a při obřadech žádat odpuštění. Pokud se mi ho nedostane, opustím Khath Meigol jako kdysi Connla, aby prohřešek zůstal ležet jenom na mých bedrech.“

	Zalitý měsíčním světlem zvedl ruce vysoko nad hlavu a už nepadla žádná slova, protože začal kanior. Byl to žalozpěv a spřádání kouzla. Byl nepředstavitelně starý, protože paraikové kráčeli Fionavarou dávno předtím, než Tkadlec vetkal do Tapiserie lios alfar nebo trpaslíky, a krvavá kletba k nim patřila od počátku, stejně jako kanior, který kletbu uchovával.

	Začal tím, že obři shromáždění kolem Ruany tiše, skoro neslyšně pobrukovali. Ruana pomalu spustil ruce a pokynul Kimberly, aby stanula vedle něj. Když k němu přistoupila, všimla si, že ostatní udělali v kruhu místo i pro Dalreidana, Faebura a Brocka. Tabor a jeho okřídlený oř zůstali vně kruhu.

	Ruana klesl na kolena a naznačil Kimberly, aby udělala totéž. Složil ruce do klína a najednou se ocitl v její mysli.

	Ponesu mrtvé, uslyšela ho v duchu. Koho bys mi dala?

	Tep se jí zpomaloval, protože ji konejšilo tiché pobrukování obrů kolem. Ruce v klíně se jí trochu třásly. Pevně je sevřela a dala mu Kevina a Ysanne: takové, jací byli, i se skutky, které vykonali.

	Ruana nezměnil výraz a ani se nepohnul, jen oči se mu trochu rozšířily, když vstřebal myšlenku, kterou mu poslala. Nehlasně, v její mysli, pronesl: Mám je, jsou hodni úcty. Truchli se mnou.

	Pak zazněl žalozpěv.

	Kimberly na tu chvíli nikdy nezapomněla. Bez ohledu na to, co následovalo, v ní vzpomínka na kanior, jeho smutek a očistný účinek, zůstala jasná.

	Ponesu mrtvé, řekl Ruana a skutečně to udělal. Sytým barvitým hlasem uchopil Kevina a Ysanne a vtáhl je do kruhu, kde byli oplakáváni. Pobrukování sílilo a jeho prozpěvování se tím zvukem proplétalo jako nit na stavu spřádajícím zvuk. Jména zněla horskou nocí a do kruhu vcházely obrazy paraiků, kteří zahynuli v jeskyních: Taieri, Ciroa, Hinewai, Cailea a mnoho, mnoho dalších. Všichni se přidružili k nim, postavili se ke klečící Kimberly, aby je pro tuto chvíli připomnělo tkanivo silné písně. Kimberly plakala, ale slzy padaly nezvučně, aby nic nerušilo obrazy zpívané Ruanou.

	A v tu chvíli zašel ještě hlouběji, volal další. Jeho hlas zesílil, když sáhl mezi odmotávající se stužku let a začal shromažďovat paraiky od počátku všech dnů, všechny, kdo mírumilovně žili, neprolévali krev a po naplnění svých let zemřeli a byli oplakáváni.

	A dnes byli oplakáváni znovu, protože Ruana z Khath Meigolu je přivolal, rozpřáhl svou duši jako širokou náruč, do níž se vešel smutek po všech mrtvých, na které dnes v noci vzpomínal uprostřed jatek osvětlovaných mohutnými ohni. Kimberly klečela blízko a uslzenýma očima sledovala, jak to Ruana dělá. Pozorovala, jak se snaží ten smutek ukonejšit, povznést se nad všechno, co se jim stalo, a tím důstojně potvrzoval, jací paraikové jsou. Byl to kanior všech kaniorů, žalozpěv oplakávající každého z mrtvých.

	A on je skutečně oplakával. Přicházeli jeden po druhém, duchové všech paraiků všech věků, naposledy se vmáčkli do širokého kruhu truchlících, kteří této noci hluboce želeli nejhorších křivd, jaké se jejich lidu staly. Kimberly v tu chvíli porozuměla, odkud se braly povídačky o duších v Khath Meigolu, protože tady, při obřadech kanioru, opravdu duchové byli. O dnešní noci se horský průsmyk proměnil v pravou říši duchů. Přicházeli stále další a Ruana stále rostl, nutil svého ducha rozrůst se do takové velikosti, aby všechny příchozí pojal a unesl je na tónech své písně.

	Jeho hlas se ještě víc prohloubil a začala se jím proplétat nová nota. Kimberly uviděla, že do kruhu vstoupil kdosi ještě vyšší než kterýkoli z přítomných obrů a jeho oči, i když už nebyly z tohoto světa, zářily jasněji. Z Ruanovy písně poznala, že je to sám Connla, který zhřešil spoutáním Oweina a znovu tím, že vyrobil Kotel. Connla, který se odebral z Khath Meigolu do dobrovolného vyhnanství, aby ho jeho lid povolal této noci zpět, protože přivoláváni a oplakáváni byli všichni.

	Kimberly spatřila i Kevina na čestném místě mezi shromážděnými. A uviděla Ysanne, průhlednější než ostatní duchové, protože se odebrala ještě dál, než kam mrtví obvykle odcházejí. Její oběť ji zavedla tak daleko, že Kimberly nedokázala pochopit, jak se Ruanovi podařilo přivést sem aspoň její stín.

	A nakonec přišla chvíle, kdy do kruhu už nevplouvaly žádné další postavy. Kimberly se podívala na Ruanu. Kýval se vpřed a vzad, oči měl zavřené pod vší tou tíhou, kterou nesl. Dlaně pevně svíral v klíně, když se mu hlas naposledy změnil a znovu prohloubil, aby našel cestu k ještě čistšímu žalu.

	Do své odzbrojující široké duše volal jednoho po druhém mrtvé svarty a urgachy, kteří věznili jeho lidi, zabíjeli je a požírali.

	Kimberly nikdy nebyla svědkem činu, který by se svou vznešeností vyrovnal tomu, co v té chvíli dělal Ruana. Bylo to vrcholné a nevývratné potvrzení povahy jeho lidu. Zřetelný hlas v širé temné noci prohlašoval, že paraikové nadále neznají nenávist a že nejen dokáží čelit tomu nejhoršímu, čeho je Rakoth Maugrim schopen, ale svou velikostí ho nechávají pod sebou. Že dokáží přečkat jeho zlo, vstřebat ho a povznést se nad něj. Nadále zůstávají takoví, jací byli vždy, o nic menší. Nikdy nebyli a nebudou otroky Temnoty.

	Kimberly se v tom okamžiku cítila očištěná, jako by ji Ruana svými obrazy proměnil, a když uviděla, že otevřel oči a ještě při zpěvu se na ni zahleděl, poznala, co přijde, ale v jeho přítomnosti se ničeho nebála. Dívala se, jak Ruana zvedá prst a jako břitvou si jím dlouhými, hlubokými tahy otvírá kůži na obličeji a pažích.

	Krev netekla. Vůbec žádná, přestože se kůže v ranách rozchlípla, až byly vidět odhalené nervy a tepny.

	Pohlédl na ni. V této chvíli truchlení a pokání necítila vůbec žádný strach, takže zvedla ruce, zaryla si nehty do tváří, až se kůže rozevřela, a totéž udělala s pažemi. Byla lékařka a věděla, že něco takového může člověka zabít.

	Nezabilo. Z ran se nevyhrnula krev, i když jí stále tekly slzy. Slzy smutku a teď už i vděčnosti za to, že jí to Ruana umožnil, že byl tak silný, aby upředl kouzlo tak mocné, že i ona, která nepatřila k paraikům a nosila v sobě žal a vinu, mohla při nekrvavém obřadu v přítomnosti mrtvých dosáhnout odpuštění.

	Když Ruanův hlas zesílil v posledních tónech kanioru, ucítila Kimberly, jak se jí rány zacelují, a když si pohlédla na paže, uviděla, že kůže je hladká a bez jizev. Z hloubi duše vzdávala díky za to, co jí daroval.

	Pak si všimla, že Baelrath hoří.

	Nic nebylo horšího, dokonce ani přivolávání Artuše z místa spočinutí v Avalonu pod letními hvězdami. Válečník byl z Tkalcovy vůle odsouzen k dlouhému osudu, kdy byl v průběhu let na různých světech zas a znovu povoláván do války a nucen prožívat žal za to, že dal zabít děti. Kimberly ho vyrušila ze spánku tím, že zakřičela na Toru to hrozné jméno, i když jí srdce málem puklo bolestí. Ona však jeho osud neurčila, to se stalo už dávno. Ona a Baelrath neutvářeli nic, neměnili nic. Ona ho jen přiměla, byť cítila smutek, aby udělal to, k čemu ho zavazoval jeho osud.

	Tohle bylo jiné a nepředstavitelně horší, protože planoucí prsten způsobil, že obraz v jejím snu vypadal skutečný, a Kimberly konečně poznala, proč sem přišla. Aby osvobodila paraiky, ano, ale nejen pro to. Nebylo by to přece možné, je válečná doba a ona je tím, kým se stala. Přivedl ji sem prsten a Baelrath měl moc povolávat. Byl divoký, nepřipouštěl žádné výčitky ani lítost, znal jedině požadavky války a diktát nesmlouvavé nutnosti.

	Kimberly přišla do Khath Meigolu, aby obry vtáhla do válečných událostí. V této mimořádné chvíli jejich dlouhých dějin, v hodině vítězného potvrzení jejich podstaty sem přišla ona, aby je změnila: zbavila je jejich povahy a tím i obrany z ní plynoucí. Aby je zkazila, zavlekla do války. Bez ohledu na mírumilovnost vetkanou do jejich podstaty. Bez ohledu na nádherný obřad, který Ruana právě provedl, a balzám, který nabídl její duši, i poctu, kterou prokázal všem mrtvým i jejím dvěma milovaným lidem.

	Bez ohledu na to všechno. Byla vědma a kámen byl divoký a žádal zkázu paraiků, aby mohli jít do války proti Maugrimovi. Nevěděla, jak by se mohli bránit. Taková jasnozřivost jí nebyla dána. To by pak bylo všechno příliš snadné, že? pomyslela si sžíravě.

	Nikdo jí nic neusnadnil - ale to nikomu, napomenula se v duchu. Vzpomněla si na Artuše, na Paula u Letního stromu. Na Ysanne, na Kevina ve sněhu před Dun Maurou. Na Finna a na Tabora, který stál za ní právě v tuto chvíli. Vzpomněla si na Jennifer ve Starkadhu a Dariena, a promluvila.

	„Ruano, jenom Tkadlec a možná bohové vědí, jestli někdy dojdu odpuštění za to, co teď musím udělat.“ Po melodickém kanioru zněl její hlas pronikavě a chraptivě. Jako by drásal ticho. Ruana na ni shlížel, nic neříkal, čekal. Byl velmi slabý, jeho tvář brázdila únava.

	Kimberly věděla, že všichni jsou zpustošení slabostí a hladem. Snadná kořist, dodala v duchu trpce. Zavrtěla hlavou, jako by chtěla ty myšlenky zahnat. V ústech měla sucho, když polkla. Viděla, že Ruana se dívá na Baelrath. Byl živý, poháněl ji.

	„Možná budeš litovat, že jsi zpíval záchrannou píseň, abys mě sem přivedl. Ale možná by mě sem Válečný kámen přitáhl, i kdybys mlčel. Nevím. Vím ale, že jsem vás sem přišla nejen vysvobodit, ale také vás mocí, kterou v sobě nesu, vtáhnout do války proti Rakothu Maugrimovi.“

	Mezi shromážděnými paraiky to zahučelo, ale ona se dívala jenom na Ruanu a viděla, že jeho vážné oči se nezměnily. Velmi tiše odpověděl: „Nemůžeme jít do války, vědmo. Neumíme bojovat ani nenávidět.“

	„Pak vás to musím naučit!“ vykřikla, aby přehlušila žal, který se v ní vzmáhal. Válečný kámen svítil jasněji než předtím.

	Opravdu to bolelo. Podívala se na ruku a viděla prsten ve svíjejícím se klubku plamenů jasnějších než vatry a skoro příliš oslnivých, než aby to oči snesly. Skoro. Musela se podívat a také to udělala. Baelrath představoval její moc, divokou a nelítostnou, ale jí patřila vůle a znalosti, moudrost vědmy, která je zapotřebí k přeměně té moci v práci. Mohlo to vypadat, jako by jí kámen poroučel, ale ona věděla, že tak to ve skutečnosti není. Prsten reagoval na nutnost, válku, tušení letmo zahlédnutá ve snu, ale potřeboval její vůli, aby svou moc uplatnil. Proto přijala to břemeno, smířila se s cenou své moci, upřela pohled do středu ohně obklopujícího její ruku a vhodila do něj obraz, který jí vytanul na mysli, a Baelrath ho vyvrhl zpět. Zhmotnělý obraz se vznášel ve vzduchu v kruhu paraiků. Obraz, který naučí obry nenávisti a vytrhne je z jejich nevinnosti.

	Byl to obraz Jennifer Lowellové, kterou teď znali jako Guineveru. Byla nahá a osamělá před Maugrimem ve Starkadhu. Uviděli Párače, mohutného a zakrytého pláštěm s kapucí, v níž se mu ztrácela tvář až na oči. Spatřili jeho zmrzačenou ruku, kterou podržel nad jejím tělem, aby kapající černá krev pálila všude, kam dopadla, a Kimberly připadalo, že pálící Baelrath není nic ve srovnání s tím, co vidí. Uslyšeli Jennifer vzdorně promluvit a na tom odporném místě to znělo tak hrdinsky, až srdce usedalo, a uslyšeli jeho smích a uviděli, jak se na ni ve své ohavnosti vrhá. Pozorovali, jak střídá podobu, a slyšeli, co bylo řečeno, a pochopili, že cupuje Jennifeřinu mysl na kusy, aby našel způsob, jak ji umučit.

	Trvalo to velmi dlouho. Kimberly cítila jeden nával nevolnosti za druhým, ale donutila se dívat. Jennifer tam byla osobně, prožila to a přežila, a paraikům ta hrůzná podívaná odtrhávala kusy společné duše. Nemohli odvrátit pohled, mocný Baelrath už se o to postaral, a proto se Kimberly dívala také. Brala to jako pokání v tom nejprostším smyslu. Hledala nápravu tam, kde žádná nebyla možná. Ale dívala se. Viděla trpaslíka Blöda, když vstoupil do výjevu, a litovala Brocka, který byl nucen sledovat tuto vrcholnou zradu.

	Viděla to všechno až do konce.

	V Khath Meigolu se rozhostilo hrobové ticho. Neslyšela ani závan něčího dechu. Její ochromená, zubožená duše toužila něco uslyšet. Třeba zpěv ptáka, zurčení vody, dětský smích. Potřebovala světlo. Teplejší, laskavější světlo než červenou zář ohňů nebo horských hvězd či měsíce.

	Ničeho takového se nedočkala, zato si uvědomila něco jiného. Od chvíle, kdy vstoupili do Khath Meigolu, vnímali strach: uvědomovali si přítomnost mrtvých a jejich nerušenou posvátnost. Mrtví střežili toto místo pomocí krvavé kletby, která do nich byla vetkána.

	Už tomu tak nebylo.

	Kimberly neplakala, protože tohle bylo horší než smutek. Dotýkalo se to samotného tkaniva Tapiserie na Stavu. Pravou ruku, plnou puchýřů a bolavou na dotek, držela u hrudi. Baelrath doutnal, jako by v něm kdesi v hloubi řeřavěly uhlíky.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Ruana a hlas se mu při těch slovech zlomil. „Kdo jsi, že jsi nám tohle provedla? Raději jsme měli v těch jeskyních zahynout.“

	To strašně zabolelo. Chystala se k odpovědi, ale z úst jí nevyšla žádná slova.

	„Není to tak,“ odpověděl za ni kdosi. Brock, věrný, pevný Brock z Banir Talu. „Není to tak, paraikové.“ Jeho hlas zněl zpočátku slabě, ale s každým slovem získával na síle. „Víte, kdo je, a víte, jaké břemeno nese. Jsme ve válce a Válečný kámen Machy a Nemainy v nouzi povolává ty, kdo jsou zapotřebí. Ceníte si své mírumilovnosti tak vysoko, že postoupíte Maugrimovi vládu? Jak dlouho byste přežili, kdybychom odsud odešli a byli ve válce poraženi? Kdo by si pamatoval vaši nevinnost, až bychom vy i my byli mrtví nebo zotročení?“

	„Tkadlec,“ odpověděl Ruana mírně.

	To Brocka zarazilo, ale jen na chvíli. „A taky Rakoth,“ řekl. „A slyšel jsi jeho smích, Ruano. Kdyby Tkadlec utvářel váš osud tak, abyste zůstali svatí a mírumilovní, mohl by vás změnit výjev, kterého jste dnes v noci byli svědky? Mohli byste nenávidět Temnotu, jak ji nyní nenávidíte? Mohli byste vstoupit do armády Světla, jak jste už vstoupili? Tohle je váš skutečný osud, lidé z Khath Meigolu. Osud, který vám umožní růst, když nutnost volá, i když vás sžírá bolest. Umožní vám vyjít z úkrytu v jeskyních a sjednotit se s námi všemi, ve všech Tkalcových světech soužených Temnotou.“

	Jeho poslední slova vzduchem jen zazvonila a znovu se rozhostilo ticho.

	„Jsme zničení,“ ozval se hlas z kruhu obrů.

	„Ztratili jsme krvavou kletbu.“

	„I kanior.“ Nad tou ztrátou začali žalem srdceryvně kvílet.

	„Počkejte!“ zarazil je jiný hlas. Nepatřil Ruanovi ani Brockovi. „Paraikové,“ řekl Dalreidan, „odpusťte mi mou opovážlivost, ale rád bych vám položil otázku.“

	Kvílení pomalu utichlo. Ruana nachýlil hlavu k psanci z Pláně. „V tom, co jste dnes v noci udělali,“ pokračoval Dalreidan, „v tom ohromném a skvělém obřadu, který jste dnes v noci prováděli, neměli jste při něm pocit, že se loučíte? Copak jste v tom kanioru, který shromáždil a oplakal každého paraika žijícího od úsvitu věků, neviděli znamení Tkalce, svého tvůrce, že tu něco končí?“

	Kimberly zadržela dech a sevřela popálenou ruku.

	Promluvil Ruana. „Já to cítil,“ vzdychl a holou plošinou zavanul vzdech jako vítr v korunách stromů. „Cítil jsem to, když jsem uviděl přicházet Connlu a on celý zářil. Jediný z nás, kdo kdy vkročil do světa za tímto průsmykem, aby tam připoutal Smečku k dlouhému spánku, což náš lid nazval přestupkem, přestože ho o to žádal sám Owein. A potom vyrobil Kotel, aby s jeho pomocí vrátil své dceři život, a to bylo už nenapravitelně špatné a musel do vyhnanství. Když jsem ho dnes v noci viděl, jak mocně vyniká mezi našimi mrtvými, věděl jsem, že se blíží změna.“

	Kimberly zalapala po dechu, téměř vykřikla, jak se jí ulevilo od bolesti.

	Ruana se k ní obrátil. Opatrně vstal a vztyčil se nad ní uprostřed kruhu. „Odpusť mi, že jsem byl tak příkrý. Pro tebe to bude stejně zarmucující jako pro nás.“

	Jen potřásla hlavou, protože nedokázala promluvit.

	„Sejdeme dolů z hor,“ pokračoval Ruana. „Tentokrát. Opustíme toto místo a sehrajeme svou roli v tom, co má přijít. Ale slyšte mě,“ dodal, „a vězte, že je to pravda: nebudeme zabíjet.“

	A s tím se jí konečně vrátila řeč. Také vstala. „Vím, že je to pravda,“ odpověděla a teď z ní mluvila brenninská vědma. „Myslím, že to ani nemá být váš úkol. Změnili jste se, ale ne zas příliš, a myslím, že jste nepřišli o všechny své dary.“

	„Ne o všechny,“ opakoval vážně. „Vědmo, kam chceš, abychom šli? Do Brenninu? Andarienu? Do Eridu?“

	„Eridu už není.“ Faebur promluvil poprvé za celou dobu. Ruana se k němu otočil. „Tři dny tam padal smrtonosný déšť a ustal teprve dnes ráno. Na místech, kde vládl Lev, už nikoho nenajdeme.“

	Kimberly nespouštěla pohled z Ruany, takže si všimla, že se mu hluboko v očích cosi změnilo. „Vím o tom dešti,“ řekl. „Všichni to víme. Je součástí našich vzpomínek. Právě smrtonosný déšť započal zkázu Andarienu. Tehdy pršelo jen několik hodin. Maugrim ještě nebyl tak silný.“

	S viditelnou námahou se vzpíral únavě, ale narovnal se jako svíce.

	„Vědmo, toto je první role, kterou sehrajeme. S deštěm přijde mor a na návrat do Eridu nebude naděje, dokud mrtví nebudou pohřbeni. Ale ten mor paraikům neublíží. Nespletla ses, neztratili jsme všechno, co nám Tkadlec dal. Pouze krvavou kletbu a kanior, které byly stvořené z míru v našem srdci. Máme však jiná kouzla a většina z nich se zabývá smrtí, stejně jako Connlův Kotel. Ráno půjdeme odsud na východ pohřbít mrtvé v Eridu, aby země mohla znovu žít.“

	Faebur zvedl hlavu. „Děkuji ti,“ zašeptal. „Pokud někdo z nás přežije tuto temnou dobu, nikdy vám to nezapomeneme.“ Zaváhal. „Jestli přijdete k největšímu domu v Obchodní ulici v Akkaïzu a najdete tam ležet vysokou a štíhlou paní, jejíž vlasy kdysi svítily barvou pšeničného pole zalitého sluncem… bude to Arrian. Uložíte ji kvůli mně jemně a ohleduplně?“

	„Uložíme,“ slíbil Ruana soucitně. „A pokud se my dva znovu setkáme, povím ti, kde leží.“

	Kim se otočila a vyšla z kruhu ven. Rozestoupili se, aby jí udělali místo, a ona došla na okraj skalní plošiny. Zůstala tam stát zády k ostatním a zahleděla se do tmavých hor a na hvězdy. Popálená ruka ji stále bolela a od včerejška necítila bok. Prsten byl nadobro vyčerpaný, vypadal, že dřímá. Sama se potřebovala vyspat. Hlavou se jí honily myšlenky a tvořilo se tam ještě cosi, ne dost jasného na to, aby to byla hotová myšlenka. Byla natolik moudrá, aby nenapínala svůj vnitřní zrak, v němž se cosi blížilo, a tak vyšla do tmy, aby počkala.

	Slyšela za sebou hlasy. Neotočila se, ale nebyly za ní daleko a nemohla je neslyšet.

	„Odpusť mi,“ řekl Dalreidan a nervózně zakašlal. „Ale včera jsem slyšel vyprávět, že ženy a děti Dalreiců zůstaly samy v posledním táboře u Lathamu. Je to pravda?“

	„Je,“ odpověděl Tabor. Jeho hlas zněl vzdáleně a chabě, ale odpověděl vyhnanci velmi zdvořile. „Každý Jezdec na Pláni odjel na sever do Celidonu. Hlídky viděly před třemi dny armádu Temnoty uhánět přes Andarien. Aven se je snažil předehnat, aby byl u Adeiny co nejdřív.“

	Kimberly o tom nebylo nic známo. Zavřela oči ve snaze spočítat vzdálenost a čas, ale nedokázala to. V duchu se potmě pomodlila. Pokud byli Dalreici ztraceni, všechno, co ostatní udělali, bylo možná zbytečné.

	„Aven!“ zvolal Dalreidan tiše. „My máme avena? Kdo to je?“

	„Ivor dan Banor,“ odpověděl Tabor a Kimberly slyšela v jeho hlase hrdost. „Můj otec.“ Po chvíli, když ten druhý zůstal zticha, se zeptal: „Znáš ho?“

	„Znal jsem ho,“ odpověděl Dalreidan. „Jestli jsi jeho syn, musíš být Levon.“

	„Tabor. Levon je můj starší bratr. Odkud ho znáš? Z kterého jsi kmene?“

	V mlčení, které následovalo, Kimberly skoro slyšela, jak starší muž zápasí sám se sebou. Řekl však pouze: „Nemám žádný kmen.“ Jeho kroky se vzdalovaly, vracel se ke kruhu obrů.

	Nejsem sama, koho dnes večer trápí smutek, pomyslela si Kimberly. Ten rozhovor ji znepokojil, zatáhl za další rušivou nitku v koutku vědomí. Znovu zaměřila své myšlenky do nitra a hledala klid.

	„Stalo se něco?“

	Imraith-Nimphais se pohybovala tiše, takže ji Taborův hlas takhle zblízka polekal. Tentokrát se přece jen otočila a za laskavost v jeho hlase byla vděčná. Bolestně si uvědomovala, co jim provedla, tím spíš, když se na Tabora podívala. Byl smrtelně bledý, vypadal skoro jako další duch z Khath Meigolu.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla. „A tobě?“

	Trhl rameny jako malý chlapec. Byl však mnohem víc, byl donucen být něčím mnohem víc. Podívala se na stvoření, na němž seděl, a všimla si, že roh je opět čistý a měkce svítí do noci.

	Sledoval její pohled. „Během kanioru,“ řekl užasle, „když Ruana zpíval, ta krev z rohu zmizela. Nevím jak.“

	„Odpouštěl vám,“ vysvětlila. „Kanior je veliké kouzlo.“ Odmlčela se. „Bylo,“ opravila se, když si uvědomila skutečnost. To ona učinila kouzlu konec. Ohlédla se po paraicích. Ti, kdo mohli chodit, přinášeli ostatním vodu odněkud zpoza hřebene - musel tam být potok nebo studna. Její společníci jim pomáhali. Při tom pohledu se konečně rozplakala.

	A jak tak plakala, Imraith-Nimphais najednou, k vědmině úžasu, sklonila svou krásnou hlavu a opatrně, aby jí rohem neublížila, se k ní jemně přitulila. To gesto, tak nečekané, otevřelo poslední hráze v Kimberlyině srdci. Zvedla uslzené oči k Taborovi a uviděla, že souhlasně přikyvuje. Vrhla se tedy kolem krku nádhernému stvoření, které přivolala a nařídila mu zabíjet, opřela si hlavu o Imraith-Nimphais, a konečně se mohla vyplakat.

	Nikdo je nerušil, nikdo se k nim nepřiblížil. Po chvíli, nevěděla, jak dlouhé, Kimberly odstoupila. Znovu se na Tabora podívala, a ten se usmál. „Víš, že brečíš skoro tak často jako můj otec?“ prohodil.

	Poprvé za hodně dlouhou dobu se zasmála a Ivorův syn se smál s ní. „Já vím,“ hekla. „Já vím, že jsem ubrečená. Hrůza, co?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani ne, když dokážeš to, co jsi udělala,“ odpověděl tiše. Jeho chlapeckost zmizela stejně náhle, jako se předtím objevila. Byl z něj znovu jezdec Imraith-Nimphais, když řekl: „Musíme jít. Hlídám tábořiště a už jsem byl moc dlouho pryč.“

	Kimberly hladila hedvábnou hřívu, ale teď odstoupila a v tu chvíli se vnitřní zrak, který se stále nechtěl projasnit a obrazy jí unikaly, najednou zaostřil a ona poznala, kam se musí vypravit. Podívala se na Baelrath, pohaslý a slabý. Nepřekvapilo ji to. Ten obraz uviděla vědma v ní, duše, kterou sdílela s Ysanne.

	Zaváhala a podívala se na Tabora. „Chci tě požádat ještě o jedno. Mohla by mě svézt? Musím urazit dlouhou cestu a nemám dost času.“

	Jeho pohled byl už zase vzdálený, ale klidný a vyrovnaný. „Poveze tě,“ odpověděl. „Znáš její jméno. Odveze tě, vědmo, kamkoli potřebuješ.“

	Přišla tedy chvíle loučení. Ohlédla se a uviděla, že kousek od nich stojí její tři průvodci.

	„Kam máme jít?“ zeptal se Faebur.

	„Do Celidonu,“ odpověděla. Jak tam tak stála, vyjasňovala se jí spousta věcí a už neměla stání. „Došlo k bitvě a najdete tam armádu, tedy ty, kdo bitvu přežili.“

	Podívala se na Dalreidana, který stále váhal opodál. „Příteli,“ oslovila ho tak, aby ji všichni slyšeli, „dnes ráno jsi řekl Faeburovi něco, co byla čistá pravda: dnes není ve Fionavaře nikdo vyhnancem. Jdi domů, Dalreidane, a přijmi své pravé jméno, které ti na Pláni patří. Pověz jim, že tě posílá brenninská vědma.“

	Na chvíli ztuhl a zdálo se, že se vzepře. Pak však pomalu přikývl. „Setkáme se ještě?“ zeptal se.

	„Doufám,“ odtušila a přistoupila blíž, aby ho objala, a Faebura také. Podívala se na Brocka. „A co ty?“ zeptala se.

	„Půjdu s nimi,“ odpověděl. „Dokud se můj král nevrátí domů, budu sloužit avenovi a velekráli, jak nejlépe budu umět. Budeš opatrná, vědmo?“ zachraptěl.

	Natáhla ruku a ze zvyku urovnala obvaz, kterým mu ošetřila ránu na hlavě. Sklonila se a políbila ho na rty. „Ty taky,“ zašeptala. „Můj milý.“

	Docela nakonec se otočila k Ruanovi, který na ni čekal. Nahlas si nic neřekli.

	V duchu ho uslyšela zamumlat: Kéž Tkadlec svírá tvou nit v ruce pevně, vědmo.

	Přesně to potřebovala slyšet - konečné odpuštění tam, kde si nemohla dělat žádné nároky. Vzhlédla k jeho veliké, bělovousé patriarchální hlavě, do moudrých očí, které toho tolik viděly. I tvou, odpověděla mlčky. Nit tvou i tvého lidu.

	Pomalu přešla k čekajícímu Taborovi, vyšvihla se za něj na Imraith-Nimphais, pověděla mu, kam se musí dostat, a už letěli.

	Celé hodiny ještě chyběly do svítání, když ji vysadil. Nikoli na bitevním poli, ale na jediném místě ve Fionovaře, kde zažila chvíli míru. Byl tam klid, jezero zářilo jako drahokam a měsíc se na něm třpytil. U jezera stála chalupa.

	Tabor byl opět ve vzduchu, sotva sesedla. Ještě chvíli se nad ní vznášel, ale nemohl se dočkat, aby byl zpátky. Otec mu dal úkol a Kimberly věděla, že ho zdržuje, a to už podruhé.

	„Děkuji ti,“ zavolala. Nedokázala vymyslet nic jiného. Zvedla ruku na rozloučenou.

	Když udělal totéž, ke svému žalu si všimla, že skrz chlapce prosvítá měsíc a hvězdy. Imraith-Nimphais máchla křídly a i se svým jezdcem zmizela. Na okamžik z nich byla další hvězda, a pak už nic.

	Kimberly vešla do chalupy.

	

	
Část II.

	Lisenina věž

	

	
Kapitola 4

	Paul se opíral zády o zábradlí na záďové palubě a sledoval, jak Lancelot cvičí souboj s vlastním stínem. Věnoval se tomu skoro celý včerejšek po vyplutí z Cader Sedatu a pokračoval po větší část dnešního dopoledne i odpoledne. Slunce už nechali za sebou. Lancelot byl obrácený zády k němu a podnikal po palubě výpady a ústupy, jeho chodidla prováděla složité otočky a úkroky, jeho meč se jen míhal v obraně i útoku, až ho divák jen stěží dokázal sledovat.

	Skoro každý muž na Prydwen ho pozoroval buď potají nebo podobně jako Paul s neskrývaným obdivem. Konečně začal v Lancelotově počínání rozeznávat některé cvičební sestavy. A jak je tak sledoval stále dokola, pochopil ještě něco.

	Tento člověk, kterého nedávno probudili v komnatě mrtvých, dělal víc, než jen cvičil. Paul začal tušit, že tím neutuchajícím, tvrdošíjným opakováním Lancelot ze všech sil přehlušuje city, které se v něm vzmáhají.

	Paul pozoroval, jak tmavovlasý muž provádí systematický dril bez jediného zaváhání nebo zbytečného pohybu. Z Lancelota vždycky čišel klid jako z nehybné tůně, která bez námahy pohlcuje každou vlnku a zčeření bouřlivého života. V jistém ohledu to velmi uklidňovalo, a ten pokoj v něm byl od chvíle, kdy vstal z kamenného lože a přivedl Matta Sörena zpátky z říše mrtvých.

	Paul Schafer byl však příliš moudrý, než aby vnímal jenom tuto úroveň toho, co se před ním odehrává. Byl Pwyll Dvojzrozený, hovořil s bohy a přivolával je, prožil tři noci na Letním stromě a Mörnirovi krkavci od něj nikdy nebyli daleko. Prydwen plula zpátky do války a Lancelotovo cvičení bylo přiměřené a hodilo se k roli, kterou sehraje, až přistanou.

	Vraceli se však ještě k něčemu jinému, k někomu jinému: ke Guineveře.

	Paul to četl v Lancelotově nutkavém, byť velmi ukázněném tělesném cvičení jako v otevřené knize, a tématem té knihy byla absolutní láska a absolutní zrada a smutek, který dokáže spoutat srdce.

	Artuš Pendragon stál na přídi s Cavallem a hleděl na východ. Byl jediným člověkem na palubě, který nevěnoval Lancelotovu souboji se stínovým mečem ani pohled. Ti dva muži spolu nepromluvili od chvíle, kdy vyšli z trosek Cader Sedatu. Nevládla mezi nimi nenávist, dokonce ani zlost nebo otevřené soupeření, aspoň Paul si žádného nevšiml. Viděl však ostražitost, utajování vlastního nitra, pevné otěže nasazené srdci.

	Paul si vzpomněl - na to nikdy nezapomene - na několik slov, která si spolu vyměnili na ostrově: Lancelot, jenž právě vstal z lože mrtvých, se zeptal s vybranou zdvořilostí: Proč jsi to nám třem udělal, můj pane?

	Artuš pak docela na konec před posledními dveřmi cestou z rozbité síně plné krve řekl: Lancelote, pojď. Očekává tě.

	Nebyla mezi nimi nenávist ani soupeření, ale něco horšího, bolestnějšího: láska a obranné valy, které ji měly zadržet, protože věděli předem, co se má stát. Znali příběh, který se znovu odehraje jako už tolikrát, jakmile Prydwen přistane.

	Paul odtrhl oči od té hbité, uhrančivé postavy půvabně se pohybující po palubě v nekonečně opakovaných obřadech bezchybně sloužených mečem. Obrátil se a zahleděl se přes levoboční zábradlí na moře. Uvědomil si, že sám bude muset bránit své srdce. Nemohl si dovolit ztratit se v propleteném smutku této trojice. Měl svá vlastní břemena, čekal ho vlastní osud, bude muset sehrát vlastní roli a vypořádat se s vlastní nevyslovenou, děsivou obavou. Ta měla jméno a bylo to jméno dítěte, které už dítětem vlastně nebylo. Ten malý chlapec právě před týdnem v Božím lese urazil velký kus cesty k dospělosti a také ke své moci. Syn Jennifer a Rakotha Maugrima.

	Darien. Už žádný Darienek, po tom odpoledni u Letního stromu. Vkročil na to místo jako chlapec, který se právě naučil házet žabky po jezerní hladině, a odešel jako někdo hodně jiný, starší a divočejší. Vládl ohněm a měnil podobu, zmatený, odcizený a nepředstavitelně mocný. Syn nejtemnějšího boha, divoká karta ve hře války.

	Je tu náhodou, řekla jeho matka, která věděla možná víc než ostatní. To však nikoho neuklidnilo. Protože pokud se tu Darien skutečně ocitl náhodou, mohl udělat cokoliv. Mohl se vydat jakýmkoli směrem. Brendel z lios alfar řekl, že ještě nikdy se žádná živá bytost neocitla na tak úzké hraně mezi Světlem a Temnotou. Nikdy nežil nikdo, kdo by se mohl srovnat s tímto chlapcem na prahu mužství, který byl hezký a půvabný a měl modré oči, které však někdy zrudly.

	Chmurné myšlenky. A nenacházel světlo nebo aspoň cestu k němu ani ve vzpomínce na Brendela. Jemu bude muset Paul vyprávět nebo aspoň stát poblíž, pokud se vyprávění ujmou ostatní, o Lapači duší a osudu všech lios alfar, kteří se plavili na západ za svou písní už od dob Bael Rangatu. Paul vzdychl a dál se díval na moře odvalující se od přídě lodi. Věděl, že tam dole je Liranan, nepolapitelný mořský bůh plující ve svém živlu. Paul toužil ho znovu přivolat, chtěl mu položit spoustu otázek, najít útěchu v ujištění, že mořské hvězdy znovu září tam, kde ubili Lapače duší. Marné přání. Paul se příliš vzdálil od zdroje moci, kterou měl, a i tehdy, kdy ji měl po ruce, počínal si při zacházení s ní ještě příliš nejistě.

	Ohledně své moci si byl vlastně jistý jen jednou věcí. V budoucnosti ho čeká jakési setkání, už třetí, a to protkávalo jeho spánek i denní snění. V každé kapce krve cítil, že se ještě jednou, naposledy, setká s Galadanem. Jeho osud a osud Vlčího pána se vzájemně proplétaly a ovíjely a jen Tkadlec věděl, čí nit hodlá přestřihnout, až se znovu setkají.

	Na palubě za sebou uslyšel kroky, které narušily rytmus Lancelotových pravidelných výpadů a ústupů. Pak zřetelně promluvil jasný, nezaměnitelný hlas.

	„Můj pane Lancelote, pokud tě to potěší, snad bych tě mohl zkoušet o něco lépe než tvůj stín,“ řekl Diarmuid dan Ailell.

	Paul se otočil. Lancelot, trochu zpocený, hleděl na Diarmuida s vážnou zdvořilostí ve tváři i chování. „Měl bych být vděčený,“ usmál se mírně. „Už je to dlouho, co jsem čelil někomu s mečem. Máte snad na palubě nějaké dřevěné pro nácvik?“

	Tentokrát se usmál Diarmuid a oči mu pod světlými vlasy vybledlými sluncem jenom hrály. Ten výraz znala většina mužů na lodi velmi dobře. „Bohužel nikoli,“ zamumlal, „ale dovolil bych si hádat, že jsme oba natolik obratní, abychom mohli použít své čepele a nezpůsobili si zranění.“ Odmlčel se. „Vážné zranění,“ opravil se.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušil třetí hlas z vyšší paluby. „Diarmuide, teď je sotva vhodná chvíle na hry a už vůbec ne na ty nebezpečné.“

	Od okamžiku, kdy Loren Stříbroplášť přestal být mágem, jeho tón zpřísněl ještě víc, pokud to vůbec bylo možné. Z jeho vzhledu i mluvy stále čišela autorita, jen po Mattově návratu ze smrti získal snad ještě víc na rozhodnosti. Loren se tehdy zavázal sloužit svému starému příteli, který se svého času stal zřídlem mága z Paras Dervalu, ale předtím byl králem pod Banir Lökem.

	Zároveň se však zdálo, že jeho autorita - vlastně jakákoli autorita, když na to přišlo - končí tam, kde začínají Diarumuidova přání. Zvlášť taková. Paulovi se při pohledu na prince proti vlastní vůli stočily koutky úst vzhůru. Koutkem oka zahlédl, že Erron a Rothe podávají Cardeovi nějaké papírky. Sázky. Udiveně zavrtěl hlavou.

	Diarmuid tasil meč. „Jsme na moři,“ odpověděl Lorenovi přehnaně uvážlivě, „a než dojedeme k pevnině, bude to trvat nejméně den, možná i víc, záleží na větru a našem kapitánovi, o němž není zcela jisté, zda je mužem na svém místě,“ letmo pohlédl na Colla, který stál bez košile u kormidla. „Možná už nikdy nenastane vhodnější příležitost si zašermovat. Můj pane?“

	Poslední otázku směřoval na Lancelota už s mečem pozvednutým na pozdrav v takovém úhlu, že se slunce od něj odráželo Lancelotovi do očí. Ten se rozesmál, oplatil pozdrav a s mečem úhledně napřaženým před sebou ustoupil stranou.

	„Za svatou čest Černého kance!“ pronesl Diarmuid hlasitě do všeobecného pískotu a jásání. Pohybem zápěstí a ramene mávl čepelí.

	„Za mou dámu, královnu,“ odpověděl Lancelot vážně.

	Okamžitě se rozhostilo ticho a Paul se bezděky ohlédl k přídi. Artuš stále v moři vyhlížel pevninu a zřejmě si ostatních vůbec nevšímal. Po chvíli se Paul otočil zase zpět, protože čepele se již obřadně dotkly a pustily se do tance.

	Paul nikdy Diarmuida s mečem neviděl. Slyšel vyprávět o obou Ailellových synech, ale zde se mu naskytla podívaná na vlastní oči a viděl další důvod, proč muži z Jižní hlásky následují svého prince s tak neochvějnou věrností. Bylo zapotřebí něco víc než jen trocha fantazie a nadšení, aby se z pochmurné nálady na lodi na širém moři vykřesala taková chvilka. Prostá pravda - u tohoto nepochybně složitého muže - zněla, že je jednoduše dobrý ve všem, co dělá. Včetně šermu, což Paula nijak nepřekvapilo.

	Překvapivé však bylo, ačkoli později bude Paul pochybovat o tom, zda i toto nebylo připravené, jak urputně se princ od prvního doteku čepelí snažil, aby obstál.

	Protože jeho soupeřem byl Lancelot du Lac a nikdo nikdy nebyl lepší než on.

	Muž, který ještě nedávno ležel v podmořské komnatě mezi nejmocnějšími všech světů, ukázal posádce Prydwen, čím si svou pověst zasluhuje, a to stejně úspornými a téměř lhostejně přesnými pohyby, jimiž cvičně útočil na svůj stín.

	Používali obnažené čepele a pohybovali se na houpající se lodi velmi rychle. Paulovu neznalému zraku se zdálo, že švihy a seky, jimiž se častovali, jsou opravdu nebezpečné. Když pohlédl za pokřikující mužstvo, zahlédl Lorena a Colla a ve tvářích obou mužů vyčetl stejnou obavu.

	Napadlo ho, že zasáhne, kvůli němu by jistě přestali, ale už při tom pomyšlení si uvědomil, jak se mu rozběhl tep, jak velice se mu díky Diarmuidovi zlepšila nálada - nejen jemu, ale všem - oproti ponurému mlčení, které ještě před čtvrt hodinou na lodi vládlo. Zůstal, kde byl. Uvědomil si, že princ ví docela přesně, co dělá.

	A to v nejednom ohledu. Diarmuidovi se při ústupu před Lancelotovým bleskovým útokem podařilo přiblížit se ke kotouči lana uloženému na palubě. Při dokonale načasovaném úkroku vzad se smýkl za kotouč, hluboko se shýbl a plným, ochromujícím pohybem sekl Lancelotovi po kolenou.

	Ránu zastavila čepel, velmi rychle nastavená čepel. Lancelot vstal, couvl a s radostí v tmavých očích vykřikl: „Znamenitě!“

	Diarmuid si nabíraným rukávem otřel pot z očí a široce se zašklebil. Bez varování přiskočil a zaútočil. Lancelot ustoupil několika rychlými kroky, ale jeho meč se znovu začal jen míhat, a už postupoval vpřed a nutil Diarmuida couvat k poklopu do podpalubí.

	Paul úplně zapomněl na všechno ostatní a jako u vytržení sledoval, jak princ ustupuje. Viděl ještě něco: i při ústupu plném výpadů Diarmuid chvílemi odtrhl pohled od Lancelota a zalétl očima k Paulovi, který stál u zábradlí - nebo spíš za něj, přes jeho rameno na moře. Zrovna když se Paul chtěl otočit, aby zjistil, co tam vidí, uslyšel prince zařvat: „Paule! Pozor!“

	Všichni se tím směrem otočili jako jeden muž, včetně Lancelota. To Diarmuidovi umožnilo, aby bez námahy bodl mečem vpřed a dokončil tak svou průhlednou léčku…

	… ale vzápětí mu už zbraň letěla z ruky, protože Lancelot, místo aby se jen natočil, provedl úplnou piruetu a skončil tváří v tvář Diarmuidovi, ale už v pokleku. Jeho meč při tom opsal oblouk rychlý jako blesk a udeřil do Diarmuidova meče s takovou silou, že ho téměř poslal letem přes palubu.

	Bylo po všem. Na okamžik se rozhostilo ohromené ticho, pak se Diarmuid z plna hrdla rozchechtal, přistoupil k Lancelotovi a chlapsky ho objal, zatímco mužstvo z Jižní hlásky řvalo nadšením.

	„To nebylo poctivé, Lancelote,“ ozval se hluboký hlas pobaveně. „Tento výpad jsi už viděl. Diarmuid neměl šanci.“ V půli paluby stál Artuš Pendragon.

	Paul ho neviděl přicházet, nikdo si ho nevšiml. Srdce mu poskočilo, když spatřil úsměv na Válečníkově tváři a rozzářené Lancelotovy oči, a znovu v duchu složil Diarmuidovi poklonu.

	Princ se stále smál. „Šanci?“ lapal po dechu. „Musel bych ho svázat, abych měl šanci!“

	Lancelot se usmíval, stále klidný, rezervovaný, ale nijak nuceně. Podíval se na Artuše. „Pamatuješ?“ zeptal se. „Skoro jsem zapomněl. Kdysi to zkusil Gawain, že?“

	„Zkusil,“ přitakal Artuš pobaveně.

	„Skoro se mu to podařilo.“

	„Skoro,“ souhlasil Artuš. „Ale ne úplně. Gawain tě nikdy nedokázal porazit, Lancelote. A snažil se o to celý život.“

	S těmi slovy je zastínil mrak, přestože nebe bylo stále modré a odpolední slunce svítilo jako předtím. Artušův úsměv, stejně jako Lancelotův, vyprchal. Oba muži se na sebe dívali a jejich výraz byl najednou nečitelný, obtížený dlouhou historií. Uprostřed toho náhlého ticha na Prydwen se Artuš otočil, Cavall u jeho nohy s ním, a vrátil se na příď.

	Paula při pohledu na Diarmuida bolelo srdce. Princ mu oplácel pohled, z něhož všechno veselí vyprchalo. Později mu to vysvětlím, rozhodl se Paul. Princ nemohl nic vědět. To nikdo z nich, kromě Paula věděl něco snad už jen Loren.

	Paul to znal nikoli od krkavců nebo od Stromu, ale z učení svého vlastního světa: tam bylo známo, že Gawain, rytíř Kulatého stolu, se skutečně snažil celý život porazit Lancelota v boji. Byly to přátelské souboje, dokud nepřišel úplný konec - Lancelotovou rukou v bitvě během války. Tu válku byl Artuš nucen vyhlásit poté, co Lancelot zachránil Guineveru před upálením u kůlu na hranici v Camelotu.

	Diarmuid se snažil, pomyslel si Paul smutně. Byl to chrabrý pokus. Ale zkáza těchto dvou mužů a ženy, která na ně čekala, byla příliš složitě utvářená, než aby ji aspoň nakrátko odlehčil smích nebo radost.

	„Pohyb, lenoši!“ vytrhl Paula ze zamyšlení Collův kapitánský řev. „Máme tu loď pod plachtami a ještě ji budeme chvíli potřebovat. Mění se vítr, Diarmuide!“

	Paul se ohlédl jihozápadním směrem, kam ukazovala Collova natažená paže. Uvědomil si, že vítr hodně zesílil. Musel se zvednout během šermířského souboje. Když otočil hlavu zpět a zaostřil zrak, rozeznal na obzoru temnou linku.

	A v té chvíli pocítil v krvi klid, který znamenal Mörnirovu přítomnost.

	~~~

	Mladší bratři neměli jezdit na tak nespoutaných a mocných tvorech. Nebo mluvit a vypadat jako Tabor včera večer, než se rozletěl k horám. Mnohokrát o tom slyšela mluvit rodiče (podařilo se jí toho vyslechnout hodně) a před třemi dny byla u toho, když otec svěřoval ostrahu žen a dětí pouze Taborovi.

	Ale jeho totemové zvíře uviděla až včera v noci a teprve v tu chvíli Liane začala pořádně chápat, co jejího mladšího bratra postihlo. Liane se podobala spíš otci než matce, takže ji jen tak něco nerozplakalo. Ale pochopila, že létání je pro Tabora nebezpečné, a slyšela, jak divně mluví, jakmile nasedl na toho tvora, takže se rozplakala, když odletěl.

	Zůstala celou noc sedět ve dveřích domu, kde bydlela s matkou a bratrem, dokud chvíli před svítáním nezahlédla na západním nebi poblíž řeky letět hvězdu.

	Zakrátko už Tabor vešel znovu na tábořiště a zvednutím ruky zdravil užaslé ženy, které držely hlídku. Zlehka položil sestře ruku na rameno, než beze slova vkročil dovnitř a padl na lůžko.

	Věděla, že za to může něco víc než únava, ale nemohla nic dělat. Šla tedy také spát a upadla do trhaného spánku plného snů o Gwen Ystratu a světlovlasém muži z jiného světa, který se stal Liadonem, a o jaru.

	Probudila se za svítání, dokonce ještě dřív než matka, což bylo neobvyklé. Oblékla se, podívala se, jestli Tabor stále spí, a šla ven. Kromě žen na hlídce u bran bylo v táboře ticho. Pohlédla na východ k úpatí kopců a hor a na západ, kde se třpytil Latham a za ním se vlnila Pláň. Jako malá si myslela, že Pláň je nekonečná, a svým způsobem si to myslela stále.

	Bylo krásné ráno a přes všechny starosti a nevyspání se trochu rozveselila, když uslyšela ptáky a ucítila svěží ranní vzduch.

	Šla navštívit Gereinta.

	Když vstoupila do šamanova domu, na chvíli se zastavila, aby si oči přivykly na tmu. Chodila za ním s Taborem několikrát denně, a nejen z povinnosti, ale protože ho měli rádi. Jenže starý šaman se od chvíle, kdy ho sem přinesli, ani nepohnul a jeho výraz prozrazoval tak strašná muka, že se na něj Liane mohla sotva podívat.

	Podívala se však pokaždé a pátrala po náznacích, jak by mu mohla pomoct. Jak mohl člověk pomoci někomu, jehož duše putuje tak daleko? To nevěděla. Po otci zdědila lásku ke svému lidu, po matce klid a rozvahu a měla dost vlastní kuráže a tvrdohlavou náturu. Ale nic z toho jí nebylo platné tam, kam se Gereint odebral. Přesto sem chodila, stejně jako Tabor, jen aby tu s ním pobyli a aspoň nepatrně s ním sdíleli, co prožívá.

	Stála tedy opět na jeho prahu, čekala, až se tma trochu projasní, když zaslechla hlas, který znala celý život, a jenž k ní promlouval tónem, který také znala celý život: „Jak dlouho musí starý člověk v dnešní době čekat, než mu přinesou snídani?“

	Vypískla, což byl holčičí zvyk, z něhož se zatím marně snažila vyrůst. Rychle, ani nevěděla jak, se ocitla na druhé straně místnosti na kolenou u Gereinta, objímala ho a plakala, stejně jako by plakal otec a v tomto případě možná i matka.

	„Já vím,“ řekl trpělivě a hladil ji po zádech. „Já vím. Je ti to hrozně líto. Už se to nikdy nestane. To všechno vím. Ale, Liane, takové objímání po ránu je sice pěkné, jenže to není snídaně.“

	Smála se a plakala zároveň a snažila se, aby mu při tom objímání nepolámala křehké kosti. „Gereinte,“ zašeptala, „já jsem tak ráda, že ses vrátil. Tolik se toho stalo.“

	„Nepochybuji,“ odpověděl úplně jiným hlasem. „Teď se na chvilku uklidni a nech mě, abych si to v tobě přečetl. Bude to rychlejší, než kdybys mi to vyprávěla.“

	Poslechla. Stalo se to mnohokrát předtím, takže jí to už nepřipadalo divné. Tahle moc byla podstatou zdejších šamanů, přicházela k nim zároveň s oslepením. Za chviličku Gereint povzdychl, trochu se odtáhl a hluboce se zamyslel.

	Po chvíli se Liane zeptala: „Udělal jsi, co jsi chtěl?“

	Přikývl.

	„Bylo to hodně těžké?“

	Znovu přikývl. Nic víc, ale Liane ho znala velmi dlouho a byla dcerou svého otce. Viděla také jeho tvář, když jeho duše putovala. V duchu se dmula pýchou. Gereint byl jejich a to, co dokázal, bylo určitě mimořádné.

	Měla na jazyku ještě jednu otázku, ale bála se ji položit. „Přinesu ti trochu jídla,“ chystala se vstát.

	Ale ptát se Gereinta většinou nebylo nutné. „Liane,“ zamumlal, „nepovím ti to s určitostí, protože ještě nejsem dost silný, abych dosáhl až do Celidonu. Ale myslím, že bych to už věděl, pokud by se tam stalo něco hodně zlého. Všichni jsou v pořádku, dítě. Později dostaneme úplnější zprávy, ale můžeš matce říct, že se jim nic nestalo.“

	Úlevou se rozzářila jako druhé sluníčko. Vrhla se mu kolem krku a znovu ho políbila.

	Zabručel: „Ale tohle pořád není snídaně! A měl bych tě upozornit, že za mých časů platilo, že každá žena, která tohle udělala, musela být ochotná udělat mnohem víc!“

	Udýchaně se zasmála. „Gereinte, s tebou bych s radostí ulehla, kdykoli by sis řekl.“

	Zdálo se, že ho výjimečně zaskočila. „Něco takového mi už hodně dlouho nikdo neřekl,“ promluvil po chvíli. „Děkuju ti, dítě. Ale raději se postarej o snídani a přiveď ke mně bratra.“

	„Gereinte!“ zvolala v předstíraném úžasu. Byla už prostě taková a navíc nezkrotná.

	„Já věděl, že to řekneš!“ zavrčel. „Tvůj otec nedokázal svoje děti naučit řádným způsobům. A to není moc zábavné, Liane dan Ivor. Tak už utíkej pro bratra. Právě se probudil.“

	Na odchodu se pořád hihňala. „A chci snídani!“ křikl za ní.

	Teprve když měl jistotu, že už je děvče z doslechu, dovolil si rozesmát se. Smál se dlouho, protože měl velkou radost. Byl zase na Pláni, přestože si myslel, že se sem už nikdy nevrátí, když se odvážil nad mořské vlny. Ale uspěl, udělal to, kvůli čemu se tam vydal, a jeho duše přežila. A co se stalo v Celidonu, nebylo moc zlé, nemohlo být, protože jinak by to poznal ihned po návratu, přestože byl zesláblý.

	Takže se smál a dovolil si těšit se na snídani, což nebylo vůbec těžké.

	Všechno se změnilo, když přišel Tabor. Gereint vstoupil do mysli toho chlapce a uviděl, co se s ním děje, a přečetl si příběh o tom, co udělala vědma v Khath Meigolu. Po něčem takovém ztratilo jídlo v ústech chuť a v srdci zůstal popel.

	~~~

	Procházela se v zahradě za klenutým chrámem s velekněžkou - Pokud se ten titěrný dvorek vůbec dá nazvat zahradou, říkala si Šarra. Pro někoho, kdo vyrůstal v Larai Rigalu a znal každý chodník, vodopád a rozložitý strom ukrytý za jeho zdmi, to byla téměř zbytečná otázka.

	Přesto tu nacházela nečekané vzácnosti. Zastavila se u záhonu sylvainů, stříbrných a tlumeně růžových. Netušila, že rostou tak daleko na jihu. V Cathalu je neměli, sylvainům se prý dařilo jenom na březích jezera Celyn u Danilothu. Byly to květiny lios alfar. Pověděla to velekněžce.

	Jaelle pohlédla na květiny jen s mírným zájmem. „Dostaly se sem jako dar,“ zamumlala. „Za dávné doby, kdy Ra-Lathen utkal mlhu nad Danilothem a liosové se nadlouho stáhli do ústraní. Poslali nám sylvainy, abychom na ně nezapomněli. Rostou tady a taky v palácových zahradách. Není jich moc, protože půda je tu špatná - ale vždycky se jich tu několik objeví, a tyhle zřejmě přižily zimu i sucho.“

	Šarra se na ni podívala. „Pro tebe nic neznamenají, že?“ zeptala se. „Zajímalo by mě, jestli tě vůbec něco zajímá?“

	„Myslíš květiny?“ povytáhla Jaelle obočí. Po chvíli řekla: „Vlastně na jistých květinách mi opravdu záleželo: vyrostly před Dun Maurou, když začal tát sníh.“

	Šarra se na ně pamatovala. Byly červené, krvavě červené jako oběť. Znovu pohlédla na svou společnici. Bylo teplé ráno, ale Jaelle v bílých šatech vypadala ledově chladná a její krása tajila ostří. Na Šaře rozhodně nebylo nic mírného ani poklidného a muž, za něhož se měla provdat, si ponese celý život jizvu po noži, který po něm mrštila, ale u Jaelle to bylo jiné, znepokojivé.

	„Samozřejmě,“ zamumlala princezna z Cathalu. „Ty květiny byly důležité. Ale zajímá tě ještě něco jiného? Nebo se naprosto všechno musí vracet k bohyni, aby se tě to nějak dotýkalo?“

	„Ono se k ní všechno vrací,“ odpověděla Jaelle automaticky. Ale po chvilce mlčení netrpělivě pokračovala. „Proč se mě všichni takhle vyptávají? Co přesně všichni očekáváte od Daniny velekněžky?“ Její oči, zelené jako tráva na slunci, se vyzývavě upřely na Šarru.

	Tváří v tvář takovému vzdoru Šarra zalitovala, že s tím začínala. Stále si počínala příliš zbrkle a často se dostala do vod, v nichž si nebyla jistá. Přece jen byla v chrámu hostem. „No…,“ začala omluvně. Ale dál se nedostala.

	„Opravdu!“ vykřikla Jaelle. „Já netuším, co po mně lidé chtějí. Jsem velekněžka. Tlumočím vůli božstva, řídím mormy - a jen Dana ví, že s Audiart je perná práce. Musím zachovávat rituály, udílet rady. Když je velekrál pryč, vládnu s kancléřem říši. Jak bych mohla být jiná, než jsem? Co ode mě všichni chcete?“

	Kupodivu se musela odvrátit ke květinám, aby jí nebylo vidět do obličeje. Šarru to zmátlo a na okamžik dojalo, ale pocházela ze země, kde vnímavost byla podmínkou přežití, a byla dcerou a dědičkou nejvyššího pána Cathalu.

	„Ve skutečnosti nemluvíš se mnou, viď?“ zeptala se tiše. „Kdo byli ti ostatní?“

	Jaelle, která měla dost odvahy pustit se do čehokoli jiného, se po chvíli otočila a znovu se na ni podívala. Zelené oči měla suché, ale v jejich hloubi byla otázka.

	Zaslechly na chodníku kroky.

	„Ano, Leilo?“ zeptala se Jaelle skoro dřív, než dívku uviděla. „Co se děje? A proč neustále chodíš na místa, kde bys neměla být?“ Slova byla přísná, což se kupodivu nedalo říct o jejich tónu.

	Šarra se podívala na hubenou dívku s rovnými světlými vlasy, která plakala opravdovou bolestí, když vzlétla Divoká smečka. Leila vypadala trochu rozpačitě, ale zase ne příliš.

	„Promiňte,“ řekla. „Ale myslela jsem, že bys to chtěla vědět. Vědma je v chalupě, kde bydlel Finn a jeho matka s tím maličkým.“

	Jaellin výraz se prudce změnil. „Kimberly? Opravdu? Ty ses napojila přímo na to místo, Leilo?“

	„Očividně,“ odpověděla dívka důstojně, jako by šlo o naprosto běžnou záležitost.

	Jaelle se na ni dlouho dívala a Šarra, která tomu rozuměla jen zpola, viděla ve velekněžčiných očích soucit. „Pověz mi,“ vybídla Jaelle dívku jemně, „Vidíš teď Finna? Kde jezdí?“

	Leila zavrtěla hlavou. „Viděla jsem ho, jenom když přivolali Smečku, i když jsem s ním nemohla mluvit. Byl… strašně studený. A tam, kde jsou teď, je taková zima, že je tam nedokážu následovat.“

	„Ani to nezkoušej, Leilo,“ naléhala Jaelle. „Vůbec se o to nepokoušej.“

	„To s nějakým zkoušením nemá nic společného,“ odpověděla dívka prostě a cosi v těch slovech, to klidné smíření, vzbudilo soucit i u Šarry.

	Promluvila však s Jaelle. „Jestli je Kimberly poblíž, můžeme za ní jet?“

	Jaelle přikývla. „Chci s ní o něčem pohovořit.“

	„Jsou tu koně? Vyrazíme.“

	Velekněžka se usmála tenkými rty. „Jenom tak? Mezi nezávislostí a nezodpovědností je rozdíl, má drahá.“ Dávala si záležet na každém slově. „Jsi dědičkou svého otce a snoubenkou brenninského dědice - nebo jsi zapomněla? A mně svěřili půl vlády nad touto říší. A navíc - nebo jsi zapomněla i na to? - jsme ve válce. Před rokem byli na té cestě ubiti svarti. Budeme pro tebe muset sjednat doprovod, pokud máš v úmyslu se ke mně připojit, princezno z Cathalu. Laskavě mě omluv, musím to zařídit.“

	A hladce se protáhla po oblázkovém chodníčku kolem Šarry.

	Pomsta, pomyslela si princezna smutně. Vkročila na velmi soukromé území a právě za to zaplatila. Věděla ovšem, že Jaelle má pravdu. Čímž byla její výtka ještě štiplavější. Ponořená do myšlenek se otočila a následovala velekněžku zpátky do chrámu.

	Nakonec trvalo docela dlouho, než se malá výprava ocitla na cestě k jezeru tak, aby ji nikdo nezpozoroval. Zpoždění zavinil hlavně ten neuvěřitelný tlusťoch Tegid, jehož si Diarmuid zvolil za svého prostředníka ve věci sňatku. Nedovolil jí jet napřed bez něj, byť v péči velekněžky a brenninských i cathalských stráží. A jelikož v hlavním městě byl jenom jeden dost statný kůň, aby přežil martýrium s Tegidem na hřbetě, a ten byl ustájený v kasárnách Jižní hlásky na druhé straně Paras Dervalu…

	Bylo skoro poledne, když se vydali na cestu, což mělo za následek, že dorazili příliš pozdě, než aby byli co platní.

	~~~

	Kimberly, která spala v chalupě u jezera, přešla těsně nad ránem po úzkém můstku nad propastí plnou bezejmenných, beztvarých hrůz. Když v tom snu stanula na druhé straně, přistoupila k ní postava a v Kimberly na tom opuštěném, zamořeném místě rostla hrůza jako znetvořený nádor.

	Prudce sebou na lůžku v chalupě házela, ale neprobudila se, jen nevědomky zvedla ruku, protože tu vidinu odmítala a popírala. Poprvé a naposled se bránila věštecké vidině, snažila se změnit obraz toho, kdo před ní na druhé straně stál. Změnit - nikoli jen předvídat - smyčky vetkané do času na Stavu. Snažila se marně.

	Kvůli snování snů udělala Ysanne z Kimberly vědmu a postoupila jí i vlastní duši. Řekla jí to. Žádné překvapení se tu neskrývalo, jen děs a odmítání, bezmoc před něčím tak absolutně nevyhnutelným.

	Žena spící v chalupě se přestala zmítat. Ruka pozvednutá jako na obranu klesla. Kimberly stála ve snu klidně na okraji propasti tváří v tvář tomu, co přišlo. Toto setkání ji čekalo od počátku. To byla hluboká pravda. A tak, když se jí o tom nyní zdál sen a ona překročila most, nastal počátek konce.

	~~~

	Bylo pozdě dopoledne, když se konečně probudila. Po tom snu upadla do hlubšího, ozdravného spánku, který její tělo zoufale potřebovalo. Teď ještě chvíli lenošila, dívala se na slunce, které svítilo dovnitř otevřenými okny, a byla hluboce vděčná, že se jí dostalo té milosti a mohla si tu odpočinout. Venku zpívali ptáci a vítr dovnitř vnášel vůni květin. O kameny na břehu šplouchalo jezero.

	Vstala a vyšla do jasného dne. Vydala se po známé cestě k širokému plochému kameni vystrčenému nad hladinu, kde svého času klečela, zatímco Ysanne vhodila bannion do vody zalité měsíčním světlem a přivolala Eilathena, aby pro ni upředl příběh.

	Věděla, že je tam dole, hluboko ve svých síních z chaluh a kamení, vysvobozený z pout ohnivého květu, bez starosti o to, co se stalo nad hladinou jeho jezera. Poklekla a omyla si v chladné, čisté vodě obličej. Posadila se na paty a nechala slunce, aby vysušilo kapky vody, které se jí třpytily na tvářích. Panovalo tu ticho. Daleko nad jezerem se spustil do vody rybařící pták a znovu vzlétl, jen se na slunci zablýskl a zmizel kamsi na jih.

	Kdysi, snad už to byla celá věčnost, stála na tomto břehu a házela do vody kamínky. Utekla tehdy před slovy, která Ysanne v chalupě pronesla. Vlastně pod chalupou.

	Kimberly měla tehdy ještě hnědé vlasy. Byla interní lékařkou z Toronta, cizinkou v jiném světě. Teď měla vlasy bílé a stala se z ní brenninská vědma, a na opačné straně té propasti ve snu viděla cestu, která se táhla do dálky, a na té cestě kdosi před ní stál. Nad hladinu jezera vyskočila skvrnitá ryba a ve slunci se oslnivě zatřpytila. Slunce už stálo vysoko, až příliš vysoko. Člunek na Stavu se nezastavil, i když Kimberly prodlévala na břehu jezera.

	Vstala a vrátila se do chalupy. Odsunula stůl kousek stranou. Položila ruku na podlahu a pronesla mocné slovo.

	Dolů vedlo deset schodů. Stěny byly vlhké. Nebyly na nich žádné pochodně, ale zdola se stále šířilo perleťové světlo, které si dobře pamatovala. Baelrath na jejím prstě se v odpověď rozzářil. Došla až dolů a znovu se ocitla v komnatě s tkaným kobercem, stolem, lůžkem, židlí a prastarými knihami.

	A skříňkou se skleněnými dvířky postavenou u vzdálenější zdi, ve které ležela Lisenina Čelenka, z níž ta záře vycházela.

	Přešla místnost a otevřela skříňku. Dlouho nehybně stála a dívala se na zlatý kroužek Čelenky a zářící kámen, který byl do ní vsazen: nádherný výtvor lios alfar, vypracovaný Dětmi světla s láskou a žalem pro nejnádhernější dítě ze všech Tkalcových světů.

	Světlo proti Temnotě, pojmenovala ji Ysanne. Kimberly si vzpomněla, jak Ysanne říkala, že se změnila: původní barva naděje získala po Lisenině smrti měkčí, smutnější nádech. Když tak Kimberly vzpomínala na Ysanne, přímo hmatatelně cítila její přítomnost. Měla pocit, že kdyby se objala, ucítila by pod rukama křehké tělo staré vědmy.

	Byla to iluze, nic víc, ale vzpomněla si ještě na něco, co bylo víc než iluzorní: na Raederthova slova. Byl to mág, kterého Ysanne milovala a jenž její lásku opětoval. Muž, který Čelenku opět našel bez ohledu na celá ta dlouhá léta, kdy byla ztracena.

	Kdo ji bude nosit po Lisen, říkal Raederth, bude muset kráčet po nejtemnějších cestách, jaké kdy dítě země nebo hvězd poznalo.

	Ta slova slyšela ve svém snu. Kimberly natáhla ruku a nekonečně opatrně zdvihla Čelenku z podložky. Z místnosti nahoře uslyšela zvuk.

	Zmocnila se jí panika, ještě horší než ve snu. V něm prožívala jen předtuchu, takže si zachovala špetku odstupu, ale teď se to odehrávalo doopravdy a přímo nahoře. Přišel čas.

	Obrátila se ke schodům. Snažila se udržet hlas co nejklidnější, protože věděla, jak nebezpečné může být projevit strach, a řekla: „Můžeš sejít dolů, jestli chceš. Čekala jsem tě.“

	Ticho. Srdce jí bušilo jako zvon. Na okamžik znovu spatřila tu propast, můstek, cestu. Na schodech zazněly kroky.

	Darien.

	Nikdy ho neviděla. Prožila chvilku děsivého zmatku, a ta přehlušila všechno ostatní. Nevěděla nic o tom, co se stalo na mýtině u Letního stromu. Darien měl být dítě, i když cosi v ní vědělo, že není a ani nemůže být. V tom snu vypadal jen jako nezřetelný stín a jméno se dozvěděla ještě v Torontu, dřív než se narodil. Poznala ho tehdy podle aury jména a ještě podle něčeho, co bylo zdrojem její nejhorší hrůzy: měl tehdy rudé oči.

	Teď je však měl modré a vypadal velmi mladý, i když by měl být ještě mladší. Mnohem mladší. Ale Jennifeřin syn, který se narodil ani ne před rokem, stál před ní, oči mu neklidně těkaly po místnosti a vypadal jako normální patnáctiletý chlapec - až na to, že jiný chlapec by těžko mohl být tak krásný a tajit v sobě takovou moc.

	„Jak jsi věděla, že tu jsem?“ vyhrkl. Hlas mu zadrhával, jako by ho moc nepoužíval.

	Kimberly se snažila přinutit srdce, aby zpomalilo. Potřebovala být klidná, potřebovala v tuto chvíli sebrat rozum do hrsti. „Slyšela jsem tě,“ odpověděla.

	„Myslel jsem, že jsem potichu.“

	Podařil se jí úsměv. „Byl jsi, Dariene. Ale já mám velmi dobrý sluch. Tvoje matka mě vždycky probudila, když se vracela pozdě v noci, i když se chovala jako myška.“

	Jeho oči se na chvíli upřely do jejích. „Ty znáš moji matku?“

	„Znám ji velmi dobře. Mám ji moc ráda.“

	Postoupil o několik kroků do místnosti, ale držel se mezi ní a schody. Kimberly si nebyla jistá, jestli to dělá kvůli tomu, aby si udržel ústupovou cestu, nebo aby v ústupu zabránil jí. Znovu se rozhlížel.

	„Netušil jsem, že je tu místnost.“

	Kimberly měla zádové svaly křečovitě stažené napětím. „Patřila ženě, která tu bydlela před tebou,“ řekla.

	„Proč?“ zaútočil. „Co byla zač? Proč je pod zemí?“ Měl na sobě svetr, kalhoty a světle hnědé boty. Svetr byl hnědý, na léto moc teplý a pro něj moc velký. Nejspíš patřil Finnovi, uvědomila si Kimberly. Všechno oblečení měl po Finnovi. Vyschlo jí v ústech, takže si olízla rty.

	„Byla to velice moudrá žena a měla v této místnosti spoustu věcí, které měla ráda, tak si je tu dobře schovávala.“ Čelenka jí ležela v ruce. Byla tenká a jemná, nevážila skoro vůbec nic, ale Kimberly měla pocit, že v ruce třímá tíhu celého světa.

	„Jaké věci?“ zeptal se Darien.

	Takže jejich chvíle opravdu přišla.

	„Tohle,“ natáhla Kimberly ruku. „A je pro tebe, Dariene. Byla ti určena. Je to Lisenina Čelenka.“ Hlas se jí trochu třásl. Odmlčela se. Darien mlčel, pozoroval ji, čekal. Kimberly dodala: „Je to Světlo proti Temnotě.“

	Hlas ji zradil. Ta hlasitá, hrdinská slova zazněla v maličkém pokojíku a odumřela.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se Darien. Sevřel ruce spuštěné k bokům a udělal k ní další krok. „Víš, kdo je můj otec?“

	Děsivé. Ale Kimberly o něm měla sen. Čelenka patřila jemu. Přikývla. „Vím,“ zašeptala. A protože měla pocit, že v jeho hlase zaslechla rozpaky, ne vzdor, řekla: „A vím, že tvoje matka byla silnější než on.“ Doopravdy to nevěděla, byla to spíš modlitba, naděje a paprsek světla, kterého se držela. „Chtěl, aby zemřela, aby ses nenarodil.“

	Ustoupil o stejný krok, o který se před chvílí přiblížil. Zasmál se a znělo to osaměle a hrozně. „To jsem nevěděl. Cernan se ptal, proč mi dovolili žít. Slyšel jsem ho. Zdá se, že na tom se shodnou všichni.“ Křečovitě svíral a rozvíral ruce.

	„Všichni ne,“ opravila ho. „Všichni ne, Dariene. Tvoje matka chtěla, aby ses narodil. Zoufale to chtěla.“ Musela být velice opatrná, protože bylo hodně v sázce. „Paul - Pwyll, to je ten, který tu s tebou bydlel - riskoval život, když ji střežil a vedl ji k Vae domů v tu noc, kdy ses narodil.“

	Darienův výraz se změnil, jako by před ní zabouchl dveře. „Spal ve Finnově posteli,“ řekl bezbarvě. Znělo to jako výčitka.

	Neodpověděla. Co na to říct?

	„Dej mi ji,“ poručil.

	Co mohla dělat? Všechno se zdálo tak nevyhnutelné, jakmile ta chvíle nastala. Kdo by měl kráčet po Nejtemnější cestě, když ne tohle dítě? Vždyť už na ní bylo. Ničí samota nikdy nebude tak hluboká, nikdo nebude tak strašlivě nebezpečný.

	Beze slova, protože žádná vhodná slova v takovou chvíli nedokázala najít, přistoupila s Čelenkou v rukou blíž. Darien instinktivně couvl a napřáhl ruku k úderu. Ale paži zase spustil, zůstal stát skoro nehybně a strpěl, aby mu vložila Čelenku na čelo.

	Byl menší než ona, nemusela se natahovat. Snadno přetáhla zlatý pásek kolem jeho zlatých vlasů a zapnula drobnou přezku. Bylo to snadné. Tak to viděla ve snu, tak se to stalo.

	Ve chvíli, kdy přezka zaklapla, Čelenka zhasla.

	Beze slova, trhaně vykřikl. Pokoj najednou potemněl, osvětloval ho jen červený svit Baelrathu, který stejně nečekaně vzplál, a slabé světlo, které sem proudilo přes schody shora.

	Darien se ozval znovu, ale tentokrát to byl smích. Nijak rozpačitý jako před chvílí, ale drsný, pronikavý, nevázaný. „Moje?“ křičel. „Světlo proti Temnotě? Jsi blázen! Jak by mohl syn Rakotha Maugrima nosit takové Světlo? Jak by mohlo na mně zářit?“

	Kimberly si tiskla ruce k ústům. Jeho hlas zněl nesnesitelně zmučeně. Vykročil a Kimberly se zmocnil strach. Rostl a rostl, až ji docela ochromil, protože ve světle Válečného kamene viděla, jak mu oči rudě blýskají. Máchl rukou, nic víc, ale ona to pocítila jako úder, který ji srazil na zem. Rázně produsal kolem ní ke skříňce u zdi.

	Ležel v ní poslední mocný předmět. Poslední věc, kterou Ysanne v životě viděla. Kimberly bezmocně ležela na zemi a sledovala, jak si Rakothův syn bere Lökdal, dýku trpaslíků.

	„Ne!“ vyjekla. „Dariene, Čelenka ti patří, ale dýka ne. Ty si ji nemáš brát. Nevíš, co to je.“

	Znovu se zasmál a vytáhl čepel z pochvy posázené drahokamy. Místností se rozlehl zvuk, jako když drnkne struna harfy. Pohlédl na svítivý modrý thieren čepele a řekl: „Nepotřebuji to vědět. Otec to ví. Jak bych k němu mohl jít bez dárku a co by to bylo za dar, kdybych mu přinesl jenom slepý Lisenin kamínek? Když se ode mě odvrací samotné Světlo, aspoň teď vím, kam patřím.“

	To už se vracel kolem ní ke schodům. Stoupal po nich a odcházel s pohaslou Čelenkou ve vlasech a Colanovou dýkou v ruce.

	„Dariene!“ vykřikla Kimberly se zoufalstvím v srdci. „On chtěl, abys nežil. To tvoje matka bojovala, abys ses mohl narodit!“

	Neodpověděl. Po podlaze nahoře zaduněly kroky. Otevřely se a zavřely dveře. Když Čelenka zmizela, Baelrath pomalu potemněl a v místnosti pod chalupou se rozhostila tma. Kimberly v té tmě oplakávala ztracené Světlo.

	~~~

	Když za hodinu dorazili ostatní, byla Kimberly znovu u jezera ponořená do myšlenek. Dunění kopyt ji vylekalo, takže rychle vyskočila na nohy a spatřila jedny dlouhé zrzavé vlasy a druhé černé jako noc a poznala, kdo přijel. Byla ráda.

	Vyšla jim po břehu kolem zátočiny vstříc. Šarra byla její přítelkyně od prvního dne, kdy se potkaly. Sotva zastavila, seskočila z koně a prudce popadla Kimberly do náručí.

	„Nestalo se ti něco?“ zeptala se. „Udělala jsi to?“

	Události z dnešního rána byly tak živé, že Kimberly si chvíli neuvědomovala, že Šarra mluví o Khath Meigolu. Když se spolu viděly naposled, chystala se Kimberly na cestu do hor.

	Dokázala přikývnout a pousmát se, i když jí to dalo práci. „Ano,“ odpověděla. „Udělala jsem, kvůli čemu jsem tam šla.“

	Prozatím se víc nešířila. Jaelle už také sesedla, ale zůstala stát opodál a čekala. Vypadala jako vždy chladná a nepřístupná, impozantní. Ale Kimberly s ní prožila chvilku v chrámu v Gwen Ystratu v předvečer Maidaladanu, takže k velekněžce popošla, objala ji a letmo ji políbila na tvář. Jaelle na okamžik ztuhla, ale pak se její paže zvedly a neohrabaně, na okamžik Kimberly obemkly. Bylo to letmé gesto, ale výmluvné.

	Kimberly odstoupila. Věděla, že má zarudlé oči od pláče, ale před Jaelle nemělo smysl něco tajit. Stejně bude potřebovat pomoc, přinejmenším při rozhodování, co dělat dál.

	„Jsem ráda, že jste tady,“ řekla tiše. „Jak ses to dozvěděla?“

	„To Leila,“ odpověděla Jaelle. „Pořád je napojená na tuhle chalupu, kde bydlel Finn. Pověděla nám, že tu jsi.“

	Kimberly přikývla. „A nic víc neříkala?“

	„Dnes ráno ne. Stalo se něco?“

	„Ano,“ zašeptala Kimberly. „Něco se stalo. Musíme si sdělit hodně novinek. Kde je Jennifer?“

	Druhé dvě ženy si vyměnily pohled a nakonec odpověděla Šarra. „Když loď odplula, odjela s Brendelem na Anor Lisen.“

	Kimberly zavřela oči. Všude tolik různého žalu. Bude mu někdy konec?

	„Chceš jít do chalupy?“ zeptala se Jaelle.

	Rychle zavrtěla hlavou. „Ne. Dovnitř ne. Zůstaneme radši tady.“ Jaelle se na ni pátravě zadívala, ale pak si nevzrušeně přitáhla bílé šaty k tělu a posadila se na kamenitý břeh. Kimberly a Šarra ji následovaly. Nedaleko od nich se na stráž rozestavili muži z Cathalu a Brenninu. Oddělil se od nich Tegid z Rhodenu vyparáděný v hnědé a zlaté uniformě a zamířil ke třem ženám.

	„Paní,“ poklonil se hluboce Šaře, „jak ti mohu posloužit jménem prince?“

	„Jídlo,“ odpověděla bryskně. „Čistý ubrus a na něj to jídlo rozložte.“

	„Ihned to bude!“ vykřikl a znovu se poklonil, i když mu to na viklavých kamenech na břehu trochu klouzalo. Rázně se obrátil a pochodoval pro zásoby. Šarra se po straně podívala na Kimberly, která s nefalšovanou zvědavostí povytáhla obočí.

	„Nový úlovek?“ zeptala se Kimberly trochu škádlivě jako za starých časů. Bála se, že tak lehkého tónu už nikdy nebude schopna.

	Šarra se kupodivu začervenala. „No, asi ano. Ale nejde o něj. Hm… Než Prydwen vyplula, požádal mě Diarmuid od ruku. Tegid mu dělá prostředníka. Stará se o mě, takže…“

	Dál se nedostala, protože se ocitla v druhém bouřlivém objetí. „Šarro!“ zvolala Kimberly. „Tak dobrou zprávu jsem neslyšela už hodně dlouho!“

	„To je možné,“ zamumlala Jaelle suše. „Ale myslela jsem, že musíme prohovořit naléhavější záležitosti než svatební oznámení. A pořád nemáme žádné zprávy o lodi.“

	„Ale máme,“ skočila jí Kimberly do řeči. „Víme, že se tam dostali, a víme, že tam zvítězili.“

	„Dana kéž je pochválena!“ vyhrkla Jaelle najednou jako velmi mladá dívka, kterou opustil všechen cynismus. Šarra ztratila řeč. „Povídej,“ vybídla vědmu velekněžka. „Jak o tom víš?“

	Kimberly začala své vyprávění tím, jak v horách upadli do zajetí, kde uviděla Cerioga, Faebrua a Dalreidana a dozvěděla se o smrtícím dešti nad Eridu. Vyprávěla jim, jak včera viděla na vlastní oči, že ten strašlivý déšť ustal a na východě vysvitlo slunce, takže poznala, že Metrana na Cader Sedatu zastavili.

	Na chvíli se odmlčela, protože Tegid se vrátil se dvěma vojáky, kteří nesli v náručí plno jídla a pití. Trvalo několik minut, než jeho kritický zrak uznal, že je všechno rozestaveno tak, aby to bylo hodno princezny z Cathalu. Když tři muži znovu odešli, Kimberly se zhluboka nadechla a vyprávěla jim o Khath Meigolu, Taborovi a Imraith-Nimphais, o záchraně paraiků a posledním kanioru, a potom, úplně na konec a docela potichu, co ona a její prsten obrům provedli.

	Když domluvila, na břehu se znovu rozhostilo ticho. Druhé dvě ženy nepromluvily. Obě věděly, co znamená mít moc a jaké může mít podoby, ale Kimberly si uvědomovala, že to, co jim právě vyprávěla, co udělala, jim musí být cizí a skoro nepochopitelné.

	Cítila se hrozně sama. Napadlo ji, že Paul by jí možná rozuměl, protože on se také ocitl na osamělé stezce. Ale Šarra, jako by jí četla myšlenky, natáhla ruku a stiskla jí dlaň. Kimberly jí stisk oplatila. „Tabor mi pověděl, že aven a všichni Dalreici odjeli před třemi dny do Celidonu, aby se tam střetli s armádou Temnoty. Nemám ponětí, co se tam stalo. Tabor taky nic nevěděl.“

	„My ano,“ ubezpečila ji Jaelle.

	A tentokrát ona vyprávěla o tom, co se stalo před dvěma dny, kdy se při přivolání Divoké smečky Leila zoufale rozkřičela a díky jejímu napojení všechny kněžky ve svatyni uslyšely hlas Zelené Ceinwen, která poroučela Oweinovi, aby přestal zabíjet.

	Kimberly ztichla, aby si to urovnala v hlavě. Musela jim však povědět ještě o jedné věci, a tak nakonec řekla: „Je mi to líto, ale stalo se ještě něco.“

	„Kdo tu dnes ráno byl?“ zeptala se Jaelle ustaraně.

	Na břehu, kde seděly, bylo krásně. Letní vzduch byl vlahý a čistý, nebe a jezero zářivě modré. Zpívali tu ptáci a voněly květiny a od vody foukal větřík. V ruce držela sklenici chladného vína.

	„Darien,“ odpověděla. „Dala jsem mu Liseninu Čelenku. Ysanne ji tu měla schovanou. Když si ji nasadil, Světlo zhaslo. Ukradl Colanovu dýku Lökdal, kterou měla Ysanne také v chalupě, a odešel. Říkal, že jde za otcem.“

	Věděla, že je bezohledné říct to takhle naplno. Jaelle po těch slovech zbledla jako křída, ale Kimberly věděla, že na způsobu, jakým jim to podala, vůbec nezáleží. Jak by mohla zmírnit důsledky té ranní hrůzy? Co by je mohlo ochránit?

	Větřík stále foukal. Byly tu květiny, zelená tráva, jezero, letní slunce. Ale do kořenů všeho kolem se hustě vplétal strach a hrozil, že všechno sebere a odnese za propast na temnou cestu, na sever do srdce zla.

	„Kdo je ten Darien?“ zeptala se Šarra z Cathalu. „A kdo je jeho otec?“

	Kimberly kupodivu zapomněla, že Šarra nic neví. O dítěti, které Jennifer porodila, věděli Paul, Dave a Jaelle s mormami z Gwen Ystratu. Pak samozřejmě Vae a Finn, i když ten už byl pryč. Nejspíš o něm věděla i Leila, protože ta zřejmě věděla o všem, co nějak souviselo s Finnem. Neřekli to už nikomu, ani Lorenovi, Aileronovi, Artušovi, Ivorovi, dokonce ani Gereintovi.

	Podívala se na Jaelle, a ta jí chvíli pohled plný stejných pochyb a obav oplácela. Vědma přikývla a po chvíli přikývla i velekněžka. Na břehu Eilathenova jezera pověděly Šaře celý příběh.

	Když skončily, když Kimberly odvyprávěla všechno o znásilnění a předčasném porodu, o Vae a Finnovi, když jim Jaelle pověděla o tom, čeho byl Paul svědkem na mýtině u Letního stromu, a Kimberly skončila popisem rudého záblesku v Darienových očích dnes ráno a jak snadno ji srazil k zemi, Šarra z Cathalu vstala. Poodešla kousek několika rychlými kroky a chvíli tam zůstala stát, jen upírala pohled na vodu. Prudce se obrátila znovu ke Kimberly a Jaelle. Z výšky na ně pohlédla, na jejich tváře plné zlých předtuch, a Šarra, která už jako malá holčička snila o tom, že jako sokol krouží osaměle po nebi, hlasitě vykřikla: „Ale to je strašné! Ubohé dítě! Nikdo na žádném světě není tak osamělý!“

	Její hlas se nesl daleko. Kimberly si všimla, že vojáci o kus dál na břehu se po nich ohlédli. Jaelle vydala podivný zvuk, napůl vyjekla a napůl se nezvučně zasmála. „Opravdu,“ začala. „Chudák dítě? Myslím, že jsi tak docela nepochopila…“

	„Ne,“ přerušila ji Kimberly a naléhavě položila Jaelle ruku na paži. „Počkej. Šarra se neplete.“ Už při těch slovech si v duchu přehrávala scénu pod chalupou, opět ji zkoumala a snažila se odmyslet si svůj strach, který v ní budilo vědomí, kdo je chlapcův otec. A jak se tak ohlížela a napínala paměť, znovu zaslechla ston, který chlapci unikl, když Lisenino Světlo zhaslo.

	A tentokrát, z odstupu a za pomoci Šařiných slov Kimberly zřetelně uslyšela, co jí dosud unikalo: v užaslém výkřiku, který vyšel tomu chlapci z duše, zněla samota a hrozný pocit zavržení. Byl to jen chlapec, na to nesměla zapomínat, a neměl nic a nikoho, ani kam se vrtnout. A odvrátilo se od něj i samotné Světlo, jako by si ho hnusilo a odmítlo ho.

	Sám to dokonce řekl, vzpomněla si Kimberly. Přesně tohle jí říkal, ale ona byla tak vystrašená, že viděla jenom děsivou hrozbu, která následovala: půjde za otcem a přinese mu dary. Uvědomila si, že jsou to dary prosebné, jimiž nejosamělejší duše na světě doufá získat místo, kam by mohla patřit.

	Dary od Dariena na Nejtemnější cestě.

	Kimberly vstala. Šařina slova jí leccos konečně vyjasnila a napadlo ji, že by mohla udělat jednu věc, byť celkem nepatrnou. Byla to zoufalá naděje, ale víc neměli. Sice možná stále platilo, že nakonec všechno tak či onak rozhodnou armády a bitevní pole, ale Kimberly věděla, že je ve hře příliš mnoho jiných mocností, než aby to bylo jisté.

	A jednou z těch mocností byla ona a další byl chlapec, kterého viděla dnes ráno. Ohlédla se po vojácích a na chvilku znejistěla, ale jen na chvilku. Na udržení tajemství už bylo pozdě, hra příliš pokročila a příliš mnoho záviselo na tom, co bude následovat. Proto postoupila kousek vpřed, až se z kamenného břehu dostala na trávník, který se táhl až ke dveřím do chalupy.

	Pozvedla hlas a vykřikla: „Dariene, já vím, že mě slyšíš! Než odejdeš tam, kam jsi říkal, chci ti říct toto: tvoje matka stojí na věži západně od Pendaranského lesa.“ To bylo všechno. Víc jí toho nezbylo: útržek informace, který vrhla do větru.

	Po tom zvolání se rozhostilo ticho, které ještě víc prohlubovaly vlny pleskající o břeh. Cítila se trochu směšně, věděla, jak asi vojákům připadá. Ale důstojnost musela v tuto chvíli stranou. Záleželo jen na tom, aby její slova, míněná upřímně z hloubi srdce a sdělující to podstatné, padla na úrodnou půdu.

	Ale ticho trvalo. Ze stromů východně od chalupy se vznesla bílá sova, probuzená z denního dřímání, ale pak se usadila hlouběji v lese. Přesto si byla Kimberly docela jistá, že tu Darien stále je. Teď už svým instinktům znovu důvěřovala, protože už dlouho se nemohla spoléhat skoro na nic jiného. Táhlo ho to sem, zdržoval se tu, a pokud byl poblíž, mohl by ji slyšet. A jestli ji slyšel?

	Nevěděla, co Darien udělá. Věděla pouze, že pokud ho někdo dokáže odradit od cesty za otcem, je to jen Jennifer. S nákladem břemen, smutku a také tvrdohlavostí, s níž od počátku své dítě považovala za divokou kartu v této hře. Ale on tak už nesmí zůstat, řekla si Kimberly. Jennifer to určitě pochopí. Byl na cestě do Starkadhu, zatrpklý a osamělý. Jeho matka určitě Kimberly odpustí, že zasáhla…

	Otočila se k ostatním. Jaelle už také byla na nohou, tyčila se v celé své výšce zcela klidná. Velmi dobře si uvědomovala, co se právě stalo. „Měly bychom ji varovat? Co udělá, jestli k ní přijde?“

	Kimberly se najednou cítila unavená a křehká. „Nevím. Já nevím, jestli tam půjde. Možná ano. Myslím si ale, že Šarra má pravdu, hledá místo, kam by patřil. A jestli ji máme varovat - v tuhle chvíli netuším. Odpusťte.“

	Jaelle se opatrně nadechla. „Mohu nás tam vzít.“

	„Jak?“ ozvala se Šarra. „Jak bys to mohla udělat?“

	„Pomocí avarlithu a krve,“ odpověděla Danina velekněžka tišším, jiným tónem. „Když bude obojího dost.“

	Kimberly se na ni pátravě zahleděla. „Opravdu? Neměla bys zůstat v chrámu?“

	Jaelle zavrtěla hlavou. „Několik posledních dnů jsem byla neklidná, což se mi ještě nikdy nestalo. Myslím, že bohyně mě na to připravovala.“

	Kimberly se podívala na Baelrath na svém prstu, ale ten se jen poklidně, slabounce třpytil. Nepomůže jim. Někdy ten prsten tak nenáviděla, až ji to děsilo. Zvedla hlavu a podívala se na druhé dvě ženy.

	„Má pravdu,“ řekla Šarra klidně. „Je zapotřebí Jennifer varovat, pokud k ní jde.“

	„Nebo ji utěšit, když už nic jiného,“ řekla Jaelle překvapivě. „Vědmo, rozhodni se rychle! Budeme muset jet zpátky do chrámu, abychom to provedly, a čas je to jediné, co nemáme.“

	„Nemáme spoustu věcí,“ poznamenala Kimberly trochu roztržitě. Ale už při těch slovech přikyvovala.

	~~~

	Koně pro Kimberly přivedli s sebou. Později odpoledne, pod kupolí chrámu, před oltářem se sekerou, pronesla Jaelle mocná posvátná slova. Krev vzala svou - a bylo jí hodně, jak upozorňovala -, a pak se napojila na mormy v Gwen Ystratu. V dokonalé souhře vnitřní kruh Daniných kněžek sáhl do zemského kořene, aby načerpal Matčinu sílu tak mocnou, že dokáže vyslat tři ženy na velkou dálku, na kamenné pobřeží oceánu, nikoli blízkého jezera.

	Netrvalo to příliš dlouho posuzováno měřítkem, jaké tyhle věci vyžadují, ale i tak se stalo, že než dorazily, hnala se na ně všechny černá bouře a vichr a vlny bouřily.

	~~~

	Čelenka mu dobře padla, i když na sebe vzal podobu sovy. Dýku však musel držet v zobáku, a to ho unavovalo. Nechal ji padnout do trávy pod stromem. Tam ji nikdo nesebere. Ostatní zvířata v lesíku se ho bála. Dokázal zabíjet očima.

	Naučil se to před dvěma dny, když lovil hraboše, který mu málem utekl pod ztrouchnivělá prkna chléva. Měl hlad a zlost. Jeho oči blýskly - vždycky poznal, když se to stalo, i když je nedokázal tak docela ovládat - a hraboš se uškvařil.

	Udělal to té noci ještě třikrát, i když už hlad neměl. Taková moc mu působila potěšení, ale budila také nutkání. Tomu moc nerozuměl. Nejspíš to zdědil po otci.

	Příští noci se chystal ke spánku ve své vlastní podobě nebo vlastně v té, kterou na sebe vzal před týdnem, a zrovna když usínal, vybavila se mu vzpomínka a vplula do snu. Připomněl si minulou zimu a hlasy ve vichřici, které ho každou noc volaly. Tehdy cítil stejné nutkání. Toužil jít ven do zimy a hrát si s těmi divokými hlasy uprostřed vířícího sněhu.

	Ty hlasy už neslyšel. Nevolaly ho. Uvažoval - nebylo to příjemné pomyšlení -, jestli ho přestaly volat, protože už k nim přišel. Když byl malý, což bylo ještě nedávno, snažil se těm hlasům vzepřít. Finn mu pomáhal. Darienek vždycky přecapkal po studené podlaze v chalupě a vlezl si do postele k Finnovi a všechno bylo v pořádku. Teď už tu ale nebyl nikdo, kdo by to dal do pořádku. Uměl zabíjet očima a Finn odešel.

	S tou myšlenkou usnul v jeskyni vysoko v kopcích na sever od chalupy. A ráno uviděl tu bělovlasou ženu jít po cestičce k jezeru, kde se zastavila. Když se vrátila dovnitř, pustil se za ní. Zavolala na něj, takže sešel dolů po schodech, o nichž dosud neměl tušení.

	Také se ho bála, jako všichni. Uměl zabíjet očima. Ale mluvila s ním klidně a jednou se usmála. Už dlouho se na něj nikdo neusmál. Od té doby, co odešel z mýtinky u Letního stromu ve svém novém, dospělejším těle, na které si pořád nemohl zvyknout.

	Znala jeho matku, jeho skutečnou matku. Tu, o které mu Finn vyprávěl, že je jako královna a že ho miluje, i když ho musela odložit. Díky ní je Darien výjimečný, říkal Finn, a povídal ještě něco… že musí být dobrý, aby si tu výjimečnost zasloužil. Nějak tak to bylo. Vzpomínat bylo stále těžší. Napadlo ho však, proč mu dovolovala tak snadno zabíjet a proč někdy po zabíjení touží.

	Přemýšlel, že se na to vyptá té bělovlasé ženy, ale ve stísněné chalupě se necítil dobře a bál se jí povídat o tom zabíjení. Bál se, že ho bude nenávidět a odejde.

	Ukázala mu Světlo a řekla, že je pro něj. Sotva se tomu odvažoval věřit, protože bylo velmi krásné, ale dovolil jí, aby mu ho nasadila na čelo. Světlo proti Temnotě, tak to nazvala, a při těch slovech si Darien vzpomněl na další věc, kterou Finn říkal. Povídal, že musí nenávidět Temnotu a hlasy ve vichřici, které z Temnoty pocházejí. A teď se kupodivu zdálo, že i když je synem Rakotha Maugrima, dostane šperk Světla.

	Jenže šperk zhasl.

	Stejně ho zabolel jen Finnův odchod. Pocítil stejnou prázdnotu, stejnou ztrátu. A potom, uprostřed toho všeho a právě kvůli tomu pocítil, jak se jeho oči chystají zrudnout, a skutečně to udělaly. Nezabil ji. Mohl to snadno udělat, ale jenom ji povalil a vzal si tu druhou lesklou cetku, kterou v místnosti zahlédl. Nevěděl, proč ji vzal, ani co to je. Prostě to sebral.

	Teprve když se obracel k odchodu a ona se ho snažila zastavit, napadlo ho, že by jí mohl ublížit stejně jako ona jemu, a tak se rázem rozhodl, že odnese tu dýku otci. Vlastní hlas mu zněl v uších studeně a silně a viděl, jak žena zbledla. Vyšel z místnosti ven a proměnil se znovu v sovu.

	Později toho dne přišli další lidé a on je pozoroval ze svého stromu v lese na východ od chalupy. Viděl, jak si u jezera povídají tři ženy, i když jejich hovor neslyšel, ale příliš se bál jít blíž, když vypadal jako sova.

	Ale pak jedna z nich, ta s tmavými vlasy, vstala a vykřikla tak hlasitě, že ji slyšel i on: „Ubohé dítě! Nikdo na žádném světě není tak osamělý!“ Poznal, že mluví o něm. To už chtěl jít za nimi, ale stále se bál. Bál se, že mu znovu zrudnou oči, a on to neuměl zarazit. Neuměl zarazit ani sebe, když měl oči rudé.

	Takže čekal a za chvíli ta s bílými vlasy popošla blíž k němu a zavolala ho jménem.

	Sova v něm se tak lekla, že zaplácal křídly a poodletěl. Byl to čistý reflex, než se dokázal znovu ovládnout. A pak uslyšel, kde je jeho matka.

	To bylo všechno. Za chvíli všichni odjeli. Znovu byl sám. Zůstal na stromě jako sova a pokoušel se rozhodnout, co má dělat.

	Byla jako královna, říkal Finn. Milovala ho.

	Slétl na zem a znovu uchopil dýku do zobáku. Vzlétl. Sova v něm nechtěla ve dne létat, ale on byl víc než sova, mnohem víc. Dýku sotva unesl, ale podařilo se mu to.

	Letěl na sever, ale po chvíli zamířil jinam. Ta bělovlasá žena mluvila o západním okraji Pendaranského lesa. Věděl, kde je to místo, i když netušil, odkud to ví. Pomalu stáčel let k severozápadu.

	Letěl velmi rychle. Blížila se bouře.

	

	
Kapitola 5

	Směřovali ke stejnému místu - Vlčí pán běžel ve své vlčí podobě, Darien letěl jako sova s dýkou v zobáku, tři ženy unášela Danina moc vyslaná z chrámu -, a tím místem byl Lisenin balkon, na němž stála Jennifer, zahleděná na moře a s vlasy rozevlátými sílícím větrem.

	Stála tak nehybně, že nebýt očí neklidně obhlížejících bílé hřebínky vln, mohla být figurou na přídi lodi a nikoli živou ženou, která čeká na břehu pevniny, až se ta loď vrátí domů. Věděla, že jsou od Taerlindelu daleko na severu, takže trochu pochybovala, zda je tu uvidí. Ale právě tady čekala Lisen na loď, která se měla vrátit z Cader Sedatu, a Jennifer v hloubi duše cítila jistotu a přesvědčení, že zde je i její místo. Ale uprostřed té jistoty klíčila a sílila předtucha jako plevelné býlí na záhonu v zahradě.

	Vítr vál jihozápadní a od rána do odpoledne stále sílil. Jennifer nespouštěla oči z moře, jen odstoupila od nízkého parapetu a posadila se na židli, kterou jí přinesli. Přejela prsty po leštěném dřevu. Brendel říkal, že židli vyrobili řemeslníci z Breinské marky v Danilothu dávno předtím, než byl postaven Anor.

	Brendel tu byl s ní a Flidais také, spřízněné duše, které se od ní nikdy příliš nevzdalovaly a nikdy nepromluvily, dokud je neoslovila. Kus její osobnosti, který zůstával Jennifer Lowellovou a miloval jízdu na koni, s potěšením škádlil spolubydlící a miloval Kevina Lainea pro jeho vtipnost i něhu, se proti té tíživé vážnosti bouřil. Ale před rokem ji po jedné projížďce na koni unesli, Kimberly dnes měla bílé vlasy a byla vědmou se svým vlastním nákladem starostí a Kevin byl po smrti.

	A z Jennifer byla Guinevera a Artuš byl zde, opět zavlečený do války proti Temnotě, a bylo to s ním takové, jako tomu bylo vždycky. Prorazil zdi, které kolem sebe po Starkadhu vztyčila, vyvedl ji ven do jasného slunce a odplul na místo, kde vládla smrt.

	Věděla o jeho osudu i své hořké roli v něm příliš mnoho, než aby dokázala být ještě někdy bezstarostná. Byla paní žalu a nástrojem trestu a zdálo se, že ani s jedním nedokáže nic udělat. Její tušení sílilo a ticho na ni těžce doléhalo. Otočila se k Flidaisovi. Právě v tu chvíli její dítě přelétalo řeku Wyth Llewen uprostřed Lesa a mířilo k ní.

	„Nechceš mi vyprávět nějaký příběh?“ požádala ho. „Zatímco je tu vyhlížím?“

	Ten, koho znala na Artušově dvoře jako Taliesina a který byl nyní vedle ní ve své pravdivější, starší podobě, vytáhl z úst zakřivenou dýmku, poslal po větru kroužek kouře a usmál se. „Jaký příběh? Co bys ráda slyšela, paní?“

	Zavrtěla hlavou. Nechtělo se jí přemýšlet. „Cokoliv.“ Pokrčila rameny. Po chvilce pokračovala: „Vyprávěj mi o Smečce. Kimberly a Dave je vypustili, ale víc nevím. Jak to, že byli spoutaní? Co byli zač, Flidaisi?“

	Znovu se usmál a odpověděl s nemalou hrdostí: „Povím ti všechno, nač se budeš ptát. Pochybuji, že ve Fionavaře zůstala živá bytost, která by znala ten příběh, jak se skutečně stal, když jsou teď paraikové mrtví a straší v Khath Meigolu.“

	Věnovala mu postranní, ironický pohled. „Ty jsi znal všechny příběhy, viď? Všechny, ty domýšlivý chlapče.“

	„Znám příběhy i odpovědi na všechny hádanky všech světů, až na…“ Náhle se odmlčel.

	Brendel se zájmem přihlížel a v tu chvíli uviděl, že lesní andain zrudl jako růže. Když Flidais konečně pokračoval, mluvil už jiným tónem, Jennifer seděla znovu čelem k vlnám a poslouchala a vypadala opět jako figura na přídi lodi.

	„Dozvěděl jsem to hodně dávno od Ceinwen a Cernana,“ začal Flidais a hlubokým hlasem přehlušoval skučení větru. „Ve Fionavaře nebyli ani andainové, když Tkadlec vetkal do osnovy času první ze svých světů. Lios alfar také na Stavu ještě nebyli, ani trpaslíci, ani vysocí muži ze zámoří, ani lidé z východní strany hor nebo sluncem spálených krajin jižně od Cathalu.

	Byli tu bohové a bohyně, kteří dostali své jméno a moc z rukou Tkalce. V lese žila zvířata a lesy byly tehdy rozlehlé. V jezerech, řekách a širém moři plavaly ryby a na ještě širším nebi létali ptáci. A po nebi létala i Divoká smečka a v lesích, údolích, přes řeky a po horských svazích chodili paraikové a dávali jméno všemu, co uviděli. V těch dobách byl svět ještě mladý.

	Ve dne paraikové chodili a Smečka odpočívala, ale v noci, když vyšel měsíc, Owein a sedm králů s dítětem, které sedlalo nejbledšího ze stínových koní jménem Iselen, vyrazili na hvězdnaté nebe a lovili zvěř v lesích i na volných pláních až do svítání a noc se plnila děsivou krásou jejich pokřiku a troubením loveckých rohů.“

	„Proč?“ neovládl Brendel zvědavost. „Znáš důvod, lesní tvore? Víš, proč Tkadlec vetkal do Tapiserie tu jejich zabijáckou povahu?“

	„Kdo může znát vzor tkaný na Stavu?“ odpověděl Flidais věcně. „Ale tohle jsem se dozvěděl od boha zvěře Cernana: Smečka dostala své místo v Tapiserii díky tomu, že je divoká v pravém slova smyslu, její nit se ubírá nepředvídatelnými cestami a dává tak svobodu Dětem, které přišly po ní. A Tkadlec si také uložil, že při tkaní na Stavu světů nesmí předem plánovat přesný vzor Tapiserie. My, co jsme přišli později, tedy děti bohů andainové, lios alfar, trpaslíci a všechny lidské rasy, máme možnost volby, jistou svobodu při utváření vlastního osudu právě díky divoké nitce Oweinovy Divoké smečky, která se v útku na Stavu občas mihne a zase zmizí. Jak mi jednoho večera kdysi dávno řekl Cernan, účelem jejich bytí je právě ta nezkrotnost, s níž kříží Tkalcovu vůli. Vše, co dělají, je náhoda, a tak nám umožňují tu být.“

	Odmlčel se, protože Guinevera odvrátila zelené oči od moře a znovu je upřela na něj. Bylo v nich cosi, co mu svázalo jazyk.

	„Tohle slovo Cernan použil?“ zeptala se. „Náhoda?“

	Důkladně se zamyslel, protože její výraz po něm žádal uvážlivou odpověď a rozhovor s Cernanem se odehrál dávno. „Použil,“ odpověděl nakonec. Chápal, že na tom záleží, ale netušil proč. „Opravdu použil slovo náhoda, paní. Tkadlec utkal Smečku a vypustil je volně do Stavu, abychom my díky ní získali svůj díl svobody. Dobro a zlo, Světlo a Temnota, ty jsou ve všech světech Tapiserie díky tomu, že nebe křižuje Owein a králové na koních s dítětem v čele.“

	Teď už se odvrátila od moře docela a hleděla na něj zpříma. Z jejích očí nic nevyčetl, to ostatně nedovedl nikdy. Řekla: „Takže díky Smečce se mohl objevit i Rakoth.“

	To nebyla otázka. Dohlédla až na nejhlubší, nejtrpčí dno příběhu. Flidais odpověděl tím, co mu řekli Cernan a Ceinwen. Nic jiného se říct nedalo. „On je cena, kterou za to platíme.“

	Po chvilce mlčení dodal trochu hlasitěji, aby přehlušil vítr: „On v Tapiserii není. Kvůli tomu, že se Smečka objevuje náhodně, už ani Stav nebyl nezpochybnitelný. Proto mohl Maugrim vstoupit, přestože stál mimo něj a vynořil se z místa mimo čas a stěny Noci, které svazují nás všechny, dokonce i bohy. Vkročil do Fionavary, a tím i do všech světů. Je zde, ale není součástí Tapiserie. Nikdy neudělal nic, čím by do ní vevázal svou nit, takže nemůže zemřít, i kdyby se všechna tkanina na Stavu rozpárala a všechny naše nitky se ztratily.“

	Tuto část Brendel znal, i když nikdy neslyšel, jak se to stalo. Sklíčeně se zahleděl na ženu, která seděla vedle něj, a ten pohled mu odhalil myšlenky, jež se jí honily hlavou. Brendel nebyl moudřejší než Flidais, ani ji neznal tak dlouho, ale svou duši zaslíbil jejím službám hned v tu noc, kdy ji dostal na starost a svarti ji unesli. Pravil: „Jennifer, jestli je to všechno pravda a Tkadlec sám sobě uložil hranici při tvorbě našich osudů, pak by z toho vyplývalo - určitě z toho vyplývá -, že Válečníkova zhouba není nevyhnutelná.“

	I v ní tato myšlenka klíčila jako jasné jadérko v temnotě, která ji obklopovala. Podívala se na něj, ale neusmála se, tak daleko se neodvážila. Jen rysy ve tváři jí zjemněly a hlas se zajíkl, až ho zabolelo u srdce, když řekla: „Já vím. Myslela jsem na to. Příteli, bylo by to možné? Když jsem ho uviděla poprvé, cítila jsem, že je něco jinak - cítila! Nebyl tu nikdo, kdo by byl Lancelotem jako já Guineverou a mohl si vzpomenout na můj příběh. Pověděla jsem mu to. Tentokrát jsme tu jenom my dva.“

	Viděl její rozzářenou tvář, konečně trochu zrůžovělou od chvíle, kdy Prydwen vyplula. Jako by se vrátila v celé své kráse z říše soch a obrazů do světa živých žen, které mohou milovat a odvažují se doufat.

	Později toho večera si lios bdící u Anoru hořce pomyslí, že by bylo mnohem lépe, kdyby se přece jen neodvážila své srdce odhalit.

	„Mám pokračovat?“ zeptal se Flidais s oprávněnou přísností vypravěče, kterého nemile přerušili.

	„Buď tak hodný,“ špitla laskavě a obrátila se znovu k němu. Ale jakmile Flidais spustil, upřela pohled znovu na moře. Bez pohnutí poslouchala vyprávění o tom, jak Smečka jedné noci pohnula měsícem a přišla o nejmladšího člena, který jezdil na koni jménem Iselen. Jennifer se snažila udržet pozornost, když jeho hluboký hlas nad větrem vyprávěl o Connlovi, nejmocnějším z paraiků, jenž se uvolil použít kouzla, která uloží Smečku ke spánku a udrží ji tak, dokud se nenarodí ten, kdo se s nimi bude moci vydat na Nejdelší cestu - Cestu, která vede mezi světy a hvězdami.

	I když se snažila ze všech sil, nedokázala své myšlenky udržet v houfu, protože andainovo vysvětlení ji před chvílí zasáhlo do srdce a nejen způsobem, který rozeznal Brendel. Náhoda, v níž Tkadlec daroval svým Dětem možnost rozhodování, mohla být možností, jak by Artušova zkáza předem vetkaná do Tapiserie mohla být přece jen odvrácena. O něčem takovém by se do té doby neodvažovala ani snít. Ale ve Flidaisových slovech bylo ještě něco, co daleko přesahovalo Artušův a Guineveřin dlouhý tragický osud, který se věčně opakoval, ale čeho si lios nevšiml a Flidais o tom vůbec nevěděl.

	Jennifer to však věděla a přimkla se k tomu celým svým rozbušeným srdcem. Náhoda, řekl bůh zvěře Cernan, když mluvil o Divoké smečce a možnosti volby, kterou ztělesňuje. Ona to slovo použila také. Instinktivně jím označila svou odpověď Maugrimovi. Označila jím své dítě a jeho možnost volby.

	Pátravě se zahleděla na moře. Vítr už byl velmi silný a bouřková mračna se rychle blížila. Donutila se zachovat klidnou tvář, ale v nitru se otvírala a odhalovala jako nikdy v životě.

	V té chvíli poblíž řeky, na okraji Lesa, přistál Darien a znovu nabyl lidskou podobu.

	Dunění hromu znělo stále ještě z dálky a mračna byla dosud daleko nad mořem. Ale bouři sem hnal jihozápadní vítr, a když se začalo měnit světlo, v liosovi vždy vnímavém k počasí se vzmáhal neklid. Vzal Jennifer za ruku a všichni tři se uchýlili do komnaty vysoko na věži. Flidais zatáhl zakřivená skleněná okna po kolejnicích k sobě. Pevně zaklapla a v tom náhlém tichu andain najednou naklonil hlavu, jako by něco zaslechl.

	Opravdu něco slyšel. Vytí větru na balkoně mu dosud bránilo slyšet poplašné zprávy letící Velkým lesem. Objevil se tu vetřelec. Byli dva: jeden byl zde dokonce už teď, druhý se blížil a dorazí velmi brzy.

	Toho, kdo se sem blížil, Flidais znal a bál se ho, protože to byl pán, pán všech andainů a nejmocnější z nich, ale toho druhého, který stál v tuto chvíli dole pod nimi, toho neznal, neznaly ho ani mocnosti Lesa, a to je vyděsilo. Strach je doháněl k zuřivosti a Flidais cítil, jak ta zuřivost doráží na balkon hůř než vichr.

	Klid, vyslal myšlenku k vnějším silám, i když sám klidný zdaleka nebyl. Sejdu dolů. Já se o to postarám.

	Liosovi a ženě, kterou znal jako Guineveru, zachmuřeně řekl: „Někdo přišel a míří sem i Galadan.“

	Všiml si, jak si mezi sebou vyměnili pohled, a vycítil, jak v místnosti vzrostlo napětí. Napadlo ho, že jsou možná jen zrcadlem jeho vlastní úzkosti, protože neměl tušení o jejich vzpomínce na Vlčího pána, kterého před necelým rokem potkali v lese východně od Paras Dervalu.

	„Čekáte někoho?“ vyzvídal. „Kdo by vás sem sledoval?“

	„Kdo by nás sem vůbec mohl sledovat?“ odpověděl Brendel ihned.

	Z liose náhle vyzařovalo cosi nového, jako by shodil plášť a konečně vysvila jeho pravá podstata. „Po moři nikdo nepřiplul, to bychom ho viděli - a jak by mohl někdo projít Lesem?“

	„Někdo silnější než Les,“ odpověděl Flidais znepokojený zlou předtuchou, která mu zazněla i v hlase.

	Brendel už stál u schodiště. „Jennifer, počkej tady. My sejdeme dolů a o všechno se postaráme. Zamkni za námi dveře a otevři, jedině když uslyšíš můj nebo Flidaisův hlas.“ Při těch slovech vytáhl z pochvy krátký mečík a otočil se k Flidaisovi: „Jak dlouho bude trvat, než dorazí Galadan?“

	Andain v duchu zapátral v Lese a dostal tuto odpověď: „Za půl hodiny, možná dřív. Běží velmi rychle, má podobu vlka.“

	„Pomůžeš mi?“ zeptal se ho Brendel přímo.

	To byla samozřejmě hlavní otázka. Andain se málokdy zajímal o záležitosti smrtelníků a ještě řidčeji do nich zasahoval. Ale Flidais měl svůj záměr, svůj nejstarší, nejhlubší záměr, a tak otálel. „Půjdu s tebou dolů. Pověděl jsem Lesu, že zjistím, kdo to je.“

	Jennifer znovu strašlivě zbledla, ale ruce se jí netřásly a hlavu držela zpříma. Brendel opět obdivoval její ryzí, neochvějnou odvahu, když řekla: „Půjdu dolů s vámi. Ten, kdo přišel, je tu kvůli mně. Třeba je to přítel.“

	„Třeba není,“ odpověděl Brendel vážně.

	„Pak by mi ani tato komnata neposkytla větší bezpečí,“ odpověděla klidně, zastavila se na vrcholu točitého schodiště a počkala, aby jí pomohl dolů. Brendel ještě chvíli váhal, ale pak mu oči zezelenaly a získaly stejný odstín jako ty její. Vzal ji za ruku a přitiskl si ji k čelu a ke rtům. Potom začal sestupovat po schodech s taseným mečem a našlapoval po kamenných stupních rychle a zlehka. Následovala ho a Flidais šel za ní. Hlava mu málem praskala očekáváním, vířícími myšlenkami a zvažovanými možnosti, a také horečně potlačovaným vzrušením.

	Když vstoupili na mořský břeh, uviděli stát u řeky Dariena.

	Vichr unášel spršky mořské vody jako bodavé jehličky a za tu chvíli, než sestoupili dolů, nebe ještě víc potemnělo. Bylo teď fialové, protkané rudými šmouhami, a nad mořem za vzdouvajícími se vlnami se převaloval hrom.

	Nevšímal si toho však nikdo kromě Brendela z lios alfar, který okamžitě poznal, kdo přišel. Rychle se otočil, aby Jennifer varoval a poskytl jí čas se připravit. Z jejího výrazu však poznal, že ona žádné varování nepotřebuje. Už věděla, kdo je ten chlapec před nimi. Brendel se jí podíval do tváře už mokré od mořské tříště a ustoupil stranou. Vykročila k řece, u níž stál Darien.

	Flidais zůstal stát vedle Brendela, na holé hlavě se mu třpytily kapky mořské vody a jeho tvář byla obrazem lačné zvědavosti. Brendel si uvědomil, že třímá obnažený meč, a mlčky ho zastrčil zpět do pochvy. Společně s andainem přihlíželi, jak se matka a dítě setkávají poprvé od té noci, kdy se Darien narodil.

	Brendel vnímal celou svou bytostí, jak mnoho je tu v sázce. Nikdy nezapomene na to odpoledne u Letního stromu, kdy se Cernan zeptal: Proč jste mu dovolili žít? Vzpomněl si na ta slova a vzpomněl si i na Pwylla daleko na moři a uvědomoval si také, jak se k nim každým okamžikem blíží Cernanův syn rychlý jako hrozivá bouře, ale mnohem nebezpečnější.

	Pohlédl na andaina vedle sebe a to živé, zvědavé blýskaní ve Flidaisových očích se mu nelíbilo. Ale co mohl dělat? Mohl tu stát, připravený a ve střehu. Mohl by zemřít při ochraně Jennifer, pokud by to bylo nutné. A mohl vše pozorovat.

	Darien opatrně popošel kousek dál od břehu řeky. Když se přiblížil, uviděl Brendel na jeho čele obroučku se zasazeným tmavým drahokamem.- Hluboko v mysli se mu rozeznělo zvonění, jako když zavadí křišťál o křišťál, varování vzpomínek, které mu nepatřily. Zaměřil se na ty vzpomínky, ale právě v té chvíli chlapec podával své matce dýku v pochvě, a když Darien promluvil, Brendelovy vzpomínky přehlušila naléhavá přítomnost.

	„Přijmeš… přijmeš ode mě dárek?“ uslyšel Brendel. Připadalo mu, že chlapec je připravený prchnout při prvním závanu dechu nebo když se pohne jen lísteček. Brendel znehybněl a užasle si vyslechl odpověď od Jennifer.

	„Patří ti, abys ji mohl darovat?“ Její hlas byl ledový a ocelový. Tvrdý, chladný a pronikavý. Její tón prořízl vítr, byl ostrý jako dýka, kterou jí nabízel syn.

	Dariena to zaskočilo a zmateně klopýtl o krok zpět. Dýka mu vypadla z prstů. Brendelovi nad ním usedalo srdce, vlastně nad oběma, ale mlčel, i když celá jeho bytost křičela, aby Jennifer byla opatrná, mírná a udělala všechno, co musí, aby chlapce zadržela a přijala ho.

	Za ním se cosi pohnulo. Rychle se ohlédl a ruka mu zajela k mečíku. Na okraji Lesa východně od Anoru stála brenninská vědma, přes oči jí poletovaly prameny bílých vlasů. Za okamžik jeho šokovaný zrak zaznamenal velekněžku a potom i nezaměnitelnou krásu Šarry z Cathalu. Tajemství se vyjasnilo a současně prohloubilo. Musely sem dorazit z chrámu za pomoci zemského kořene a Jaelliny moci. Ale proč? Co se děje?

	Jejich příchodu si všiml i Flidais, ale Jennifer a Darien nikoli, protože veškerou pozornost upírali na sebe. Brendel se na ně znovu zahleděl. Stál za Jennifer, neviděl jí do tváře, ale záda držela rovně jako svíce a hlavu měla královsky vztyčenou, když se dívala na svého syna.

	Chlapec, který vypadal drobný a v tom divokém vichru zranitelný, řekl: „Já myslel, že… že by ti mohla udělat radost. Vzal jsem ji. Myslel jsem…“

	Teď to přijde, pomyslel si Brendel. Teď mu to Jennifer určitě usnadní.

	„Ne,“ odpověděla Jennifer. „Proč by mi měla udělat radost dýka, která ti nepatří?“

	Brendel sevřel ruce. Připadalo mu, že mu srdce zmáčkla pěst. Opatrně, pomyslel si. Prosím, počínej si opatrně.

	„Co tu děláš?“ zeptala se Dariena matka.

	Chlapec trhl hlavou, jako by dostal ránu. „Já - ona mi to řekla. Ta s těmi bílými vlasy. Prý jsi…“ Slova ho zradila. Pokud něco řekl, slova sebral vítr.

	„Řekla, že jsem tady,“ pronesla jeho matka chladně a velmi jasně. „Dobrá. Samozřejmě měla pravdu. No a co? Co chceš, Dariene? Už nejsi dítě - o to ses postaral. Chtěl bys, abych s tebou jako s děckem jednala?“

	Jistěže by chtěl, vykřikl skoro Brendel. Copak to Jennifer nevidí? Je to pro ni tak těžké?

	Darien se narovnal. Ruce mu vylétly před tělo skoro samy od sebe. Zaklonil hlavu a Brendel měl pocit, že zahlédl blýsknutí. Chlapec zakřičel z hloubi srdce: „Copak mě nechceš?“

	Z natažených rukou vylétly dva blesky, jeden nalevo od matky, druhý napravo. První sjel do hladiny zátoky, udeřil do člunku upoutaného k můstku a roztříštil ho na třísky. Druhý zasyčel matce těsně kolem obličeje a zapálil strom na okraji Lesa.

	„U Tkalce u Stavu!“ vyjekl Brendel. Flidais vedle něj vydal přidušený zvuk a rozběhl se, co mu jen krátké nohy dovolily, pod hořící strom. Andain zvedl paže k plápolající koruně, z úst se mu vyhrnul proud slov příliš rychlý a tichý, než aby ho někdo zaslechl, a oheň zhasl.

	Tentokrát to byl opravdový oheň, pomyslel si Brendel ochromeně. Posledně u Letního stromu šlo jen o iluzi. Jenom Tkadlec věděl, kde jsou hranice moci tohoto chlapce a kam ta moc směřuje.

	Jakoby v odpověď na jeho myšlenky a nevyslovené obavy znovu promluvil Darien, tentokrát jasně a hlasem, který přehlušil vítr i hromobití nad mořem i dunění, kterým se stále silněji otřásala lesní půda.

	„Mám jít do Starkadhu?“ zaútočil na matku. „Mám zjistit, jestli mi otec přichystá vřelejší uvítání? Pochybuji, že se Rakoth bude zdráhat vzít si ukradenou dýku! Dáváš mi snad na vybranou - matko?“

	Není to žádné dítě, pomyslel si Brendel. Ta slova ani hlas rozhodně nebyly dětské.

	Jennifer nepohnula ani svalem, ani když kolem ní prolétly blesky. Jenom její prsty, doširoka roztažené u boků, dávaly tušit, v jakém je napětí. A Brendel z lios alfar opět užasl nad tím, co v ní vidí, přestože ho naplňovaly pochybnosti, strach a ochromující zmatek.

	Jennifer řekla: „Dariene, ponechávám ti jedinou možnost, která existuje. Něco ti povím a víc toho nebude: žiješ, přestože tvůj otec chtěl, abych zemřela a ty ses proto nemohl objevit v Tapiserii. Nemohu tě vzít do náručí ani ti poskytnout přístřeší a lásku, jak jsem to udělala v domě u Vae, když ses narodil. Ta doba už je za námi. Čeká tě rozhodnutí a všechno, co vím, mi napovídá, že se musíš rozhodnout svobodně, bez omezování, jinak se nerozhodneš nikdy. Jestli tě teď k sobě připoutám nebo se o to jen pokusím, zbavím tě tvé podstaty.“

	„Co když se rozhodovat nechci?“

	Brendel, který napínal pozornost do krajnosti, měl pocit, že Darienův hlas balancuje mezi hrozícím výbuchem a toužebným žadoněním.

	Matka se zasmála, ale nijak krutě. „Ach, dítě moje,“ vzdychla. „To nechce nikdo z nás, ale všichni se rozhodnout musíme. Tvoje rozhodnutí je jenom nejtěžší a nejvíc na něm záleží.“

	Vítr trochu utichl, jako by zaváhal, prodléval. Darien řekl: „Finn mi povídal… předtím… že matka mě má ráda a že jsi ze mě udělala něco zvláštního.“

	Tentokrát se Jennifeřiny ruce pohnuly, jakoby proti její vůli. Zvedla je od boků a pevně se před tělem uchopila za lokty.

	„Akušla mačrí,“ pronesla - aspoň tolik Brendel slyšel. Chtěla pokračovat dál, ale vzpamatovala se, jako by si přitáhla otěže.

	Po chvilce dodala jiným hlasem: „Mýlil se… v tom, že jsem z tebe udělala něco zvláštního. Teď už to víš. Svoji moc, co se projevuje, když ti zrudnou oči, jsi zdědil po Rakothovi. Po mně máš jen svobodu a právo volby, právo sám se rozhodnout mezi Světlem a Temnotou. Víc nic.“

	„Jennifer, ne!“ zakřičela brenninská vědma do větru.

	Příliš pozdě. Při posledních slovech se Darienovy oči znovu proměnily a podle jeho zahořklého smíchu Brendel poznal, že ho ztratili. Vítr znovu zesílil a zaútočil s ještě větší prudkostí. Přes jeho skučení a hluboké drnčení Pendaranského lesa Darien vykřikl: „Pleteš se, matko! Ve všem se mýlíš. Nejsem tady, abych volil, ale aby si někdo zvolil mě!“

	Ukázal si na čelo. „Copak nevidíš, co mám na čele? Nepoznáváš to?“ Znovu zarachotil hrom, tentokrát skoro ohlušivě, a spustil se liják. Běsněním živlů pronikl Darienův hlas: „Tohle je Lisenina Čelenka! Světlo proti Temnotě - a to zhaslo, když jsem si ji nasadil!“

	Nebe západně od nich pročísl blesk a zahřmělo. Darien zakřičel: „Copak to nechápeš? Světlo se ode mě odvrátilo a ty teď taky. Ze mám na vybranou? Vůbec ne! Já jsem Temnota, která zhasíná Světlo - a už vím, kam mám jít!“

	S těmi slovy sebral dýku ležící na kamení u nohou. Vzápětí se rozběhl jako šílený přímo do Pendaranu, bez ohledu na lijavec a hrozivé drnčení, které z Lesa znělo. Šestice na břehu bičovaném bouří zůstala ochromená hrůzou.

	Jennifer se otočila. Z nebe se hrnuly proudy vody, takže se nedalo rozeznat, jestli má tvář mokrou od deště nebo od slz.

	„Pojď,“ řekl Brendel, „musíme jít dovnitř. Je nebezpečné teď zůstávat venku!“

	Jennifer si ho nevšímala, protože ostatní tři ženy přišly blíž. Jennifer se vyčkávavě obrátila ke Kimberly.

	A dočkala se. „Cos to ve jménu všeho, co je svaté, provedla?“ zaječela brenninská vědma přes vichřici. Bylo těžké udržet se zpříma a všichni byli promočení na kost. „Já ho sem poslala, protože to byla poslední naděje, jak ho udržet od Starkadhu dál, a ty ho tam vyloženě pošleš! On jenom hledal útěchu, Jennifer!“

	Odpovědi se chopila Guinevera, chladnější a nemilosrdnější než všechny živly. „Útěchu? Copak jí mám na rozdávání, Kimberly? Máš ji snad ty? Nebo kdokoli z nás, zrovna dnes a v tuhle chvíli? Neměla jsi žádné právo ho sem posílat a ty to dobře víš! Chtěla jsem, aby se choval nepředvídatelně, náhodně, měl možnost se svobodně rozhodnout, a tohle mu brát nehodlám! Jaelle, co si myslíš, že děláš? Byla jsi přece v tom hudebním salonku v Paras Dervalu se mnou, když jsem to Paulovi vyprávěla. Myslela jsem vážně každé slovo! Jestli ho spoutáme nebo se o to jen pokusíme, bude pro nás ztracený!“

	Měla v sobě ještě něco, v nejhlubším koutku srdce, ale o tom nemluvila. Patřilo to jen jí a bylo to příliš přímočaré: On je moje Divoká smečka, šeptala si stále dokola v duchu. Můj Owein, moji stínoví králové, můj chlapec na koni jménem Iselen. Všichni dohromady. Nebyla slepá vůči důsledkům. Věděla, že zabíjeli s radostí a hlava nehlava. Věděla, co jsou zač. Z Flidaisova vyprávění na balkoně však také věděla, co jejich existence znamená.

	Skrz liják upírala oči na Kimberly a čekala, že znovu promluví. Ale vědma mlčela a Jennifer v jejích očích už neviděla zlost ani strach, jenom smutek, poznání a lásku, na kterou se tak dobře pamatovala. Podivně se jí sevřelo hrdlo.

	„Promiňte.“ Ženy shlédly dolů a uviděly toho, kdo je oslovil. „Promiňte,“ opakoval Flidais a usilovně se snažil utišit svoje rozběhnuté srdce a udržet hlas v klidu. „Rozumím dobře, že jsi brenninská vědma?“

	„Jsem,“ přisvědčila Kimberly.

	„Já jsem Flidais,“ vyhrkl pohotově svoje namátkou vybrané jméno. Jenže ztratil trpělivost, byl přece už tak blízko. Bál se, že se tím rozčilením zblázní. „Měl bych ti říct, že nedaleko odsud je Galadan - myslím, že tu bude za několik minut.“

	Jennifer vylétly ruce k ústům. Několik posledních minut ji tak pohltilo, že na dalšího příchozího zapomněla. Teď se jí všechno znovu vybavilo. Noc v lese a vlk, který ji vlekl k Maugrimovi, a pak se stal mužem, jenž řekl Ona půjde na sever. Kdyby se to nestalo, mohl bych si ji vzít sám. A vzápětí ji předal labuti.

	Otřásla se, nedokázala se ovládnout. Uslyšela Flidaise, který se z nějakého důvodu obrátil na Kimberly: „Jsem přesvědčený, že bych mohl pomoct. Možná bych ho dokázal odsud odlákat, pokud rychle vyrazím.“

	„Běž!“ vykřikla Kimberly. „Jestli zbývá jenom několik minut…“

	„Nebo,“ pokračoval Flidais a už nedokázal svůj hlas udržet v obvyklém tónu, „bych nemusel udělat nic, jak už to tak u andainů chodí. Anebo mě napadne mu prozradit, kdo přesně odsud odešel a kdo tu zůstal.“

	„To bych tě dřív zabil!“ vybuchl Brendel a oči mu v dešti jen svítily. Do rozbouřeného moře zajel blesk a vzápětí zarachotil hrom.

	„Mohl bys to zkusit,“ odtušil Flidais klidně. „Nepodařilo by se ti to. A pak by přišel Galadan.“

	Vyčkávavě se odmlčel a zahleděl se na Kimberly. Ta nakonec pomalu promluvila: „Dobře. Co chceš?“

	Uprostřed vyjící bouře si Flidais vychutnával sílící záři, která se mu rozlévala v srdci. Něžně, s nevýslovnou radostí odpověděl: „Jenom jednu věc. Maličkost. Takovou drobnost. Jenom jedno jméno. Jméno, kterým se přivolává Válečník.“ Jeho duše zpívala. Zatančil v mokrém písku taneček, nemohl se ovládnout. Bylo to tady. Měl to na dosah ruky.

	„Ne,“ odpověděla Kimberly.

	Brada mu poklesla do promáčené podušky vousu.

	„Ne,“ opakovala. „Když ke mně přišel, přísahala jsem mu a svoji přísahu neporuším.“

	„Vědmo…,“ začala Jaelle.

	„Musíš!“ zakvílel Flidais. „Musíš mi to říct! Zbývá mi už jediná hádanka. Poslední! Všechny ostatní odpovědi znám. Nikomu to nepovím. Nikdy! U Tkalce a všech bohů, co jich je, nikomu to nepovím - ale musím to vědět, vědmo! Je to moje nejvroucnější přání!“

	Ta zvláštní, osudová věta připutovala z jiného světa s ní. Kimberly si pamatovala ta slova po všechny ty roky, které uplynuly, vzpomněla si, jak na ně znovu myslela na horské plošině, kde vedle ní ležel Brock v bezvědomí. Pohlédla dolů na andaina podobného skřetovi, který horečně, zoufale lomil rukama. Vzpomněla si na Artuše a na tu chvíli, kdy odpověděl na její volání na Glastonbury Toru, na tíhu jeho ramen, únavu a hvězdy, které v jeho očích neustále padaly. Podívala se na Jennifer, Guineveru.

	A ta pronesla sice tiše, ale dost hlasitě, aby ji slyšeli přes vítr i déšť: „Řekni mu to. I tak už je to jméno známé. Patří do zkázy předem utkané. Celá se odvíjí od porušené přísahy a žalu, Kimberly. Je mi to opravdu líto.“

	Kimberly obměkčila ta poslední omluva víc než co jiného. Beze slova se otočila a poodešla. Ohlédla se a kývla na andaina. Doklopýtal k ní a dychtivostí a spěchem málem upadl. Shlédla na něj a nesnažila se zakrýt svoje pohrdání. „Odejdeš odsud s jeho jménem a já tě pověřím dvěma úkoly. Nikdy ho nezopakuješ žádné duši na žádném světě a okamžitě to vyřídíš s Galadanem. Uděláš cokoliv, abys ho udržel dál od této věže a aby se nedozvěděl o Darienovi. Uděláš to?“

	„Přísahám u všech mocností ve Fionavaře,“ zadrmolil. Při těch slovech stěží ovládal hlas. Vytáhl se na špičky, aby byl co nejblíž. Kimberly přes všechno znechucení dojala ta bezmocná touha a dychtivost v jeho tváři.

	„Vrah neviňátek,“ řekla a porušila tím přísahu.

	Zavřel oči a tvář se mu rozzářila slastí. „Ach,“ zasténal jako v obluzení. „Ach!“ Dál už jen mlčel se zavřenýma očima a s tváří pozvednutou vstříc dešti, jako by přijímal požehnání.

	Otevřel oči a upřel je na Kimberly. S důstojností, jakou nečekala, aspoň ne tak brzy po prožité extázi, řekl: „Teď mě nenávidíš a ne bez příčiny. Ale poslouchej, vědmo: udělám všechno, co jsem odpřísáhl, a nejen to. Osvobodila jsi mě od touhy. Když duše dostane, co potřebuje, zbaví se toužení, a tak je tomu teď i se mnou. Z temnoty toho, co jsem ti provedl, vykřesám světlo, nebo zemřu, až se o to budu pokoušet.“ Natáhl se a uchopil do dlaní její ruku. „Nevstupujte do Věže. Pozná, že jsou uvnitř lidé. Přečkejte déšť a počkejte na mě. Nezklamu vás.“

	Rozběhl se na sporých, křivých nohou, ale jakmile se ocitl v Lese, jeho běh se změnil v let, neboť jako mocnost Pendaranu se ocitl ve svém živlu.

	Otočila se k ostatním, kteří čekali o kus dál na břehu západně od ní. Choulili se k sobě v zuřícím větru a dešti. Instinktivně pohlédla na ruku. Ne na Baelrath, který vypadal úplně vyhaslý, ale na vellinský kámen na zápěstí. A uviděla, že se pomalu kroutí sem a tam.

	Byla tu s nimi nějaká mocnost. V té bouři bylo kouzlo. Kimberly to měla poznat, jakmile vítr poprvé zadul. Ale od chvíle, kdy je sem Jaelle přivedla, neměla čas něco vnímat nebo přemýšlet o něčem jiném než o Darienovi. Teď ten čas měla. Teď přišla ta chvíle, klidné oko uprostřed divého řádění živlů. Pozvedla oči za tři ženy a liose, zahleděla se na moře a spatřila loď, která bezmocně prchala před vichřicí do zátoky.

	

	
Kapitola 6

	Coll z Taerlindelu u kormidla své lodi dlouho s větrem bojoval. Zoufale, byť brilantně křižoval jihozápadním směrem a urputně se snažil v houstnoucí tmě udržet Prydwen na kursu, který by je zavedl zase do přístavu, z něhož vypluli. Řval rozkazy, aby přehlušil vichřici, a honil muže z Jižní hlásky po stěžních a ráhnech od plachty k plachtě. Každou chvíli je stahovali a přestavovali a bojovali o každý palec východního kursu proti živlům, které je hnaly na sever.

	Byla to skutečná zkouška námořnického řemesla nejvyššího řádu, instinktivně prováděných výpočtů a nervů na palubě divoce se zmítající lodi, zkouška hrubé síly a prosté odvahy, které Coll potřeboval, když se vší silou paží, na nichž vyvstávaly provazce svalů, opíral do kormidla, aby se nepoddal vichřici strhávající loď z kursu.

	A to byl jen vítr a teprve první dešťová sprška. Skutečná bouře, která se kupila na pravoboku za nimi, se teprve blížila. Hnala se k nim a polykala zbytky nebe. Slyšeli hromobití, viděli blesky zapalující západní obzor, cítili sílící poryvy kvílejícího vichru, byli promáčení oslepující tříští, a při tom všem klouzali po házející se palubě a snažili se poslechnout Collovy neustálé pokyny.

	Burácel rozkazy a kormidloval loď s vrozeným mistrovstvím po vrcholech a údolích vln, hlídal moře po obou bocích a často vrhal pohled nahoru, aby odhadl, jak jsou plné plachty a jak rychle se blíží bouře. To vše prováděl klidně, i když s vášnivým soustředěním a nemalou hrdostí. A když bylo nad veškerou pochybnost jasné, že nemá na vybranou, se stejným klidem to Coll vzdal.

	„Přehodit na levobok!“ zařval hlasem, jaký používal při nejhorších bitvách s bouří. „Severovýchodní kurs! Je mi líto, Diarmuide, ale musíme utíkat s bouří a zkusit štěstí na opačném konci!“

	Diarmuid dan Ailell, dědic brenninského velekrálovství, měl plné ruce práce, aby se udržel v sedle toho jankovitého oplachtěného koně, a neměl kdy se omluvou zaobírat. Po jeho boku stál Paul, promáčený skrz naskrz a skoro ohlušený řvoucí vichřicí a snažil se být užitečný a zároveň se vyrovnat s tím, co ví.

	S tím, co věděl od prvního závanu větru před dvěma hodinami, kdy daleko na jihozápadním obzoru poprvé zahlédl černou linku, která se posléze proměnila v temnou oponu zakrývající nebe. Z Mörnirova tepotu v krvi, z té tišiny ve svých žilách podobné tůni, která znamenala přítomnost boha, z toho všeho poznal, že to, co se blíží, co už přišlo, je něco víc než bouře.

	Byl Pwyll Dvojzrozený, označený na Letním stromě jako nositel moci a takto i pojmenovaný, a poznal, když se objevila mocnost takové velikosti a dala najevo svou přítomnost. Mörnir ho varoval, ale víc udělat nemohl, to Paul věděl. Tahle bouře, byť duněla hromem, nepatřila Mörnirovi ani Lirananovi, tomu nepolapitelnému mořskému bohu. Mohl ji přivolat Metran za pomoci Kotle z Khath Meigolu, ale zrádný mág už byl po smrti a Kotel roztříštěný napadrť. A bouři tak daleko na moři nevyvolal ani Rakoth Maugrim ve Starkadhu.

	Což znamenalo pouze jediné a Coll z Taerlindelu přes všechnu svou kuráž a obratnost neměl šanci. Něco takového nemůžete říkat kapitánovi lodi za plavby, na to měl Paul dost rozumu. Je lepší nechat ho bojovat a věřit, že sám pozná, kdy už nemá smysl bojovat dál. A pokud přežijete, můžete se pokusit ho utěšit a prozradit mu, jaký protivník ho porazil.

	Pokud přežijete.

	„U Liseniny krve!“ vykřikl Diarmuid. Paul zvedl hlavu - právě v okamžiku, kdy nebe dočista zmizelo a ve výšce se začala lámat obrovská zelená vlna, dvakrát vyšší než loď.

	„Držte se!“ zakřičel znovu princ a železnou rukou chytil Paula za spěšně oblečený kabát. Paul popadl jednou paží Diarmuida, na druhou si namotal lano připoutané ke stěžni a držel se ze všech sil. Zavřel oči. Mořská vlna na ně dopadla jako kovadlina a znamení zkázy. Znamení osudu, který se nedá zadržet ani odmítnout. Diarmuid držel Paula, ten zase svíral prince a oba se choulili jako děti, jimiž ostatně byli.

	Tkalcovy děti. Tu bouři poslal Tkadlec u Stavu.

	Když Paul konečně zase mohl otevřít oči a dýchat, zahleděl se záclonami deště a mořské tříště ke kormidlu. Coll už tam měl pomocníka, kterého mu bylo zoufale zapotřebí, protože udržet loď na novém kursu byl úkol, při němž praskaly svaly. Loď uháněla stejnou rychlostí jako bouře, a řítit se takovou rychlostí na zuřícím moři bylo nebezpečné, protože sebemenší pohyb kormidla mohl loď převrátit do vln jako hračku. Ale u Colla stál Artuš jako opora a rameno u ramene se s ním vzpíral kormidlu. Mořská voda mu promáčela prošedivělý vous a Paul věděl - i když z místa pod stěžněm, kde se krčil, tam nemohl dohlédnout -, že ve Válečníkových očích padají hvězdy, protože ho Tkalcova ruka, která utkala jeho zkázu, znovu vleče vstříc danému osudu.

	Děti, pomyslel si Paul. Byli všichni dětmi, bezmocně unášenými na lodi, a také dětmi, které zemřely, když byl Válečník mladý a plný úzkosti, že se jeho zářivý sen zhroutí. Ty dva obrazy se Paulovi prolnuly v mysli, stejně jako se prolínal déšť a mořská voda bičující všechno kolem.

	Prydwen prchala před větrem a prorážela moře rychlostí, kterou by po žádné lodi neměl nikdo žádat a jaké by žádné plachty neměly být vystavovány. Ale trup lodi, přestože skřípal a sténal námahou, stále odolával a plachty, utkané s láskou, péčí a stovkami let prověřeným umem taerlindelských plachtářských mistrů, lapaly vyjící vichřici, nechaly se jí plnit a neroztrhly se, přestože černé nebe cupovaly blesky a moře se otřásalo hromem.

	Za té šílené jízdy bojovali dva muži u kormidla, aby udrželi loď na kursu, a jejich těla se tou námahou napínala jako struny. A potom se jim po bok prodral také Lancelot du Lac. Paula to nijak nepřekvapilo, jen otupěle a bolestně cítil nevyhnutelnost toho všeho. Nakonec tam stáli tři: Artuš s Lancelotem a mezi nimi Coll, všichni široce rozkročení na kluzké palubě, společně svírali kormidlo a v bezchybné souhře, jako jeden muž, vedli tu malou, zkoušenou a statečnou loď do zátoky Anor Lisen.

	A jelikož kvůli větru nedokázali změnit kurs ani o píď a vyhnout se tak překážkám, řítili se přímo na zubatá skaliska, která střežila jižní vstup do zátoky.

	Paul se nikdy nedozvěděl, jestli měli přežít. Artuš a Lancelot museli, jinak by ta bouře, která je sem zahnala, neměla smysl. Ale ostatní nebyli pro pokračování příběhu zapotřebí, i když to mohlo být trpké pomyšlení.

	Paul také nikdy nezjistil, co ho vlastně varovalo. Hnali se tak rychle, byla tma a bičoval je oslepující lijavec, takže nikdo pobřeží nezahlédl a skalisek si nevšiml. Když později vzpomínal a snažil se ty chvíle vybavit, napadlo ho, že k němu možná promluvili jeho krkavci, ale na Prydwen vládl takový chaos, že nemohl mít jistotu.

	Věděl však, že ve zlomku roztříštěného času těsně předtím, než se Prydwen navěky rozbila na kusy dřeva a třísky, dokázal v té nepřirozené bouři vstát na nepřirozeně jisté nohy a zakřičet hlasem, který přehlušil a do sebe pojal hrom a sám hromem duněl a burácel - přesně jako oné noci u Letního stromu, kdy si myslel, že zemřel - a tímto hlasem, hlasem Mörnira, jenž ho poslal zpátky mezi živé, zaduněl právě ve chvíli, kdy s lodí narazili: „Liranane!“

	Stěžně praskly, jako když se lámou stromy. Praskly i boky a paluba. Dno lodi bylo nadobro a nemilosrdně proražené a do podpalubí vtrhlo temné moře. Loď prudce zastavila a Paula ten náraz shodil z paluby jako lístek nebo větvičku. Všichni, každý člen posádky, se vrhli přes zábradlí lodi, která ještě před chvílí byla milovanou Prydwen Collova dědečka.

	Ještě než Paul dopadl, ve zlomku vteřiny svého letu, v dalším zlomku rozdrobeného času, kdy se chystal na svou druhou smrt, protože věděl, že ho čekají skaliska a rozzuřené, ničivé moře, tak i v tom okamžiku v duchu zaslechl jasný, známý hlas.

	Liranan mu řekl: Zaplatím za to a budu nucen platit, dokud čas nebude dotkán. Ale něco ti dlužím, bratře - mořské hvězdy znovu svítí na jistém místě, protože sis mě přivolal na pomoc. Toto není závazek, dávám ti dar. Nezapomeň na mě!

	A potom Paul dopadl v bezmocném kotrmelci do vody v zátoce.

	Do zelenomodré vody v klidné, nezčeřené zátoce. Daleko od zubatých, smrtonosných skalisek. Pryč z vražedného vichru a jen za mírného deště, jehož jemné kapky ztratily řezavé ostří, protože je už nehnala vichřice.

	Za hranicí zátoky bouře stále zuřila a blesky stále šlehaly z fialových mračen. Ale na trosečníky, kteří se po jednom, po dvou nebo v hloučcích vydali ke břehu ve stínu Liseniny Věže, padala drobná přeháňka ze zataženého letního nebe.

	U Věže stála Guinevera.

	~~~

	Kimberly si uvědomila, že to byl zázrak. Uvědomovala si však mnohem víc, než aby své slzy mohla svádět jenom na úlevu a radost. Tento vzor byl příliš hustě tkaný, příliš obtížený různými odstíny, uzly a myriádami odlišných nití navzájem splétaných i protkávaných, než aby některý cit zůstal osamocený.

	Viděli, jak se loď řítí na skálu. Skoro ve stejné chvíli, kdy loď poznali a strnuli hrůzou, vzduch prořízl zvuk jako prásknutí bičem, napůl hrom a napůl hlas, a v tom okamžiku - přesně v tom okamžiku - vítr nadobro ustal a hladina v zátoce byla hladká jako zrcadlo. Muži z posádky Prydwen popadali přes rozbité boky lodi do moře, které by je ještě před dvěma vteřinami rozsápalo na kusy.

	Zázrak. Později bude možná čas pátrat po jeho původci a vzdát mu díky. Zatím však ne. Ne v tuto chvíli, v tomto smutném propletenci dlouhých osudů.

	Protože tu přece jen byli všichni tři a Kimberly nemohla udělat nic, vůbec nic, aby utišila své bolavé srdce. Z moře na břeh vykročil muž, který na Prydwen nebyl, když vyplouvala. Muž, jenž byl velmi vysoký, měl tmavé vlasy i oči. Vedle něj šel Cavall, šedý pes, u boku měl dlouhý meč a v náručí opatrně nesl tělo Artuše Pendragona. Z pětice vyčkávajících na břehu věděla jen ona, kdo je ten muž.

	Čtyři zůstali opodál, i když Kimberly věděla, jak Šaře všechny instinkty v duši velí, aby se rozběhla k moři, z něhož se právě vynořoval Diarmuid a pomáhal dalšímu muži z vody. Vzepřela se však tomu nutkání a Kimberly si jí za to vážila. Stála mezi Šarrou a Jaelle, Brendel o krůček stranou za nimi, a dívala se, jak Jennifer kráčí mírným deštěm ke dvěma mužům, které milovala a již milovali ji v tolika životech a na tolika světech.

	~~~

	Guinevera si pamatovala, jak jim odpoledne na balkoně Věže vyprávěl Flidais o náhodě jako proměnné, kterou Tkadlec vetkal do Tapiserie, aby si sám stanovil hranice. Pamatovala si, i když jí ta vzpomínka připadala nesmírně vzdálená, jak jí duše vybuchla nadějí, že tentokrát by to mohlo být jiné. Protože Lancelot tu nebyl, nebyl tu žádný třetí vrchol trojúhelníku a Tkalcův vzor se tudíž mohl změnit, protože sám Tkadlec udělal v Tapiserii místo pro změnu.

	Nikdo o té myšlence nevěděl a ani se o ní nedoví. Byla už hluboko pohřbená, zadupaná, pryč.

	Místo té myšlenky se tu objevil Lancelot du Lac, jehož duše tvořila druhou půli té její. Jeho oči byly temné, jako byly dosud pokaždé, a stejně přející a chápavé, a se stejnou hluboko zasutou bolestí, které mohla porozumět a zmírnit ji jen ona. Jeho ruce… štíhlé, půvabné ruce bojovníka byly úplně stejné jako naposled a vždycky předtím, ve všech bolestných časech, kdy je milovala a milovala i jeho jako své zrcadlo.

	Ty ruce nyní opatrně, s nekonečnou, zjevnou něhou nesly tělo jejího lenního pána, manžela, kterého rovněž milovala.

	Milovala ho přes všechny lži, nástrahy a závistivé nepochopení, milovala ho naplno a se zničující vášní, která přežila a přežije a roztrhá ji na kusy pokaždé, když se opět probudí jako Guinevera s osudem, k němuž byla odsouzena. Ta vzpomínka a zrada ji tížila jako kámen. Žal v srdci snu, důvod, proč je tu ona a proč je tu Lancelot. Cena, kletba a trest, které Tkadlec uložil Válečníkovi ve jménu zabitých dětí.

	Mlčky stála na břehu Lancelotovi tváří v tvář a přihlížejícím se zdálo, že jejich prostor je vyříznutý z pavučiny a proudu času jako ostrov uprostřed Tapiserie. Stála před dvěma muži, které milovala, vlasy jí smáčel déšť a hlavou se jí honilo tolik vzpomínek…

	Oči jí zalétly znovu k jeho rukám a vzpomněla si, jak Lancelot kdysi touhou, kterou k ní cítil, a popíráním té touhy zešílel - doopravdy na nějakou dobu zešílel. Odešel z Camelotu do lesů a potuloval se jimi, zatímco roční období se měnila. Zůstával nahý i v zimě, sám a divoký, protože touha ho obnažila až na kost. Vzpomněla si, jaké ty ruce byly, když se konečně vrátil: plné jizev a strupů, řezných ran, mozolů, se zlámanými nehty a omrzlinami, jak se snažil vyhrabat ze sněhu bobule k jídlu.

	Artuš tehdy plakal. Ona ne. Ne v tu chvíli, až později, když zůstala o samotě. Tolik to bolelo. Myslela si, že smrt by byla lepší než takový pohled. A právě ty ruce byly pro ni poslední kapka, protože to byl hmatatelný důkaz, co s ním láska k ní provádí, zbořily její obranný val a ona mu dovolila, aby se ohřál v jejím srdci a dopřála mu dlouho odpírané uvítání. Copak to mohla být zrada, když někomu takovému nabídla přístřeší? A dovolila, aby se zrcadlo zcelilo a odráželo kromě ohně i obraz dvojice u něj usazené?

	Stáli mlčky a z jejího výrazu nemohl nic vyčíst. Ale i tak její myšlenky znal a ona to věděla. Nepohnuli se, neřekli ani slovo, ale dotýkali se po takové době, a přece ne tak zcela. Jeho ruce byly nyní čisté, bez jizev, štíhlé a krásné, svíraly Artuše s láskou, která k ní promlouvala tak hluboce, že slyšela ve svém srdci zpěv jako sbor hlasů pod klenbami zpívající o radosti a bolesti.

	V tu chvíli si připomněla ještě něco, a o tom mu nemohlo být nic známo, přestože jeho tmavé oči ještě víc potemněly. Najednou si vzpomněla, kdy jeho tvář viděla naposledy: nebylo to v Camelotu ani v jiném životě na jiných světech, kam je přivedlo tkanivo Artušovy zkázy. Viděla ho ani ne před rokem ve Starkadhu, kdy ji Rakoth Maugrim pro své potěšení drtil a bez námahy se prohraboval otevřenými komůrkami jejích vzpomínek. Vytáhl i obraz, který nepoznávala, obraz muže, jehož nyní měla před sebou. Teď tedy pochopila. Znovu se jí vybavil okamžik, kdy na sebe temný bůh vzal tuto podobu, aby se jí vysmál a pokusil se pošpinit všechno, co věděla o lásce, aby očernil tu vzpomínku a vypálil ji z ní krví, jež mu padala ze zčernalého pahýlu po paži a spalovala ji.

	A jak tu tak Jennifer u Anoru stála a mraky se začínaly na západě trhat, bouře míjela a první paprsky slunce visícího už nízko nad obzorem dopadly k zemi, poznala, že Rakoth neuspěl.

	Bylo by lepší, kdyby uspěl, zazněla jí v koutku mysli ironická, lhostejná myšlenka. Bylo by lepší, kdyby z ní tu lásku vypálil, z jeho nezměrného zla by povstalo aspoň něco dobrého, protože by ji tím osvobodil od Lancelota a nekonečné zrady, která by bývala mohla skončit.

	Jenže on to neudělal. Za celý svůj život milovala jenom dva muže, dva nejskvělejší muže ze všech světů. A milovala je stále.

	Uvědomovala si, jak se světlo mění: bylo jantarové se zlatými odstíny. Západ slunce po bouři. Přestalo pršet. Nahoře se objevil modrý cíp nebe s nádechem blížícího se večera. Slyšela hukot příboje a šumění vlny ustupující po písku a kamenech. Držela se co nejvíc zpříma, nepohnula se. Měla pocit, že kdyby se v tuto chvíli pohnula, zhroutila by se, a to nesměla.

	„Je naživu,“ řekl Lancelot.

	Co je to hlas? pomyslela si. Co je hlas, když s námi dokáže tohle provést? Světlo ohně. Zcelené zrcadlo. Sen, který se v tom zrcadle objeví rozbitý. Tkanivo duše ve třech slovech. Tři slova, která nejsou ani o ní, ani o něm, nevyjadřují pozdrav ani touhu. Tři tichá slova o muži, kterého nese, a tudíž i o muži, jímž je sám.

	Kdyby se pohnula, všechno by se rozbilo.

	Odpověděla jenom: „Já vím.“

	Tkadlec ho sem k ní nepřivedl, aby zahynul v bouři na moři. To by bylo příliš snadné.

	„Zůstal u kormidla příliš dlouho,“ vysvětloval Lancelot. „Udeřil se do hlavy, když jsme narazili. Cavall mě ve vodě k němu dovedl.“ Říkal to úplně klidně. Žádné vychloubání, žádné zdůrazňování dramatu nebo úspěchu. A po chvilce dodal: „I v té bouři se snažil kormidlovat loď do průlivu mezi skalisky.“

	Stále se to opakuje, pomyslela si. V kolika podobách se příběh může vrátit?

	„Vždycky hledal bezpečnou cestu mezi skalisky,“ pronesla potichu. Nic dalšího neřekla. Těžko se jí mluvilo. Dívala se mu do očí a čekala.

	Mraky se trhaly, nebe se projasňovalo a bylo světleji. Po moři se najednou rozletěl paprsek a pod mračny na západě vyhlédlo slunce. Čekala, protože věděla, co řekne a jak mu odpoví.

	„Mám odejít?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Nehýbala se. Ve stromech na okraji lesa zazpíval pták. Přidal se další. Příboj šuměl a utichal, aby zašuměl zas.

	„Kam mám jít?“

	Teď ho musela hodně zranit, protože ji miloval a nebyl tu, aby ji zachránil, když se to stalo.

	Odpověděla: „Jistě už víš o Rakothu Maugrimovi, pověděli ti o něm na lodi. Před rokem mě unesl. Do svého sídla. On… něco se tam stalo.“

	Odmlčela se. Ne kvůli sobě, protože to byla už stará bolest a Artuš z ní velkou část odebral. Musela však přestat kvůli tomu, čeho si všimla v jeho tváři. Po chvilce opatrně pokračovala, protože to nemohla přerušit, teď ne. „Měla jsem zemřít. Někdo mě však zachránil a po čase jsem porodila dítě.“

	Znovu se musela odmlčet. Zavřela oči, aby neviděla jeho obličej. Věděla, že nikdo a nic jiného mu neprovede nic podobného. Ale ona to provedla pokaždé. Slyšela, jak před ní pokleká, protože už svým rukám nedůvěřoval, a opatrně pokládá Artuše na písek.

	S očima stále zavřenýma pokračovala: „Chtěla jsem to dítě mít. Z důvodů, na něž slova nestačí. Jmenuje se Darien a nedávno tu byl. Odešel, protože jsem ho k tomu přiměla. Oni nechápou, proč jsem to udělala, proč jsem se ho nepokusila připoutat.“ Znovu se odmlčela a nadechla se.

	„Myslím, že tomu rozumím,“ promluvil konečně Lancelot. Víc nic, a přece tak mnoho.

	Otevřela oči. Klečel před ní, Artuš ležel mezi nimi, za oběma muži hořelo slunce s paprskem vyslaným po moři a bylo rudé a zlaté a velmi krásné. Nehýbala se. „Odešel tam do toho lesa. Pobývají v něm prastaré síly a je plný nenávisti, a než do něj Darien vešel, zapálil strom silou, kterou zdědil po otci. Já bych…“ Zakolísala. Přišel teprve teď a stál tu před ní a ona klopýtla na slovech, která ho měla poslat pryč.

	Rozhostilo se ticho, ne však na dlouho. „Rozumím,“ řekl Lancelot. „Budu ho střežit, ale ne vázat, nechám ho, aby si sám vybral svou cestu.“

	Polkla a snažila se zadržet slzy. Co je to hlas? Dveře se škvírami světla, náznaky stínu: dveře do duše.

	„Je to temná cesta,“ pronesla a byla to větší pravda, než tušila.

	Usmál se tak nečekaně, až se jí na okamžik zastavilo srdce. Zvedl k ní hlavu, vstal a nepřestával se na ni usmívat. Něžně, vážně a plný síly, zranitelný jen tam, kde byla ona, řekl: „Všechny cesty jsou temné, Guinevero. Teprve na konci čeká naděje na světlo.“ Úsměv pohasl. „Ať se ti vede dobře, lásko.“

	S posledními slovy jeho ruka podle zvyku, nevědomky zabloudila k boku, kde visel meč. Zachvátila ji zoufalá úzkost.

	„Lancelote!“ zvolala.

	Dosud jeho jméno nevyslovila. Zastavil se, otočil se - nejdřív učinil jedno, a pak druhé, protože ho tížila bolest. Podíval se na ni. Pomalu, zavalená stejnou tíhou, mu přeopatrně podala ruku. Stejně pomalu a s pohledem, v jehož hlubinách se zachvívalo její jméno, se vrátil, vzal ji za ruku a přitiskl si ji ke rtům.

	Guinevera opět beze slova, protože se mluvit neodvážila nebo nemohla, tu ruku uchopila a přiložila si ji k tváři tam, kde jí stekla slza. Slíbala tu slzu a dívala se, jak Lancelot prochází kolem mlčenlivých přihlížejících, kteří se před ním rozestoupili a udělali mu cestu. Odešel od ní do Pendaranského lesa.

	~~~

	Kdysi dávno při měsíčku potkal na mýtině v Lese Zelenou Ceinwen. Opatrně, protože opatrnost se u Lovkyně vždycky vyplatila, vstoupil tehdy Flidais na mýtinu a bohyni pozdravil. Seděla na kmeni padlého stromu, dlouhé nohy měla natažené před sebou, luk skloněný a vedle ní ležel mrtvý kanec se šípem v hrdle. Na mýtině bylo jezírko a měsíční zář odražená z hladiny jí osvětlovala tvář. Kolovalo bezpočet pověstí o její krutosti a vrtkavosti, Flidais je všechny znal a řadu z nich sám vypustil do světa, takže se k ní blížil nanejvýš obezřetně. Byl moc rád, že ji nepřistihl při koupeli v jezírku, protože v tu ránu by ho nejspíš skolila.

	Toho večera však byla malátná jako spokojená kočka, protože právě dostala svou kořist. Pobaveně ho pozdravila, protáhla pružné tělo a udělala mu místo vedle sebe na padlém kmeni.

	Chvíli potichu rozmlouvali, jak se patřilo na tomto místě zalitém měsícem, a ona ho s potěšením škádlila rozdmýcháváním touhy, i když si počínala jemně a nikoli zlomyslně.

	Potom, zrovna když se měsíc chystal zaplout za stromy na západním okraji mýtiny a tím se odsud vytratit, řekla Zelená Ceinwen líně, ale jaksi jinak a mnohem významněji: „Flidaisi, lesní tvorečku, copak tě nikdy nenapadlo, co se s tebou asi stane, pokud se dozvíš to vytoužené jméno?“

	„O čem to mluvíš, bohyně?“ zeptal se a jeho nervy se náhle obnažily při pouhé letmé zmínce o jeho dávné touze.

	„Copak si nebude tvoje duše připadat zbytečná a bez cíle, jestli ten den přijde? Co budeš dělat, až získáš to poslední a jediné, po čem prahneš? Až uhasíš svou žízeň, neobereš se o veškerou životní radost, důvod žít? Uvažuj o tom, maličký. Zamysli se nad tím.“

	Měsíc zapadl. Bohyně odešla také, ale předtím ho ještě pohladila po tváři a těle dlouhými prsty, takže zůstal sedět u potemnělého jezírka nemocný touhou.

	Byla rozmarná a krutá, nepolapitelná a velmi nebezpečná, ale byla rovněž bohyně a patřila k těm moudřejším. Dlouho seděl v hájku a přemýšlel o jejích slovech a v následujících letech o nich přemýšlel často.

	A teprve teď, když se to stalo, s každým nadechnutím zakoušel radost a uvědomoval si, že se mýlila. Věděl, že to mohlo dopadnout špatně: splnit si nejvroucnější přání mohlo opravdu znamenat neštěstí a ne slastné projasnění života. Ale dopadlo to jinak. Jeho sen se uskutečnil, mezery ve světech se zacelily a Flidais z andainů kromě radosti konečně poznal klid.

	Věděl, že toho dosáhl za cenu porušené přísahy. Letmo, vzdáleně zalitoval, že to bylo nutné, ale to pomyšlení sotva zčeřilo hluboké vody jeho uspokojení. A v každém případě na druhou misku vah přihodil svou přísahu vědmě, a on ji dodrží. Však vědma uvidí. Třeba jím teď do hloubi duše pohrdala, ale než se příběh dovine do konce, bude mít důvod svůj názor změnit. Poprvé se stalo, že se andain dobrovolně propůjčil věci smrtelníků a jejich válce.

	Začne tím, kdo byl jeho pánem.

	Je tady, zašeptala naléhavě osamělá deiena na stromě nad ním. Flidais měl sotva čas si všimnout, že déšť najednou polevil a hrom utichl. Rychle v duchu na kohosi zavolal, a už slyšel mezi stromy praskot a objevil se vlk.

	A vzápětí tu místo vlka stál Galadan. Flidais se cítil lehký. Měl pocit, že by mohl létat, kdyby chtěl, a že ho k lesní půdě poutá pouze tenounká nitka. Věděl však, jak nebezpečný je příchozí, a musel teď splnit úkol, nastražit léčku na někoho, o němž se dlouho vědělo, že je nejvychytralejší z celé Fionavary. A navíc byl pobočníkem Rakotha Maugrima.

	Flidais tedy ovládl svůj výraz, jak nejlépe dovedl, a uklonil se vážně a hluboko tomu, jehož vláda nad členitou, rozháranou a zpupnou rodinou andainů byla zpochybněna pouze jednou. Pouze jednou - a Flidais si velmi dobře pamatoval, že Lirananův syn a Machina dcera zahynuli. Stalo se to nedaleko odsud, na útesech Rudh.

	Co tu děláš? otázal se Galadan v duchu. Flidais se narovnal. Vlčí pán byl štíhlý a přinášel smrt. Jeho tvář křivil vztek a napětí.

	Flidais volně sepjal ruce na kulatém břiše. „Já jsem tady vždycky,“ odpověděl mírně a nahlas.

	Trhl sebou, protože mu hlavou projela bolest jako nůž. Než promluvil znovu, vztyčil v duchu obranný val. Nezlobil se, protože mu Galadan právě dal záminku.

	„Proč jsi to udělal?“ ozval se vyčítavě.

	Ucítil, jak se od obranného valu prudce odrazila sonda. Galadan by ho mohl zabít jako nic, ale nedokázal Flidaisovi nahlédnout do mysli, dokud mu to nedovolí. Přesně to bylo v tuto chvíli důležité.

	Aby ses nepřechytračil, lesní tvore. Na mě si dej pozor. Proč mluvíš nahlas a kdo byl v Anoru? Odpověz rychle. Mám málo času a ještě méně trpělivosti. Hlas v hlavě zněl studeně a nadmíru sebejistě, ale Flidais věděl svoje a pamatoval si. Věděl, že Vlčí pán je celý napjatý, protože je tak blízko Věže - a byl proto ještě nebezpečnější.

	Před půl hodinou by to Flidais neudělal, vůbec by ho to nenapadlo, ale všechno se změnilo, když se dozvěděl to jméno. Řekl tedy nahlas a dal si záležet: „Jak se odvažuješ mi prohledávat hlavu, Galadane? Nestarám se o tvoji válku, ale vážím si svých tajemství a rozhodně ti nebudu otvírat mysl, kdykoli za mnou přijdeš - navíc do Pendaranu, jestli ráčíš. Nebudeš se mnou jednat takovým způsobem. Zabiješ mě kvůli mým hádankám, Vlčí pane? Právě jsi mi ublížil!“ Snad tón odhadl dobře a namíchal tu pravou směs žalu a pýchy, ale u někoho takového jen těžko mohl mít jistotu.

	Potichu, spokojeně se nadechl, protože když ho Vlčí pán oslovil znovu, udělal to nahlas a s elegancí, která k němu vždy patřila. „Odpusť,“ zamumlal a rovněž se uklonil s přirozeným půvabem. „Běžel jsem dva dny, abych se sem dostal, a nejsem ve své kůži.“ Jeho zjizvená tvář se roztáhla v úsměvu. „Ať už jsem, kdo jsem. Vycítil jsem kohosi v Anoru a… chtěl jsem vědět, kdo to je.“

	Ke konci zaváhal a Flidais porozuměl i tomu. Tou chladnou, věcnou, navýsost strohou duší, která Galadanovi patřila, stále surově cloumala oslepující vášeň při jakékoli zmínce o Lisen. Vzpomínka, jak ho odmítla kvůli Amairgenovi, byla jako rána, která se otevřela pokaždé, když se k tomu místu přiblížil. Z poklidného přístavu, v němž Flidaisova duše nedávno zakotvila, pozoroval lesní tvor pána před sebou a litoval ho. Dal si však pozor, aby se mu lítost neobjevila v očích, protože nijak netoužil nechat se zabít.

	Musel také dodržet přísahu. Řekl tedy správně ledabylým a smířlivým tónem: „Je mi líto, měl jsem vědět, že to vycítíš. Pokusil bych se ti poslat zprávu, že jsem v Anoru já, Galadane. Zrovna odtamtud odcházím.“

	„Ty? Proč?“

	Flidais výmluvně pokrčil rameny. „Žádala si to symetrie. Můj smysl pro správný okamžik. Vzory na Stavu. Víš přece, že před několika dny vyplula loď z Taerlindelu k Cader Sedatu. Říkal jsem si, že někdo by měl stát na Anoru pro případ, že by se tudy vracela.“

	Přestalo pršet, i když z listí stále kapala voda. Stromy tu rostly příliš hustě, než aby bylo vidět jasnící se nebe. Flidais čekal, jestli jeho návnada zabere, a pečlivě si hlídal myšlenky.

	„To jsem netušil,“ přiznal Galadan a zkrabatil čelo. „Je to novinka, a důležitá. Myslím, že ji odnesu na sever. Děkuji ti.“ Do hlasu se mu vrátila stará vypočítavost. Flidais si dal převelice záležet, aby se neusmál, a přikývl. „Kdo tam plul?“ zeptal se Vlčí pán.

	Flidais se zatvářil co nejpřísněji. „Neměl jsi mi ubližovat, když ses chtěl vyptávat.“

	Galadan se hlasitě zasmál a jeho smích se rozlehl celým Lesem. „Flidaisi, je tu snad ještě někdo takový jako ty?“ položil řečnickou otázku a nepřestával se uchechtávat.

	„Není tu nikdo, koho by bolela hlava stejně jako mě!“ odpověděl Flidais bez úsměvu.

	„Omlouvám se,“ zvážněl rychle Galadan a jeho hlas zněl najednou sametově a tiše. „Podruhé to neudělám.“ Na chvíli se odmlčel, než opakoval: „Kdo tam plul, lesní tvore?“

	Flidais chvíli otálel, aby dal najevo náležitou dávku nezávislosti, než řekl: „Mág a trpaslík. Brenninský princ. Pak ten, komu se říká Pwyll, od Stromu.“

	Galadanovou vznešenou tváří se mihl výraz, v němž se Flidais nevyznal. „A Válečník,“ uzavřel.

	Galadan chvíli mlčel a hluboce přemýšlel. „Zajímavé,“ řekl nakonec. „Najednou jsem rád, že jsem přišel, lesní tvore. To všechno jsou důležité novinky. Zajímalo by mě, jestli zabili Metrana? Co si myslíš o té bouři, která právě ustala?“ zeptal se rychle.

	Flidaise to vyvedlo z míry, ale podařilo se mu vyloudit úsměv. „Přesně to, co si myslíš ty,“ zamručel. „A pokud nějaká bouře zahnala Válečníka někam na břeh, já mezi prvními ho půjdu hledat.“ Galadan se znovu zasmál, ale trochu mírněji než před chvílí. „Jistěže,“ přitakal. „Samozřejmě. To jméno. Čekáš, že ti ho sám prozradí?“

	Flidais cítil, jak se mu obličej zalévá červení, což bylo naprosto v pořádku. Jenom ať si Vlčí pán myslí, že se Flidais topí v rozpacích. „Už se staly divnější věci,“ odpověděl srdnatě. „Mám tvoje svolení odejít?“

	„Ještě ne. Co jsi dělal v Anoru?“

	Lesním andainem projel záchvěv neklidu. Zatím tahal Galadana za nos docela úspěšně, ale neměl by pokoušet štěstí příliš dlouho. „Uklidil jsem tam,“ odsekl s netrpělivostí, kterou ani hrát nemusel. „Okno a podlahy. Okna jsem roztáhl, abych vyvětral. A hlídal jsem dva dny, abych viděl, jestli loď připluje. Když přišla ta bouře, věděl jsem, že ji to zahnalo na břeh, a jelikož se tu neobjevila…“

	Galadan měl studené a šedivé oči, když je upřel na Flidaise. „Copak tam nebyly květiny?“ zašeptal a nebezpečí bylo najednou přímo hmatatelné.

	Flidais už nemusel předstírat vůbec nic, protože mu srdce uhánělo jako o závod a v ústech mu vyschlo. „Byly, můj pane. Ony… už byly suché a rozpadly se, když jsem tam zametal. Můžu vám přinést jiné. Pokud byste si přál…“

	Dál se nedostal. Rychleji, než by postřehl zrak nebo nejbystřejší mysl, se postava před ním rozplynula a na jejím místě stál vlk, a ve stejném okamžiku, kdy se objevil, vlk skočil. Rychlým, přesně vypočítaným pohybem sekla mohutná tlapa lesního andaina po hlavě.

	Flidais se nestačil ani pohnout. Byl chytrý, moudrý a ve svém Lese překvapivě rychlý, ale toto byl Galadan. Takže za okamžik už malý vousatý andain ležel na promáčené lesní půdě, kde se svíjel skutečnou bolestí, a oběma rukama si držel krvácející místo, kde měl ještě před chvílí ucho.

	„Žij si ještě o chvíli déle, lesní tvore,“ uslyšel závojem bolesti, který ho překryl. „A děkuj mi z hloubi duše, že jsem tak milosrdný. Dotkl ses květin, které jsem tam pro ni uchystal,“ pokračoval ten dobrotivý, zamyšlený, zdvořilý hlas. „Opravdu jsi čekal, že tě nakonec nechám žít?“

	Flidais se ze všech sil snažil zůstat při vědomí a hlavou, která se mu točila, zazněl ještě jiný hlas. Zněl blízko a současně hodně daleko. A ten hlas pronesl: Synu můj, co z tebe je?

	Flidais si otíral krev, až se mu podařilo otevřít oči. Les se mu před očima divoce zakymácel, pak se zklidnil a Flidais závojem krve a bolesti uviděl vysokou, nahou, vznešenou postavu a mohutné paroží Cernana, boha Zvěře. Flidais ho sem přivolal těsně předtím, než se objevil Galadan.

	Vlčí pán zavrčel nejen vzteky a obrátil se k otci. Za okamžik už měl Galadan opět lidskou podobu, elegantní jako vždy. „Dávno jsi ztratil právo se mě takhle ptát,“ odsekl.

	S otcem mluvil nahlas, povšiml si Flidais mimochodem, stejně jako on mluvil s Galadanem, aby ho nevpustil do svých myšlenek.

	Mocný a nahý bůh lesů přistoupil blíž, majestátní a děsivý. Nahlas pronesl, až zaduněla ozvěna: „Protože jsem kvůli tobě nezabil toho mága? Znovu ti už odpovídat nebudu, synu. Ale zeptám se tě ještě jednou, zde v Lese, kde jsem ti byl otcem: jak se mohlo stát, že ses změnil natolik, že jsi něco takového provedl svému mladšímu bratrovi?“

	Flidais zavřel oči. Vědomí ho opouštělo jako vlna za vlnou při odlivu. Ale než je ztratil docela, uslyšel, jak se Galadan znovu posměšně chechtá a říká svému - jejich - otci: „Proč by mělo pro mě být důležité, že tenhle tlustý lesní upachtěnec je další plevel vyrostlý z tvého porůznu poházeného semene? Synové a jejich otcové,“ zavrčel skoro jako vlk, v něhož se tak snadno uměl proměnit. „Co teď na tom záleží?“

	Inu, záleží, stačil si ještě Flidais pomyslet v posledním záchvěvu vědomí. Záleží na tom opravdu moc. Kdybys jen věděl, bratře! Tuto myšlenku nevyslal ani k jednomu z nich. Pevně si podržel vzpomínku na zapálený strom a Dariena s Liseninou Čelenkou na hlavě. Flidaise, který splnil svou přísahu a splnil si nejvroucnější přání, zaplavila další vlna bolesti a nevěděl nic o tom, co v Lese řekl otec jeho bratrovi.

	

	
Kapitola 7

	V Celidonu viselo slunce už nízko na nebi. Nikde ani stopy po mráčku nebo bouři, když brenninská armáda konečně dorazila do středu Pláně. V čele vojska po boku Niavina, vévody ze Sireše, cválal na koni mág Teyrnon. Třídenní jízda ho k smrti unavila, přesto se mu podařilo baculaté tělo v sedle napřímit, když zahlédl vztyčené kamenné kvádry Celidonu.

	Barak vedle něj se uchechtl a zamručel: „Zrovna jsem ti to chtěl navrhnout.“

	Teyrnon se pobaveně ohlédl po Barakovi, vysokém, pohledném příteli z mládí, který byl nyní zřídlem jeho moci, a jeho dobromyslná tvář se svraštila do sebekritického úšklebku. „Za tuhle jízdu jsem zhubl víc, než je mi milo pomyslet,“ postěžoval si a poplácal si stále úctyhodné břicho.

	„To ti jen prospěje,“ ozval se z druhé strany Niavin ze Sireše.

	„Jak mi může prospět, když budu chrastit kostmi?“ překřikoval Teyrnon rozhořčeně Barakův smích. „Bojím se, že když se budu chtít poškrábat na nose, odřu si dřív koleno, jestli víte, co tím myslím.“

	Niavin si odfrkl a také se rozchechtal. Bylo těžké zachovat válečnickou chmurnost ve společnosti bodrého, legračního mága. Na druhou stranu byla pravda, že Teyrnona a Baraka znal už jako děti ze Sireše, z počátků Ailellovy vlády, kdy byl Niavinův otec jmenován vévodou ze Sireše, a o schopnostech svých dětských přátel nepochyboval. Dokázali být velmi vážní, když to doba vyžadovala.

	A zdálo se, že ta doba přišla. Z mezery mezi mohutnými kameny se vynořili tři jezdci na koních a zamířili k nim. Niavin zvedl ruku, aby na ně mága upozornil, ale bylo to zbytečné.

	„Vidím je,“ řekl Teyrnon tiše. Niavin na něj ostře pohlédl, ale z tváře druhého muže vyprchalo veškeré dobráctví a otevřenost a jeho výraz byl nečitelný.

	Bylo zřejmě dobře, že Niavin nedokázal mágovy myšlenky uhodnout. Hluboce by ho znepokojily, protože Teyrnon byl ustaraný. Trápila ho nejistota, bázlivost a ještě něco.

	Společně obřadně pozdravili velekrále Ailerona a stejně obřadně mu předali velení jeho armády. Velekrále doprovázel Ra-Tenniel z lios alfar a aven z Pláně, který také vyjel pozdravit brenninské vojsko. Aileron jejich pozdravy vážně přijal. Byl to však válečný král, takže se bez dalších okolků bryskně obrátil na Teyrnona: „Navázal jsi spojení, mágu?“

	Teyrnon pomalu zavrtěl kulatou hlavou. Tu otázku čekal. „Pátral jsem, velekráli. O Lorenovi jsem se nedozvěděl nic. Je tu však ještě něco.“ Zaváhal. „Bouře, Ailerone. Zuřila na moři. Zjistili jsme to, když jsme pátrali po Lorenovi. Přihnala se jihozápadní vichřice a přinesla s sebou bouři.“

	„To se nemělo stát,“ řekl Ra-Tenniel rychle.

	Aileron beze slova přikývl, jeho vousatá tvář se zachmuřila.

	„Co přišlo z jihozápadu, nebude od Maugrima,“ zamumlal Ivor. „Loď jsi vůbec nezahlédl?“ zeptal se Teyrnona.

	„Nejsem vědma,“ vysvětloval mág trpělivě. „Dokážu do jisté míry vycítit přítomnost kouzel, jako byla například ona bouře, a dokážu navázat spojení s jiným mágem na značnou vzdálenost. Kdyby se ta loď vrátila, už bych Lorena našel nebo by on vyhledal mě.“

	„Takže se nevrátila,“ řekl Aileron ztěžka. „Nebo se nevrátil přinejmenším Stříbroplášť.“ Upřel dlouhý tmavý pohled do Teyrnonových očí a odpolední vítr zatím rozvlnil trávu na Pláni všude kolem nich.

	Nikdo další nepromluvil, slovo měl velekrál. Ten nespouštěl oči z Teyrnona, když řekl: „Nemůžeme čekat. Vytáhneme na sever ke Gwyniru ihned, ne až ráno, jak jsme plánovali. Zbývají nám ještě nejméně tři hodiny světla, kdy můžeme jet.“

	Stručně Niavinovi a mágovi vysvětlil, co se přihodilo během bitvy před dvěma dny. „Dostalo se nám výhody,“ řekl chmurně, „ne naší vlastní zásluhou, ale díky Oweinovu meči a Ceinweninu zásahu. Musíme tu výhodu využít, dokud je Maugrimova armáda rozutíkaná a bojí se. Jen Tkadlec ví, co bych dal za to, aby Loren a vědma teď byli s námi, ale nemůžeme čekat. Teyrnone ze Sireše, zastaneš místo mého prvního mága v bitvách, které nás čekají?“

	Teyrnon nikdy po něčem takovém netoužil, nikdy nemířil ani zpola tak vysoko. Za mladších let mu to vyčítali jako nedostatek, ale okolí se s tím postupně smířilo a s uplývajícími roky se na něj dívali s jistou shovívavostí: Teyrnon už je prostě takový, říkali všichni a usmívali se při tom. Byl chytrý a spolehlivý, velmi často dokázal v důležitých věcech vyhmátnout podstatu. Ale nikoho nikdy nepadlo - jeho nevyjímaje -, že by ten břichatý, usměvavý mág mohl sehrát při nějakých událostech skutečně důležitou roli, dokonce ani v mírových dobách. Za důležité mágy všichni považovali jen Lorena a Metrana.

	Byl s takovým stavem věcí spokojený. Měl svoje knihy a studia, která pro něj hodně znamenala. V příbytku pro mágy v hlavním městě měl pohodlné bydlení včetně služebnictva, dobrého jídla a pití, společnosti. Užíval si výhod svého postavení, uspokojení, které mu přinášela moc, a rozhodně i prestiž, jež z obojího vyplývala. Nemálo dam z Ailellova dvora si našlo cestu do jeho ložnice nebo ho zvalo do svých provoněných komnat, přestože nad baculatým učencem ze Sireše by se ošklíbaly. Bral svoje povinnosti vážně, bez ohledu na svou žoviální povahu. Vykonávali s Barakem mírové úkoly v tichosti a bez povyku a sloužili jako nenápadné nárazníky mezi dalšími dvěma členy Rady mágů. Ani na to si nestěžoval. Kdyby se ho zeptali v posledních letech Ailellovy vlády, považoval by svou nit na Stavu za jednu z těch, které mohou jasně zářit díky Tkalcově dobrotivosti.

	Ale pak uhodilo sucho, Rangat vzplál a z Metrana, který byl kdysi moudrý stejně jako chytrý, se vyklubal zrádce. Ocitli se tedy ve válce proti nespoutané moci Rakotha Maugrima a Teyrnon se náhle stal zástupcem prvního mága brenninského velekrálovství.

	V nejvzdálenějším koutě mysli ho od včerejšího rána hlodala nevyslovená předtucha, že zůstal jediným mágem ve Fionavaře.

	Od včerejšího rána, kdy byl zničen Kotel z Khath Meigolu. Nic přesnějšího o tom nevěděl, netušil nic o důsledcích té zkázy, měl jen vzdálenou předtuchu, tak neurčitou a děsivou, že ji odmítl vyslovit nebo ji jen v duchu přesně pojmenovat.

	Cítil se však osamělý.

	~~~

	Slunce zapadlo. Déšť ustal a mraky se hnaly na sever a východ. Nebe na západě si stále ponechávalo zbytky červánků. Ale na břehu u Anor Lisen se stmívalo a Loren Stříbroplášť zatím dokončoval vyprávění o všem, co muselo být řečeno.

	Když domluvil, když jeho klidný, posmutnělý hlas ztichl, všichni, kdo se shromáždili na břehu, uslyšeli, jak Brendel z lios alfar oplakává duše svého lidu, který hynul na cestě za svou písní. Jennifer seděla na písku s Artušovou hlavou na klíně. Když zvedla pohled, uviděla, že Diarmuid se s tváří zkřivenou bolestí odvrátil od klečícího liose a chytil do náručí Šarru z Cathalu. V tom gestu nebyla vášeň ani touha, ale nečekaně zranitelná potřeba útěchy.

	Také Jennifer tekly po tvářích slzy a nepřestávaly téct, i když si je otírala, protože truchlila pro svého přítele i jeho lid. Potom sklopila oči a všimla si, že Artuš bdí a upřeně se na ni dívá, a ona spatřila v jeho očích svůj odraz. Prolétla přes něj jediná, velmi jasná hvězda.

	Pomalu zvedl ruku a dotkl se její tváře v místě, kam vložil svou ruku i Lancelot.

	„Vítej doma, má lásko,“ řekla. Poslouchala srdceryvný pláč liose, který ji sem dovedl, a po celou dobu v duchu slyšela trpělivé, neodvratné klapání Stavu. „Poslala jsem ho pryč,“ pokračovala a cítila ta slova jako osnovu na útku bouře, která minula. Příběh se odehrával znovu. Křížem tam a zase zpět.

	Artuš zavřel oči. „Proč?“ zeptal se, ale nezvučně, jen pohybem rtů.

	„Ze stejného důvodu, jako jsi ho přivedl zpět,“ odpověděla. A potom, když k ní znovu vzhlédl, ho ranila, stejně jako ranila Lancelota: aby to měla už za sebou, protože i on měl právo to vědět.

	A tak Guinevera, jež byla v Camelotu bezdětná, pověděla Artušovi o Darienovi. Ze západního nebe se zatím vytratilo světlo a vyšly první hvězdy. Když dovyprávěla, Brendelův tichý pláč také utichl.

	Na západě, nízko nad mořem, visela hvězda. Byla jasnější než jiné na nebi a společnost na břehu se dívala, jak lios vstává a otáčí se k hvězdě čelem. Dlouho mlčky stál. Doširoka rozpřáhl ruce a pozvedl hlas k posvátnému zpěvu.

	Zpočátku zněl pod tíhou žalu chraptivě, ale s každým slovem, každou obětí se projasňoval. Na-Brendel z Poštolkové marky v Danilothu vzal olověnou tíhu svého žalu a proměnil ji v bolestně krásné, nadčasové tóny Ra-Termaineova žalozpěvu nad padlými. Zpíval jak nikdo jiný za celých tisíc let, předčil i samotného tvůrce. Na tom kousku písku na okraji moře, pod všemi svítícími hvězdami, proměnil zlo spáchané na Dětech světla ve stříbrný zářivý šperk.

	~~~

	Kimberly jako jediná ze společnosti na břehu pod Anorem nečerpala z Brendelova jasného, procítěného zpěvu útěchu ani úlevu od bolesti. Slyšela, jak je krásný, chápala, že lios koná cosi ohromného, a zahanbovalo ji to. Věděla, že taková hudba dokáže léčit - viděla to na tvářích kolem sebe. Dokonce i u Jennifer, Artuše, přísné chladné Jaelle, kteří naslouchali Brendelově duši vtělené do hlasu a nechali se pozvedat k pozorným hvězdám opisujícím kruhy po nebi a k temnému lesu i širému moři.

	Jenomže Kimberly se příliš trápila pocitem viny, než aby k ní taková úleva dolehla. Copak všechno, čeho se dotkne, každičká věc, která se ocitne v dosahu záře prstenu na jejím prstě, se musí zvrtnout a kvůli ní nějak pokazit? Ve svém světě byla přece lékařka! Copak tu nepřináší svým milovaným a těm, kdo ji potřebují, nic než bolest?

	Samé smutné věci. Od Taborova přivolání a zkažení paraiků včera v noci až po surové zacházení s Darienem dnes ráno a znovu dnes večer - protože ani nedokázala dorazit včas, aby varovala Jennifer. A potom, což byla hodně hořká pilulka, porušila přísahu vyslovenou na Glastonbury Toru. Copak nebylo Válečníkovo trápení už tak dost hrozné, aby ho musela ještě zhoršit a vyžvanit, pod jakým jménem ho kdekdo přivolá, protože ho k tomu nutí dávná kletba?

	Nezáleželo na tom, že jí Guinevera podle vlastních slov odpustila, bičovala se Kimberly v duchu. Nezáleželo na tom, že zoufale potřebovali Flidaisovu pomoc, aby udrželi Darienovo tajemství. Oni by totiž tu pomoc ani nic jiného nebyli potřebovali, kdyby neměla tu drzost a Dariena sem neposlala. Odhrnula si mokré vlasy z očí. Věděla, že vypadá jako napůl utopená vodní krysa. Cítila, že jí čelo brázdí kolmá vráska. Jízlivě si pomyslela, že pak může někdo nabýt mylného dojmu, že je moudrá a zkušená - navíc má bílé vlasy! No, řekla si celá roztřesená, pokud se někdo nechá i po dnešním večeru obalamutit, je to jeho problém!

	Poslední dlouhý tón se vlnivě vznesl do dálky a Brendelova píseň skončila. Spustil paže a zůstal mlčky stát na břehu. Kimberly se podívala na Jennifer, která stále seděla na mokrém písku s Artušovou hlavou na klíně, a všimla si, že na ni dívka, z níž se stala víc než přítelkyně, kývá, aby přišla blíž.

	Roztřeseně se nadechla, přešla po břehu a klekla si vedle nich. „Jak je mu?“ zeptala se tiše.

	„Je mi dobře,“ odpověděl Artuš a upřel na ni pohled, bezedný a plný hvězd. „Právě jsem zaplatil velmi nízkou cenu za to, že jsem byl příliš tvrdohlavý kormidelník.“

	Usmál se na ni a ona mu musela úsměv oplatit.

	„Guinevera mi vyprávěla, co jsi musela udělat. Říká, že ti dala svolení, a vysvětlila mi i důvod, ale ty se za to stejně budeš nenávidět. Je to pravda?“

	Kimberly stočila pohled k Jennifer a uviděla v koutcích jejích úst náznak úsměvu. Polkla. „Zná mě příliš dobře,“ posteskla si.

	„Mě také,“ odpověděl klidně. „Zná mě velmi dobře a to svolení, které ti udělila, jen potvrzuji. Ten, koho znáš jako Flidaise, se kdysi jmenoval Taliesin - oba ho známe odpradávna. Je jasné, že patří do příběhu, i když netuším jak. Vědmo, neztrácej naději, že z toho, co jsi musela udělat, se ještě odvine zářivá nit.“

	V jeho hlase i klidných a přívětivých očích bylo tolik útěchy. Tváří v tvář něčemu takovému by byla čirá zpupnost a ješitnost dál se trápit výčitkami. Rozpačitě řekla: „Tvrdil, že je to jeho nejvroucnější přání. Odpověď na poslední hádanku, kterou neznal. Prý… vykřesá světlo z temnoty toho, co udělal, nebo se o to aspoň pokusí, i kdyby ho to mělo stát život.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, protože dvojice před ní se nad tím zamyslela. Kimberly poslouchala šumění příboje, které po divoké bouři znělo velmi jemně. Spíš vycítili než zaslechli, že někdo jde, a když všichni tři zvedli hlavu, uviděli Brendela.

	Vypadal v měsíčním světle ještě éteričtěji než jindy, méně připoutaný k zemi, méně svázaný přitažlivostí. Ve tmě neviděli barvu jeho očí, ale nezářily. Hlasem, který připomínal šepotání větru, pronesl: „Má paní Guinevero, s tvým svolením tě teď musím na nějakou dobu opustit. Já… mám nyní úkol, a jak se obávám, je důležitější než všechno ostatní. Odnesu zprávu, kterou jsem se právě dozvěděl, svému králi do Danilothu.“

	Jennifer se už chystala odpovědět, ale někdo ji předběhl.

	„On tam není,“ ozvala se Jaelle za jejich zády. Její strohý hlas, obvykle tak panovačný, zněl tlumeně a mírněji, než by Kimberly dřív považovala za možné. „Před dvěma dny došlo na březích Adeiny poblíž Celidonu k bitvě. Dalreici a rhodenští muži se střetli s armádou Temnoty a Ra-Tenniel vyvedl lios alfar ze Stínozemí, Na-Brendele. Zamířil s nimi do války na Pláni.“

	„A dál?“ naléhal Loren Stříbroplášť.

	Jaelle bez své obvyklé nadutosti vyprávěla, jak Leila zaslechla troubení Oweinova rohu a díky Finnově přítomnosti viděla i bitevní pole a jak potom všechny v chrámu zaslechly Ceinwenin příkaz. „Velekrál vyjel na sever, protože v tu noc, kdy Prydwen vyplula na moře, spustila skleněná polnice,“ uzavřela. „Touto dobou budou už všichni na Pláni, ale nevím, k čemu se chystají. Snad by Loren mohl dosáhnout k Teyrnonovi a zjistit odpověď.“

	Pokud si Kimberly pamatovala, bylo to poprvé, co velekněžka oslovila mága tak zdvořilým způsobem.

	Za chvíli se dozvěděla, že Loren už není mágem. A uprostřed Lorenova vyprávění zpozorovala, že se prsten začíná probírat k životu. Pohlédla na něj a tvrdě se vzepřela nechuti, která se jí vůči němu instinktivně zmocňovala, a zatímco Loren a Diarmuid hovořili o Cader Sedatu, před Kimberlyinýma očima se začal spřádat obraz.

	Ten obraz si pamatovala, protože to bylo první vidění, které ve Fionavaře prožila. Stalo se to na cestičce k Ysanninu jezeru, kdy jí vidina ukázala jiné jezero vysoko v horách, nad nímž létali orli.

	Loren tiše řekl: „Zdá se, že se kruhy uzavřely. Teď mám nový úkol a půjdu s Mattem do Banir Löku, abych mu pomohl znovu získat korunu, kterou stejně nikdy doopravdy neztratil, a trpaslíci se mohli odvrátit od hranic Temnoty.“

	„Čeká nás dlouhá cesta,“ přidal se Matt Sören, „a nemáme moc času. Musíme vyrazit už dnes v noci.“ Mluvil úplně stejně jako vždy. Kimberly měla pocit, že nic, absolutně nic ho nikdy nevyvede z míry. Byl jako skála, o kterou se všichni mohli čas od času opřít.

	Podívala se na Jennifer a bylo jasné, že ona si myslí totéž. Sklopila zrak znovu k Baelrathu a pronesla hlasitě: „Nedostanete se tam včas.“

	Dokonce i v tuto chvíli a po tom všem, co se už stalo, si s hlubokou pokorou všimla, jak se okamžitě rozhostí ticho, když promluví vědma. Vzhlédla a podívala se do jediného oka Matta Sörena.

	„Musím se o to pokusit,“ odpověděl prostě.

	„Já vím,“ přisvědčila. „A Loren má zřejmě taky pravdu. Z nějakého důvodu záleží na tom, abyste se o to pokusili. Ale můžu vám jen povědět, že odsud se tam nedostanete včas.“

	„Kam míříš?“ To se zeptal Diarmuid a stejně jako u Jaelle zněl jeho hlas věcně, bez obvyklých podtónů.

	Kimberly pozvedla ruku, aby všichni viděli na plamen. „Říkám, že tam budu muset jít taky. Že nás tam zanese Baelrath. A myslím, že už všichni víme, že Válečný kámen není jenom požehnání, když to řeknu hodně mírně.“ Snažila se, aby jí v hlase nezněla hořkost.

	Skoro se jí to podařilo. Ale v tichu, které následovalo, se kdosi zeptal: „Kimberly, co se v těch horách stalo?“

	Obrátila se k Paulu Schaferovi, který tu otázku položil. Zřejmě vždycky pokládal otázky, které pluly těsně pod hladinou. Podívala se na něj a na Lorena, jenž stál vedle Paula a upíral na ni pohled plný něhy a síly, stejně jako kdysi na počátku jejich cesty a později v tu noc před Kevinovou smrtí, již spolu strávili v chrámu. Než Kimberly odešla do Khath Meigolu.

	Proto se obrátila k těmto dvěma mužům, kteří byli tak rozdílní, a přesto si nevysvětlitelně podobní, a vyprávěla jim o záchraně paraiků a o tom, co následovalo pak. Slyšeli to všichni, museli se to dozvědět všichni, ale mluvila k Lorenovi a Paulovi. A nakonec se obrátila k Mattovi a opakovala: „Takže chápeš, co tím myslím: pokud přináším nějakou výhodu, bude mít i svoji odvrácenou stranu.“

	Chvíli se na ni díval, jako by nad tím přemýšlel. Pak se jeho výraz změnil. Ústa zkřivil v úšklebku, v němž poznala jeho dávný úsměv, a suše řekl: „Žádná čepel, pokud za něco stojí, nemá jenom jedno ostří.“

	To bylo vše, ale Kimberly věděla, že ta klidná slova znamenají veškerou útěchu, kterou má právo žádat.

	~~~

	Přirozené založení a chrámový výcvik velely Danině velekněžce vždy zachovávat sebevládu. Takže Jaelle sice v dešti dočista prochladla a ještě víc ji zastudilo to, co se stalo s Darienem a co se dělo teď po ztroskotání lodi, ale i tak dokázala neprojevit před nikým z přítomných ani špetku strachu.

	Jako velekněžka věděla, že to byl Mörnirův hlas, který svým zaduněním utišil vlny, takže upřela zrak na Pwylla, když trosečníci vycházeli na břeh. Pamatovala si, jak stál na jiném břehu daleko na jihu a mluvil s Lirananem zalitý nebezpečným světlem, které nepocházelo z měsíce. Byl však živý a vrátil se. Nejspíš by z toho měla mít radost.

	Zdálo se, že se vrátili všichni, a byl s nimi i kdosi nový. Podle výrazu na Jennifeřině tváři nebylo těžké uhodnout, kdo to je.

	Přinutila se být chladná a tvrdá, ale nebyla z kamene, i když se o to snažila. Zmocnila se jí lítost i údiv, když viděla Guineveru a Lancelota stát společně v dešti, zatímco zapadající slunce vysílalo šikmé paprsky mezi mračny mizejícími na západě.

	Neslyšela, co si ti dva řekli, ale gesta byla výmluvná, a když muž nakonec odešel sám do Lesa, přistihla se Jaelle, že ji to nečekaně zarmoutilo. Dívala se za ním, protože znala tu historii a nepřišlo jí nijak těžké uhodnout, na jak dalekou výpravu Guinevera vyslala svou druhou lásku. Těžké však pro Jealle bylo zachovat si nezbytný odstup - v přítomnosti tolika mužů a tak krátce po vzrušujících událostech, k nimž došlo v chrámu těsně předtím, než za pomoci krve a zemského kořene dovedla Kimberly a Šarru sem.

	Potřebovala mormy v Gwen Ystratu, aby vytvořila tak mocné kouzlo, a to znamenalo jednat s Audiart, což nikdy nebylo příjemné. Většinou ji dokázala zvládnout bez opravdových potíží, ale hádka dnes odpoledne byla jiná.

	Jaelle se ocitla na nejisté půdě a byla si toho vědoma a Audiart také. Bylo neobvyklé, na hranici přímého porušení pravidel, aby velekněžka opustila chrám - a království -, i když nastaly mimořádné okolnosti. Během duchovního propojení mezi mormami připomněla Audiart Jaelle, že je její nejvyšší povinností zůstat ve svatyni, aby byla připravená a schopná vyhovět potřebám Matky. Navíc, jak Jaellina zástupkyně neváhala zdůraznit, jí přece velekrál uložil, aby zůstala v Paras Dervalu a společně s kancléřem vládla zemi. Copak není její svatou povinností tuto nečekanou příležitost co nejlépe vytěžit jménem jejich neochvějného úsilí o Danin návrat na výsluní moci?

	To všechno byla bohužel pravda.

	Jaelle mohla udělat jen jedno: uplatnit svoje postavení, a nebylo to poprvé. Nemusela nijak předstírat, když poukázala na to, jaký neklid a nepokoj cítí v chrámu, a bez dalšího vysvětlování sdělila mormám, že jako velekněžka usoudila, že její odchod v tuto dobu je v souladu s Daninou vůlí - když teď tradice nebo příležitosti obětuje, v budoucnu Dana získá.

	Jde o velmi naléhavou záležitost, přesvědčovala je na dálku. Byla to pravda, což poznala z Kimberlyiny bledé tváře a zaťatých pěstí. Kimberly čekala se Šarrou pod kupolí a neměly tušení o soukromém rozhovoru kněžek.

	Jaelle svoje myšlenky rozpálila zlostí a ukázalo se, že stále má víc síly než ostatní. Nu dobrá, odpověděla Audiart. Když musíš, tak musíš. Okamžitě odjedu do Paras Dervalu, abych tě v tvé nepřítomnosti co nejlépe zastoupila.

	V tu chvíli došlo ke skutečné potyčce, vedle které vypadal dosavadní rozhovor jako dětské škorpení.

	Ne, odmítla ji Jaelle a svou absolutní pevností maskovala vnitřní úzkost. Je to můj rozkaz, a proto i Danin rozkaz, abys zůstala, kde jsi. Uplynul teprve týden od Liadonovy oběti a řádné obřady ještě neskončily.

	Zbláznila ses? odpověděla Audiart a už se svojí odbojností vůbec netajila. Kterou z těch svých užvaněných hlupaček a bezvýznamných nul chceš jmenovat svou zástupkyní, když je válka?

	Chyba. Audiart vždycky dávala příliš najevo povýšenost a ctižádost. Jaelle vycítila, jak mormy zareagovaly, a oddychla si. Zvládne to. Všechny dosavadní zvyklosti vyžadovaly, aby ji v nepřítomnosti zastupovala v Paras Dervalu Druhá z Matčiných kněžek. Kdyby to Audiart řekla klidně a aspoň s náznakem pokory, Jaelle by tuhle bitvu asi prohrála. Jenže takhle vyrazila do útoku.

	Chtěla bys, abych tě proklela a vyhostila, Druhá kněžko? vyslala hedvábně zřetelnou myšlenku, jaké byla při duchovním propojení schopna jen ona. Ucítila, jak všechny mormy při tak otevřené hrozbě zatajily dech. Takhle se odvažuješ mluvit se svou velekněžkou? Odvažuješ se očerňovat své sestry? Dej si pozor, Audiart, jinak ztratíš všechno, cos svými pletichami dosud získala!

	Silná slova, možná až příliš, ale potřebovala je všechny vyvést z rovnováhy, aby mohla říct ještě něco.

	Už jsem vybrala svou náhradnici a kancléř byl v zastoupení velekrále informován. Dnes odpoledne jsem jmenovala nejnovější členku morm. Stojí vedle mě, oděná v rudém a s klíčem k duchovnímu propojení.

	Zdravím vás, Matčiny sestry, vyslala Leila vzápětí svou myšlenku.

	A dokonce i Jaelle, která na to byla připravená, užasla nad tím, jak zřetelně její slova zazněla.

	~~~

	Na břehu pod Anor Lisen pomalu přestávalo pršet a západ slunce barvil západní nebe. Jaelle vzpomínala, jak živě ta slova slyšela. Do jisté míry se jí potvrdilo, že její instinkty byly správné, a docela účinně to zklidnilo protesty vůči jejímu autoritativnímu jednání, které by případně mohly v Gwen Ystratu zaznít. Ale i tak bylo cosi hluboce znepokojivého na tom, jak se v Leile prolínalo dítě s ženou a jak byla napojená na Divokou smečku. Dana se zatím nerozhodla své velekněžce jakkoli naznačit, co to všechno asi znamená.

	Hlas Lorena Stříbropláště, mága, kterého nenáviděla a bála se ho celý život, ji vrátil zpátky na mořský břeh. Slyšela ho vyprávět, co se mu stalo, a triumf, který by možná kdysi cítila při zmínce o jeho oslabení, se utopil ve vlně strachu. Potřebovali Stříbroplášťovu moc, ale nebudou ji mít.

	Navíc doufala, že ji Loren bude moci poslat domů. Tak daleko od chrámu ztratila sílu, nedokáže se sama dostat zpátky - a teď to vypadalo, že jí nikdo nepomůže. Viděla, jak Baelrath na vědmině ruce ožívá, a uslyšela, kam má Kimberly s prstenem namířeno.

	Slyšela Pwyllovu otázku - jeho první slova, která pronesl od chvíle, kdy Prydwen najela na skalisko a posádka se šťastně dostala na břeh. Zaujalo ji, jak člověk, který dokáže mluvit hromovým hlasem boha, může být tak tichý a odtažitý, a potom, když na něj skoro všichni zapomenou, se ohlásí několika slovy, která se proříznou přímo k jádru věci. Uvědomila si, že se ho trochu bojí a převést ten strach do nenávisti nebo pohrdání se jí příliš nedaří.

	Znovu se přinutila vrátit rozběhnuté myšlenky na mořský břeh. Každou minutou se stmívalo víc a víc. Diarmuidovy vlasy i ve stínu stále zářily, protože se od nich odrážely poslední barvy západního nebe. Tentokrát promluvil princ.

	„Dobře,“ začal. „Zdá se, že se nedozvíme víc, než co nám bylo právě řečeno. Buďme vděční naší okouzlující kněžce, že máme aspoň nějaké zprávy. Takže Loren se už nedokáže s Teyrnonem spojit. Kimberly, jak jsem pochopil, viděla Calor Diman, ale armády ne. A Jaelle také vyčerpala svoji zásobu užitečných novinek.“ To rýpnutí vypadalo spíš jako reflex, docela postrádalo šťávu. Ani se nenamáhala s odpovědí a Diarmuid žádnou nečekal. „Takže se musíme spolehnout,“ zamumlal a zavrtěl hlavou tak žalostně, až to vypadalo věrohodně, „na mé naprosto nedostatečné znalosti o tom, co nejspíš udělá můj milovaný bratr.“

	Jakýmsi nevysvětlitelným způsobem se stalo, že ten lehkovážný proud slov všechny uklidnil. Jaelle si znovu uvědomila, že muž, jehož kdysi přehlížela jako „princátko“, ví zcela přesně, co dělá. Rozhodl se už dávno, a teď se jen postaral, aby to rozhodnutí vypadalo snadné a nedůležité. Jaelle se podívala na Šarru, která stála vedle prince. Nevěděla, jestli ji má, nebo nemá litovat, což byla další změna: dřív by se rozhodla bez potíží.

	„V takové chvíli,“ pokračoval Diarmuid, „neumím nic lepšího než se vrátit do svých vzácných vzpomínek na dětství. Někteří z vás možná měli trpělivé, chápavé starší bratry. Mně postihlo to neštěstí, že jsem takového bratra nepoznal. Loren si určitě vzpomene. Od chvíle, kdy jsem se dokázal prvními nejistými krůčky vydat za svým bratrem, se zřetelně projevila jedna věc: Aileron na mě nikdy, ale vůbec nikdy nepočkal.“

	Odmlčel se a pohlédl na Lorena, jako by od něj čekal ujištění, ale pak pokračoval a z jeho hlasu se veškerá uštěpačnost vytratila. „Nebude čekat ani teď a vzhledem k tomu, kam jsme pluli, by ani nemohl. Pokud je na Pláni s armádou a s liosy, vytáhne Aileron do bitvy, na to bych vsadil krk. Vlastně s vaším svolením ten krk na to vsadím, a nejen svůj, ale i váš. Aileron přenese boje ke Starkadhu co nejrychleji, což pro mě znamená jenom jedno.“

	„Andarien,“ pronesl Loren Stříbroplášť, který oba bratry kdysi vyučoval, jak si Jaelle vzpomněla.

	„Andarien,“ opakoval princ tiše. „Projde Gwynirem do Andarienu.“

	Rozhostilo se ticho. Jaelle si uvědomovala moře a Les na východní straně, a najednou i temný obrys Liseniny věže, která se ve tmě tyčila nad nimi.

	„Navrhuji,“ pokračoval Diarmuid, „abychom obešli Pendaran po západním okraji, takže odsud vyrazíme na sever, přetneme Sennettovo pobřeží a řeku Celyn a pak, pokud mě vzpomínky z dětství úplně nematou, se na hranicích Andarienu setkáme s armádou Brenninu, Danilothu a Dalreiců. Pokud se pletu,“ uzavřel a široce se na Jaelle usmál, „budeme mít s sebou aspoň Jaelle, která vyděsí každého, na koho tam naše společenstvo třeba narazí.“

	Počastovala ho pouze mrazivým pohledem. Jeho úsměv se rozšířil ještě víc, jako by její výraz jen potvrdil jeho prohlášení, ale potom se jeho nálada opět prudce změnila a zahleděl se na Artuše, který už vstal.

	„Můj pane,“ oslovil ho princ zcela vážně, „tak zní v tuto chvíli má rada. Vyslechnu každý návrh, který předneseš, ale znám zdejší krajinu a myslím, že znám i svého bratra. Pokud nevíš nebo necítíš něco jiného, podle mě musíme jít do Andarienu.“

	Válečník pomalu zavrtěl hlavou. „Dosud nikdy jsem v tomto světě nebyl,“ pronesl Artuš hlubokým, znělým hlasem, „a nikdy jsem v žádném světě neměl bratra. Toto jsou tvoji muži, princi Diarmuide. Počítej mě za jednoho z nich a veď nás do války.“

	„Budeme muset vzít i ženy,“ zamumlal Diarmuid.

	Jaelle se už už chystala něco jedovatě odseknout, ale v tu chvíli její zrak upoutalo cosi velmi jasného. Otočila se a uviděla, že Baelrath na Kimberlyině prstu se rozhořel ještě naléhavěji.

	Podívala se na vědmu, jako by ji viděla poprvé: drobnou štíhlou postavu s rozcuchanými, neuvěřitelně bílými vlasy a s novou kolmou vráskou na čele. Znovu si uvědomila, že existují větší břemena než to její.

	Vzpomněla si na chvilku, kterou strávila s Kimberly v Gwen Ystratu, a překvapivě zatoužila, aby mohla něco udělat, nějak ji utěšit, a nejen pouhými slovy. Ale Jennifer měla pravdu v tom, co řekla po Darienově odchodu: nikdo tu nemůže jinému nabídnout opravdovou útěchu.

	Dívala se, jak Kimberly jde k Pwyllovi, objímá ho a pevně ho tiskne. Políbila ho na ústa a on ji hladil po vlasech.

	„Tak příště,“ vzdychla vědma, což byla očividně ozvěna světa, který ti dva nechali za sebou. „Dávej na sebe pozor, Paule.“

	„Ty taky,“ řekl jenom.

	Vědma přešla k Jennifer a obě ženy spolu promlouvaly, Jaelle však neslyšela o čem. Pak se vědma otočila. Jaelle připadala každým okamžikem vzdálenější. Kimberly pokynula Lorenovi a Mattovi, aby přistoupili každý z jedné strany. Vyzvala je, aby se chytili za ruce, a vložila levou dlaň na jejich ruce. Druhou ruku zvedla vysoko do tmy a zavřela oči. V tom okamžiku se energie propojily a Válečný kámen zazářil tak jasně, že museli odvrátit zrak. Oslepující světlo pohaslo a trojice byla pryč.

	~~~

	Když se probudil, byla v Lese docela tma. Flidais si sáhl na hlavu a ucítil, že zranění se zhojilo. Bolest zmizela. Totéž však platilo i o jeho pravém uchu. Pomalu se posadil a rozhlédl. Uviděl otce.

	Cernan dřepěl kousek od něj a vážně ho pozoroval, parohatou hlavou ani nepohnul. Flidais mu dlouho mlčky pohled oplácel.

	„Děkuji ti,“ řekl nakonec nahlas.

	Cernan na okamžik sklonil paroží na znamení, že rozumí. A rovněž nahlas řekl: „On se tě nesnažil zabít.“

	Nic se nezměnilo, pomyslel si Flidais. Vůbec nic. Byl to příliš starý vzor, založený před dávnými věky, kdy s Galadanem byli ještě mladí, než aby vztek nebo křivda stále pálily. Mírně odpověděl: „Nesnažil se mě ani nezabít.“

	Cernan mlčel. V lese byla tma, měsíc nevystoupal ještě dost vysoko, aby postříbřil místo, kde se nacházeli. Oba však viděli ve tmě velmi dobře a Flidais si při pohledu na svého otce všiml v jeho očích smutku i viny. Ta ho odzbrojila, vždycky tomu tak bylo.

	Pokrčil rameny. „Asi to mohlo být horší.“

	Paroží se znovu pohnulo. „Zahojil jsem ti ránu,“ řekl otec jakoby na obranu.

	„Já vím.“ Ohmatal si hrbolatou kůži v místech, kde míval ucho. „Pověz mi,“ zeptal se, „jsem hodně ošklivý?“

	Cernan zamyšleně naklonil vznešenou hlavu. „Ne víc než předtím,“ usoudil nakonec.

	Flidais se zasmál. A totéž po chvíli udělal i bůh - hluboce, rachotivě, živočišně, až se Les rozezněl.

	Když smích utichl, rozhostilo se mezi stromy hluboké ticho, ale to se mohlo zdát jen tomu, kdo nebyl naladěný na Pendaran jako tato dvojice, lesní bůh a jeho syn. Dokonce i s jedním uchem Flidais slyšel šepotání Lesa, vzkazy, které se šířily sem a tam jako požár. Proto mluvili nahlas: na tichých vlnách se toho dělo příliš mnoho. A v Pendaranu byly té noci i jiné mocnosti.

	Najednou si na něco vzpomněl. Přesněji řečeno na oheň. „Opravdu to se mnou mohlo dopadnout hůř. Lhal jsem mu.“

	Otec přimhouřil oči. „Jak to?“

	„Chtěl vědět, kdo byl v Anoru. Uvědomoval si, že tam někdo byl. Víš proč. Já řekl: jenom já; což nebyla pravda.“ Odmlčel se a tiše dodal: „Byla tam také Guinevera.“

	Cernan, bůh Zvěře, vstal rychlým, zvířecím pohybem. „Tím se něco vysvětluje,“ poznamenal.

	„Co?“

	Flidais místo odpovědi uviděl obraz. Posílal mu ho otec, a ten mu nikdy skutečně neublížil, i když mu až do této chvíle také málokdy prospěl. Takže Flidais, což u něj bylo velmi nezvyklé, otevřel svou mysl a obraz přijal: Lesem rychle prochází muž, pohybuje se ladně, neklopýtá, dokonce i když je tma a do cesty se mu natahují spletité kořeny.

	Flidais ho nečekal. Věděl však docela dobře, kdo to je, takže poznal, co se muselo stát, zatímco ležel v bezvědomí na lesní půdě.

	„Lancelot,“ vydechl nečekaně uctivě. Myšlenky se mu hnaly jako o závod. „Byl na Cader Sedatu. Samozřejmě. Válečník ho probudil. A ona ho znovu poslala pryč.“

	Flidais byl v Camelotu. Viděl ty tři v jejich prvním životě a viděl je znovu, aniž oni poznali jeho, při mnoha návratech, k nimž byli donuceni. Znal ten příběh. Patřil do něj.

	A dnes, jak si vzpomněl se zábleskem radosti, jako když ztemnělým Lesem probleskne světlo, znal jeho jméno. To mu však připomnělo i přísahu. Řekl: „V Lese je také dítě… jeho matkou je Guinevera.“ A naléhavě se zeptal: „Kde je teď můj bratr?“

	„Běží na sever,“ odpověděl Cernan. Na okamžik zaváhal. „To dítě minul sotva o dvě stě kroků… před nějakou dobou, zatímco jsi spal. Neviděl ho ani necítil. Máš v lese přátele, kteří mají zlost, že prolil tvou krev. Proto nedostal žádný vzkaz. Nikdo s ním nemluví.“

	Flidais zavřel oči a trhaně se nadechl. To bylo těsné. V duchu uviděl, jak se vlk a chlapec míjejí v černém Lese hodinu před východem měsíce, míjejí se tak blízko a nevědí to, nikdy se to nedozvědí. Nebo ano? napadlo ho. Bylo snad v duši něco, co nějak dosáhne k možnostem, které jen těsně unikly, nebo k budoucnosti, která nikdy nenastane, kvůli tak malé vzdálenosti v nočním Lese? V tu chvíli pocítil závan vzduchu. Zvedl se vítr s náznakem - možná jen představou - ještě čehosi.

	Otevřel oči. Cítil se ostražitý, zbystřený, stále rozjitřený tím, co se stalo. Necítil bolest. Řekl: „Potřebuji, abys pro mě něco udělal. Pomohl mi dodržet jednu přísahu.“

	Cernanovy tmavé oči blýskly zlostí. „Ty také?“ opáčil tiše jako kočka na lovu. „Udělal jsem, co jsem chtěl. Zhojil jsem škodu, kterou napáchal můj syn. Kolik Tkalcových pout budeš chtít, abych přetrhl?“

	„Já jsem taky tvůj syn,“ namítl Flidais opovážlivě, přestože cítil, že se bůh hněvá.

	„Na to jsem nezapomněl. Udělal jsem, co jsem chtěl.“

	Flidais vstal. „V té záležitosti nemůžu poručit Lesu. Nejsem dost silný. Ale nechci, aby to dítě tady zemřelo, i když zapálilo strom. Přísahal jsem. Ty jsi bůh Lesa stejně jako Zvěře. Potřebuji tvou pomoc.“

	Cernanův hněv pomalu vyprchal. Flidais musel hodně zaklonit hlavu, aby viděl otci do tváře. „Mýlíš se. V tom nepotřebuješ moji pomoc,“ pronesl bůh ze své majestátní výšky. „Na něco jsi zapomnělo, moudré dítě. Z důvodů, s nimiž se nikdy nesmířím, dostal Rakothův syn Liseninu Čelenku. Mocnosti a duchové Lesa mu neublíží přímo, dokud ji nosí. Udělají něco jiného, a ty bys měl vědět co, maličký.“

	Věděl. „Hájek,“ zašeptal. „Vedou ho k posvátnému hájku.“

	„A proti tomu, co ho tam potká,“ pokračoval Cernan, „co ho tam potká a zabije ho, nic nezmohu. Ani bych si nepřál takovou moc mít. A i kdybych mohl, nezasáhl bych. Nikdy mu neměli dovolit žít. Je čas, aby zemřel, než vyhledá svého otce a bude konec všem nadějím.“

	Už se obracel k odchodu, protože řekl všechno, co chtěl, a udělal to jediné, co se cítil povinen udělat. Jeho syn však odpověděl hlasem hlubokým jako kořeny stromů: „Možná, ale já si to nemyslím. Podle mě je v tomto vzoru něco víc. Ty jsi také na něco zapomněl.“

	Cernan se ohlédl. Na místě, kde stáli, se objevila první hrstka stříbra. Dopadla na jeho nahé tělo a vymodelovala jeho obrysy. Spěchal na místo, kde chtěl být při východu měsíce, a už při pouhém pomyšlení, co tam na něj čeká, se v něm vzedmula touha. Zůstal však ještě chvilku a čekal.

	„Na Lancelota,“ dopověděl Flidais.

	Otočil se a běžel nečekaně rychle k hájku, kde se za dávných časů a za přítomnosti všech bohyň a bohů narodila Lisen.

	~~~

	Darien byl po tom trpkém odmítnutí tak zmatený a měl takový vztek, že urazil v Lese hodný kus cesty, než si uvědomil, že to nebylo zrovna moudré.

	Neměl v úmyslu strom zapalovat, ale jak se zdálo, proud událostí se nikdy neubíral očekávaným směrem, nikdy to nedopadlo dobře. A když se to stalo, cosi v něm převzalo vládu, změnily se mu oči a kolem se rozhořely stromy.

	I teď chtěl, aby šlo jenom o iluzi - stejnou ohnivou iluzi, jakou vytvořil na mýtině u Letního stromu -, ale tentokrát byl silnější a neklidný v přítomnosti tolika lidí, a jeho matka byla krásná a chladná a poslala ho pryč. Nedokázal svoje činy ovládnout, takže oheň byl opravdový.

	Utekl do stínů Lesa, protože stíny na břehu moře mu připadaly ještě studenější a bolestnější.

	Už byla docela tma, měsíc ještě nevyšel a jak vztek vyprchával, Darien si uvědomoval, že se ocitl v nebezpečí. Neznal historii Velkého lesa, ale byl andain, takže částečně rozuměl zprávám, které probíhaly Pendaranem. Ty zprávy byly o něm, o jeho činu a o tom, co má na čele.

	Zároveň se sílícím pocitem nebezpečí začínal mít podezření, že ho Les žene určitým směrem. Přemýšlel, že by na sebe vzal podobu sovy a Les přeletěl, ale už při pouhé té představě si uvědomil, jak je děsivě unavený. Uletěl jako sova hodně dlouhou cestu a velkou rychlostí a nevěděl, jestli by to vydržel znovu. Byl silný, ale jeho síla měla hranice a obvykle potřeboval citové rozrušení, z něhož čerpal moc: strach, hlad, touhu, vztek. Teď nic z toho neměl. Uvědomoval si nebezpečí, ale nedokázal na ně nijak reagovat.

	Otupělý, lhostejný a osamělý si ponechal svou podobu. Měl na sobě šaty, které nosil Finn, a bez odporu sledoval nenápadně se posunující cestičky Pendaranského lesa. Dovolil lesním mocnostem, aby ho vedly, kam chtějí, ať ho tam čeká cokoliv. Slyšel jejich vztek a pomstychtivou nedočkavost, ale zůstal netečný. Šel dál, všechno mu bylo jedno a přemýšlel o matčině nepřístupném, chladném výrazu a slovech: Co tu děláš? Co chceš, Dariene?

	Co chtěl? Co má dovoleno chtít, v co má doufat, o čem snít, po čem toužit? Narodil se teprve před rokem. Jak by mohl vědět, co chce? Věděl jenom to, že mu mohou zrudnout oči jako otci, a když se to stalo, rozhořely se stromy a všichni se od něj odvrátili. Dokonce i Světlo. To Světlo bylo krásné, klidné a smutné, a vědma mu ho nasadila na čelo, jenže jakmile zapnula přezku, Světlo zhaslo.

	Šel dál, neplakal. Oči měl modré. Měsíc, který byl právě v půli, stoupal na nebe, a brzy bude prosvítat mezi stromy. Listí vítězně, zlobně šepotalo. Les vedl Dariena s Liseninou Čelenkou k posvátnému hájku Pendaranského lesa na porážku.

	~~~

	Posvátný háj byl mocným místem už bezpočet let. Na žádném světě nebylo jiné místo, které by mělo kořeny stejně hluboce vetkané do Tapiserie. Ve srovnání s jeho starobylostí se i Mörnirův zábor Letního stromu v Božím lese ve velekrálovství udál před pouhým mžikem - v dobách, kdy Iorwetha povolali ze zámoří do Brenninu.

	Tisíce a tisíce let před oním dnem prožíval Pendaranský les fionavarská léta a zimy, a během jejich střídání a návratů byl tento kruh stromů s mýtinkou uprostřed srdcem Lesa. Sídlilo zde kouzlo. Pod lesní půdou dřímaly prastaré síly.

	Zde se před více než tisícem let (pouhý mžik) narodila Lisen za napjatého přihlížení všech mocností Lesa a v zářivé přítomnosti bohyní, jejichž krásu v sobě nesla od počátku. Sem přišel Amairgen Bělovětvý, první smrtelník a první Tkalcovo dítě, které se nenarodilo v Lese a přesto se odvážilo strávit v tomto háji noc. Hledal zde moc pro lidi, kteří nenacházeli její zdroj v krvavých kouzlech kněžek. Tu moc zde našel a nejen ji, protože Lisen, divoká a slavná, se vrátila na zneuctěné místo svého zrození, aby ho ráno zabila, ale místo toho se do něj zamilovala a odešla z Lesa.

	Pak se toho hodně změnilo. Pro mocnosti z posvátného hájku, vlastně pro všechny mocnosti v Pendaranu, čas ubíhal až do chvíle, kdy Lisen skočila z balkonu na Anoru a zabila se. Od toho dne se čas sunul pomaleji, jako by ztěžkl.

	Od těch časů, roztříštěných válkou po prvním Maugrimově příchodu, na toto místo zavítal už jen jediný smrtelník. Také to byl mág, následovník Amairgena, a byl to zloděj. Mág Raederth si pomocí úskoků a lstivého výkladu učení zajistil chvíli, kdy mohl bez nebezpečí vstoupit do Pendaranu a hledat to, co chtěl.

	Každého roku nastal jeden jediný den, kdy byl Les zranitelný, protože truchlil a jeho ostražitost polevila. Když roční období doputovala ke dni, kdy Lisen skočila, řeka tekoucí kolem Anoru zrudla a vtékala tak do mořského hrobu, aby připomínala Liseninu krev. Všichni duchové lesa se shromáždili u paty Věže, aby truchlili, a kteří tam doputovat nemohli, upřeli své vědomí k tomu místu, aby viděli řeku a Anor očima těch, kdo tam přišli.

	A jednoho takového rána přišel Raederth. Bez svého zřídla, takže z něj nevyzařovala žádná mocná aura, vstoupil do posvátného hájku, poklekl na mýtině poblíž místa zrození a vzal Liseninu Čelenku, která se leskla v trávě.

	Než zapadlo slunce a řeka znovu vtékala do moře čistá, už utíkal a utíkal celý den bez zastavení, až se ocitl velmi blízko východního okraje Lesa.

	V tu chvíli si ho Pendaran všiml a poznal, co provedl, ale všechny nejmocnější síly Lesa byly shromážděné u moře a mohly udělat jen zoufale málo. Lesní stezky se měnily, stromy se přesunovaly a hrozivě se za prchajícím mužem uzavíraly, ale Raederth už byl příliš blízko Pláně, viděl vysokou trávu ve světle zapadajícího slunce, a jeho vůle a odvaha byly velmi silné, silnější než u obyčejného zloděje, takže se prodral z Lesa ven - i když ho křoviny zraňovaly, jak jen mohly - a zamířil znovu na jih, v rukou s lesklým předmětem, který nosívala pouze Lisen.

	V Pendaranu všechno radostně zajásalo, když si les uvědomil, že se Čelenka vrátila. Vrací se domů a s bolestí, šeptali si mezi sebou duchové. Určitě byla plná bolesti, protože její světlo na čele paliče stromů zhaslo. Palič zešílí a oni stáhnou z kůže jeho tělo i mysl, a teprve pak ho nechají umřít. Tak si přísahali navzájem: deiena přísahala listí vnímavých stromů, listí mlčenlivým i zpívajícím mocnostem, temní nestvůrní děsové zas starým, nehybným, hluboko zakořeněným silám, které kdysi bývaly stromy a teď byly něčím víc, ale nenávist je sytila stejně.

	Šepot na okamžik ustal. V té chvíli uslyšeli Cernana, svého pána. Hlasitě říkal, že tenhle měl zemřít dávno, a oni se při jeho slovech radostně zatetelili. Nikdo jim nebude bránit, žádný bůh se neozve a nebude je odhánět od kořisti.

	Vedli oběť k hájku. Vedli ji obezřetně, lesní cestičky se před ní uhlazovaly a vyrovnávaly. A s každým krokem se mládencova zkáza pečetila, až bylo rozhodnuto, kdo ji vykoná. Všechny mocnosti Lesa se shodly: i když se dopustil nejhoršího znesvěcení a oni jen lačnili po jeho krvi, nemohou přímo zaútočit na někoho, kdo nosí Liseninu Čelenku.

	Byla tu však další mocnost, nejmocnější ze všech. Patřila zemi, ne stromům, nesvazoval ji žal a zábrany, jaké cítil Les. Zatímco duchové Pendaranu vedli povolného Dariena do posvátného hájku, jiní budili strážce, který pod hájkem spal. Budili Nejstaršího.

	~~~

	V lese byla tma, ale i když neměl podobu sovy, Darien viděl v noci velmi dobře.

	V jistých ohledech to bylo pro něj ve tmě lehčí, což ho také znepokojovalo. Připomínalo mu to totiž noční hlasy, které ho jako malého chlapce lákaly ven do zimy, vábily ho.

	To ho dovedlo ke vzpomínkám na Finna, jenž ho vždycky zadržel a pověděl mu, že musí Temnotu nenávidět, ale pak ho opustil. Darien se na ten den pamatoval, nikdy na něj nezapomene: byl to den, kdy zažil první zradu. Vyšlapal ve sněhu květinu a vybarvil ji silou prýštící z očí.

	V hájku bylo ticho. Když už se tu ocitl, listí přestalo šepotat a bylo slyšet jen tiché noční ševelení. Ve vzduchu se vznášela vůně, kterou neznal. Trávník na mýtince byl rovný, hladký a pod nohama měkký. Měsíc neviděl. V kruhu nebe rámovaného vysokými stromy svítily hvězdy.

	Nenáviděli ho. Stromy, listí, měkká tráva, duchové schovaní za kmeny stromů, deiena vykukující mezi listím - všichni ho nenáviděli a on to věděl. Měl by se bát, v hloubi duše si to uvědomoval. Měl by uplatnit svou moc, aby se odsud vysvobodil a aby všichni za svou nenávist zaplatili v ohni a kouři.

	Nemohl však. Byl unavený a sám a tak rozbolavělý, že by to ani vypovědět nedokázal. Smířil se s tím, že je konec.

	Poblíž severního okraje mýtinky byl kopeček zarostlý trávou a na něm se ve tmě rozvily noční květiny. Došel k nim. Květiny byly moc krásné, tu vůni vydávaly ony. Opatrně, aby nenapáchal další škodu nebo se někoho nedotkl, se Darien posadil na kopeček mezi dva trsy tmavých květin.

	Les okamžitě zuřivě zaburácel, až se všechno otřáslo. Darien vyskočil a mimoděk vykřikl na obranu. Přece si dával pozor! Nic nepoškodil! Chtěl si jen chvíli posedět v tichu pod hvězdami, než zemře. Rozpřáhl ruce a otevřel dlaně v beznadějném smířlivém gestu.

	Rachot postupně utichl, i když pod trávníkem to stále sotva slyšitelně drnčelo a bubnovalo. Darien se nadechl a znovu se rozhlédl.

	Nic se nepohnulo, jenom listí ve větru potichu šelestilo. Na nejnižší větvi stromu u mýtiny seděla malá geiala a měkkou huňatou oháňku držela vysoko jako otazník. Pozorovala ho s nadpřirozenou vážností. Kdyby tu byl Darien v soví podobě, geiala by o překot prchala, sotva by ho zahlédla. Ale teď jí nejspíš připadal neškodný. Pouhá zvláštnost - chlapec vydaný na milost Lesu, a ten byl nemilosrdný.

	Darien dospěl k zoufale smířlivému závěru, že to tak má být. Nakonec to tak bylo i jednodušší. Každý, koho si pamatoval, s ním mluvil o možnosti volby. O Světle a Temnotě, a že si musí mezi nimi vybrat. Ale sami přitom nebyli schopní si vybrat nebo se rozhodnout, jaký je on: Pwyll ho dovedl k Letnímu stromu a chtěl, aby byl Darienek starší, dospěl do této podoby a mohl získat větší vědomosti. Bůh Zvěře Cernan chtěl vědět, proč mu vůbec dovolili žít. Bělovlasá vědma mu se strachem v očích podala zářivý předmět plný Světla a společně s ním sledovala, jak Světlo hasne. Poslala ho za matkou, ale ta ho zahnala. Finn, dokonce i Finn, který mu říkal, aby miloval Světlo, odešel bez rozloučení do své vlastní temnoty v širých prostorách mezi hvězdami.

	Mluvili o volbě, o tom, že balancuje na hranici mezi matkou a otcem. Pomyslel si, že balancuje příliš vyváženě. Bylo to příliš obtížné pro všechny okolo a pro něj nakonec také. Takhle to bylo lehčí, přenechat rozhodování jiným a vzdát se Lesu na tomto posvátném místě naplněném prastarou mocí. Přijmout smrt, která všechno zjednoduší i ostatním. Po smrti nemůžu být osamělý, pomyslel si Darien. Taková hrůza není možná. Všichni se ho báli, báli se toho, co by mohl provést se svou svobodou rozhodování, a toho, co by se z něj mohlo stát. Teď budou mít po starostech.

	Vzpomněl si na liosovu tvář onoho posledního studeného zimního rána u Letního stromu - jak byla krásná a zářivá. A plná obav. Vzpomněl si na vědmu s bílými vlasy. Dala mu dárek, to pro něj ještě žádný cizinec neudělal, ale viděl její oči, pochybnosti a obavy, ještě než Světlo zhaslo. Byla to pravda: všichni se báli, co si vybere.

	Kromě jeho matky.

	Ta myšlenka ho zaskočila. Zasáhla ho jako zjevení. Ona se opravdu nebála ničeho, co Darien udělá. Nesnažila se ho zlákat jako ty hlasy ve vichřici ani ho přesvědčit jako vědma. Nesnažila se ho k sobě připoutat a ani mu nenaznačila směr. Poslala ho pryč, protože volba byla pouze na něm, a ona byla jediná, kdo byl ochotný mu nechat volnou ruku. Najednou ho napadlo, že mu možná důvěřuje.

	Ve tmě viděl květiny na kopečku, na kterém se narodila Lisen, viděl je zřetelně díky nočnímu vidění po svém otci, a vzpomínal na svou matku.

	Z nějakého důvodu si pak vzpomněl na Vae a Šahara, první rodiče, které si pamatoval. Přemýšlel o svých dvou otcích: jeden byl bezmocný řadový voják v brenninské armádě, který poslouchá neosobní rozkazy velekrále a nemůže zůstat s manželkou a syny v zimním chladu, aby je zahřál. Druhý byl bůh, nejsilnější bůh, tvůrce zimy a války. Obávaný. Stejně jako byl Darien obávaný proto, že je jeho syn.

	Měl si mezi nimi vybrat.

	Z jistého pohledu nebylo vůbec z čeho vybírat. Noční vidění, strach, který budil, zhasnuté Světlo na čele, to všechno hovořilo jasně. Jako by už bylo rozhodnuto. Na druhé straně…

	Nestačil myšlenku dokončit.

	„Potěšilo by mě, kdybys prosil o život.“

	Kdyby skály zemské kůry mohly mluvit, měly by podobný hlas. Slova zněla jako rachot rozkutálených obřích kamenů, jako předehra laviny a zemětřesení.

	Darien se prudce otočil. Na mýtině se objevila postava tmavší než tma a v zemi zela obrovská díra se zubatým okrajem. Vedle díry stál tvor, který promluvil hlasem země. Dariena se zmocnil prastarý, instinktivní strach, přestože byl ještě před chvílí úplně odevzdaný. Cítil, jak mu rudnou oči. Zvedl ruce, roztáhl prsty, namířil je…

	Nic se nestalo.

	Ozval se hluboký smích, jako když se viklají dávno usazené balvany. „Tady ne,“ řekl netvor. „Ne v tomto hájku a ne při tvé nevzdělanosti. Znám tvoje jméno i jméno tvého otce. Je jasné, co z tebe může vyrůst. Možná něco dost velkého, abys mi mohl dělat starosti, pokud bychom se setkali za hodně dlouhou dobu. Ale dnes večer jsi na tomto místě pouhá nicka. Tvoje kořeny sahají mělko. Potěšilo by mě,“ opakoval, „kdybys prosil o život.“

	Darien spustil paže. Cítil, jak se mu do očí vrací modrá barva, kterou neměl po otci ani matce, ta modrá patřila jenom jemu - snad jako jediná. Mlčel a v tom tichu si prohlížel, co se to objevilo pod půlměsícem, který konečně vyšel nad východním okrajem mýtiny a posvítil bledým světlem dolů.

	Neznámý neměl pevné obrysy ani zabarvení. Neustále přecházel z jedné beztvaré podoby do druhé. Měl čtyři paže, pak tři, potom žádnou. Hlava byla lidská, pak se změnila v odporný patvar pokrytý slimáky a červy, a z toho se stal hladký balvan a červi popadali do trávy a do zející jámy. Netvor byl šedý, pak hnědě skvrnitý, nakonec černý. Byl obrovský. Při všech rozbředlých proměnách měl však vždycky dvě nohy, i když jedna byla znetvořená. V ruce třímal kladivo, které mělo šedočernou barvu mokrého jílu a bylo skoro stejně velké jako Darien.

	Promluvil znovu do naprostého, ustrašeného ticha, které se v Lese rozhostilo, a opakoval: „Nechceš prosit, nositeli Čelenky? Zalahoď mi svým hlasem, který mě ukolébá ke spánku pod kamenem. Požádali mě, abych tě nechal žít, paliči stromů. Chtějí ti rozcupovat maso i mysl, až ti Čelenka spadne z čela. Nabídnu ti lehčí, rychlejší vysvobození, ale musíš o ně požádat. Pros, ty neuctivý vetřelče. Stačí poprosit, nic jiného stejně nemůžeš dělat.“

	Jeho tvář už byla téměř lidská, ale obrovská a šedá. Hemžila se červy, lezli z nosu a úst a zase dovnitř. Hlas tlumila země i kamení. „Je noc v posvátném háji, synu Maugrimův. Vedle mě nejsi nic, vlastně ještě méně. Tvoje kořeny nesahají dost hluboko, abych se kvůli tobě rozmachoval kladivem.“

	„Moje ano,“ pronesl jiný hlas a na měsícem zalitou mýtinu vešel Lancelot du Lac.

	~~~

	Spali na břehu na jižní straně Anoru. Brendel neuposlechl Flidaisovy pokyny a odvážil se jít sám dovnitř, aby z místností v nižších patrech, kde spávaly Liseniny stráže, přinesl pokrývky a rohože. Nahoru už nešel ze strachu, že by znovu Galadana upozornil, že tu někdo je.

	Na rohoži vedle Artuše, stranou od ostatních, zcela nehybně spala vyčerpaná Jennifer. Hlavu měla na jeho rameni, jednu ruku si položila na jeho širokou hruď a zlaté vlasy se jí rozprostíraly po společném polštáři. Válečník bděl, poslouchal její dech a vnímal tepot srdce, které miloval.

	Její tep se změnil. Prudce se posadila, vytržená ze spaní, a její pohled se stočil k měsíci vysoko na nebi. Tvář měla tak bledou, že ve srovnání s ní vypadaly její vlasy tmavé. Trhaně, usouzeně vzdychla. Válečníka z toho zabolelo na hrudi.

	Zeptal se: „Je v nebezpečí, Guinevero?“

	Neřekla vůbec nic a nespouštěla oči z měsíce. Zakrývala si ústa rukou. Artuš ji velmi jemně vzal za druhou ruku. Třásla se jako osikový list v podzimním větru. Byla studenější, než by měla být za vlahé letní noci.

	Naléhal: „Co vidíš? Je v nebezpečí, Guinevero?“

	„Oba jsou v nebezpečí,“ zašeptala s očima upřenýma na měsíc. „Oba, má lásko. A oba jsem je poslala pryč.“

	Mlčel. Vzhlédl k měsíci a vzpomněl si na Lancelota. Svíral její ruku ve svých širokých, mohutných dlaních a přál si pro ni klid a mír srdce toužebněji a vášnivěji, než si přál vysvobození ze své vlastní beznaděje.

	~~~

	„Moje kořeny sahají stejně hluboko jako tvoje,“ řekl vysoký muž tiše, když vstupoval na mýtinu. V ruce držel tasený meč. Lehce se zatřpytil odraženým měsíčním světlem. „Já vím, kdo jsi,“ pokračoval mírně a beze spěchu. „Já tě znám, Curdardhu, a vím i odkud přicházíš. Já jsem tu jako zastánce tohoto chlapce. Jestli si přeješ jeho smrt, budeš muset nejprve zabít mě.“

	„Kdo jsi?“ zarachotil démon. Stromy kolem nich znovu hlasitě zazněly. Darien se podíval na muže, který sem přišel, a podivil se.

	„Jsem Lancelot,“ uslyšel. V jeho mysli se pohnula hluboko zasutá vzpomínka, jak si s Finnem hráli v zimním sněhu. Hráli si na Válečníka a Finn říkal, že Válečník měl královské kopí a přítele, svého tanistu. Byl prvním členem Válečníkovy družiny a jmenoval se Lancelot. Miloval Válečníkovu královnu, a ta se jmenovala, ta se jmenovala…

	Démon Curdardh se kousek posunul a znělo to, jako když se po trávě vleče žulový balvan. Pozvedl kladivo. „Nemyslel jsem, že tě tu uvidím, ale nijak mě to nepřekvapuje.“ Tiše se zasmál, jako když se po svahu sype štěrk. Znovu pozměnil tvar. Teď měl dvě hlavy a obě patřily démonovi. „Nechci s tebou vyvolávat hádky, Lancelote, a Pendaran ví, že jsi v Lese přežil zimu a nezpůsobil v něm žádné zlo. Nedojdeš úhony, pokud ihned odejdeš, ale budu tě muset zabít, pokud zůstaneš.“

	Lancelot, dokonale soustředěný a vnitřně klidný, odpověděl: „Musíš se pokusit mě zabít. Není to snadný úkol, Curdardhu, ani pro tebe.“

	„Moje kořeny sahají až k zemskému jádru, šermíři. Moje kladivo bylo ukuto v jámě tak hluboké, že v něm stále hoří oheň.“ Oznámil mu to věcně, bez chlubení. „Jsem tu od té doby, co vyrostl Pendaran,“ pokračoval Curdardh zvaný Nejstarší. „Po celou dobu hlídám posvátnost tohoto háje a probudím se, jenom když ji někdo naruší. Ty máš meč a umíš to s ním jako nikdo jiný. Nebude to stačit. Já však nejsem nemilosrdný. Odejdi!“

	Při tom posledním rachotivém rozkazu se stromy na okraji mýtiny otřásly a země zakolébala. Darien málem ztratil rovnováhu. Když chvění ustalo, řekl Lancelot se zdvořilostí, která se k tomuto místu podivně, přízračně hodila: „Mám víc, než si myslíš, ale děkuji ti za laskavou poklonu. Než začneme, protože my tu opravdu svedeme boj, Curdardhu, měl bys vědět, že jsem ležel mrtev v Caer Sidi, což je Cader Sedat neboli Severní královská koruna mezi hvězdami. Poznáš, že ten hrad leží v průsečíku všech světů, do jeho zdí buší moře a všechny nebeské hvězdy se kolem něj otáčejí.“

	Darienovi uhánělo srdce jako o závod, i když chápal jenom zlomek toho, co slyšel. Vzpomněl si ještě na něco: Finn, který věděl zřejmě všechno, co bylo nutné o světě znát, mu kdysi řekl, že jeho matka je královna. Tím mu připadalo všechno ještě zmatenější. Polkl. Cítil se jako dítě.

	„I tak,“ řekl Curdardh Lancelotovi. „Bez ohledu na místo svého spočinutí jsi stále smrtelník, šermíři. Zemřel bys pro syna Rakotha Maugrima?“

	„Jsem zde,“ odpověděl Lancelot prostě a souboj začal.

	

	
Kapitola 8

	Přibližně ve stejné chvíli došel Šalhassan z Cathalu k závěru, že jeho tajemník se nenarodil pro vojenský život. Raziel na koňském hřbetu vypadal jako pouhý bledý stín - téměř doslova - svého obvyklého výkonného já. Nejvyšší pán byl už dvakrát donucen udělat přestávku v diktátu, protože Raziel už dvakrát zlomil tužku a novou pak horečně lovil v sedlové brašně. Šalhassan čekal, probíral se dlouhým spleteným vousem a obhlížel měsícem osvětlenou cestu před uhánějícím vozem.

	Byli v Brenninu, na silnici ze Sireše do hlavního města. Jeli za svitu měsíce a hodně rychle, protože válka takové věci po mužích vyžadovala. Byla teplá letní noc, i když odpoledne, zrovna když Šalhassan se svými cathalskými posilami překračoval řeku, zasáhl Sireš okraj mohutné bouře.

	Raziel vylovil tužku a vzápětí ji upustil, protože se snažil přehmátnout na koňské uzdě. Šalhassan ani nemrkl. Když stál Raziel nohama pevně na zemi, počínal si docela dobře. Šalhassan byl výjimečně ochoten povolit mu tento pokles v absolutní zdatnosti. Mávnutím ruky poslal tajemníka zase zpět do řady. Diktát může počkat, až dojedou do Paras Dervalu.

	Nebyli daleko. Šalhassan si najednou živě vybavil, jak stejnou východní cestou posledně jel v čele armády. Tehdy byl zimní den, třpytivý jako démant, a na silnici ho uvítal princ v bílém kožešinovém plášti a v bílém klobouku s červeným djením perem pro ozdobu, které na sněhovém pozadí jen zářilo.

	A dnes, o necelé dva týdny později, byl sníh nadobro pryč a oslnivý princ byl zasnoubený se Šalhassanovou dcerou. Navíc odplul na moře. V Sireši neměli zprávy o osudu lodi, která se vypravila k hradu na Cader Sedatu.

	O velekráli však něco věděli: odjel na sever v čele brenninské armády a části cathalského vojska, protože je tam povolala skleněná polnice z Danilothu. To se stalo tutéž noc, kdy vyplula Prydwen. Šalhassan stroze kývl na svého vozataje a sevřel přední opěrku pevněji, protože rychlost ještě zvýšili. Věděl, že zrychlují zřejmě zbytečně. Nejspíš dorazí i se svým druhým vojskem příliš pozdě, než aby mohl tvořit něco jiného než zadní voj, ale chtěl vidět kancléře Gorlaese, aby mu to potvrdil, a také chtěl vidět dceru.

	Jeli za měsíčního světla velmi rychle. Zakrátko byl v Paras Dervalu a ještě uprášený po cestě, protože si nedovolil marnit čas převlékáním, se nechal odvést do Velké síně osvícené pochodněmi. Gorlaes tam stál pod prázdným trůnem, o povinný schod níže. Kancléř se Šalhassanovi uklonil, což byla trojnásobná pocta, nečekaná a uspokojivá. Vedle Gorlaese, o další schod níž, stál ještě kdosi, kdo se také uklonil. Učinil to však spíš uctivě než se šarmem, což bylo pochopitelné vzhledem k tomu, o koho se jednalo.

	Byl to Tegid z Rhodenu, prostředník prince Diarmuida. Pověděl nejvyššímu vládci Cathalu, že Šarra odjela, a přikrčil se, protože očekával výbuch.

	Ten se vskutku odehrál, ale jen v Šalhassanově nitru. Strach a nebetyčný vztek tvořily třaskavou směs, na jeho tváři nebo chování se ale nijak neprojevily. Hlas měl však ledový, když se zeptal, kam a s kým odjela.

	Odpověděl Gorlaes. „Odjela s vědmou a velekněžkou, můj pane. Nepověděly nám kam. Jestli se tak smím vyjádřil, obě mají svou moudrost… vlastně všechny tři. Nemyslím…“

	Zarazil se, protože Šalhassan ho zpražil pohledem, kterým už umlčel mnohem zdatnější řečníky. Současně Šalhassana opustil vztek a zůstal jen strach. On sám nikdy nedokázal svou dceru udržet na uzdě. Jak mohl očekávat, že si tenhle tlusťoch a přepracovaný kancléř povedou lépe?

	Také si velmi dobře pamatoval vědmu, té si hluboce vážil. Vyznamenal by ji za to, co vykonala jedné noci v chrámu v Gwen Ystratu - sama si proklestila cestu do Rakothových temných plánů, aby jim ukázala, co způsobuje vražednou zimu. Pokud odešla, měla k tomu důvod, a totéž platilo o velekněžce, která byla sice jiná, ale stejně obdivuhodná.

	Obě byly skvělé, ale Šalhassan pochyboval, že by dokázaly jeho dceru zastavit, pokud se rozhodla k nim připojit. Šarro, Šarro, vzdychl v duchu. Už po tisící se ptal, jestli bylo moudré se po manželčině smrti podruhé neoženit. To děvče skutečně potřebovalo pevnou ruku, to bylo stále jasnější.

	Vzhlédl. Nad Dubovým brenninským trůnem byla ve zdech Velké síně vsazena Delevanova okna s barevnými vitrážemi. Okno za trůnem znázorňovalo Conaryho a Colana, jak táhnou do války na severu. Světlo z půlměsíce jim stříbřilo žluté vlasy. Nu, nyní zřejmě povede válku v severních krajích jejich nástupce, mladý velekrál Aileron, pomyslel si Šalhassan. Pokyny byly přesně takové, jaké čekal - jiné vlastně ani být nemohly. Byl by si počínal stejně. Muži z druhého cathalského vojska měli pod velením svého nejjasnějšího vládce zůstat v Brenninu. Šalhassan a Gorlaes je měli rozmístit podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, aby co nejúčinněji střežili velekrálovství i Cathal.

	Pomalu odvrátil pohled od nádherného okna. Podíval se na Tegida - ten kontrast by si zasloužil aforismus - a řekl laskavě: „Nic si nevyčítej. Kancléř má pravdu - ty tři vědí, co dělají. Můžeš se ale ke mně připojit a soucítit s princem, protože Šarra bude nadále hlavně jeho starost. Pokud přežijeme.“

	Otočil se ke kancléři. „Ocenil bych, kdybyste mým kapitánům zajistili potraviny a vydali pokyny pro ubytování mých mužů. Potom, pokud nejste unavený, bychom si snad mohli společně vypít sklenici vína a zahrát ta’bael? Zdá se, že blíž k válce se nedostaneme, a v noci mě ta hra uklidňuje.“

	Kancléř se usmál. „Ailell říkával totéž, můj pane. Rád si s vámi zahraji, ovšem musím vás varovat, jsem nanejvýš průměrný hráč.“

	„Mohl bych se dívat na hru?“ zeptal se tlusťoch nesměle.

	Šalhassan se na něj pronikavě zadíval. „Hraješ ta’bael?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Trochu,“ odpověděl Tegid.

	~~~

	Nejvyšší vládce Cathalu táhl jediným zbývajícím jezdcem zpět, aby ochránil královnu. Počastoval protivníka pohledem, který přiměl už nejednoho muže k úvahám o rituální sebevraždě.

	„Myslím,“ řekl spíš pro sebe než k druhým dvěma mužům, „že jsi na mě právě královsky vyzrál.“

	Přihlížející Gorlaes soucitně zamručel. Tegid z Rhodenu sebral překážejícího jezdce hradem.

	„Princ Diarmuid trval na tom,“ zamumlal a odložil ukořistěnou figuru vedle hrací desky, „aby každý člen jeho družiny uměl pořádně hrát ta’bael. Ale žádný z nás ho nikdy neporazil.“ Usmál se, opřel se v křesle a spokojeně se poplácal po teřichu.

	Šalhassan pozorně studoval hrací desku a pátral po způsobu, jak zabránit útoku, který se rozvine ze dvou stran, jakmile Tegid provede další tah hradem. Rozhodl se trochu soucitu přece jen věnovat dceři, která bude muset s tímhle princem žít.

	„Pověz mi, Aileron taky hraje?“ zeptal se.

	„Ailell naučil hrát oba syny, když byli ještě malí,“ zahučel Gorlaes a dolil Šalhassanovu sklenici z karafy naplněné vínem z Jižní hlásky.

	„A velekrál také hraje na nějak mimořádně skvělé úrovni?“ Šalhassan si všiml podrážděného tónu ve svém hlase. Ti dva Ailellovi synové ho prostě nenechávali lhostejným.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Gorlaes. „Když dospěl, už nikdy jsem ho hrát neviděl. Jako chlapec byl velmi dobrý. Hrával s otcem každou chvíli.“

	„Už ta’bael nehraje,“ ozval se Tegid. „Vy nevíte, jak to bylo? Aileron na figurky nesáhl od chvíle, kdy ho Diarmuid poprvé porazil, to byli ještě chlapci. On je prostě takový, víte.“

	Šalhassan o tom přemýšlel a současně provedl úhlopříčně přes desku hrozivý tah mágem. Byla to samozřejmě past, poslední naděje. Aby ji nepřítel přehlédl, rozptýlil tlusťocha další otázkou. „To nechápu. Jenom kvůli tomu?“

	Tegid se ztěžka opřel o područky křesla a předklonil se, aby pořádně viděl na desku. Past i otázku ponechal bez povšimnutí, táhl hradem do strany a vystavil tak Šalhassanovu královnu dalšímu útoku a současně ohrozil i krále cathalského vládce. Bylo v podstatě rozhodnuto.

	„Nerad prohrává v čemkoli,“ vysvětlil Tegid. „Nedělá věci, o kterých si myslí, že v nich neuspěje.“

	„Tím se přece poněkud omezuje rozsah jeho činnosti!“ vyjel Šalhassan podrážděně. Také nerad prohrával. Vůbec na to nebyl zvyklý.

	„Ani ne,“ odpověděl Tegid trochu neochotně. „Je výjimečně dobrý skoro ve všem. To oni oba,“ dodal loajálně.

	Šalhassan s veškerou vznešeností, jaké byl schopen, položil svého krále na znamení, že se vzdává, a připil vítězi.

	„Dobrá hra,“ liboval si Tegid. „Povězte mi,“ obrátil se na Gorlaese, „nemáte tu trochu dobrého piva? Proti vínu nic nemám, ale dnes večer mě sužuje děsná žízeň, jestli mám říct pravdu.“

	„Džbán piva, Vierre,“ poručil kancléř pážeti, které mlčky stálo mezi dveřmi.

	„Dva!“ přidal se Šalhassan a překvapil tím sám sebe. „Rozestav figury pro další hru!“

	Tu také prohrál, ale potřetí už jasně zvítězil, a to mu dokonale spravilo náladu. Potom s Tegidem zběžně proškolili Gorlaese v dalších dvou hrách. Bylo to všechno nečekaně příjemné. A potom, to už bylo docela pozdě, Šalhassan i Gorlaes všeobecné překvapení završili, protože přijali naprosto neobvyklý návrh jediného člena Diarmuidovy družiny, který v Paras Dervalu zůstal.

	Ale Šalhassan ještě víc užasl nad tím, jak zábavná mu připadala hudba, prostředí a nepochybně pikantní servírky jak v rozlehlém přízemním lokále U černého kance, tak i v menším, tmavším pokojíku nahoře.

	Bylo pozdě v noci.

	~~~

	I kdyby neudělal vůbec nic od této chvíle až do konce, ať už ten konec bude jakýkoli, nikdo by mu nemohl vyčítat, že neodvedl svůj díl.

	Tak uvažoval Paul, který ležel na břehu poblíž řeky jako obvykle kousek od ostatních. Ležel už celé hodiny, pozoroval kroužící hvězdy a poslouchal moře. Měsíc vyšplhal nejvýš a začínal se klonit k západu. Bylo velmi pozdě.

	Ležel tam docela sám a přemýšlel o noci, kdy skoncoval se suchem, a o té předjitřní hodině, kdy uviděl Lapače duší a s Gereintovou pomocí přivolal Liranana, který tu Rakothovu mořskou příšeru porazil. A pak nechal myšlenky zalétnout k dnešnímu podvečeru, kdy promluvil Mörnirovým hlasem a mořský bůh mu znovu odpověděl a utišil vlny, aby námořníci z Prydwen přežili Tkalcovu bouři.

	Věděl, že asi před rokem udělal ještě něco: dokázal přejít mezi světy, tím zachránil Jennifer před Galadanem a umožnil Darienovo zrození.

	Napadlo ho, jestlipak ti, kdo přijdou po nich, budou kvůli tomu proklínat jeho jméno. Přemýšlel, jestli po nich vůbec někdo přijde.

	Svoji roli v této válce sehrál. O tom nebylo sporu. Věděl také, že nikoho kromě něj ani nenapadne takovou otázku vznášet. Ty dnešní výčitky, nespavost, všudypřítomná snaha dosáhnout něčeho víc - to vše se odehrávalo jenom v něm, patřilo to ke vzoru jeho života.

	Ten vzor byl zřejmě vetkán přímo do jeho podstaty, dokonce i ve Fionavaře. Byl hlavním důvodem, proč ho opustila Rachel, byl podstatou samotářství, přes které se Kevin Laine tak usilovně snažil proniknout - což se mu podařilo způsobem, jaký Paul zatím neměl čas si uvědomit.

	Ale zdálo se, že samota je přímo vpletena do hustých kořenů jeho osobnosti. Svou moc získal, když byl sám u Letního stromu, a zdálo se, že i uprostřed spousty lidí musí být o samotě, aby ji nalezl. Ten dar byl velmi nevyzpytatelný, nedokázal ho ovládat. Byl záhadný a svébytný, utvářený tajným učením a osamělým tvrdošíjným odporem proti Temnotě. Mohl mluvit s bohy a slyšet je, ale nepatřil k nim, a každý takový rozhovor ho vzdálil ještě víc od lidí, které znal, jako by mu to bylo zapotřebí. Jako by nestačilo, že necítí zimní chlad ani bičování deště. Paula poslal zpět bůh. Byl Mörnirovým šípem a šípy létají osaměle.

	Naděje na spánek byla mizivá. Podíval se na půlměsíc vysoko nad mořem. Připadalo mu, že ho volá.

	Vstal a v uších mu hučel příboj. Na severní straně, blíž k Anoru, viděl stíny spících mužů z Jižní hlásky. Řeka za ním tekla na západ k moři. Šel podle ní. Cestou se v písku objevovaly oblázky a pak balvany. Vylezl na jeden těsně u vody a v měsíčním světle uviděl, že není jediný, kdo té noci nemůže spát.

	Skoro se vrátil. Ale cosi - vzpomínka na jiný břeh za noci, než Prydwen vyplula - ho přimělo zaváhat a promluvit k člověku, který seděl na tmavém kameni těsně u pleskajících vln.

	„Zdá se, že jsme si vyměnili roli. Mám ti dát plášť?“ Zaznělo to jízlivěji, než zamýšlel. Ale zřejmě na tom nezáleželo. Její ledové sebeovládání, které ho tak rozčilovalo, nenarušil.

	Jaelle se neobrátila, ani se nepohnula, s pohledem stále upřeným na vodu zamumlala: „Není mi zima. Tobě tehdy v noci byla. Tolik ti to vadí?“

	Okamžitě zalitoval, že něco říkal. To se stávalo snad pokaždé, když se setkaly tyto dva protipóly ztělesňující Danu a Mörnira. Už se chtěl otočit, aby vyšplhal zase zpátky, ale pak se zastavil, protože v něm zvítězila tvrdohlavost.

	Nadechl se a opatrně, aby v jeho hlase nezaznělo nic zvláštního, začal: „Vlastně nevadí, Jaelle. Řekl jsem to místo pozdravu, nic víc. Nemusíš brát všechno, co ti lidé řeknou, jako útok.“

	Konečně se otočila. Vlasy měla stažené stříbrnou obroučkou, ale jejich konce nadzvedával a čechral mořský vítr. Neviděl jí do očí. Měsíc byl za ní, svítil do obličeje Paulovi. Dlouho oba mlčeli, pak Jaelle prohodila: „Zdravíš lidi dost neobvyklým způsobem, Dvojzrozený.“

	Vzdychl. „Já vím. Zvlášť tebe.“ Udělal krok, seskočil z menšího skaliska a posadil se na balvan blízko ní. Pod nimi šplouchaly vlny, cítil slanou tříšť.

	Jaelle se bez odpovědi znovu zahleděla na moře. Po chvíli udělal Paul totéž. Seděli tak dlouho. Něco ho napadlo: „Jsi daleko od chrámu. Jak ses chtěla vrátit?“

	Netrpělivě odhrnula pramen vlasů. „S pomocí Kimberly. Mága. Moc jsem o tom neuvažovala. Potřebovala se sem rychle dostat a já byla jediná, kdo to mohl zařídit.“

	Usmál se, ale pak úsměv potlačil, aby si nemyslela, že se jí posmívá. „I když riskuji, že mě prokleješ nebo něco podobného, snad můžu poznamenat, že to vypadá značně nesobecky.“

	Prudce se otočila a zamračila se na něj. Už už otevírala ústa, ale pak si to rozmyslela. Dokonce i v měsíčním světle bylo vidět, že se červená.

	„Nechtěl jsem tě popichovat,“ dodal rychle. „Opravdu, Jaelle. Dokážu si představit, co pro tebe něco takového znamenalo.“

	Červeň jí pomalu vyprchala z tváří. Když jí měsíční světlo dopadlo na vlasy, zazářily zvláštním, nadpozemským odstínem rudé. Čelenka svítila. Řekla prostě: „Myslím, že nedokážeš. Ani ty, Pwylle.“

	„Tak mi o tom vyprávěj,“ pobídl ji. „Svěř se jinému člověku, Jaelle.“ Překvapilo ho, jak na ni naléhá.

	„A to bych měla mluvit s tebou?“ odsekla automaticky. Ale když jí neodpovídal, dodala trochu pomaleji a jiným tónem: „Jmenovala jsem někoho, aby mě zastupoval, ale při tom jsem porušila obvyklé postupy.“

	„Znám ji?“

	Suše se usmála. „Vlastně ano. Loni nás špehovala.“

	Měl pocit, jako by po něm přelétl stín. Rychle vzhlédl. Měsíc nezakrýval žádný mrak. Ten stín byl v jeho mysli.

	„Leila? Je ode mě drzé zeptat se proč? Není na to moc mladá?“

	„Jistěže je,“ obořila se na něj Jaelle. Potom, znovu jako by se musela opanovat, pokračovala: „Pokud jde o důvod: nejsem si jistá. Byl to instinkt, předtucha. Jak už jsem ti dnes večer říkala, je stále napojená na Finna, a tudíž na Divokou smečku. Mně z toho ale není dobře. Nevím, co to znamená. Ty víš pokaždé, proč děláš to, co děláš, Pwylle?“

	Hořce se zasmál, protože sáhla do rány, která mu nedovolila usnout. „Dřív jsem si to myslel. Teď už ne. Od té doby, co jsem byl u Stromu, si nejsem jistý vůbec nikdy, proč dělám to nebo ono. Také se řídím instinktem, Jaelle, a je to tedy nezvyk. Připadá mi, že nemám vůbec žádnou kontrolu. Chceš vědět pravdu?“ Ta slova se z něj sypala potichu a bez výrazu. „Skoro vám s Kimberly závidím - obě vypadáte, že jste si jisté, kde máte své místo v téhle válce.“

	S vážnou tváří nad tím uvažovala. „Vědmě nemáš co závidět, Pwylle. Jí tedy ne. A pokud jde o mě…“ Znovu se obrátila k vodě. „Pokud jde o mě, jsem neklidná i ve vlastní svatyni, což se zatím nikdy nestalo. Myslím, že ani mně nemusíš závidět.“

	„Je mi to líto,“ odvážil se.

	Zřejmě neuspěl, protože po něm jen střelila pohledem.

	„To je opovážlivost,“ odsekla chladně, „nestojím o ni.“ Vydržel její pohled, odmítl se mu podvolit, pátral po něčem, co by řekl. Ale to už se její výraz měnil a Jaelle pokračovala: „Lítost, kterou snad cítíš, by každopádně vyvážila - spíš převážila - Audiartina radost, kdyby se o ní dozvěděla. Zpívala by radostí, a Dana ví, že zpívat vůbec neumí.“

	Paulovi klesla čelist. „Jaelle,“ zašeptal, „tys právě udělala vtip?“

	Podrážděně máchla rukou. „Jak myslíš, že v chrámu žijeme?“ vyštěkla. „Představuješ si, že se tam plížíme, ve dne v noci odříkáváme modlitby a kletby a místo zábavy cedíme krev?“

	Chvíli mlčel, než odpověděl, bylo slyšet jen vlny. „Zhruba tak,“ přiznal mírně. „Nenamáhala ses naznačit něco jiného.“

	„Má to svoje důvody,“ odsekla Jaelle nezlomně. „Už jsi sám nepochybně dostatečně zjistil, co znamená moc, abys uhodl důvody. Ale pravda je, že chrámy jsou už dlouho mým jediným domovem a zněl tam smích a hudba a bylo to místo klidných radostí, dokud nepřišlo to sucho a pak válka.“

	Paul si sarkasticky pomyslel, že problém s Jaelle, tedy jeden z mnoha problémů, je ten, že má až příliš často pravdu. Přikývl. „Dobře. Ale jestli jsem se pletl, musíš připustit, že to bylo tím, že sis to sama přála. Nemůžeš mi teď vyčítat, že ti nerozumím. To je ostří, které by nemělo řezat na obou stranách.“

	„Všechna řežou na obou stranách,“ řekla tiše. Paul věděl, že mu tak odpoví. Ve spoustě směrů byla stále velmi mladá, i když se to jen málokdy projevilo.

	„Kolik ti bylo let, když jsi vstoupila do chrámu?“ zeptal se.

	„Patnáct,“ odpověděla po chvíli. „A sedmnáct, když mě přijaly mormy.“

	Zavrtěl hlavou. „To jsi byla moc…“

	„Leile bylo čtrnáct. Teď je jí teprve patnáct,“ přerušila ho, protože věděla, co chce namítnout. „A díky tomu, co jsem dnes ráno udělala, je teď i mezi mormami, a nejen to.“

	„Jak to myslíš?“

	Upřela na něj pozorný pohled. „Pomlčíš o tom?“

	„Víš přece, že ano.“

	Jaelle odpověděla: „Tím, že jsem ji jmenovala zástupkyní po dobu své nepřítomnosti zrovna ve válečných časech, je dáno, že pokud se už nevrátím do Paras Dervalu, stane se podle Daniných vzorců Leila velekněžkou. A bude jí patnáct.“

	Paul se neubránil mrazení, přestože noc byla vlahá a nebe jasné. „Věděla jsi to. Věděla jsi to, když jsi ji jmenovala, nebo ne?“ vypravil ze sebe otázku.

	„Jistěže věděla,“ přisvědčila a vůbec se nenamáhala potlačit pohrdavý tón. „Kdo si myslíš, že jsem?“

	„Já opravdu nevím,“ odpověděl upřímně. „Proč jsi to tedy udělala?“

	Ta otázka byla tak přímá, že se musela odmlčet. Nakonec odpověděla: „Před chvílí jsem ti to říkala: velel mi to instinkt, intuice. Kromě nich toho už moc nemám, aspoň ne většinou, což je pro tebe námět k zamyšlení. Zrovna sis tu stěžoval, že nemáš nad událostmi kontrolu. Moc, jakou máme, se nenechá jen tak řídit, a po pravdě řečeno by se to ani dělat nemělo. Já Daně neporoučím, jen za ni mluvím. Takže se mi zdá, že ty mluvíš za boha, když se rozhodne promluvit. Možná by ses měl zamyslet nad tím, jak mnoho pro tebe znamená něco ovládat, Mörnirův Dvojzrozený.“

	S těmi slovy se Paul rázem znovu ocitl v dešti na dálnici a uslyšel milovanou ženu, která mu vyčítá stejný nedostatek, a slyší ji, jak mu oznamuje, že ho kvůli tomu opouští, protože v něm nedokáže najít místečko, jímž by jeho touha po její společnosti upřímně pronikla na povrch.

	Netušil, jak se ocitl na nohou, ale najednou stál nad velekněžkou. Nevěděl, jak k tomu došlo. Sklopil pohled a uviděl, že ruce u boků má zaťaté v pěst. Otočil se a zamířil pryč. Ne pryč od pravdy, která ho pod těmi hvězdami u moře zastihla, ale pryč od těch ledových zelených očí a hlasu, který tu pravdu vyslovil.

	~~~

	Dívala se, jak odchází, a zaskočilo ji, jak toho lituje. Nechtěla ho ranit. Dana jí byla svědkem, že ho chtěla ranit už tolikrát, ale dnes ne. Myslela to laskavě, aspoň nakolik byla se svou povahou schopná, ale místo toho našla místo, kde byl rozbolavělý a zranitelný.

	Věděla, že by ten poznatek měla mít na paměti při dalším setkání. Ale jak tak seděla na skále a přemýšlela o všem, co si řekli, bylo těžké zachovat si myšlenky chladné a přísné. Usmála se pro sebe nad tou ironií a otočila se znovu k moři - a uviděla na něm loď duchů, která proplouvala mezi ní a měsícem.

	„Pwylle!“ vykřikla skoro bez přemýšlení. Už stála na nohou a srdce jí bušilo hrůzou a úžasem.

	Nemohla od té lodi odtrhnout zrak. Pomalu plula od severu na jih přímo před ní, i když vál západní vítr. Z plachet jí zbývaly cáry a nízko visící měsíc jimi snadno prosvítal. Osvětloval zlomené stěžně, rozbitou příďovou figuru, rozdrcenou vyvýšenou palubu, kde bývalo kormidlo. U vodorysky na boku viděla Jaelle tmavou díru, kudy dovnitř muselo vtrhnout moře.

	Ta loď se nemohla udržet na hladině.

	Jaelle uslyšela Pwyllovy rychlé kroky, a už stál znovu vedle ní. Neotočila se, ani nepromluvila. Všimla si jen, že se prudce nadechl, takže se v duchu pomodlila úlevou: on tu loď také viděl. Nebyl to jen fantom stvořený její myslí, žádná předehra šílenství.

	Pwyll natáhl ruku a mlčky ukázal. Napřela tím směrem zrak.

	Na přídi lodi, u zábradlí blíž k nim, stál muž, osamělý námořník. Měsíc prosvítal i jím.

	Cosi držel v pozvednutých rukou a ukazoval jim to. Jaelle uviděla, že je to kopí, a zaplavila ji druhá vlna úžasu.

	„Byl bych ti vděčný, kdyby ses modlila,“ řekl Pwyll.

	Zaslechla tlukot neviditelných křídel. Zvedla hlavu a rychle na něj se podívala. Sestoupil ze skaliska, na němž stáli.

	A vykročil po vlnách k lodi.

	Danino území končilo u moře. Přesto se odvážím, pomyslela si velekněžka Jaelle. Přesto. Při prvním kroku zavřela oči, protože věděla, že se potopí, ale vydala se za ním.

	Nepotopila se. Vlny jí sotva smočily sandály. Jaelle otevřela oči a uviděla, že Pwyll rozhodně rázuje před ní. Zrychlila krok, aby ho dohnala.

	Když se ocitla vedle něj, překvapeně se po ní ohlédl.

	„Budeš potřebovat víc než modlitby,“ řekla stručně. „A vzývat Danu nemá na moři smysl. Kdysi jsem ti to už říkala.“

	„Vzpomínám si,“ odpověděl a zvedl trochu nohu, protože se blížila vlna. „Takže jsi buď velmi odvážná, nebo velmi pošetilá. Že by obojí?“

	„Jak je libo,“ snažila se zakrýt nečekanou radost. „A přijmi, že je mi líto, pokud ti moje předchozí slova způsobila bolest. Výjimečně jsem to tak nemyslela.“

	„Výjimečně,“ zopakoval suše, ale Jaelle konečně začínala rozlišovat proměnlivé tóny jeho hlasu, a teď slyšela jen mírnou ironii a nic víc. „Já vím, že jsi to tak nemyslela.“ Klestil si cestu mezi vlnami. „Za to si můžu sám. Jednoho dne se ti to můžu pokusit vysvětlit, jestli budeš chtít.“

	Neřekla nic, soustředila se na kráčení po vodě. Ten pocit byl prapodivný. Udržovala dokonalou rovnováhu. Musela se dívat, kam mají namířeno a jak se moře před nimi chová, ale když to dělala, klouzala po hladině lehce jako list. Lem šatů měla mokrý, ale nic víc. Kdyby nekráčeli k lodi, která ztroskotala před tisíci lety, možná by to Jaelle přinášelo i radost.

	Jenomže čím víc se blížili, tím přízračněji se nad nimi průsvitné plavidlo tyčilo. Když došli k lodnímu boku, Jaelle jasně viděla zubaté díry vyrvané z lodi u hladiny a v otevřeném podpalubí Amairgenovy lodi se v měsíčním světle třpytilo moře.

	Nic jiného tu samozřejmě nebylo. Nemohlo tu nic jiného být, přece byli v zátoce Anor Lisen. Jaelle neměla tušení, jaká moc tu loď udržuje ve viditelném světě, natož na hladině. Věděla však naprosto jistě, kdo je ten námořník vysoko nad nimi. Když se zastavili na vlnách těsně pod tím vysokým trupem, Jaelle chvíli přemýšlela o moci lásky a přece jen se aspoň krátce pomodlila za to, aby Lisen našla klid po Tkalcově boku.

	Amairgen promluvil, vlastně promluvilo to, co z něj zbývalo po smrti tak dávné, že dnes jím už prosvítal měsíc. Jeho hlas se podobal tónu hluboko laděné rákosové flétny ve větru. „Proč jste přišli?“

	Jaelle se zakymácela, na okamžik ztratila rovnováhu. Očekávala - i když nevěděla proč - uvítání a ne chladnou, lhostejnou otázku. Najednou jí moře připadalo děsivě temné a hluboké, pevnina daleko. Ucítila na lokti ruku, která ji ustálila. Pwyll počkal, dokud nepřikývla, a znovu se soustředil na toho, kdo promluvil z paluby nad jejich hlavou.

	Díval se na mága zabitého Lapačem duší. Pwyll byl i jindy bledý, ale teď v šikmém měsíčním světle vypadal jako další bílý duch. Ale v očích se mu neobjevil ani náznak pochybností a v hlase ani stopa zaváhání.

	„Přišli jsme si pro to kopí, pane, jenž jsi nedošel klidu. A abychom ti přinesli zprávy, po kterých pátráš už mnoho let.“

	„Někdo byl ve Věži,“ vykřikl duch. Jaelle připadalo, že ta bolestná slova, břemeno dávné ztráty, zvedlo vítr. „Někdo byl ve Věži, a tak jsem přišel zas. Nikdy jsem nedoplul živý na místo, kde zemřela. Kdo stál v té komnatě a přivábil mě zpět?“

	„Guinevera,“ odpověděl Pwyll a počkal.

	Amairgen mlčel. Jaelle si uvědomovala, jak se pod ní pohupuje moře. Na okamžik pohlédla dolů, ale rychle oči zase zvedla. Připadalo jí, že vidí pod nohama hvězdy, a zamotala se jí hlava.

	Amairgen se nahnul přes zábradlí. Jaelle byla Daninou velekněžkou a nad ní stál duch toho, kdo zlomil Daninu moc ve Fionavaře. Měla by ho proklít, napovídalo jí cosi, proklít ho, jak to dělaly kněžky na počátku každého měsíce. Měla by nechat stékat svou krev do moře rovnou na místě, kde stojí, a při tom pronášet nejzatrpklejší Matčiny kletby. Byla to její nejsvětější povinnost. Ale nedokázala to. Dnes v noci v sobě necítila takovou nenávist kvůli jeho dávnému skutku a nepocítí ji už nikdy, to věděla. Bylo tu příliš mnoho bolesti, příliš ryzího smutku. Zdálo se, že se všechny příběhy prolínají. Vzhlédla k němu, podívala se na to, co drží v ruce, a dál ho jen mlčky pozorovala.

	Příkrý úhel zkresloval, ale i tak rozeznávala jeho ostré, průhledné rysy, dlouhé bledé kadeře vlasů a mocné zářivé kopí, které třímal oběma rukama. Na jednom prstu měl prsten. Napadlo ji, že ví, jaký.

	„Takže je tu Válečník?“ zeptal se Amairgen jako vzdech měsícem ozářené flétny.

	„Je,“ přisvědčil Pwyll. A po chvíli dodal: „A také Lancelot.“

	„Cože!“

	Dokonce i v té tmě a z místa, kde stála, viděla Jaelle, jak mu oči najednou zasvítily nocí jako safíry. Jeho dlaně svírající kopí přehmátly. Pwyll beze spěchu čekal, až se srovná s tím, co ta zpráva znamená.

	Pwyll a Jaelle stáli na pohupujících se vlnách vedle lodi, než konečně uslyšeli, jak Amairgen velmi obřadně říká: „Jaké zprávy mi přinášíte po tak dlouhé době?“

	Jaelle si překvapeně všimla, že Pwyllovi tečou po tváři slzy.

	Mírně řekl: „Zprávy o odpočinku, neklidný pane. Jsi pomstěn, tvoje hůl je zachráněna. Maugrimův Lapač duší je mrtvý. Jdi domů, první z mágů, kterého milovala Lisen. Pluj domů mezi hvězdy, kde staneš Tkalci po boku, a kéž je ti po tolika letech dopřáno míru. Odpluli jsme na Cader Sedat a zničili tam zlo pomocí tvé hole, kterou třímal tvůj následovník: Loren Stříbroplášť, první brenninský mág. To, co ti této noci pravím, je pravda. Jsem Mörnirův Dvojzrozený, pán Letního stromu.“

	Ozval se zvuk, jaký Jaelle nezapomene do konce svých dnů. Nezazněl od Amairgena, spíš vzešel přímo z lodi, i když nebylo vůbec nikoho vidět. Byl to pronikavý vysoký zvuk, který jakoby se odloupl z šikmých měsíčních paprsků a bolestně se chvěl mezi extází a bolestí. Jaelle si náhle uvědomila, že tu přece jen jsou další duchové, i když nejsou vidět. Tato ztroskotaná loď měla posádku.

	Pak promluvil Amairgen tak, aby přehlušil své námořníky: „Jestli je to tak, jestli to tedy skončí, ve jménu Mörnira svěřuji kopí do tvé péče. Ale požádám tě ještě o jedno, jedinou věc, které je zapotřebí, než budu moci odpočívat. Jde o ještě jednu smrt.“

	Jaelle si všimla, že Pwyll poprvé zaváhal. Netušila proč, ale věděla něco jiného, takže se ozvala: „Galadan?“

	Pwyll se prudce nadechl a Jaelle současně ucítila, jak se jí do očí upřel safírový pohled toho, kdo našel nebeské učení. Přinutila se neuhnout.

	Slyšela jeho slova: „Jsi daleko od svých chrámů a své žíznivé sekyry, kněžko. Nebojíš se vražedného moře?“

	„Víc se bojím Párače,“ odpověděla a byla ráda, že hlas jí zní silně a klidně. Vražedné moře, všimla si a domyslela si: Lisen. „A nenávidím Temnotu víc, než jsem kdy nenáviděla tebe nebo některého z mágů, kteří přišli po tobě. Schovávám si svoje kletby pro Maugrima a za tebe…,“ polkla, „a za tebe se budu po dnešní noci modlit k Daně, abyste s Lisen došli klidu.“ Dokončila obřadně jako Pwyll: „To, co ti této noci pravím, je pravda. Jsem velekněžka bohyně Dany ve Fionavaře.“

	Co jsem to řekla? užasla v duchu. A doufala, že se jí ta otázka neobjevila v očích. Amairgen na ni vážně shlížel z trosek lodi a ona v něm poprvé viděla něco víc než moc a bolest. Vzpomněla si, že byl milován. A byl milován tolik, že ho žal poutal celé ty roky po smrti k zátoce, kde Lisen zahynula.

	Přes kvílení, které vycházelo z potrhaného trupu lodi, Amairgen řekl: „Byl bych ti vděčný, kdyby ses modlila.“

	Ta slova slyšela před chvílí od Pwylla, přesně ta slova. Připadalo jí, že se dnešní noc ocitla mimo čas, že všechno má zvláštní význam.

	„Galadan,“ opakoval Amairgen. Kvílení z temné lodi zesílilo. Radost i bolest, bylo slyšet obojí. Jaelle viděla, jak měsíc víc a víc prosvítá zaplaveným trupem. Přímo před jejím zrakem se rozplýval. „Galadan,“ vykřikl Amairgen naposledy a shlédl na Dvojzrozeného.

	„Přísahal jsem,“ odpověděl Pwyll a Jaelle poprvé zaslechla v jeho hlase pochybnost. Viděla, jak se nadechuje a pozvedá hlavu výš. „Přísahal jsem, že je můj,“ řekl, a tentokrát to znělo pevně.

	„Budiž,“ řekl Amairgenův duch. „Kéž se tvoje nit nikdy neztratí.“ Začal průsvitnět a Jaelle skrz něj uviděla hvězdu. Pozvedl kopí a chystal se je spustit dolů k nim.

	Danino panství končilo na břehu moře, neměla tu žádnou moc. Ale Jaelle stále byla velekněžkou a v tu chvíli, jak tak stála na tmavých vlnách, ji cosi napadlo.

	„Počkej!“ vykřikla ostře a jasně do hvězdnaté noci. „Amairgene, zadrž!“

	Bála se, že je pozdě, byl už tak průhledný a loď tak prořídla, že dřevěnými boky viděli nízko visící měsíc. Nářek neviditelných námořníků se už nesl z velké dálky.

	On se však vrátil. Neupustil kopí a pomalu znovu získal pevnější obrysy. Loď ztichla, jen se pohupovala na mírných vlnách v zátoce.

	Pwyll vedle ní neříkal nic, jen čekal. Věděla, že Pwyll stejně nemůže nic říct. Udělal, co mohl: poznal loď, poznal kopí a odvážil se po vlnách až sem, aby o kopí požádal a osvobodil mága od dlouhé, mučivé plavby. Přinesl mu zprávy o pomstě a o vysvobození.

	Mohlo se stát ještě něco, ale to mohla udělat jen ona, protože tak daleko jeho znalosti nesahaly.

	Mág na ni upíral chladný, přízračný pohled. „Mluv, kněžko. Proč bych měl kvůli tobě zůstat?“

	„Protože mám jednu otázku a nebudu mluvit jen za Danu, ale také jménem Světla.“ Najednou se lekla své vlastní myšlenky a toho, co po něm chce.

	„Polož ji tedy,“ vyzval ji Amairgen z vysoké paluby.

	Jaelle byla velekněžkou už příliš dlouho, než aby dokázala jednat přímo, a to i v tuto chvíli. „Chystal ses to kopí upustit. Myslel sis, že se tak snadno zbavíš svého úkolu?“

	„Myslel,“ odpověděl. „Tím, že ho předám do opatrovnictví vám a Válečníkovi ve Fionavaře.“

	Jaelle sebrala všechnu odvahu a řekla chladně: „Není to tak, mágu. Mám ti povědět proč?“

	Měl v očích studenější led než ona a s jejími slovy se z lodi znovu ozval tichý, zlověstný zvuk. Pwyll mlčel. Poslouchal a balancoval na vlnách vedle ní. „Pověz mi proč,“ vyzval ji Amairgen.

	„Protože jsi měl to kopí předat Válečníkovi, aby ho použil proti Temnotě, ne aby ho odnesl daleko od válečných polí.“

	Mágova tvář, kterou měsíc ozařoval jako zimní mrtvou pláň, vypadala sžíravě ironická. „Mluvíš jako kněžka,“ zamumlal. „Je jasné, že v Gwen Ystratu se nic nezměnilo ani za tu spoustu let, co uplynuly.“

	„Není to tak,“ ozval se Pwyll tiše a překvapil tím jak Jaelle, tak mága. „Nabídla ti, že se bude za tebe modlit, Amairgene. A jestli nás vidíš zřetelně, pak víš, že při těch slovech pro tebe plakala. Budeš také vědět líp než já, jakou změnu to znamená.“

	Polkla a uvažovala, jestli opravdu chtěla, aby ji tak viděl. Nebyl však čas o tom přemýšlet.

	Znovu zesílila hlas. „Slyš mě, Amairgene Bělovětvý, o němž se odpradávna vypráví, že nenáviděl Rakotha Maugrima a legie Temnoty víc než jakýkoli jiný smrtelník. Brenninský velekrál v tuto chvíli vyjíždí z Celidonu - jsme o tom přesvědčeni. Chce se utkat s Maugrimem opět v Andarienu, stejně jako to udělal velekrál za tvých časů. Musíme se dostat stejně daleko jako armáda a jsme opěšalí. Ani Válečník s kopím, ani nikdo z nás tady u Anoru se tam nedostane včas. Čeká nás třídenní pěší cesta přes Sennett a čtvrtý den možná překročíme Celyn do Andarienu.“

	To byla pravda. Věděla to a Diarmuid s Brendelem také. Neměli však na vybranou, když se shodli, že Aileron pojede na sever po zmeškané bitvě u Celidonu. Budou prostě muset jít pěšky, co nejrychleji a tak daleko, jak dokážou. A modlit se.

	Teď se jim možná nabídla možnost. Děsivá, ale tohle byly děsivé časy a zdálo se, že v tuto chvíli by je mohla Jaelle zachránit.

	„Pokud je to, co říkáš, pravda,“ řekl duch, „opravdu máte důvod se bát. Měla jsi však otázku. Kvůli ní jsem zůstal. Mluv, protože zdvořilost mě tu nezdrží dlouho, když nastala hodina našeho vysvobození.“

	Zeptala se tedy: „Unese tvoje loď smrtelníky, Amairgene?“

	Pwyll se prudce nadechl.

	„Víš, nač se ptáš?“ řekl Amairgen velmi potichu.

	Mezi vlnami v závětří bledé lodi už bylo chladno. Odpověděla: „Myslím, že ano.“

	„Víš, že jsme už vysvobození? Že zpráva o smrti Lapače duší znamená vysvobození z mořského pouta? A ty bys nás chtěla poutat ještě déle?“

	Všechno bylo najednou hrozně těžké. „Nemám čím tě spoutat, mágu. Nemám zde žádnou moc, nemám tě čím zadržet. Položila jsem ti otázku, nic víc.“ Uvědomila si, že se třese.

	Mágův duch mlčel snad celou věčnost. Pak hlasem, jako když zavane vítr, řekl: „Vy byste pluli s mrtvými?“

	Vražedné moře, pomyslela si podruhé. Mrazilo ji v morku kostí, když byla tak daleko od chrámů, které znala. Zamaskovala to však a strach zahnala.

	„A mohli bychom?“ zeptala se. „Je nás asi padesát a musíme být v ústí Celynu pozítří ráno.“

	Dřevěné boky lodi se před nimi černaly a ježily třískami. Na vodorysce byla zlámaná prkna a obrovská zející díra, kudy dovnitř vtékalo moře.

	Amairgen hleděl dolů, bledé vlasy mu čechral noční vítr. Nakonec řekl: „Uděláme to. Noc a den a ještě jednu noc vás povezeme kolem útesů Rhudh k Sennettovu pobřeží a zase dolů, tam, kde se Celyn spojuje s mořem. Zasloužím si modlitby, které jsi mi nabídla, Danina velekněžko. I sůl z tvých slz.“

	V mdlém měsíčním světle to bylo těžko poznat, navíc byla hluboko pod ním, ale připadalo jí, že v jeho úsměvu se objevil náznak laskavosti.

	„Uvezeme vás,“ pokračoval. „I když žádné námořníky neuvidíte a mě zahlédnete, jedině když budou nad námi hvězdy. Směrem k zádi od místa, kde stojíte, je žebřík. Můžete oba na palubu a loď vyvážeme u můstku u paty Anoru, aby se mohli nalodit i vaši společníci.“

	„Je tam velmi mělko,“ upozornil ho Pwyll. „Můžete plout tak blízko?“

	Amairgen zvrátil hlavu a zasmál se. Jeho smích zněl v temnotě nad mořem chraptivě a studeně.

	„Mörnirův Dvojzrozený, ujasni si bez vší pochybnosti, k čemu se chystáte. Pro tuhle loď není žádné moře příliš mělké. My tu totiž nejsme. Nebudete tu ani vy, jakmile vstoupíte na naši palubu. Ptám se vás znovu - poplujete s mrtvými?“

	„Já ano,“ řekl Pwyll klidně, „pokud musíme.“

	Společně popošli na moři tam, kde ze skoro průhledného boku hnijící lodi visel lanový žebřík. Podívali se mlčky na sebe. Pwyll se zkusmo pověsil na žebřík jako první. Vydržel, takže Pwyll šplhal pomalu vzhůru, až stanul na palubě. Jaelle ho následovala. Zdálo se, že šplhá dlouho, bez opory, bez cíle. Snažila se podobné myšlenky zahnat. Pwyll jí shora podával ruku. Přijala ji a dovolila mu, aby jí pomohl na palubu. Udržela její váhu, i když při pohledu dolů viděla skrz prkna. Podpalubím se proháněly vlny. Jaelle rychle zase vzhlédla.

	Najednou se zdálo, že vůbec nefouká, ale hvězdy byly jasnější a měsíc také. Amairgen k nim nepřistoupil. Odešel ke kormidlu a bez jakékoli viditelné pomoci loď stáčel k přístavu.

	Nikdo nebyl vidět, ale Jaelle všude kolem sebe slyšela kroky a praskání potrhaných plachet, které najednou naplno nabraly vítr, i když Jaelle žádný necítila.

	Ozývaly se slabé hlasy, náznak smíchu. Pak už pluli k Anoru. Při pohledu na pevninu Jaelle viděla, že ostatní už se probudili a mlčky je očekávají. Uvažovala, jestli ji vidí a jak jim s Pwyllem musejí připadat, když tu tak stojí. Jako by se sami proměnili v duchy. A co z nich bude, až z této lodi sestoupí. Pokud někdy.

	Zdálo se, že slova jsou zbytečná. Diarmuid, zřejmě jako vždy pohotový, už pochopil, co se děje. Amairgen opatrně dovedl svou loď k patě Liseniny Věže, což zaživa nikdy neudělal. Jaelle se po něm ohlédla, ale z jeho tváře vůbec nic nevyčetla. Napadlo ji, jestli si ten úsměv před chvílí jen nepředstavovala.

	Na další úvahy však už nebyl čas. První muži už přelézali zábradlí, v očích údiv a obavy, podle povahy. Šla jim s Pwyllem pomoci. Nakonec vyšplhala na palubu Šarra, po ní Guinevera, pak Artuš a úplně poslední Diarmuid dan Ailell.

	Podíval se na Pwylla, pak jeho modré oči sklouzly k Jaelle a nadlouho na ní ulpěly. „Loď není nic moc,“ zamumlal nakonec, „ale připouštím, že jsi ji sehnala velmi rychle.“

	Prožívala příliš velké napětí, než aby vůbec pomyslela na odpověď. Stejně jí nedal šanci. Rychle se shýbl a políbil ji na tvář - což nebylo v žádném případě dovoleno - a řekl: „Velmi umně utkáno, první Danino kněžko. Vlastně vy oba.“ Postoupil o krok a políbil i Pwylla.

	„Já netušil,“ pronesl Pwyll suše, „že tě podobné věci tolik vzrušují.“

	A to bude jako odpověď stačit, rozhodla se Jaelle vděčně.

	Byli už všichni na palubě, všichni mlčeli mezi dupotem neviditelných námořníků a plácáním plachet, které byly příliš potrhané, než aby se dokázaly pořádně naplnit. Třepotaly se ve větru, který nikdo necítil.

	Jaelle se otočila a viděla, jak Amairgen pomalu kráčí k Artušovi s kopím v obou rukou. Uvědomila si, že je nutno provést ještě jednu věc.

	„Buď vítán,“ řekl mrtvý mág Válečníkovi. „Nakolik tu jen živí mohou být vítáni.“

	„Nakolik jsem živý,“ odpověděl Artuš tiše.

	Amairgen se na něj chvíli díval, pak klesl na koleno. „Měl jsem v tomto světě úkol ohledně věci, která ti patří, můj pane. Přijmeš z mých rukou královské kopí?“

	Vyplouvali na moře podél zakřivených břehů zátoky a pod hvězdami se stáčeli na sever.

	Uslyšeli, jak Artuš prostě, hlubokým hlasem, který v sobě nesl stíny staletí a mnoha válek, řekl: „Přijmu je.“

	Amairgen pozvedl kopí. Artuš je vzal, a v tu chvíli ostří královského kopí na jeden oslnivý okamžik modrobíle vzplálo. V tu chvíli zapadl měsíc.

	Guinevera se prudce otočila, jako by něco slyšela. Mlčky se zahleděla na břeh a Les za ním. „Má lásko,“ zašeptala, „můj milovaný.“

	

	
Kapitola 9

	Souboj už zuřil naplno, když Flidais konečně došel k posvátnému háji. Dorazil poslední. Všichni pohybliví duchové Lesa se stáhli do kruhu kolem mýtinky a přihlíželi, a kdo cestovat nemohl, upřel svou mysl k tomuto místu a díval se očima shromážděných diváků.

	Rozestupovali se před ním, někteří neochotněji než jiní, a on si toho všiml. Byl však Cernanovým synem, takže mu místo udělali.

	Prošel shlukem stínů až k okraji mýtiny, a když nahlédl, uviděl, jak Lancelot ve svitu hvězd zoufale bojuje o svůj i Darienův život.

	Flidais žil hodně dlouho, ale Nejstaršího viděl zatím jen jednou. Bylo to v noci, kdy se shromáždil celý Pendaran jako dnes, aby se díval, jak Curdardh vstává z puklé země, aby zabil Amairgena z Brenninu, jenž se odvážil strávit noc na mýtině. Flidais byl tehdy mladý, ale vždycky byl moudré, pozorné dítě, a ta vzpomínka mu utkvěla jasně: démon pohrdl svým mocným kladivem a snažil se rozdrtit a zahltit mysl toho zpupného vetřelce, který byl smrtelník a nic víc, takže se nemohl ubránit. A přesto Amairgen odolal, jak si Flidais vzpomínal. S železnou vůlí a odvahou, jaké Cernanův mladší syn předtím ani v následujících letech nikdy neviděl, odrážel útoky Nejstaršího a zvítězil.

	Protože měl pomoc.

	Flidais nikdy nezapomene na svůj úlek a vzrušení (chutnalo jako zakázané víno v Machině oblačném paláci nebo jako když poprvé a naposledy zahlédl, jak nahá Ceinwen vystupuje z tůně ve Faelinnském háji), když si uvědomil, že do souboje zasahuje Mörnir. Když v šedé hodině před svítáním Amairgen konečně zahnal Curdardha zpět, bůh - později prohlašoval svým dunivým hlasem, před kterým se každý krčil, že ho přivolalo Amairgenovo vítězství - osobně smrtelníka navštívil a předal mu runy o nebeském učení.

	Mörnir pak měl co dělat s Danou - což způsobilo zmatek mezi bohyněmi a bohy, který neměl nic společného s tím, co se tu dělo dnes, a přitom to s tím mělo společné všechno. Ale drobnému andainovi byly zřejmé dvě pravdy, jak tak pozoroval postavy bojující zde pod hvězdami.

	Především, že démon z nějakého neznámého důvodu - a Flidais zatím neměl tušení o Lancelotově pobytu mezi mrtvými v Cader Sedatu - v této bitvě používal kladivo a svou děsivou fyzickou podobu, nejen sílu mysli. Za druhé Lancelot bojoval sám a pouze svým mečem a obratností, jinak mu nikdo nepomáhal.

	Což znamenalo, že nemůže vyhrát, přestože mezi smrtelníky na všech světech nebyl nikdo, kdo by se mu vyrovnal.

	Flidais si vybavil křišťálově jasnou vzpomínku, jak byl jako Taliesin v Camelotu a poprvé uviděl tohoto muže bojovat, a stáhlo se mu hrdlo i hrudník bolestí, když viděl, jak tu ta beznadějná, oslňující odvaha přichází nazmar. Překvapil sám sebe: andainy nemá zajímat, co se děje smrtelníkům, dokonce ani tomuhle, a kromě toho byl strážcem Lesa a tento muž znesvětil posvátný háj. Bylo nad slunce jasnější, co je Flidaisovou povinností a závazkem.

	Ještě včera, a možná kdyby šlo o někoho jiného, by mu to bylo jasné. Ale dnes už ne, a navíc když šlo o Lancelota. Flidais se díval zrakem zostřeným hvězdami a zrazoval svou dávnou víru smutkem nad tím, co vidí.

	Curdardh neustále měnil podobu, jeho beztvará, tekutá podstata nacházela při boji nové a nové smrtící masky. Přímo před Flidaisovýma očima mu narostla nová končetina a na jejím konci kamenný meč, meč stvořený z hmoty jeho těla. Zaútočil na Lancelota, mečem ho zahnal ke stromům na východní straně mýtiny a bez námahy, s prvotní silou, se mohutně rozmáchl kladivem k poslední ráně.

	Muž se jí však na poslední chvíli vyhnul. Lancelot se vrhl k zemi a převalil se stranou tak, že se ocitl pod dopadajícím kladivem a nad rozmáchnutým mečem, a potom, sotva se zastavil, už byl na kolenou a rozmachem přes ruku čistě usekl Curdardhovi nejnovější paži v rameni. Kamenný meč padl neškodně do trávy.

	Flidais zadržel dech údivem a úctou. Po chvilce, kdy se ho zmocnila divoká, nerozumná naděje, si dlouze, smutně vzdychl. Démon se jenom zasmál - byl stále svěží, nezraněný - a z břidlicově šedého trupu mu vypučela další paže. S mečem, přesně jako předtím.

	A znovu útočil, bez oddychu, neustále. Lancelot opět uhnul před kovaným kladivem, znovu odrazil výpad kamenného meče a tentokrát pohybem tak rychlým, že se téměř nedal postřehnout, bodl vzhůru do tmavé, červy pokryté hlavy zemního démona.

	Tohle muselo bolet, pomyslel si Flidais a užasl nad tím, jak velmi ho to zajímá. A zdálo se, že má pravdu, protože Curdardh zaváhal, zarachotil a znovu se začal vlnovitě měnit: tentokrát se z něj stával oživlý kámen, nezranitelný, bez tváře, vzdorující jakkoli ukuté čepeli a jakémukoli výpadu. A začal se sunout po malém prostoru k muži, aby ho odřízl a rozmačkal.

	Flidais si v té chvíli uvědomil, že měl od začátku pravdu. Pokaždé, když se Lancelotovi podařilo protivníka zranit, démon se stáhl do podoby, kterou nedokázal nikdo poškodit. Dokázal si vyhojit jakoukoli ránu mečem a nutil stále unavenějšího muže, aby uhýbal před nebezpečnými útoky. Bez ohledu na chromou nohu - rituálně zmrzačenou před celými milénii na znamení, že je démon připoután k tomuto místu, které musí střežit - si Curdardh počínal čile a smrtonosně. Mýtina byla malá a stromy na okrajích a přihlížející duchové nedovolí tomu muži ani na chvíli uniknout z posvátného místa, které znesvětil. Zemře tu.

	On a ještě někdo. Flidais odtrhl oči od zničujícího souboje a pohlédl vpravo. Chlapec byl bledý jako stěna a sledoval tu podívanou s naprosto nečitelným výrazem. Když se Flidais podíval na Rakothova syna, instinktivně se stáhl stejně jako u moře před Anorem, ale byl dost poctivý, aby si přiznal, že se ho bojí. Přemýšlel o jeho matce a znovu se podíval na Lancelota, který ve tmě mlčky bojoval o život toho chlapce. Flidais zahnal pochyby a přešel po trávníku na okraj mýtiny, kde stál Darien.

	„Jsem Flidais,“ představil se, a tím porušil své nejstarší pravidlo v podobných záležitostech. K čemu jsou však pravidla za takové noci a když mluví s takovýmhle dítětem?

	Darien ustoupil o několik kroků stranou, protože se blízkým setkáním vyhýbal. Oči nespustil ze dvou postav, které před nimi bojovaly.

	„Jsem přítel tvé matky,“ pokračoval Flidais a pracně hledal správná slova, což mu vůbec nebylo podobné. „Žádám tě, abys mi uvěřil, že ti nechci provést nic špatného.“

	Teprve teď se k němu chlapec otočil. „Na tom nezáleží,“ odpověděl skoro šeptem. „Ty to přece nemůžeš nijak změnit, nebo ano? Já už na výběr nemám.“

	Flidaise zamrazilo a připadalo mu, že ho poprvé vidí pořádně. Najednou si uvědomil, jak je Darien mladý a hezký, a díky svému ostrému zraku i ve tmě viděl, jak modré má chlapec oči.

	Ať se však snažil sebevíc, nemohl zahnat vzpomínku, jak na břehu moře ty oči karmínově blýskly a vzápětí vzplál strom.

	Na mýtině náhle cosi hlasitě zarachotilo a Flidais se rychle přimáčkl zády ke kmeni stromu. Lancelot byl ani ne dva metry od nich a ustupoval k nim, pronásledován démonem v podobě nezranitelného balvanu. Znělo to jako skřípání suti.

	Jak se Lancelot blížil, Flidais si všiml, že má celé tělo pokryté sítí řezných ran a fialových modřin. Z levého ramene a pravého boku mu proudila krev. Šaty měl na cáry, visely mu na těle jako zakrvácené stuhy, a husté černé vlasy se mu lepily k hlavě. Po tváři se mu neustále řinuly potůčky potu. Každou chvíli musel bez ohledu na zranění zvednout volnou ruku a otřít pot z očí, aby viděl.

	Dokud vůbec něco viděl. Přece jen byl smrtelník, nikdo mu nepomáhal a dokonce i půlměsíc už dávno zmizel na západě, kde se schoval za stromy lemujícími mýtinu. Jenom hrstka hvězd shlížela na představení plné odvahy, které tu sehrávala zmučená, jiskřivá duše Lancelota du Lac - byl to nejstatečnější, nejúžasnější čin, jaký byl kdy do Tapiserie vetkán.

	Flidaise svazovala povinnost vůči Lesu i moc tohoto místa, takže jen nečinně přihlížel, jak se ti dva k němu blíží. Lancelot, mrštný a obratný, odolávající bolesti a únavě, padl na koleno těsně mimo dosah postupujícího démona. Provedl nízký výpad a sekl mečem vodorovně po démonově noze, jediné části břidlicově šedého skaliska, která nebyla vůči železu odolná.

	Démon však čiperně uskočil, přestože byl ohavný a prolezlý červy. S děsivou rychlostí si utvořil novou paži s mečem a sotva zbraň získala tvar, divoce se rozmáchl proti ležícímu muži. Ten se prudce zkroutil a převalil a bodl zářivou čepelí vzhůru, aby zabránil dopadu Curdardhova kamenného meče.

	Zbraně o sebe třeskly, až se mýtina otřásla. Flidais zaťal pěsti, srdce mu prudce bušilo, a pak uviděl, že Lancelot vydržel i brutální sílu démonovy paže. Meč se mu nezlomil a svaly na paži nepovolily. Meče se o sebe opíraly a rozbil se ten kamenný. Lancelot se znovu překulil, aby se vzdálil od okraje mýtiny a vyhrabal se na nohy. Hruď se mu křečovitě zdvíhala.

	Přibyla mu nová zranění. Zubatý úlomek rozbitého meče mu způsobil další říznutí. Cáry košile mu bránily v pohybu, takže si ji strhl a zůstal stát uprostřed mýtiny s nahou hrudí. Z rány nad srdcem mu vytékala tmavá krev. Zhoupl se na chodidlech a neúnavně pozoroval protivníka. Opět pozvedl meč a čekal, až se na něj Curdardh znovu vrhne.

	A Curdardh, plný prvotní, nelítostné, neúnavné zemské moci to udělal. Znovu se jeho rysy přeskupily, z neohrabaného leč nezranitelného balvanu se proměnil opět v tvora s hlavou - byla skoro lidská, i když měla uprostřed jedno přízračné oko, z něhož jako slzy padaly černé ponravy a brouci - a znovu vytáhl odněkud z útrob to příšerné obří kladivo. Uchopil je paží tak svalnatou, že vypadala objemná jako Lancelotův hrudník. Démon vyrazil a zdálo se, že mýtinu překonal jediným dlouhým krokem. S řevem, jako když padá lavina, se rozmáchl kladivem proti čekajícímu muži.

	Ten znovu uhnul, i když těsně, protože démon byl přízračně rychlý. Flidais cítil, jak se země pod nárazem kladiva zatřásla, a když se Curdardh pohnul dál, protože nepřestával útočit, přihlížející andain spatřil ve spálené trávě kouřící díru po dopadu zkázonosného kladiva.

	Tak to šlo dál a dál, až si Flidais, který si nevědomky zarýval nehty do dlaní, pomyslel, že mu tím napětím a vyčerpáním pukne srdce. Lancelot zas a znovu unikal před ničivým kladivem a sekajícími meči, které démon tahal z vlastního těla. Ještě dvakrát se člověku podařilo useknout paži, která se oháněla kamenným mečem, a ještě dvakrát dokázal přiskočit a s oslnivou grácií hodnou přihlížejících hvězd Curdardha zranit, do oka a do krku, takže ho pokaždé přinutil stáhnout se do ochranného, posilňujícího tvaru skaliska.

	Muži to poskytlo chvíli oddechu, ale jen krátkou, protože i v té podobě dokázal démon útočit. Snažil se Lancelota zahnat k neprůchodné stěně stromů na okraji mýtiny a svým tmavým, skvrnitým tělem z něj vymáčknout život.

	Další útok zavedl démona a člověka poblíž místu, kde stáli Flidais a Darien. A Lancelotovi se znovu podařilo uniknout. Ale tentokrát dopadl ramenem do kouřící díry po kladivu a Flidais slyšel, jak mu uniklo bolestné zamručení, a vzápětí se zoufale a neohrabaně plazil pryč. Andain si uvědomil, že Lancelot je popálený, a hrůza a lítost mu užíraly duši.

	Uslyšel vedle sebe dušený zvuk a uvědomil si, že i Darien si všiml, co se děje. Krátce pohlédl na chlapce a srdce se mu na chvíli doslova zastavilo. Darien v rukou obracel blýskavou dýku a zřejmě si ani neuvědomoval, že to dělá. Flidais zahlédl výmluvný modrý záblesk a poznal, co je ta čepel zač.

	„Buď opatrný!“ zašeptal naléhavě. Odkašlal si, v krku mu vyschlo. „Co máš za lubem?“

	Darien se na něj teprve podruhé zpříma podíval. „Já nevím,“ odpověděl ten bolestně mladý chlapec. „Než jsi přišel, zkoušel jsem, aby mi zrudly oči… tak získávám moc.“ Flidais se snažil, tentokrát úspěšně, skrýt strach. Přikývl. Darien pokračoval: „Ale nic se nestalo. Ten balvan říkal, že je to tím, že nemám dost hluboké kořeny, abych to ovládal. Že tu nic nesvedu. Takže…“ Odmlčel se a podíval se dolů na dýku. „Myslel jsem, že bych mohl…“

	Skrz černou noc a černou podívanou, jíž tu byl svědkem, a přes lítost a děs, které Flidais cítil, zahlédl slabounké světélko, které skomíralo kdesi v dálce. Světélko jako z knotu svíčky postavené v noci na okně v chalupě, které v bouři zahlédne poutník daleko od domova.

	Hlubokým, sytým hlasem řekl: „To je dobrá myšlenka, Dariene. Je tě hodna a je hodna i toho, kdo pro tebe dělá to, co dělá. Ale teď se do toho nepouštěj a ne touhle dýkou.“

	„Proč?“ zeptal se Darien nesměle.

	„Jednou ti to povím, a pouze tvým uším, a jedenkrát stačí těm, kdo jsou moudří,“ zazpíval Flidais, který se na chvilku vrátil ke svým tajnůstkářským vytáčkám. Znovu se ho zmocnila známá radost, dokonce i tady, přes to, co se tu odehrávalo, protože on to prostě věděl. A to mu připomnělo - minulé potěšení, budoucí radost - ještě něco, co teď věděl. Když si na to vzpomněl, vzpomněl si také, že dnes večer složil přísahu, že se pokusí vykřesat světlo z okolní temnoty. Váhavě se podíval na Dariena a řekl docela přímo: „To, co držíš v rukou, se jmenuje Lökdal. Je to čarovná dýka trpaslíků, kterou kdysi dávno darovali Colanovi dan Conarymu.“

	Na chvíli zavřel oči, aby si připomněl přesná slova, která mu svěřil vínem přiopilý mág jednoho jarního večera před sedmi sty lety, kdy seděli u ohně na okraji Llychlynských mokřin. „Kdo touto čepelí udeří bez lásky v srdci, najisto zemře,“ řekl nahlas Flidais. A dopověděl zbytek: „Kdo zabije s láskou, může darovat svou duši tomu, koho označí vzor na rukojeti dýky.“ Mocná slova, mířila hluboko a tvořila spletité kouzlo.

	Darien se díval dolů na ozdobný vzor na rukojeti zbraně. Když znovu vzhlédl, řekl tak tiše, že Flidais musel napínat uši, aby ho slyšel: „Nepřál bych svou duši nikomu živému.“ Po chvilce dodal: „Chtěl jsem darovat jenom tu dýku, než mě přivedli na tohle místo.“

	„Komu darovat?“ zeptal se Flidais, i když odpověď znal.

	„Svému otci přece,“ řekl Darien. „Abych našel na některém světě místo, kde budu vítán.“

	Na to bych mu měl něco odpovědět, pomyslel si Flidais. Musela být nějaká přiměřená odpověď, tolik na ní záleželo. Ale výjimečně nedokázal žádnou vymyslet. Nedokázal najít správná slova, a pak najednou na to neměl ani čas.

	Na mýtině cosi zadunělo a zarachotilo hlasitěji než dosud a tentokrát to znělo vítězně. Flidais se otočil právě včas, aby viděl, jak Lancelot letí vzduchem, protože ho máchnutí kladivem zachytilo a on nestačil uhnout. Kdyby na něj dopadlo naplno, nezbylo by z něj nic. Takhle ho letmý dotek odpálil do půli mýtiny, kde zhmožděný a bezvládný dopadl vedle Dariena.

	Neúnavný Curdardh vycítil, že s ním může skoncovat, a znovu se blížil. Z Lancelota crčela krev, byl zoufale unavený, levá paže mu bezvládně visela u boku, ale vypětím vůle, jakou si Flidais ani neuměl představit, se znovu postavil na nohy.

	Okamžik předtím, než se na něj démon vrhl, se obrátil k Darienovi. Jejich oči se setkaly a neodvrátily se. Lancelot rychle, jednotvárně zadrmolil: „Poslední výpad na Gawainovu paměť. Došly mi síly. Odpočítej mi do deseti a na konci vykřikni. A pak se modli, ke komu chceš.“

	Na víc neměl čas. V půlobratu ukročil a vrhl se do dalšího úhybného manévru před vražedným kladivem. Udeřilo do místa, kde stál, a Flidais se jen přikrčil před tím zaduněním a žárem, jenž vyšlehl z rozpolcené země.

	Curdardh se rychle otočil. Lancelot už zase stál, i když se trochu potácel. Démon vyrazil ničivý řev a pomalu vykročil.

	Flidais měl pocit, že se mu srdce v hrudi rozskočí. Ubíhající vteřiny byly ty nejdelší, jaké za svůj dlouhý život poznal. Byl strážcem Lesa, tohoto hájku, stejně jako Curdardh. Tihle dva přece znesvětili mýtinu! Tři. Nemohl se na Dariena podívat. Démon se rozmáchl mečem. Lancelot ránu odrazil a klopýtl. Pět. Curdardh znovu vyrazil kamennou čepelí a vysoko pozvedl kladivo, aby ho měl připravené. Muž se znovu ubránil, ale skoro upadl. Flidais najednou uslyšel vzrušené šustění listí přihlížejících stromů. Sedm. Andain, oněmělý a donucený se dívat, cítil v ústech pachuť krve: prokousl si jazyk. Curdardh, ten živý mrštný balvan, naprosto svěží, se sunul blíž a klamavě máchal mečem. Kladivo se pozvedlo výš. Flidais zvedl ruce v marném, žalostně odmítavém gestu.

	V tom okamžiku Darien zakřičel tak, jak Flidais v životě nikoho neslyšel.

	Byl to zmučený jekot plný vzteku, strachu a oslepující bolesti, vyrvaný z hloubi krvácející zmučené duše. Byl příšerný, nesnesitelný a ohlušující. Flidaise ta bolest srazila na kolena a Curdardh se ohlédl.

	A Lancelot zaútočil. Dva rychlé kroky, namáhavý výskok a seknutí zářivým mečem, vedeným shora dolů ohromující silou. Paže, ke které se dosud nemohl nijak dostat, odpadla.

	Paže, která držela to příšerné kladivo.

	Démon zařval úlekem a bolestí, ale to se už přenesl přes useknutou končetinu a nechával si ji narůst. Flidais to všechno viděl koutkem oka.

	Ale současně pozoroval Lancelota, který po tom neuvěřitelném výpadu bezpečně dopadl na nohy, odhodil svůj meč k Darienovi a Flidaisovi a prudce oddechuje se sklonil nad Curdardhovým kladivem.

	Levou paži měl k ničemu. Uchopil topůrko do pravice, zamručel úsilím a pokusil se ho zvednout. Nepodařilo se. Kladivo bylo obrovské a nepředstavitelně těžké. Byla to zbraň démona, Nejstaršího. Bylo ukuto v ohních, které hoří hlouběji, než kam sahají Daniny propasti. A Lancelot du Lac byl jenom člověk.

	Flidais viděl, jak démonovi vyrůstají z těla dva nové meče. Viděl, jak se vynořují se zlostným čvachtáním a bolestným bubláním. Lancelot vzhlédl. A Flidais, který klečel a nemohl se hýbat, nemohl skoro ani dýchat, získal v té chvíli nové měřítko velikosti smrtelníků. Viděl, jak se Lancelot silou vůle přinutil zdvihnout černé kladivo jednou rukou.

	A kladivo se hnulo.

	Topůrko se odlepilo od země a pak, což bylo nepochopitelné, se zvedla i příšerná hlavice. Démon se zastavil, až to zaskřípalo, a Lancelot, s ústy námahou rozevřenými v nehlasném výkřiku, využil hybnosti kladiva, opsal úplný kruh, paži docela natáhl, svaly mu vystoupily jako lesklé provazy a kladivo se jeho rychlému pohybu podvolilo a začalo neodvratně stoupat.

	Pak kladivo nechal letět. Mohutné kladivo, ukuté v hlubinných ohních, vržené s veškerou vášní jedinečné duše, se zabořilo do hrudi Curdardha, Nejstaršího. Znělo to, jako když praská zemská kůra, a strážný démon se rozpadl na úlomky, kusy a střepiny a nadobro zemřel.

	~~~

	Na Flidaise dolehlo mlčení jako závaží. Nezažil, že by v Pendaranu někdy zavládlo takové ticho. Nepohnul se ani lístek, ani jeden duch nezašeptal. Mocnosti Lesa strnuly v úžasu jako očarované. Flidais měl absurdní pocit, že dokonce i hvězdy nad mýtinou se zastavily, samotný Stav znehybněl a Tkalcova ruka strnula.

	Pohlédl na své roztřesené ruce a pomalu vstal. Měl pocit, že ho ten pohyb vrací z úplně jiného světa do zdejšího času. Uprostřed hrobového ticha přešel doprostřed mýtiny ke smrtelníkovi.

	Lancelot seděl se skrčenými koleny a hlavou skloněnou mezi nimi. Levá paže mu bezvládně visela u těla. Tráva ztmavla krví a další krev se řinula z půl tuctu ran. Rameno měl popálené až do masa, což se mu stalo, když se převalil do žhnoucí jámy po ráně kladivem. Když však Flidais přišel blíž, uviděl další spáleninu a dech mu bolestně uvízl v hrudi.

	Když ruka toho muže - kdysi tak půvabná - sevřela Curdardhovo kladivo, kůže na dlani zčernala a sloupla se v tlustých cárech zničené tkáně.

	„Lancelote,“ zamumlal andain. Znělo to spíš jako zakrákání, ale bylo sotva slyšet.

	Muž pomalu zdvihl hlavu. Jeho oči, zamžené bolestí, se upřely na Flidaise, a pak koutky úst zvlnil náznak úsměvu, což bylo k nevíře.

	„Taliesine,“ zašeptal. „Já si myslel, že jsem tě tu zahlédl. Je mi líto…“ Vyjekl a podíval se na zuboženou dlaň. Odvrátil pohled a pokračoval. „Je mi líto, že jsem tě nemohl řádně pozdravit už dřív.“

	Flidais jenom mlčky zavrtěl hlavou. Otevřel ústa, ale slova nevyšla. Odkašlal si a zkusil to znovu, obřadněji. „Celá století se vyprávělo, že se ti za tvých časů nevyrovnal žádný pozemský král. To, s čím jsi dnes v noci bojoval, nepatřilo mezi smrtelníky a nikdo to neměl porazit. Nikdy jsem neviděl nic podobného a ani neuvidím. Co ti můžu nabídnout, pane Lancelote?“

	Smrtelné oči se trochu projasnily. „Svoje mlčení, Taliesine. Potřebuji, abys mlčel o tom, co se tu stalo, jinak se všichni dozvědí o mé hanbě.“

	„Hanbě?“ Flidaisovi přeskočil hlas.

	Lancelot zvedl hlavu a zahleděl se na hvězdy vysoko na nebi. „Byl to souboj muže proti muži,“ řekl tiše. „A já si vyžádal pomoc od toho chlapce. Bude to poskvrna mého jména, dokud se čas nezastaví.“

	„Ve jménu Stavu!“ vyštěkl Flidais. „Co je to za pitomost? A co ty stromy a mocnosti Lesa, které pomáhaly Curdardhovi a držely tě uvnitř? Co bojiště, kde byla démonova moc větší než jinde? Co tma, ve které on viděl a ty ne? Co…“

	„Ale i tak,“ zamumlal Lancelot a ostrý hlas drobného andaina zmlkl. „I tak je pravda, že jsem žádal pomoc v souboji muže proti muži.“

	„Je to tak hrozné?“ zeptal se nový hlas.

	Flidais se otočil. Darien k nim přišel od okraje mýtiny. Tvářil se už klidně, ale Flidais stále viděl stín muk, která zazněla ve výkřiku.

	„Oba bychom zemřeli,“ pokračoval Darien. „Proč je tak hrozné požádat o maličkost?“

	Lancelot se stočil a podíval se na něj. Na okamžik znehybněl. „Kromě jediného, kromě lásky, kvůli které budu navěky napravovat škody, jsem ve všem; co jsem udělal, sloužil Světlu. V takové službě je vítězství získané nástrojem Temna naprosto bezcenné.“

	Darien ucouvl. „To myslíš mě?“ zeptal se. „Tím nástrojem…“

	„Ne,“ zamumlal Lancelot tiše. Flidaise znovu zaplavil studený strach, když se na chlapce podíval. „Ne. Myslel jsem to, co jsem udělal.“

	„Zachránil jsi mi život,“ namítl Darien. Znělo to jako výčitka. Už se víc nepřiblížil.

	„Ty zase můj,“ stále mluvil tiše.

	„Proč?“ zakřičel najednou Darien. „Proč jsi to udělal?“

	Muž na chvíli zavřel oči, pak je otevřel. „Protože mě o to požádala tvoje matka,“ odpověděl prostě.

	Po těch slovech Flidais slyšel, že listí znovu zašustilo. Bolelo ho srdce.

	Darien stál, jako by se chystal prchnout, ale zatím se nepohnul. „Věděla, že jdu za otcem,“ řekl klidněji. „Pověděla ti to? Víš, že jsi mě zachránil, abych to mohl udělat?“

	Lancelot zavrtěl hlavou. Zvýšil hlas, i když ho to stálo námahu. „Zachránil jsem tě, abys mohl pokračovat v cestě.“

	Darien se zasmál, a ten smích se do Flidaise přímo zařízl. „A pokud ta cesta povede na sever?“ zeptal se chlapec a najednou mluvil jako starší. „Na sever do Temnoty? K Rakothu Maugrimovi?“

	Lancelotovy oči zůstaly nehybné, hlas naprosto klidný. „Tu cestu si zvolíš ty, Dariene. Jen díky tomu nejsme otroci: že si můžeme vybrat, kam půjdeme. Když to nejde, je všechno fraška.“

	Zase nastalo ticho, které však k Flidaisově hrůze narušil opět Darienův smích. Hořký, osamělý, ztracený. „To tedy je. Všechno je fraška. Světlo zhaslo, když jsem si ji nasadil. Copak to nevíš? A proč bych vůbec měl chtít někam chodit?“

	Znovu ticho.

	„Ne!“ vykřikl Flidais a hmátl po chlapci.

	Příliš pozdě. Možná vždycky bylo příliš pozdě: od narození, od početí uprostřed neosvětleného Starkadhu, od časů, kdy se světy poprvé roztočily. Na to Flidais myslel plný lítosti.

	Modré oči mu rudě zahořely. Mocnosti Lesa zaburácely a háj se naplnil mihotavými stíny, a najednou už tu Darien nebyl.

	Místo něj ve tmě bíle zasvítila sova. Rychle se snesla do trávy, uchopila do zobáku dýku, a vzápětí už byla znovu ve vzduchu a mířila pryč, dál a dál na sever.

	Na sever. Flidais hleděl na kruh nočního nebe rámovaný korunami stromů a celou svou duší se snažil uvidět tam bílý obrys. Obrys bílé sovy, která se vrací, přistává vedle nich a proměňuje se znovu v chlapce, pěkného chlapce s mírnýma modrýma očima, který si vybral Světlo a jehož si Světlo zvolilo, aby byl jasnou čepelí v hrozící temnotě.

	Polkl. Odtrhl zrak od prázdného nebe. Obrátil se znovu k Lancelotovi - ten už stál, i když krvácel, byl spálený a potácel se únavou.

	„Co to děláš?“ vykřikl Flidais.

	Lancelot na něj shlédl. „Budu ho následovat,“ odpověděl klidně, jako by to bylo přece samozřejmé. „Pomůžeš mi s mečem?“ Zdvihl potrhanou dlaň, druhou paži měl k nepotřebě.

	„Zbláznil ses?“ vyjekl andain.

	Lancelot vydal zvuk, který zněl jako smích. „Býval jsem blázen,“ připustil. „Dávno. Ale dnes už ne, maličký. Co chceš, abych dělal? Lehl si tu a lízal si rány, když je válka?“

	Flidais vzteky téměř poskakoval. „K čemu bude, když se zabiješ?“

	„Uvědomuji si, že v tuto chvíli nejsem zrovna při síle,“ řekl Lancelot vážně, „ale myslím, že ty rány budou…“

	„Ty ho chceš následovat?“ přerušil ho andain, protože mu naplno došlo, co Lancelot říkal. „Lancelote, vždyť je z něho sova, přece letí! Než se vůbec dostaneš z Pendaranu, on už bude…“

	Zarazil se však uprostřed věty.

	„Co je? Na co jsi pomyslelo, moudré dítě?“

	Dítě nebyl už hodně dlouho. Ale opravdu na něco pomyslel. Vzhlédl k tomu muži a uviděl na jeho holé hrudi krev. „Chystal se letět přímo na sever. Takže bude muset přeletět západní okraj Danilothu.“

	„No a?“

	„A možná neproletí. Ve Stínozemí panuje velmi zvláštní čas.“

	„Můj meč,“ zavelel Lancelot bryskně. „Prosím.“

	Flidais, ani nevěděl jak, už sbíral odhozený meč a pochvu. Vrátil se k Lancelotovi a co nejopatrněji mu připjal meč k pasu.

	„Nechají mě duchové Lesa projít?“ zeptal se Lancelot tiše.

	Flidais se zastavil a zaposlouchal se do zpráv, které poletovaly kolem nich a taky pod jejich nohama.

	„Nechají,“ ujistil ho nakonec a vlastně ho to ani nepřekvapilo. „Kvůli Guineveře a kvůli krvi, kterou jsi tu dnes prolil. Prokazují ti čest, Lancelote.“

	„Víc než si zasloužím,“ odtušil muž. Zhluboka se nadechl, jako by shromažďoval zbývající zásoby vytrvalosti, ale odkud je bral, Flidais netušil.

	Zamračil se na Lancelota. „Půjde se ti líp s průvodcem. Vezmu tě na hranice Danilothu, ale mám podmínku.“

	„Jakou?“ Zdvořilý jako vždy.

	„Cestou leží jeden z mých domovů. Budeš mi muset dovolit, abych ti tam ovázal rány.“

	„Budu ti za to vděčný,“ odpověděl Lancelot.

	Andain otevřel ústa, ale kyselou poznámku raději spolkl. Obrátil se a rázně zamířil z posvátného hájku na sever. Po několika krocích se zastavil a ohlédl. Uviděl něco podivuhodného.

	Lancelot šel pomalu za ním po temné a úzké stezce. Všude kolem něj a vysoko nad ním se tyčily mocné stromy Pendaranského lesa a nechávaly na počest procházejícímu muži padat své zelené listí, i když byla noc uprostřed léta.
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	Calor Diman

	

	
Kapitola 10

	Kimberly už jednou nechala vzplanout rudý oheň kvůli cestování, ale to bylo v jejím světě, ne tady. Tehdy se potřebovali dopravit ze Stonehenge na Glastonbury Tor. Nepodobalo se to přechodu mezi světy. Při cestě mezi světy bylo zima a tma, vládlo tam bezčasí a bylo to hluboce znepokojivé. Tohle bylo jiné. Když Baelrath vzplál a dovolil jí vydat se na cestu, měla Kimberly pocit, že se skutečně dotýká jeho nesmírné moci. Své vlastní moci. Vzdálenost pro ni nebyla žádnou překážkou. Naplnilo ji kouzlo mnohem divočejší než všechny známé čáry a v těch překotných vteřinách se podobala spíš Mache nebo Červené Nemain než jiné smrtelné ženě, která se kdy narodila.

	S jediným rozdílem: hluboko v srdci přechovávala vědomí, že ty dvě jsou bohyně a dokážou dokonale ovládat svoje schopnosti. A ona? Přece jen byla smrtelnicí, nic víc, a Baelrath ji nosil stejně, jako ona nosila jej.

	Takto přemýšlela, zatímco nesla prsten a on nesl ji, když tu zjistila, že už se s Lorenem a Mattem snášejí dolů - tři smrtelníci unášení proudem času a šerého prostoru. Ocitli se na prázdném zápraží vysoko v horách, kde byl ostrý vzduch. Před nimi se majestátně tyčily dvoukřídlé bronzové dveře zdobené složitými vzory z modrého thierenu a zářivého zlata.

	Kimberly se otočila k jihu a uviděla divoké tmavé kopce Eridu, které se ztrácely ve tmě. Kraj, kde padal smrtící déšť. Vysoko nad ní osaměle zakřičel noční pták. Poslouchala utichající ozvěnu a vzpomněla si na paraiky, kteří i v tuto chvíli procházejí mezi pustými jezírky a městy s vysokými zdmi, zpustošenými morem, kde shromažďují oběti deště a čistí tak Eridu.

	Otočila se k severu. Její zrak upoutal paprsek světla, který padal odkudsi z výšky. Pořádně zaklonila hlavu až nad vznosné dvojité dveře do království trpaslíků a spatřila vrcholky Banir Löku a Banir Talu, od nichž se odrážely poslední paprsky zapadajícího slunce. Znovu se ozvalo ptačí volání, dlouhé, kolísavé a smutné. V dálce svítil další paprsek, jako by odpovídal dvěma vrcholům, které se svou září loučily s dnešním dnem. Na severozápadě se nade vším tyčil Rangat, jenž pro sebe uchvátil největší podíl světla.

	Nikdo nepromluvil. Kimberly se podívala na Matta Sörena a nevědomky sevřela ruce u boků do pěstí. Čtyřicet let, pomyslela si při pohledu na svého přítele, který kdysi byl - byl dosud - skutečným králem říše za těmi dveřmi. Rozpřáhl paže a rozevřel dlaně v gestu, které vyjadřovalo smířlivost a zranitelnost. V jeho tváři četla jasně jako v kaligrafii stopy touhy, hořkosti a kruté bolesti.

	Odvrátila se a setkala se s pohledem Lorena Stříbropláště. Nesl břemeno spletitého, těžkého žalu a viny. Pamatovala se - a věděla, že ani Loren na to nikdy nezapomněl - jak jim všem Matt v Paras Dervalu vyprávěl o volání Calor Diman ve svém srdci, volání, kterému neustále odolával čtyřicet let, po něž sloužil jako zřídlo tomuto mágovi, který už dnes mágem nebyl.

	Otočila se zase ke dveřím. Dokonce i v šeru rozeznala jemné vzory ze zlata a thierenu. Bylo tu ticho. Uslyšela, jak se kdesi uvolnil a spadl kamínek. Dva vrcholy už potemněly a temné bude i Calor Diman, Křišťálové jezero, skryté vysoko v lučním údolí mezi horami.

	Na čistém nebi se objevily první hvězdy. Kimberly se podívala na svou ruku. Prsten tiše pomrkával, příval síly už vyčerpal. Snažila se vymyslet, co by mohla říct, nějaká slova, která by ulevila smutku na tomto prahu, ale bála se, že jakýkoli zvuk by tu mohl být nebezpečný. Kromě toho cítila, že v tom tichu je vetkána tíha, vzor, a není na ní, aby tu tíhu nesla nebo odstrčila. Byly v něm propletené nitě životů dvou mužů, kteří tu stáli s ní, a nejen jejich - také dlouhý, mnohapramencový osud prastarého národa, trpaslíků od Banir Löku a Banir Talu.

	Na Kimberly toho bylo moc, dokonce i s její dvojí duší. Takže stále mlčela, a zatím uslyšela další uvolněný kamínek a další, ještě vzdálenější ptačí volání, a pak Matt Sören konečně velmi potichu promluvil a vůbec se nerozhlížel: „Lorene, poslouchej mě. Ničeho nelituji: ani jediného dechu a žádného okamžiku, ani náznakem. Říkám pravdu, příteli, a přísahám, že je to tak, jménem krystalu, který jsem kdysi dávno vybrousil a hodil do jezera o úplňkové noci, a tím se stal králem. Na Stavu není jiného vzoru s mým jménem, který by mohl být bohatší než ten, který jsem poznal.“

	Pomalu spustil ruce a zůstával obrácený tváří k majestátním dveřím. Když promluvil znovu, hlas mu zněl drsněji a hlouběji. „Avšak… jsem rád, že mě nitky mých dnů dovedly znovu na toto místo, ještě než se přetrhly.“

	Kimberly se chtělo plakat, protože ho měla ráda, oba měla ráda. Čtyřicet let, pomyslela si znovu. Lorenovi hluboko v očích cosi zářilo stejně jako dva vrcholy ve zbytcích slunce. Ucítila zde na tomto vysokém prahu víření horského větru a uslyšela, jak se za ní sype štěrk.

	Právě se otáčela, aby se tam podívala, ale do zátylku ji cosi udeřilo a ona bezvládně upadla na zem.

	Opouštělo ji vědomí. Zoufale se je snažila zadržet, jako by to bylo něco uchopitelného nebo něco, co se musí stále držet. Věděla však, že se jí to nepodaří. Vědomí z ní unikalo, hlava se jí málem rozskočila bolestí. Propadala se do tmy. Slyšela nějaké zvuky, ale nic neviděla. Ležela na kamenné plošině před dveřmi a její poslední myšlenka byla krutě posměvačná. Ještě před chvílí se přirovnávala k bohyni války. Přes veškerou zpupnost a všechny věštecké dary, jimiž ji Ysanne zahrnula, nedokázala předvídat ani jednoduchou léčku.

	To byla její poslední myšlenka. Úplně nakonec pocítila, že jí kdosi stahuje Baelrath z prstu, a v tu chvíli se jí zmocnila panická hrůza. Pokusila se vykřiknout, bránit se, vyšlehnout plamenem, ale pak jí připadalo, že se ponořila do líné široké řeky, která ji unáší do tmy.

	~~~

	Otevřela oči. Místnost se houpala a točila. Podlaha před ní kamsi utíkala, pak se k ní zase prudce rozběhla. Hlava ji bolela jako střep a i když si ji neohmatala, bylo jí jasné, že má na zátylku bouli velkou jako vajíčko. Zůstala pro jistotu nehybně ležet, než se okolí ustálí. Chvíli to trvalo.

	Nakonec se posadila. Byla v místnosti bez oken, sama. Svítilo tu však perleťové světlo, milosrdně mírné, i když jeho zdroj nebyl vidět. Zdálo se, že vychází přímo z kamenných zdí a stropu. Nebyly tu ani dveře, aspoň si žádných nevšimla. V jednom rohu stála židle a podnožka. Na nízkém stolku vedle bylo umyvadlo s vodou - což jí připomnělo, že má hroznou žízeň. Ale stůl jí připadal hrozně daleko. Rozhodla se, že chvíli počká, než se na tu cestu odváží.

	Seděla - předtím ležela - na malém lůžku nejméně o třicet centimetrů kratším, než by potřebovala. Připomnělo jí to, kde je. Vzpomněla si ještě na něco a pohlédla dolů.

	Prsten byl pryč. Takže ji smysly nemámily. Měla pocit, že bude zvracet. Vzpomněla si na Kaena, který tu byl vůdcem, i když ne králem. Kaen a jeho bratr Blöd rozbili strážný kámen Eridu, našli Kotel z Khath Meigolu a dali ho Maugrimovi. A teď mají i Baelrath.

	Kimberly se bez něj cítila jako nahá, i když na sobě stále měla přepásané šaty, které nosila celý den už od chvíle, kdy se probudila v chalupě a uviděla Dariena. Celý den? Ani nevěděla, který den vlastně je. Neměla ponětí o čase, ale rozptýlené světlo vycházející z kamene mělo odstín svítání. Zamyslela se nad tím i nad neexistencí dveří. Věděla, že trpaslíci dokážou s kamenem pod svými horami zázraky.

	Pod Kaenovým a Blödovým vedením mohli být sluhy Temnoty, jaké ještě Maugrim neměl. Přemýšlela o Lökdalu a samozřejmě i o Darienovi: o všudypřítomném zdroji strachu v pozadí všeho. Obavy zahnaly nevolnost a bolest a vytáhly ji na nohy. Musí se dostat ven! Dělo se toho příliš mnoho. Příliš mnoho toho na ní záviselo!

	Nával paniky polevil a najednou si pochmurně uvědomila, že bez Baelrathu na ní zase tolik nezáleží. Snažila se načerpat odvahu z prosté skutečnosti, že stále žije. Nezabili ji a byla tu voda a čistý ručník. Pokusila se nabrat sílu z této skutečnosti, ale nedařilo se jí to. Prsten byl pryč.

	Nakonec přece jen došla k nízkému stolu. Zhluboka se napila vody - kamenné umyvadlo mělo tu vlastnost, že ji udrželo ledovou - a umyla se, jen hekala pod tou studenou sprškou. Ohmatala si zranění: velká, značně citlivá pohmožděnina, ale bez narušené kůže. Byla vděčná za každou maličkost.

	Člověka potká ledacos, říkával její dědeček po babiččině smrti. Musíme vojančit dál. Zatnula zuby. Do šedých očí se jí vrátil kus bývalé rozhodnosti. Posadila se na židli, položila nohy na podnožku a chmurně se uvelebila k napjatému čekání. Světlo postupně jasnělo a jasnělo. Díky umění nebo kouzlům či obojímu svit kamenů v hoře držel krok s postupujícím ránem.

	Otevřely se dveře. Vlastně se ty dveře spíš objevily, a to ve zdi naproti Kimberly, a bez hlesu se otevřely ven. Kimberly vyskočila na nohy, srdce se jí rozbušilo, ale pak byla najednou hrozně zmatená.

	Nikdy nedokázala rozumně vysvětlit, proč ji tolik překvapila přítomnost trpasličí ženy, proč se domnívala bez jakýchkoli dalších úvah, že ženy u trpaslíků by měly vypadat jako… nu, bezvousé, statné protějšky bojovníků jako Matt a Brock. Ona přece také moc nepřipomínala Colla z Taerlindelu nebo Davea Martyniuka. Aspoň za svých lepších dní!

	Totéž platilo o ženě, která pro ni přišla. Byla o pár centimetrů menší než Matt Sören, štíhlá a půvabná. Měla široko posazené tmavé oči a rovné černé vlasy, které jí splývaly po zádech. Přes všechnu jemnou krásu však u ní Kimberly vycítila stejnou houževnatost a statečnost, které poznala u Matta a Brocka. Trpaslíci byli mocní, hluboce vážení spojenci a velmi nebezpeční nepřátelé.

	Bolela ji hlava a neměla Baelrath, ale přes všechno, co věděla, se vzpomínkou na hrůzy, jichž se Blöd dopustil na Jennifer ve Starkadhu a s čerstvou vzpomínkou na smrtící déšť přivolaný Kotlem, bylo stále těžké považovat tuto ženu za nepřítele. Byla to slabost? Chyba? Kimberly se nad tím zamyslela, ale i tak se dokázala pousmát.

	„Říkala jsem si, kdy někdo přijde,“ prohodila. „Já jsem Kimberly.“

	„Já vím,“ odpověděla žena, ale úsměv neoplatila. „Řekli nám, kdo jsi a co jsi zač. Poslali mě sem, abych tě přivedla do Seithrovy síně. Schází se tam moot trpaslíků. Král se vrátil.“

	„To je mi známo,“ řekla Kimberly suše, ale snažila se nemluvit ironicky a hlavně nedat najevo prudkou naději. „Co se děje?“

	„Souboj před Staršími v mootu. Souboj v umění slova, první po čtyřiceti letech. Mezi Kaenem a Mattem Sörenem. Už se nevyptávej, máme málo času!“

	Kimberly neuměla poslouchat rozkazy. „Počkej,“ zarazila ji. „Pověz mi, kdo… na čí straně jsi?“

	Žena k ní bez výrazu zdvihla tmavé oči. „Řekla jsem, aby ses už nevyptávala.“ Otočila se a vyšla ven.

	Kimberly si odhrnula vlasy z čela a spěchala za ní. Za dveřmi zahnuly vlevo a pokračovaly vzhůru několika chodbami s vysokým stropem. Osvětlovalo je totéž rozptýlené, jakoby přirozené světlo, jaké osvětlovalo její pokoj. Na zdech byly krásně vytesávané držáky na pochodně, ale nepoužívaly se. Kimberly došla k závěru, že je den a pochodně se zapálí v noci. Na zdech nebyla žádná výzdoba, ale v určitých rozestupech - náhodných nebo určených podle vzorce, který neuměla vysledovat - viděla podstavce nebo sloupy, na nichž ležela křišťálová umělecká díla, nádherná a zvláštní. Většinou měla abstraktní tvary, které lapaly a odrážely světlo chodeb, ale některá ne: Kimberly zahlédla kopí zapuštěné do skleněné hory, křišťálového orla s křídly rozepjatými na půl druhého metru a na křižovatce mnoha chodeb byl drak, který shlížel z nejvyššího podstavce ze všech.

	Neměla čas je obdivovat nebo o nich aspoň přemýšlet, ani o faktu, že chodby tohoto království pod dvěma horami jsou tak prázdné. Chodby byly široké - očividně je postavili, aby jimi mohly procházet celé zástupy - ale potkaly jen několik dalších trpaslíků a trpaslic. Všichni se pokaždé zastavili a zahleděli vzhůru na Kimberly chladným, tvrdým pohledem.

	Začala se znovu bát. Mistrovsky zpracované křišťálové sochy, moc projevovaná jen tak mimochodem v mizejících dveřích a osvětlení, samotný fakt, že celý lid žil tak dlouho pod horami… Kimberly se tu cítila ještě cizejší než jinde ve Fionavaře. A navíc byla zbavena své divé moci. Přece jí byla svěřena, vědma snovala sen, že Kimberly ten prsten nosí, a ona ho ztratila. Nechali jí aspoň vellinský náramek, štít a ochranu před kouzly. Přemýšlela proč. Byly tu vellinské kameny tak běžné, že jim nestál za námahu?

	Ani tohle neměla čas promyslet, neměla v tu chvíli čas vůbec na nic, jen na ohromený úžas. Protože když průvodkyně zahnula do poslední chodby, Kimberly udělala totéž a ocitla se v obrovském klenutém vchodu do síně pojmenované po Seithrovi, vládci z doby Bael Rangatu.

	Kimberly si pomyslela, že dokonce i paraikové, natož smrtelníci nebo lios alfar, by se tu cítili maličcí. A s tou myšlenkou jí došlo, proč trpaslíci postavili svou síň mootu v takovém měřítku.

	V patře, kudy se svou průvodkyní vešly, vedlo do kruhové síně dalších osm klenutých vchodů, z nichž každý byl stejně vznosný a majestátní jako ten, v němž právě stály. Když ohromená Kimberly zvedla hlavu, uviděla další dvě patra, kudy se do síně vcházelo, a na každém bylo také devět klenutých vchodů. Trpaslíci proudili dovnitř na všech třech podlažích. Kolem prošel hlouček trpaslic, které se také zastavily a společně upřely na Kimberly přísný a neproniknutelný pohled. Vešly dovnitř.

	Seithrova síň byla uspořádaná jako amfiteátr. Strop byl tak vysoký a okolní světlo přesvědčivě přirozené, až se Kimberly zdálo, že snad opravdu stojí venku, na čistém chladném horském vzduchu.

	Pohlcená tou iluzí stále upírala pohled vzhůru a měla pocit, že v rozlehlých jasných prostorách vysoko nad síní krouží a vznášejí se ptáci. Jejich těla odrážela světlo mnoha barev a Kimberly si uvědomila, že i tohle jsou výtvory trpaslíků, které se nějak drží ve vzduchu a očividně si mohou létat, kam chtějí. Takové řemeslo nebo umění bylo nad její chápání.

	Zrak jí upoutal záblesk z pódia dole, takže sklopila oči. Po chvíli poznala, nač se dívá, a nedůvěřivě střelila pohledem znovu nahoru na kroužící ptáky, kteří se třpytili a hráli duhovými barvami úplně stejně jako dva předměty dole.

	Znamenalo to, že ptáci pod stropem a dokonce i ohromující orli nebyli na rozdíl od soch na chodbách vyrobeni z křišťálu, ale z diamantů.

	Na vysokých rudých poduškách na kamenném stole uprostřed pódia totiž ležely Diamantová koruna a Žezlo trpaslíků.

	Kimberly měla chuť si jako dítě nedůvěřivě promnout oči, aby zjistila, jestli ji neklame zrak. Nahoře létali diamantoví orli!

	Jak by lid, který je tam dokázal umístit, který je tam chtěl, mohl být spojencem Temnoty? A přece…

	A přece ze skutečného nebe mimo tyto horské chodby padal na Eridu celé tři dny a tři noci smrtící déšť. A padal vinou trpaslíků.

	Poprvé si uvědomila, že ji průvodkyně pozoruje s chladnou zvědavostí a zjišťuje, jak na ni nádherná síň a snad i její sláva působí. Kimberly žasla a cítila pokoru. Nikdy nic takového neviděla, ani ve věšteckých snech. Ale stejně…

	Strčila ruce do kapes šatů. „Moc pěkné,“ prohodila ledabyle. „Líbí se mi ti orli. Kolik opravdových zahynulo v tom dešti?“

	Odměnou - pokud to odměna byla - jí byl pohled na trpaslici, která zbledla jako kamenné zdi Kimberlyina pokoje za úsvitu. Trochu toho zalitovala, ale rychle lítost potlačila a zahleděla se jinam. Pustili Rakotha na svobodu. Sebrali jí prsten. A téhle ženské Kaen důvěřuje natolik, že si ji poslal pro Kimberly.

	„Nezahynuli všichni ptáci,“ ohradila se průvodkyně velmi potichu, jako by ji neměl slyšet nikdo jiný. „Včera ráno jsem vyšla ven k jezeru. Tam několik orlů bylo.“

	Kimberly zaťala pěsti. „To je prostě nádhera,“ řekla co nejmrazivěji. „Jak dlouho tam vydrží, co myslíš, jestli nás Rakoth Maugrim porazí?“

	Trpasličí žena uhnula očima před Kimberlyiným kamenným vzteklým pohledem. „Kaen říká, že dostal slib,“ zašeptala. „Prý…“ Zarazila se. Po delší odmlce se podívala Kimberly znovu přímo do tváře s tvrdostí typickou pro její lid. „Máme vůbec na vybranou? V tuhle chvíli?“ zeptala se hořce.

	Při pohledu na ni vztek z Kimberly vyprchal a konečně začínala chápat, co se stalo a co se v těchto chodbách stále děje. Už se chystala odpovědět, ale to už se Seithrovou síní rozlehl hlasitý šum, takže rychle pohlédla k pódiu.

	Jiná trpasličí žena vedla k sedadlu poblíž pódia Lorena Stříbropláště. Lehce kulhal a opíral se o Amairgenovu bílou hůl.

	Kimberly zaplavila úleva: avšak jenom na chvíli, protože když Loren přišel ke svému místu, po jeho bocích zaujaly své místo ozbrojené stráže.

	„Pojď,“ vyzvala Kimberly její průvodkyně, které se opět vrátila chladná sebevláda. „Mám tě taky odvést tam dolů.“

	Kimberly znovu odhrnula neposlušný pramen vlasů z očí, vypjala se co nejvýš a hrdě ji následovala do síně mootu. Nevšímala si nové vlny šepotu, která se při jejím příchodu zvedla, a sestupovala dlouhou, širokou uličkou mezi sedadly. Dívala se přímo před sebe, a když se zastavila před Lorenem, odvážila se první hluboké dámské úklony v životě. Podařila se jí.

	Stejně vážně se poklonil i on, zvedl její ruku ke rtům a políbil ji. Vzpomněla si na Diarmuida a Jennifer té první noci, kdy se ocitli ve Fionavaře. Připadalo jí, že se to odehrálo před celou věčností. Stiskla Lorenovi prsty a bez ohledu na stráže přejela pohledem - panovačným, jak vroucně doufala - po shromážděných trpaslících.

	Při tom si něčeho všimla. Otočila se znovu k Lorenovi a tiše se zeptala: „Jsou to skoro samé ženy. Proč?“

	„Ženy a starší muži. A členové mootu, kteří brzy přijdou. Kimberly, má drahá, pročpak asi?“ Jeho oči - vždycky si pamatovala ten laskavý pohled - byly v hloubi strašlivě ustarané.

	„Ticho!“ vyštěkl strážný. Nijak ostře, spíš věcně.

	Nezáleželo na tom. Lorenův výraz jí pověděl, co musela vědět. Když pochopila, pocítila stejnou tíhu jako on.

	Ženy, starci a členové mootu. Muži v nejlepším věku, válečníci, byli pryč. Ve válce, samozřejmě.

	Nikdo jí nemusel říkat, na čí straně bojují, pokud je tam vyslal Kaen.

	V té chvíli vykročil z opačné strany pódia sám Kaen a ona poprvé uviděla toho, kdo pustil z řetězu nejčernější zlo této doby. Klidně, nijak pyšně ani zpupně, došel k pultu po jedné straně kamenného stolu. Husté vlasy měl černé jako havran, vous krátce sestřižený. Byl štíhlejší než Matt nebo Brock a ničím pozoruhodný, až na jednu věc: ruce měl jako sochař, velké, schopné a velmi silné. Jednu položil na stůl, ale dával si pozor, aby se nedotkl koruny. Na sobě měl neokázalé hnědé šaty a v jeho očích nebylo ani stopy po šílenství nebo bludech. Ty oči byly zamyšlené, klidné, skoro smutné.

	Na pódiu zazněly další kroky. Kimberly odtrhla zrak od Kaena a sledovala, jak z bližší strany pódia přichází Matt Sören. Očekávala vzrušené brebentění, mumlání, nějakou reakci. Trpaslík, kterého znala a milovala - a to se nezmění, tím si byla jistá, ať už přijde cokoli -, mířil k opačné straně stolu. Došel ke svému místu a rozlehlou Seithrovou síní dosud nezazněl ani hlásek.

	Uprostřed toho mlčení jako na dně studny Matt čekal a prohlížel si zbývajícím tmavým okem shromážděné trpaslíky. Stráže za Kimberly neklidně přešláply. Potom Matt bez okolků vzal Diamantovou korunu a posadil si ji na hlavu.

	Jako by do stromu v suchém lese udeřil blesk, tak výbušná byla odpověď. Kimberly vyskočilo srdce až do krku a uši jí zalehly řevem, který se síní rozlehl. V tom randálu cítila vztek a zmatek, snažila se vystopovat aspoň trochu radosti. Zdálo se jí, že se to podařilo. Ale jakmile se Matt chopil koruny, její pohled se instinktivně stočil ke Kaenovi.

	Kaen křivil ústa v jízlivém úsměšku. Nerozčiloval se, naopak se bavil. Ale oči ho zrazovaly, protože Kimberly v nich postřehla, byť jen na okamžik, čirou zlobu. Četla v těch očích vraždu, až se jí sevřelo srdce.

	Kimberly byla bezmocná zajatkyně a strach se v ní zmítal jako živý tvor s ostrými drápy. Otočila se znovu k Mattovi a srdce se jí začalo zklidňovat. Přestože měl na hlavě korunu s tisíci oslnivými diamanty, jeho aura, jeho podstata, stále vyzařovala klid, jistotu, nenarušený mír.

	Zvedl ruku a trpělivě počkal, až všichni ztichli. Když se ticha aspoň do jisté míry dočkal, pronesl: „Calor Diman se nikdy nezříká svých králů.“

	Nic víc, a nemusel ani křičet, akustika síně nesla jeho slova až do nejvzdálenějších koutů. Když slova dozněla, znovu zavládlo naprosté ticho.

	Z obou stran pódia vyšlo asi patnáct nebo dvacet trpaslíků. Všichni byli v černém a každému z nich na prostředníku pravé ruky hořel diamantový prsten jako bílý oheň. Žádný nebyl mladý, ale ten, který přicházel první, byl zdaleka nejstarší, bělovousý a musel se opírat o hůl. Zastavil se, aby pustil ostatní na kamenná sedadla umístěná po straně pódia.

	„Trpasličí moot,“ zašeptal Loren. „Jejich soud rozhodne mezi Kaenem a Mattem. Ten s tou holí je Miach, První v mootu.“

	„Co budou soudit?“ zašeptala Kimberly s obavami.

	„Umění slova,“ zamumlal Loren, což jí příliš nepomohlo. „Totéž, v čem Matt před čtyřiceti lety prohrál, protože moot přisoudil vítězství Kaenovi a hlasoval pro, aby pokračovali v hledání Kotle…“

	„Ticho!“ zasyčel stejný strážný jako před chvílí. Zdůraznil rozkaz tím, že udeřil Lorena do paže, a nijak jemně.

	Stříbroplášť se prudce otočil a upřel na strážného pohled, před kterým trpaslík rychle couvl a zbledl. „Já jen… mám rozkaz, abyste zůstali zticha,“ zablekotal.

	„Nemám v úmyslu příliš mluvit,“ ujistil ho Loren. „Ale jestli se mě ještě jednou dotkneš, proměním tě v geialu a upeču si tě k obědu. Víckrát tě varovat nebudu!“

	Otočil se s kamennou tváří znovu k pódiu. Blufoval, nic víc, to Kimberly věděla, ale také si uvědomila, že nikdo z trpaslíků, dokonce ani Kaen, nemůže vědět, co se stalo s mágovými schopnostmi v Cader Sedatu.

	Miach se pohnul, klepání jeho hole na kamenné podlaze se tichem hlasitě rozléhalo. Zaujal místo před Kaenem a Mattem, jen kousek ke straně. Když se oběma se stejnou vážností uklonil, obrátil se ke shromážděným trpaslíkům a oslovil je.

	„Dcery a synové Calor Diman, uslyšíte, proč jsme se sešli v Seithrově síni. Matt, který byl kdysi pod Banir Lökem králem, se vrátil a přesvědčil moot, že je tím, za koho se prohlašuje. Je to tak, přestože uplynulo čtyřicet let. Nosí teď druhé jméno - Sören - na znamení ztráty oka za války daleko od našich hor. Za války,“ dodal Miach tiše, „v níž trpaslíci neměli co dělat.“

	Kimberly sebou trhla. Koutkem oka zahlédla, že si Loren ohromením zkouší spodní ret.

	Miach pokračoval dalšími odsudky. „Buď jak buď, Matt Sören je zpět a včera večer před svolaným mootem vyzval Kaena, který nám vládl čtyřicet let - vládl, ale pouze díky podpoře a strpění trpasličího mootu, ne jako pravý král, protože nikdy nevybrousil krystal pro jezero ani nestrávil úplňkovou noc na jeho březích.“

	Mezi posluchači to zašumělo. Teď byl na řadě Kaen. Jeho výraz uctivé podřízenosti se nezměnil, ale Kimberly byla všímavá a viděla, jak se jeho ruka na stole sevřela do pěsti. Vzápětí si to zřejmě uvědomil a pěst se uvolnila.

	„Buď jak buď,“ opakoval Miach, „jste předvoláni ke slyšení a moot posoudí umění slova podle starého zvyku, jaký jsme nezopakovali po čtyřicet let - ode dne, kdy před námi stejní dva trpaslíci stáli naposled. Žiji už dost dlouho z milosti Tkalcovy ruky splétající mou nit, abych mohl říct, že se tu rýsuje vzor se symetrií, která svědčí o propletených osudech.“

	Odmlčel se. Zadíval se přímo na Kimberly a k jejímu úžasu řekl: „Jsou zde dva lidé, kteří nepatří k našemu národu. Zprávy překračují hory pomalu a v horách se šíří ještě pomaleji, ale trpaslíci dobře znají mága Lorena Stříbropláště, jehož zřídlem byl náš bývalý král. A Matt Sören označil zde přítomnou ženu jako vědmu z velekrálovství Brennin. Také se zaručil životem, že oba budou ctít naše zákony platné zde u Křišťálového jezera, že nepoužijí kouzla, která, jak dobře víme, ovládají, a přijmou jakýkoli rozsudek, který trpasličí moot po tomto souboji vydá. Matt Sören to řekl. Nyní se ptám, zda pod jakoukoli přísahou, kterou považují za závaznou, uznávají, že je to pravda. Oplátkou nabízím ujištění trpasličího mootu, s nímž Kaen souhlasil - vlastně to byl jeho návrh -, že budou z naší říše bezpečně vyvedeni, pokud to bude po rozsudku zapotřebí.“

	Prolhaný hade, zuřila Kimberly v duchu při pohledu na Kaenův mírumilovný, vážný výraz. Ovládla se, zastrčila ruku bez prstenu do kapsy šatů a poslouchala Lorena, který vstal a řekl: „Ve jménu Seithra, největšího z králů trpaslíků, který zemřel ve věci Světla v boji proti Rakothu Maugrimovi a legiím Temnoty, přísahám, že se budu řídit slovy, která jsi pronesl.“ Posadil se.

	Síní prolétl další šum, sice tichý, ale zřetelný. Tohle si za rámeček nedáte! pomyslela si Kimberly, když vstávala. V tu chvíli v sobě cítila Ysanne, dvojnou duši pod dvojnou horou, a když promluvila, rozlehlým prostorem přísně zazněl hlas vědmy.

	„Jménem paraiků z Khath Meigolu, nejmírnějších z Tkalcových dětí, obrů, kteří nejsou duchové, kteří žijí a v tuto chvíli čistí Eridu, kde sbírají nevinné mrtvé, oběti vražedného deště z Kotle, přísahám, že se budu řídit slovy, která jsi pronesl.“

	Teď už to nebyl jen šum, ale naléhavé mručení. „To je lež!“ vykřikl starý trpaslík odněkud z vyšších řad síně. Hlas mu přeskakoval. „Kotel, který jsme našli, přinesl život, ne smrt!“

	Kimberly viděla, že se na ni Matt dívá. Nepatrně zavrtěl hlavou, takže zůstala zticha.

	Miach se rozmáchl rukou, aby si zjednal ticho. „Pravda, nebo lež, o tom rozhodne trpasličí moot,“ řekl. „Je čas, aby souboj začal. Ti, kdo se tu shromáždili, se nyní seznámí s pravidly souboje v umění slova. Kaen, který nyní vládne, promluví první, stejně jako Matt před čtyřiceti lety, kdy vládl on. Budou mluvit k vám, nikoli k mootu. Vy, kdo jste se tu shromáždili, budete jako kamenná zeď, od níž se jejich slova budou odrážet k nám. Mlčení je pro vás zákonem a podle jeho tíhy, tvaru a vetkaného vzoru se trpasličí moot rozhodne, jaký vynese rozsudek mezi soupeři.“

	Odmlčel se. „Zbývá jediná věc, o kterou musím požádat. Ačkoli nikdo jiný nezažil úplňkovou noc u Calor Diman, dnes se projednává právo Matta Sörena nadále nosit Diamantovou korunu. V zájmu spravedlivých podmínek bych ho proto požádal, aby ji před soubojem odložil.“

	Otočil se a Kimberly stejně jako všichni v síni stočila pohled k Mattovi. Ten však už dříve dosáhl svého, takže korunu sám před chvílí odložil na kamenný stůl mezi sebe a Kaena.

	Chytré, pomyslela si Kimberly a tajila úšklebek. Moc chytré, drahý příteli. Matt vážně kývl na Miacha, který se mu uklonil.

	Miach se otočil ke Kaenovi a řekl prostě: „Smíš začít.“

	Ztěžka se odšoural i se svou holí k místu mezi ostatními členy trpasličího mootu. Kaen znovu sevřel ruku v pěst, když Matt tak hladce předběhl Miachovu žádost.

	Vyvedlo ho to z míry, pomyslela si Kimberly. Matt ho vykolejil. Znovu pocítila naději a sebedůvěru.

	Kaen, který až do té chvíle nepronesl jediné slovo, se pustil do předvádění svého umění slova. V tu ránu všechny Kimberlyiny naděje vyprchaly, jako když horský vítr odfoukne cáry mračen.

	Vzpomněla si, že brenninský kancléř Gorlaes má hluboký hlas a dokáže se sladce vemlouvat. Dřív se jeho přesvědčivosti dokonce bála. Slyšela také Diarmuida dan Ailella ve Velké síni Paras Dervalu a pamatovala si, jak mocná byla jeho lehká, cynická, strhující slova. Slyšela rovněž Na-Brendela z lios alfar, jehož řeč se podobala hudbě. A hluboko v srdci i hlavě nosila vzpomínku na zvuk hlasu Artuše Pendragona, když rozkazoval nebo konejšil - z jeho slov jaksi znělo obojí najednou.

	Ale v Seithrově síni v Banir Löku se toho dne naučila, jakým způsobem je možné se slov zmocnit, ovládnout je a dovést k jiskřivému, slavnému vrcholu - proměnit je ve skutečné diamanty -, a to všechno ve službách zla, Temnoty.

	Kaen promluvil a jeho hlas majestátně stoupal ve vášnivé obžalobě. Prudce klesl jako pták lovící kořist, když šeptem sděloval narážky nebo polopravdy, které zněly - v té chvíli dokonce i pro Kimberly - jako odhalení základů osnovy na samotném Stavu. Jen zvonil sebejistým líčením budoucnosti a vzápětí se proměnil v ostrou čepel, která rozsekala na cáry čest trpaslíka, který zde stál s ním. Který se odvážil vrátit a podruhé čelit Kaenovi.

	Kimberly obavami vyschlo v ústech, když viděla, jak se Kaenovy ruce - velké, krásné ruce umělce - při řeči pozvedají a půvabně klesají. Vzápětí paže doširoka rozpřáhl v naléhavé prosbě, tak upřímné. Jedna ruka prudce vylétla vzhůru, aby zdůraznila otázku, a hned nato volně s otevřenou dlaní klesla, když jim řečník nabízel odpověď, kterou považoval - a pochybnosti nepřipouštěl - za jedinou možnou. Namířil dlouhý prst rozechvělý neskrývaným, neovladatelným vztekem na toho, kdo se vrátil, a Kimberly připadalo, stejně jako všem v Seithrově síni, že ta žalující ruka patří bohu. Bylo s podivem, že Matt Sören měl tu drzost stát před ní vzpřímeně, místo aby padl na kolena a prosil o milosrdnou smrt, kterou si nezasluhuje.

	Miach říkal, že trpasličí moot se nechá vést tíhou mlčení, jeho tvarem a vzorem. Když Kaen mluvil, ticho v Seithrově síni bylo přímo hmatatelné. Opravdu mělo tvar, tíhu a znatelný vzor. Dokonce i Kimberly, která neměla žádné zkušenosti se čtením tak jemných zpráv, vnímala, že mlčení trpaslíků na Kaena reaguje a jeho slova mu vrací ozvěnou jako tisícihlavý bezhlasý sbor.

	V té ozvěně zněl úžas a vina, protože Kaen, který usilovně pracoval tak dlouho ve službách tohoto lidu, byl donucen znovu obhajovat sebe i své činy. Za tím úžasem a vinou se objevovalo také pokorné, vděčné uznání, že všechno, co Kaen říká, je správné a jasné.

	Postoupil o krok vpřed, jako by tím drobným pohybem vstupoval mezi ně, stal se jedním z nich, a hovořil přímo a důvěrně s každičkým posluchačem v síni. „Někdo by si myslel, že ten trpaslík vedle mě nyní dohlédne svým zbývajícím okem dál než kdokoli jiný v této síni. Dovolte, abych vám něco připomněl. Já vám to musím povědět, než skončím, protože ve mně všechno křičí po tom, abych to vyslovil. Matt, synovec krále trpaslíků Marcha, před čtyřiceti lety vybrousil krystal pro Calor Diman o novolunní noci. To byl statečný čin, za nějž jsem si ho vážil. Příští noci za úplňku spal na břehu jezera, což musí učinit každý, kdo se chce stát králem. Další statečný čin, pro nějž jsem si ho vážil.“

	Kaen se odmlčel. „Teď už si ho nevážím,“ pronesl do ticha. „Přestal jsem si ho vážit ve chvíli, kdy před čtyřiceti lety udělal ještě něco - dopustil se zbabělosti, která vymazala všechny vzpomínky na jeho odvahu. Dovol, abych ti to připomněl, národe dvojné hory. Dovol, abych ti připomněl den, kdy vzal žezlo, které leží vedle nás, a mrštil jím na tuto kamennou podlahu. Diamantové žezlo, a on s ním zacházel jako s klackem! Dovol, abych ti připomněl den, kdy odložil korunu stejně zpupně, jako se jí dnes zase dožaduje - po čtyřiceti letech! Odložil ji jako cetku, která se mu znelíbila. A dovol, abych ti připomněl,“ klesl hlasem, z něhož čišel upřímný zármutek, „že Matt, král pod Banir Lökem, nás po tom všem opustil.“

	Kaen nechal tu chmurnou větu významně viset ve vzduchu, aby si tíhu takové viny všichni uvědomili. Mírně pokračoval: „Souboj v umění slova před čtyřiceti lety navrhl on. To, že věc Kotle z Khath Meigolu předložil trpasličímu sněmu, učinil také z vlastní vůle. Nikdo ho nenutil, ani nemohl. Byl králem pod těmito horami. Vládl nikoli tak, jak jsem se snažil já, protože já potřeboval souhlas a radu, on vládl absolutně, protože byl nositel koruny, spojený s Křišťálovým jezerem. A když mě trpasličí moot poctil souhlasem a uznal, že Kotel, po němž jsem pátral, má pro trpaslíky cenu, král Matt se urazil a z uražené pýchy nás opustil.“

	Z jeho hlasu zazníval žal a bolest někoho, kdo byl před těmi dávnými časy ochuzen o kýženého vládce a velitele. „Nechal nás, abychom si poradili sami, jak umíme nejlépe. Bez králova pouta s jezerem, které vždy bylo pro trpaslíky jako tepot srdce. Po čtyřicet let jsem tu byl já se svým bratrem Blödem po boku a snažil se za pomoci trpasličího mootu zvládat vše potřebné. Po čtyřicet let byl Matt kdesi daleko v širém světě za horami, kde hledal slávu a plnil si svá osobní přání. A teď, teď se po takové době vrací. Protože tohle je mu jedině podobné - ta jeho rozmarnost, ta jeho pýcha -, že se vrací a dožaduje se žezla a koruny, kterými předtím pohrdl.“

	Ještě jeden krok vpřed. Slova z jeho úst dolehnou přímo k jejich srdcím. „Nedovolte mu to, děti Calor Diman! Před čtyřiceti lety jste se rozhodli hledat Kotel - Kotel života byl pro nás tehdy důležitý. Celé ty roky jsem tu pracoval mezi vámi, abych vám sloužil v souladu s rozhodnutím trpasličího mootu, které bylo toho dne přijato. Neodvracejte se dnes ode mě!“

	Rozpřáhnuté paže pomalu klesly a Kaen skončil.

	Nahoře, vysoko nad ztuhlým, naprostým tichem, kroužili a zářili ptáci vyrobení z diamantů.

	Kimberly se svíral hrudník napětím a zlou předtuchou. Pohlédla jako všichni ostatní v Seithrově síni na Matta Sörena, svého přítele, který svá slova odjakživa odměřoval pečlivě a jednoduše. Jeho síla tkvěla ve statečnosti, pozornosti a starostlivosti, které nepotřebovaly slov. Ta nikdy nebyla Mattovým nástrojem, dnes ani před čtyřiceti lety, kdy se dočkal trpké porážky od Kaena a vzdal se koruny.

	Přímo viděla, jak se to toho dne muselo odehrát: hrdý mladý král, čerstvě spojený s Křišťálovým jezerem, zapálený pro budoucnost plnou Světla a s nenávistí vůči Temnotě stejně jako dnes. Vnitřním zrakem viděla vztek a mučivý pocit zavržení, které v něm vyvolalo Kaenovo vítězství. Viděla, jak odhazuje korunu, a věděla, že udělal chybu.

	V tu chvíli si vzpomněla na Artuše Pendragona, dalšího mladého krále, nedávno korunovaného a plného snů, který se dozvěděl o dítěti - incestním plodu jeho slabin -, jehož osudem bylo zničit vše, čeho Artuš dosáhne. A tak, v marném pokusu tomu zabránit, nařídil pobít co nejvíce dětí.

	Truchlila nad hříchy dobrých lidí.

	Nad hříchy a nad tím, jak je létání člunku na Stavu přivedlo zpět. Matt se také vrátil po dlouhé době do svých hor. Do Seithrovy síně, aby stanul vedle Kaena před trpasličím mootem.

	Modlila se za něj a za všechny živé, kdo hledají Světlo, protože věděla, kolik je tu v sázce. Kimberly cítila, jak kouzlo poslední Kaenovy žádosti stále prodlévá v Síni, a uvažovala, jestli se Matt dokáže Kaenovi vyrovnat.

	Pak to zjistila. Všichni to zjistili.

	„Neslyšeli jsme nic,“ spustil Matt Sören, „vůbec nic o Rakothu Maugrimovi. Nic o válce. O zlu. O přátelích vydaných napospas Temnotě. Neslyšeli jsme od Kaena nic o rozbitém strážném kameni Eridu. O Kotli předaném Maugrimovi. Seithr by zaplakal a skrz slzy by nás proklel!“

	Přímá slova, ostrá, věcná, bez příkras. Chladně a přísně práskly síní jako poryv vichřice a rozehnaly obláčky Kaenových barvitých fantazií. Matt s rukama v bok, doširoka rozkročený, jako by se zakotvil do kamene, se ani nepokoušel svoje posluchače okouzlit nebo svádět. Zaútočil na ně a oni poslouchali.

	„Před čtyřiceti lety jsem udělat chybu, které nepřestanu litovat do konce svých dnů. Byl jsem čerstvě korunovaný, nezkušený, neznámý a usiloval jsem o souhlas s tím, co jsem považoval za správné. Proto jsem předstoupil k souboji slov před trpasličí moot v této síni. Udělal jsem chybu. Když král vidí svou cestu jasně, musí jednat, aby ho lid mohl následovat. Moje cesta měla být jasná a také by byla, kdybych byl dost silný. Kaen a Blöd, kteří se vzepřeli mým rozkazům, měli být odvedeni na Útes zrádců na Banir Talu a svrženi do propasti. Mýlil jsem se. Nebyl jsem dost silný. Přijímám, jako každý král musí přijmout, svůj díl z břemene zla, které se od té doby stalo.

	Bylo to veliké zlo,“ řekl otevřeně. „Kdo z vás, pokud není očarovaný nebo zastrašený, se dokáže smířit s tím, co jsme udělali? Do jakých hlubin se trpaslíci propadli! Kdo z vás se dokáže smířit s rozbitým strážným kamenem? S tím, že je Rakoth na svobodě? Že se mu dostal do rukou Kotel paraiků? A teď vám musím povědět, jak to bylo s Kotlem.“

	Ten přechod byl nemotorný, násilný, ale nezdálo se, že by to Matta trápilo. „Než začal tento souboj, brenninská vědma mluvila o Kotli jako o smrtícím předmětu a jeden z vás - a tebe si pamatuji, Edrigu, tys byl moudrý v době, kdy jsem stál v této síni jako král a neměl tušení, že v tvém srdci sídlí nějaké zlo -, Edrig, označil vědmu za lhářku a řekl, že Kotel přináší život.“

	Založil si paže na široké hrudi. „Není to tak. Možná kdysi, když ho čerstvě ukuli v Khath Meigolu, ale teď ne, protože se ocitl v rukou Párače. Použil Kotel, který mu dali trpaslíci, aby stvořil zimu, a sotva pominula - žalem se mi to příčí vyslovit -, aby způsobil smrtící déšť, který se snesl na Eridu.“

	„To je lež,“ ozval se Kaen kategoricky. Ozval se pohoršený šepot, Kaen si ho však nevšímal. „Nemáš při souboji vykládat čiré nepravdy. To přece víš. Vítězím, protože jsi porušil pravidla. Kotel oživuje mrtvé. Nezabíjí. Všichni tady víme, že to tak je.“

	„Opravdu?“ zavrčel Matt Sören a otočil se ke Kaenovi tak prudce, že ten sebou trhl. „Odvažuješ se říkat, že lžu? Pak mě slyš! Všichni mě poslouchejte! Copak sem nepřišel jistý brenninský mág se zvrácenou moudrostí a zakázaným učením? Copak do těchto chodeb nevstoupil Metran z Garant, aby poskytl Kaenovi a Blödovi pomoc a radu?“

	Ticho mu bylo odpovědí. Ticho při souboji slov. Napjaté a pozorné se nabalovalo na jeho otázky. „Víte, že když Kotel našli a předali Maugrimovi, svěřili ho tomu mágovi do péče. A ten ho odnesl na Cader Sedat, to je ostrov, který nenajdete na žádné mapě. Z toho si Maugrim udělal místo bezživotí už v dobách Bael Rangatu. Na tom strašlivém místě Metran využil Kotel k tomu, aby stvořil vražednou zimu a potom jedovatý déšť. Nepřirozenou sílu k provádění tak strašlivých věcí čerpal z houfu svartů. Zabíjel je, protože svým čarováním z nich čerpal životní sílu, a házel je do Kotle, aby je znovu přivedl k životu, a tak pořád dokola. Tohle udělal. A tohle, děti Calor Diman, Seithrovi potomci, můj milovaný národe, jsme způsobili my!“

	„Lež!“ opakoval Kaen trochu zoufale. „Jak můžeš vědět, že tam Metran Kotel opravdu odnesl? Jak by mohlo přestat pršet, kdyby to tak bylo?“

	Tentokrát se neozvalo žádné mumlání a Matt se zuřivě neobrátil proti svému protivníkovi. Otočil se velmi pomalu a podíval se na Kaena.

	„To bys rád věděl, že?“ zeptal se tiše. V umně klenuté síni se ta otázka nesla daleko, slyšeli ji všichni. „Rád bys věděl, co se zvrtlo. My jsme tam totiž byli, Kaene. S Artušem Pendragonem, Diarmuidem z Brenninu a Pwyllem Dvojzrozeným, pánem Letního stromu. Jeli jsme spolu na Cader Sedat, zabili Metrana a rozbili Kotel. Udělal jsem to já s Lorenem, Kaene. Zlo, které spáchal mág, a zlo, které spáchali trpaslíci, jsme napravili tak, jak jsme jenom mohli.“

	Kaen otevřel ústa, ale zase je sklapl.

	„Ty mi nevěříš,“ pokračoval Matt neúprosně a nemilosrdně. „Nechceš věřit, protože by všechny tvé naděje a plány strašlivě ztroskotaly. Mně věřit nemusíš. Ale věř svým očím!“

	Vrazil ruku do kapsy, vytáhl černý střep a hodil ho na kamenný stůl mezi žezlo a korunu. Kaen se předklonil, aby se pořádně podíval, a z úst mu unikl dušený zvuk.

	„Jen kvílej a naříkej!“ pronesl Matt zlověstně, jako by vynášel konečný rozsudek. „I když i v tuto chvíli lituješ sebe a ne svůj lid, když vidíš střep rozbitého Kotle, který se vrací do těchto hor.“

	Otočil se znovu ke klenuté Síni pod neustále kroužícími diamantovými ptáky.

	Změna v toku řeči byla opět násilná, nemotorná. Ale znovu si toho očividně nevšímal.

	„Trpaslíci,“ zvolal Matt, „netvrdím vám, že jsem bez viny. Udělal jsem chybu, ale snažil jsem se ji napravit co nejlépe. A budu v tom pokračovat dnes i každý následující den až do své smrti. Ponesu břemeno svých přestupků a vezmu na sebe tolik vašich břemen, kolik unesu. Protože král to musí udělat a já jsem váš král. Vrátil jsem se, abych vás odvedl zpět mezi armády Světla, kam trpaslíci patří. Kam jsme vždycky patřili. Dovolíte mi to?“

	Ticho. Samozřejmě.

	Kimberly sotva dýchala a napínala všechny své neškolené instinkty, aby v tom mlčení něco vycítila.

	Mlčení bylo ostré, ztěžklé nepojmenovaným strachem, klíčícími obavami. Bylo hustě propletené bezpočtem otázek a pochybností a mnoha dalšími nitkami, ale Kimberly nedokázala všechny zřetelně rozeznat.

	A pak bylo mlčení narušeno.

	„Zadržte!“ zvolal Kaen a dokonce i Kimberly bylo jasné, o jak křiklavé porušení zákonů slovního souboje se v tomto případě jedná.

	Kaen se třikrát rychle nadechl, aby se uklidnil a ovládl. Znovu předstoupil a řekl: „Tohle už je víc než jen souboj, takže se musím odchýlit od běžných pravidel. Matt Sören nejenže chce zpátky korunu, kterou zahodil, když se rozhodl posluhovat v Brenninu, místo aby vládl v Banir Löku, ale teď navíc vyzývá moot - vlastně mu přikazuje, pokud posloucháte nejen jeho slova, ale i tón -, aby se vydal úplně novým směrem, a to bez rozmýšlení!“

	Zdálo se, že s každým slovem se obnovuje jeho sebedůvěra, tkal si svou vlastní hustou tapiserii z přesvědčivých zvuků. „Když jsem měl slovo, o této záležitosti jsem se nezmínil, protože mě ani ve snu nenapadlo - natolik jsem nevinný -, že Mattova drzost dosáhne takových rozměrů. Ale on to udělal, takže já musím mluvit znovu, a prosím o odpuštění za tento nepatrný prohřešek. Matt Sören sem přijde v posledních dnech války, aby nám přikázal dovést naši armádu k brenninskému králi. Používá jiná slova, ale tento význam to má. Zapomíná na jedno. Myslím, že zapomněl úmyslně, ale my, kdo zaplatíme za jeho opomenutí, nesmíme být tak nedbalí.“

	Kaen se odmlčel a dlouho si prohlížel diváky, aby se ujistil, že má jejich plnou pozornost.

	Zachmuřeně řekl: „Armáda trpaslíků tu není! Můj bratr ji odvedl z těchto chodeb přes hory do války. Slíbili jsme pomoc pánovi Starkadhu výměnou za pomoc, kterou jsme po něm žádali při hledání Kotle - pomoc jsme mu poskytli svobodně a on ji přijal. Nebudu vás ani vzpomínku na naše otce zahanbovat přílišným mluvením o cti trpaslíků. O tom, co by mohlo znamenat, že jsme ho žádali o pomoc a teď bychom odmítli na oplátku pomoci jemu. O tom nebudu mluvit. Řeknu jenom to, co je nejjasnější a co je očividné - Matt Sören se však rozhodl to nevidět. Armáda je pryč. My už jsme si směr vybrali. Já ho vybral a trpasličí moot ho vybral se mnou. Čest a nezbytnost nás nutí držet se cesty, na kterou jsme se vydali. Nemůžeme dostihnout Blöda a armádu včas, abychom je odvolali, i kdybychom chtěli!“

	„Ale mohli bychom!“ zakřičela Kimberly Fordová.

	Stála na nohou. Nejbližší strážný se posunul vpřed, ale přikrčil se pod Lorenovým mrazivým pohledem. „Včera v noci jsem sem přivedla pravého krále od břehu moře pomocí kouzla, které v sobě nosím. Můžu ho vzít k vaší armádě stejně snadno, kdyby mě o to trpasličí moot požádal.“

	Lži, samé lži. Baelrath byl pryč. Držela obě ruce v kapsách celou dobu, co mluvila. Bylo to obyčejné blufování, stejně jako Lorenova pohrůžka strážnému. Bylo toho však v sázce příliš. Kimberly podobné kličky moc neuměla a dobře to věděla. Přesto pevně upírala pohled na Kaena a neuhnula. Kdyby ji chtěl odhalit a ukázal by ukradený Baelrath, ať si to klidně zkusí! Musel by pak vysvětlovat trpasličímu mootu, jak k němu přišel - a co by se stalo s jeho řečmi o cti?

	Kaen nepromluvil ani se nepohnul. Ale ze strany pódia se najednou ozvaly tři hlasité dunivé rány. Do kamenné podlahy bušila hůl.

	Miach předstoupil pomalu a opatrně jako předtím, ale jeho vztek byl přímo hmatatelný, a když promluvil, musel se ovládat, aby se mu netřásl hlas.

	„Věru znamenité!“ spustil kousavě. „Pamětihodný souboj! Ještě nikdy jsem nezažil, aby se při nějakém souboji takto pohrdalo pravidly. Matte Sörene, ani čtyřicet let nepřítomnosti neomlouvá takovou neznalost, abys souboj využil pro svůj záměr! Pravidla, kterými se takové věci řídí, jsi znal, ještě než jsi dovršil deset let. A ty, Kaene! ‚Nepatrný prohřešek‘? Jak se vůbec opovažuješ promluvit při souboji dvakrát? Kam jsme to dospěli, že ani nejstarší zákony našeho lidu si nepamatujete a nectíte? A to do té míry,“ mrskl přísným pohledem po Kimberly, „že necháte při souboji v Seithrově síni mluvit hosta!“

	Tohle už bylo příliš! S Kimberly cloumal potlačovaný vztek a už se chystala odseknout něco pádného, ale Loren jí včas sevřel loket. Beze slova tedy sklapla pusu, i když ruce v kapsách zatínala do pěsti, až jí zbělely klouby.

	Uvolnila ruce, protože Miachův vztek se tím krátkým, strohým výpadem zřejmě vyčerpal. Zdálo se, že se znovu scvrkl, už to nebyl rozzuřený patriarcha, ale pouhý stařec v nelehkých časech, který čelí velké odpovědnosti.

	Tišeji, skoro omluvně řekl: „Možná že pravidla, která byla jasná a zásadní pro všechny naše krále od Seithra po samotného Marcha, ztratila na důležitosti. Je možné, že žádný z trpaslíků nemusel žít v dobách tak zamlžených a zmatených jako my. Že touha mít jasno je pouze steskem starého člověka.“

	Kimberly viděla, že Matt zamítavě vrtí hlavou. Miach si toho nevšiml. Díval se vzhůru do prostorné, napůl zaplněné síně. „Je to možné,“ opakoval neurčitě. „Ale i tak je tento souboj u konce a teď je na mootu, aby vás rozsoudil. Odebereme se do ústraní. Vy všichni zůstanete tady,“ jeho hlas znovu zesílil, protože pronášel obřadní slova, „dokud se nevrátíme, abychom vyhlásili vůli trpasličího mootu. Děkujeme za vaše mlčení, které nám bylo velkou pomocí. Poslouchali jsme je pozorně a budeme na ně brát zřetel.“

	Otočil se, ostatní členové mootu v černých hábitech také vstali a společně opustili pódium. Zůstali tam jenom Matt a Kaen, kteří stáli každý po jedné straně stolu, na němž ležely zářící koruna, svítivé žezlo a úlomek Kotle z Khath Meigolu.

	Kimberly si uvědomila, že Loren jí stále svírá paži jako v kleštích. Zřejmě si to uvědomil ve stejném okamžiku jako ona.

	„Promiň,“ zamumlal a trochu sevření povolil, ale nepustil ji.

	Zavrtěla hlavou. „Chystala jsem se říct hloupost.“

	Tentokrát si strážní dali pozor, aby nepokoušeli Lorenovu trpělivost, a už nezasáhli. Po celé síni se vzdouvala vlna hluku, protože trpaslíci zbavení povinnosti mlčet během souboje živě diskutovali o tom, co se tu odehrálo. Jenom Matt a Kaen zůstávali nehybně na pódiu, nedívali se na sebe a mlčeli.

	„To vůbec nebylo hloupé,“ řekl Loren tiše. „Riskovala jsi, když ses ozvala, ale museli slyšet, co dokážeš.“

	Kimberly se na něj zoufale podívala. Přimhouřil oči, když si všiml jejího zděšení.

	„Co je?“ zašeptal tak, aby je nikdo neslyšel.

	Kimberly nic neřekla. Jenom pomalu vytáhla pravou ruku z kapsy, aby zřetelně viděl, čeho si zatím nevšiml - že ohnivý Baelrath je pryč.

	Podíval se jí na ruku a zavřel oči. Zastrčila ruku zase do kapsy.

	„Kdy?“ zeptal se Loren napjatě.

	„Když nás přepadli. Cítila jsem, jak mi ho někdo bere. Dnes ráno jsem se probudila bez něj.“

	Loren otevřel oči a podíval se na Kaena na pódiu. „Zajímalo by mě,“ zamumlal, „zajímalo by mě, jak to věděl.“

	Kimberly pokrčila rameny. V tuto chvíli jí to nepřipadalo důležité. Důležité bylo, že Kaen řekl trpaslíkům docela přesně, jak se věci mají. Pokud byla armáda na západ od hor, nedalo se nic dělat, aby jí zabránili v boji po boku legií Temnoty.

	Loren jí zřejmě četl myšlenky nebo uvažoval podobně. „Ještě není po všem. Částečně díky tomu, co jsi udělala. To bylo umně utkáno, Kimberly - odrazila jsi Kaenův úder a možná jsi pro nás získala čas, abychom něco podnikli.“ Odmlčel se. Jeho výraz se změnil, najednou vypadal ostýchavě a nervózně.

	„Vlastně,“ opravil se, „jsi možná získala trochu času pro Matta a snad i pro sebe. Já už toho moc nenadělám.“

	„To není pravda,“ namítla Kimberly s veškerou přesvědčivostí, jaké byla schopna. „Z moudrosti také pramení síla.“

	Chabě se pousmál té otřepané frázi a dokonce přikývl. „Já vím. Jenomže je těžké, hrozně těžké mít moc po čtyřicet let a nemít žádnou zrovna teď, kdy je tolik v sázce.“

	Kimberly, která byla nositelkou moci něco přes rok a většinou se jí bránila, na to neměla co říct.

	Stejně nebyl na odpověď čas. Šum v síni se rychle vytrácel, až se znovu rozhostilo napjaté mlčení.

	V tom tichu se členové trpasličího mootu vážně vrátili ke kamenným sedadlům na pódiu. Miach potřetí přistoupil ke Kaenovi a Mattovi a otočil se k řadám křesel stoupajícím do výšky.

	Kimberly pohlédla na Lorena, který ztuhl očekáváním. Sledovala pohled toho vysokého muže, který směřoval na trpaslíka, jenž mu byl po čtyřicet let přítelem. Viděla, jak se Mattova ústa bezhlasně pohybují. Tkalce u Stavu, odečetla z jeho rtů modlitbičku.

	Miach bez okolků přikročil k věci. „Vyslechli jsme proslovy v souboji slov a vyslechli jsme mlčení trpaslíků. Slyšte nyní rozhodnutí trpasličího mootu pod Banir Lökem. Před čtyřiceti lety v této síni Matt, který se teď nazývá Sören, odhodil symboly svého kralování. Jeho čin byl naprosto jednoznačný, není pochyb o jeho úmyslu vzdát se koruny.“

	Kimberly by prodala duši, obě své duše za sklenici vody. V krku jí tak vyschlo, že ji bolelo polykat.

	Miach vážně pokračoval dál: „V té době se Kaen chopil vlády zde pod horami a nikdo mu v tom nebránil až do dnešního dne. Přes naléhání mootu se Kaen rozhodl, že nevybrousí krystal pro Jezero a nestráví noc za úplňku u jeho břehů. Nikdy se nestal naším králem.

	Moot rozhodl, že nade vším vyvstává hlavní otázka, která musí být v tomto souboji zodpovězena. V těchto horských chodbách se už dlouho říká - tak dlouho, až se z toho stala prázdná fráze -, že Calor Diman se svých králů nevzdává. Dnes to řekl Matt Sören a moot to od něj slyšel, než jsme přistoupili k soudu. Nyní jsme rozhodli, že tato otázka není předmětem tohoto jednání.“

	Kimberly se zoufale snažila porozumět, něčeho se dovtípit a zahlédla, jak Kaenovi vítězně blýskly oči, než je zase rychle sklopil. Srdce se jí proměnilo v bubínek, jehož rytmus vyťukával strach.

	„Otázka, která je předmětem jednání,“ řekl Miach tiše, „zní, zda se král může vzdát Jezera.“

	Ticho bylo přímo hmatatelné. Miach do něj pronesl: „Ještě nikdy za dlouhou historii našeho lidu se nestalo, že by král těchto síní udělal, co před čtyřiceti lety udělal Matt, a ani že by toužil udělat to, oč se nyní Matt snaží. Nemáme precedent a trpasličí moot prohlásil, že by od nás bylo opovážlivé rozhodnout. Všechny další otázky - cíl naší armády, všechno, co máme od této chvíle udělat - jsou obsaženy v této jediné otázce: kdo je nyní naším skutečným vůdcem? Ten, kdo nám vládl po čtyřicet let s trpasličím mootem po boku, nebo ten, kdo spal u Calor Diman a odešel?

	Trpasličí moot prohlašuje, že o tom musí rozhodnout mocnosti Calor Diman. Zde je náš rozsudek. Do západu slunce zbývá šest hodin. Vy oba, Matte a Kaene, budete odvedeni do komnaty, kde budou všechny nástroje nutné pro řemeslnou práci s krystaly. Každý zhotovíte sochu, jakou se vám zlíbí, a to za použití nejvyššího umění, jakého jste schopni. Dnes večer, až padne tma, vystoupáte po devětadevadesáti schodech ke dveřím, které vedou z Banir Talu ke Calor Diman, a vhodíte své dílo do Křišťálového jezera. Budu tam já a také Ingen z mootu. Vy můžete každý jmenovat dva další, kteří půjdou s vámi, aby vám byli svědky. Měsíc není v úplňku. Dnes nebude pravá noc pro jmenování krále, ale ani my jsme dosud nestáli před takovou otázkou. Odpověď ponecháme na Jezeru.“

	Nejnádhernější místo ze všech světů, co jich jen je, řekl kdysi Matt Sören o Calor Diman, než poprvé přešli do Fionavary. Tehdy byli ještě v hotelu Park Plaza: pět lidí z Toronta, kteří se chystali strávit čtrnáct dnů v jiném světě na oslavách velekrálova výročí.

	Nejnádhernější místo…

	Spíš soudní síň, kde možná padne konečný rozsudek.

	

	
Kapitola 11

	Stejného dne, kdy se trpaslíci pod dvojnou horou připravovali na rozsudek u svého jezera, seděl šaman Gereint se zkříženýma nohama na rohoži ve svém domě a roztahoval sítě svého vědomí po Fionavaře. To, co cítil, ho rozechvívalo jako harfu.

	Cosi se blížilo, hrozilo výbuchem.

	Natahoval se ze vzdáleného koutu východně od Lathamu jako starý hnědý pavouk z prostředku pavučiny a díky své slepotě viděl mnoho věcí.

	Ale ne to, co hledal. Chtěl vědmu. Cítil se bezmocně odstrčený od všeho dění, takže pátral po jasné auře Kimberlyiny osobnosti. Tápal po náznaku vzoru vznikajícím na osnově války. Tabor mu včera ráno řekl, že vzal vědmu do chalupy u jezera poblíž Paras Dervalu. Gereint znal Ysanne většinu svého života, takže věděl, kde ta chalupa je.

	Ale když se na to místo zaměřil, našel jenom prastarou zelenou mocnost, která žila pod hladinou, po Kimberly nebylo ani stopy. Nevěděl - jak by taky mohl -, že Tabor ji sice vysadil na jezerním břehu, ale pak se odebrala s pomocí avarlithu k Lisenině Věži a odsud se ještě téže noci, s červeně planoucím divým kouzlem na prstě, vydala za hory k Banir Löku.

	A přes hory se nedokázal dostat, to by musel znovu vyslat svoji duši na cestu, jenže se teprve nedávno vrátil z cestování nad mořem a bylo příliš brzy zkoušet to znovu.

	Ztratil její stopu. Cítil však přítomnost jiných sil jako světélka na mapě ve tmě své mysli. Obklopovali ho ostatní šamani, kteří seděli ve svých domech jako on u Lathamu. Jejich aura byla jako poblikávání lien za noci, prchavá a mihotavá. Ti mu nepomohou ani ho neuklidní. Převyšoval všechny šamany na Pláni, tak tomu bylo hned po jeho oslepení. Pokud někdo z nich má přece jen sehrát roli v nadcházejících událostech, bude to muset být on, bez ohledu na věk.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Předtím už slyšel venku kroky. Potlačil nával zlosti nad tím vyrušováním, protože poznal jak krok, tak rytmus klepání.

	„Pojď dál,“ vyzval příchozí. „Co pro tebe můžu udělat, avenova manželko?“

	„Liane a já jsme ti přinesly oběd,“ odpověděla Leith svým rázným způsobem.

	„Dobře,“ řekl energicky, i když výjimečně neměl hlad. Také byl vyvedený z míry, protože se zdálo, že ho nakonec opouští sluch. Slyšel totiž jenom jedny kroky. Obě ženy vešly, Liane přistoupila blíž a letmo ho políbila na tvář.

	„Líp to nesvedeš?“ zabručel jakoby nevrle. Stiskla mu ruku a on jí stisk oplatil. Gereint by se sice zuřivě bránil, kdyby na něj někdo naléhal, ale v hloubi duše pro něj byla Ivorova dcera nejoblíbenější dítě kmene. Celé Pláně. Vlastně všech světů, kdyby na to přišlo.

	Obrátil se však k její matce, kterou slyšel pokleknout kousek stranou před sebou. „Sílo Pláně,“ oslovil ji uctivě, „mohu se dotknout tvých myšlenek?“

	Předklonila se, Gereint zvedl ruce a přejel jimi po kostech Leithina obličeje. Ten dotek mu otevřel její mysl, kde uviděl úzkost, tíživé starosti, břemeno nespavosti, ale - užasl, ještě když se její tváře dotýkal - ani stopu strachu.

	Jeho dotek se na okamžik proměnil v pohlazení. „Šťastný Ivor, že tě má, jasná duše. Všichni máme s tebou štěstí. Větší, než si zasloužíme.“

	Znal Leithu od jejího narození, pozoroval ji, jak roste v ženu, a hodoval na její svatbě s Ivorem dan Banorem. V těch dávných dnech si poprvé všiml, že z ní vyzařuje jas. Ten nezmizel, naopak sílil s narozením každého dítěte a Gereint poznal, co to je: hluboká láska, kterou nechala málokdy zazářit naplno. Leith byla hodně uzavřená, nikdy nedávala své city veřejně najevo a u jiných takovým projevům nedůvěřovala. Lidé ji celý život považovali za chladnou a odtažitou. Gereint však věděl svoje.

	Neochotně odtáhl ruce a ihned ucítil, jak ho opět zaplavily chvějivé ozvěny války.

	Leith se nesměle zeptala: „Viděl jsi něco, šamane? Můžeš mi něco povědět?“

	„Právě se dívám,“ řekl tiše. „Posaďte se, obě, a já vám povím, co můžu.“

	Znovu zapátral v dáli, hledal mocné škvíry v pavučinách času a prostoru. Byl však dlouho pryč, už nebyl mladý a teprve nedávno se vrátil z nejhoršího cestování, jaké zažil. Nic nebylo zřetelné, jen to chvění: pocit, že se blíží výbuch. Konec války, nebo konec všeho.

	Nepověděl jim to, bylo by to zbytečně kruté. Raději snědl oběd, který mu přinesly - přece jenom měl hlad - a poslouchal, jak si Leith vede při řízení tábořiště přeplněného ženami, dětmi a starými lidmi. Včetně osmi slepých, neužitečných šamanů.

	Celý dnešní i následující den Gereint seděl na rohoži ve svém tmavém domě a snažil se, co mu ubývající síly dovolily, zahlédnout skrz houstnoucí síť zlých předtuch něco zřetelného, najít nějakou roli, kterou by mohl sehrát.

	Uplynou však celé dva dny, než pocítí dotek boha, Cernanův dar poznání. A s jeho hlasem, s vidinou, přijde strach, jaký ještě nezažil, dokonce ani nad mořskými vlnami. Bude to něco nového a strašného. O to horšího, že to nemohlo zasáhnout přímo jeho. On už měl svá léta a za sebou dlouhý, bohatý život. Tu cenu neměl zaplatit on a nedalo se na tom změnit vůbec nic. Se srdcem plným žalu Gereint za dva dny zesílí hlas a někoho přivolá.

	Bude chtít, aby za ním přišel Tabor.

	~~~

	Armáda Světla ujížděla po Pláni do války. Jela na sever od Celidonu, od Adeiny, od zeleného kopce, který Ceinwen navršila pro mrtvé, a před nimi se tyčil bílý majestátní Rangat, který zaplňoval modré letní nebe poseté obláčky.

	Všichni jeli na koních kromě části Cathalců, kteří se na okrajích armády hnali na válečných vozech s koly osazenými čepelemi. Když v Brenninu vzplála skleněná polnice, Aileron měl příliš naspěch, než aby přibral i pěšáky. Právě pro takový případ během dlouhé, nepřirozené zimy ležel v plánech a mapách: koně byli připravení a každý muž v brenninské armádě uměl jezdit. Stejně jako muži a ženy lios alfar z Danilothu. A o Dalreicích ani nemluvě.

	Pod dobrotivým, zázračným sluncem navráceného léta ujížděli vůní svěží trávy a hýřivými barvami divokých květin. Pláň se táhla všemi směry, kam až oko dohlédlo. Dvakrát minuli velká stáda eltorů a srdce všech lidí radostně poskočila při pohledu na zvířata, jimž byla Pláň domovem, zvířata, která se zbavila vražedných sněhových pout a mohla znovu běhat vysokou trávou.

	Ale jak dlouho ještě? Uprostřed vší té krásy se ta otázka nedala zahnat. Nebyli společnost přátel, kteří si vyjeli užívat letního dne. Byli armáda, která velmi rychle postupovala ke dveřím Temnoty, a ocitnou se u nich brzo.

	Dave si uvědomil, že jedou opravdu rychle. Nebyl to sice bezhlavý cval jako při divoké jízdě Dalreiců do Celidonu, ale Aileron je i tak tvrdě hnal a Dave byl vděčný za krátkou přestávku, kterou si mohli udělat v půli odpoledne.

	Seskočil z koně a svaly zaprotestovaly, protáhl je a rozhýbal co nejlépe, než se natáhl na záda do měkké trávy. Když vedle něj dopadl Tork, Davea napadla otázka.

	„Proč vlastně spěcháme?“ zeptal se. „Přece nám chybí Diarmuid, Artuš, Kimberly i Paul… v čem je podle Ailerona výhoda, že se tak ženeme?“

	„Dozvíme se to, až se Levon vrátí z porady, kterou vpředu mají,“ odpověděl Tork. „Podle mě je za tím ráz krajiny. Chce, abychom do večera dojeli ke Gwyniru, abychom ráno mohli projet lesem. Jestli to zvládneme, měli bychom být zítra před setměním severně od jezera Celyn v Andarienu. To by dávalo smysl, zvlášť jestli tam na nás čeká Maugrimova armáda.“

	Tork to říkal s takovým klidem, až to bylo děsivé. Maugrimova armáda, to znamenalo svarty, urgachy na slaugech, Galadanovy vlky, labutě z Avaina rodu a Tkadlec jenom ví co ještě. Posledně je zachránil jenom Oweinův roh a Dave věděl, že podruhé už se na něj zatroubit neodváží.

	Celkově to působilo naprosto beznadějně, takže se Dave raději soustředil na bezprostřední cíle. „Takže ten les zvládneme? Myslím Gwynir. Stihneme to k němu do tmy?“

	Tork stočil pohled kamsi za něj a ten tmavý muž řekl: „Kdybychom tu byli jenom Dalreici, tak bychom to samozřejmě stihli. Ale se vší tou brenninskou těžkou váhou, kterou musíme vláčet, nevím, nevím.“

	Dave uslyšel pobouřené odfrknutí, a když se otočil, právě se vedle něj pohodlně usazoval Mabon z Rhodenu. „Nevšiml jsem si, že by někdo z nás cestou do Celidonu zaostával,“ upozornil ho vévoda. Napil se vody z polní lahve a nabídl Daveovi, který se také napil. Voda byla ledově chladná a Dave se podivil, jak je to možné.

	Mabonova přítomnost byla trochu překvapivá, ale potěšila je. Zranění, které utržil u Adeiny, včera v noci zhojil Teyrnon s Barakem, když jim Aileron konečně dovolil rozbít tábor. Mabon striktně odmítl, že by ho měli nechat v týlu.

	Od té jízdy z Paras Dervalu k Lathamu, kde čekal Ivor s Dalreici, vévoda zřejmě našel zalíbení ve společnosti Levona, Torka a Davea. Dave tomu byl rád. Mabon mu kromě jiného zachránil život před útokem Avaie, která se onehdy z čistého nebe vrhla na Davea. Vévoda, byť už ne nejmladší, byl také zkušený válečník a navíc dobrý společník. S Torkem, který byl jinak hodně vážný, si vytvořili osobitý vztah a neustále se špičkovali.

	Mabon potajmu mrkl na Davea a pokračoval: „Každopádně tohle není sprint, můj mladý hrdino. Tohle je běh na dlouhou trať, a k tomu potřebuješ rhodenskou solidnost. Ne tu vaši dalreiskou drzost, která se do večera vypaří.“

	Tork se nenamáhal s odpovědí, jen uškubl hrst trávy a mrskl s ní proti pohodlně uloženému Mabonovi. Vítr ho však zradil a většina trávy skončila na Daveovi.

	„Opravdu bych rád věděl,“ ozval se Levon, který mezitím došel k nim, „proč pořád trávím čas s tak nezodpovědnými lidmi.“

	Tón byl rozverný, ale oči vážné. Všichni tři se vztyčili a napjatě se na něj zadívali.

	Levon si k nim přidřepl a při řeči si líně pohrával s hrstí stébel. „Aileron chce opravdu dojet do večera do Gwyniru. Nikdy jsem tak daleko na severu nebyl, ale můj otec ano a podle něj se to dá zvládnout. Je tu ale potíž.“

	„Jaká?“ zamračil se Mabon napjatě.

	„Teyrnon a Barak celý den prohledávali myslí prostor před námi, aby zjistili, jestli tam není něco zlého. Gwynir je jako stvořený k tomu, aby nás tam přepadli ze zálohy. S koňmi a zvlášť s vozy se nám pojede špatně, i když se budeme držet na okraji lesa.“

	„Viděli něco?“ Mabon pokládal otázky, Dave a Tork poslouchali a čekali.

	„Moc ne, což je právě divné. Teyrnon tvrdí, že v Gwyniru cítí jenom nepatrné záblesky zla, ale přesto má pocit, že je tam něco nebezpečného. Nerozumí tomu. Armádu Temnoty cítí jinak, ta je ještě kus za Gwynirem. Myslíme si, že už je v Andarienu, kde se shromažďují vojska.“

	„Tak co je v tom lese?“ vyzvídal Mabon a čelo se mu zamyšleně krabatilo.

	„To nikdo neví. Teyrnon se domnívá, že to zlo, které v lese cítí, je stopa po průchodu armády nebo že tam zůstala hrstka špehů. Pokud jde o nebezpečnost, to prý může být neoddělitelná vlastnost lesa. Za časů Bael Rangatu žily v Gwyniru temné mocnosti.“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Dave. „Máme na vybranou?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl Levon. „Mluvili o tom, že projedeme Danilothem, ale Ra-Tenniel řekl, že i kdyby nás vedli lios alfar, je nás příliš mnoho, než aby nám mohli zaručit, že se nás ve Stínozemí spousta neztratí. A Aileron ho nepožádá, aby mlhu rozpustil, když je armáda Temna v Andarienu. Jakmile by mlha zmizela, armáda by okamžitě zamířila na jih a k boji by došlo v Danilothu. Velekrál řekl, že to nepřipustí.“

	„Takže to musíme risknout v lese,“ uzavřel Mabon.

	„Vypadá to tak,“ přikývl Levon. „Ale Teyrnon pořád říká, že tam žádné skutečné zlo nevidí, takže nevím, jak velké riziko podstupujeme. Každopádně tam pojedeme. Ráno. Nikdo nebude do lesa vstupovat v noci.“

	„To byl přímý rozkaz?“ zeptal se Tork tiše.

	Levon se k němu otočil. „Ani ne. Proč?“

	Tork si dal záležet, aby mluvil zcela nevzrušeně. „Napadlo mě, že skupina lidí, velmi malá skupinka, by mohla dnes v noci provést průzkum a zjistit, co se dá.“

	Na chvilku se rozhostilo ticho.

	„Řekněme skupinka čtyř lidí?“ nadhodil Mabon z Rhodenu tónem, z něho bylo patrné, že ho to zajímá čistě teoreticky.

	„To by byl podle mě rozumný počet,“ odpověděl Tork po chvilce uvažování.

	Dave se rozhlédl po ostatních a najednou se mu zrychlil tep, protože u všech viděl tiché odhodlání. Další slova nepadla. Přestávka na odpočinek pomalu končila. Vstali a připravovali se znovu usednout na koně.

	Něco se však dělo. Na jihovýchodním okraji armády nastal nějaký rozruch. Dave se stejně jako ostatní otočil právě včas, aby uviděl, jak vedou tři podivné jezdce k místu, kde stáli velekrál, aven a Ra-Tenniel z Danilothu.

	Všichni tři byli zaprášení po cestě a v sedlech se sotva drželi únavou, která se jim vepsala hluboko do tváře. Jeden byl postarší Dalreiec s tváří pokrytou blátem a špínou. Druhý byl mladší, vysoký, světlovlasý a na tváři měl vytetované zelené značky.

	Třetí byl trpaslík a byl to Brock z Banir Talu.

	Brock. Dave ho naposledy viděl v Gwen Ystratu, odkud se chystal vyjet na východ do hor jako Kimberlyin průvodce.

	„Tohle chci slyšet,“ řekl Levon rychle. Pustil se za třemi příchozími a Dave vzápětí za ním. Mabon a Tork nezůstali pozadu.

	Díky Levonově a vévodově hodnosti mohli přistoupit až do blízkosti králů. Dave převyšoval o půl hlavy všechny ostatní, takže i když stál za Torkem, mohl sledovat, jak trojice pokleká před velekrálem.

	„Buď vítán, Brocku,“ vítal ho Aileron vřele. „Jasná je hodina tvého návratu. Představíš mi své společníky a sdělíš mi všechny své zprávy?“

	Brock vstal a bez ohledu na únavu zněl jeho hlas jasně.

	„Zdravím tě, velekráli,“ začal trpaslík. „Přál bych si, abys uvítal rovněž tyto dva muže, kteří přišli se mnou. Jeli jsme bez zastávky dvě noci a skoro celé dva dny, abychom vstoupili do řad tvého vojska. Vedle mě stojí Faebur z Laraku v Eridu a za ním je muž, který se představuje jako Dalreidan. Mohu ti říct, že mně i brenninské vědmě zachránil život, jinak bychom najisto zemřeli.“

	Dave při zvuku Dalreicova jména zamžikal. Zachytil pohled Levona, který zašeptal: „Jezdcův syn? Vyhnanec. Zajímalo by mě, kdo to je.“

	„Vítám je oba,“ přikývl Aileron. A napjatě se zeptal: „Co se děje za horami?“

	„Žalostné věci,“ odpověděl Brock. „Další bol, který se snáší na hlavu trpaslíků. V Eridu padal po tři dny smrtící déšť. Kotel na Cader Sedatu uvařil jedovatá mračna a myslím - ta zpráva mi hořkne na jazyku -, že v tom kraji nezůstal naživu jediný muž nebo žena.“

	Zdrcené ticho, které následovalo, vyjadřovalo víc než slova. Faebur stál rovně jako kopí, jeho tvář vypadala jako maska z kamene.

	„Prší tam stále?“ zeptal se Ra-Tenniel potichu.

	Brock zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že už to víte. Pořád o nich nemáte zprávy? Déšť ustal před dvěma dny. Vědma nám řekla, že Kotel na Cader Sedatu byl rozbit.“

	Po takové bolesti a smutku vzplála nečekaná naděje. Shromážděnou armádou to zašumělo.

	„Tkadlec buď pochválen!“ zvolal Aileron. „A co vědma, Brocku?“

	Brock odpověděl: „Je naživu a zdravá, ale nevím, kde je v tuto chvíli. Tito dva muži nás zavedli do Khath Meigolu. Vědma osvobodila paraiky, pomáhal jí v tom Tabor dan Ivor a jeho létající tvor. Odnesli ji na západ, jsou to dva dny. Nevím, kam měli namířeno.“

	Dave se podíval na Ivora.

	Aven se zeptal: „Co tam Tabor dělal? Dal jsem mu příkaz, aby střežil tábořiště.“

	„To činil.“ Ten, kdo si říkal Dalreidan, poprvé promluvil. „Střežil je a vracel se zase k nim, aby v tom pokračoval. Povolala ho vědma, Ivore… avene. Znala jméno jeho tvora, takže neměl na vybranou. Ona také ne - to, k čemu se chystala, nemohla zvládnout jenom s námi třemi. Nezlob se na něj. Myslím, že trpí dost.“

	Levon zbledl. Ivor otevřel ústa, ale zase je zavřel.

	„Čeho se obáváš, avene z Pláně?“ promluvil Ra-Tenniel.

	Ivor znovu zaváhal. Potom, jako by tu myšlenku čerpal ze studny hluboko v srdci, řekl: „Pokaždé, když vzlétne, o něco víc se vzdálí. Bojím se, že brzy bude jako… jako Owein a Divoká smečka. Zbude z něj kouř a smrt, nadobro odříznutý od světa lidí.“

	Znovu se rozhostilo ticho, ale tentokrát jiné, plné úžasu i strachu. Narušil ho Aileron úmyslně bryskním tónem, aby je všechny přivolal zpět na Pláň. Den se neúprosně chýlil k večeru.

	„Čeká nás ještě dlouhá cesta,“ zavelel velekrál. „Všichni tři jste mezi námi vítáni. Dokážete jet dál?“

	Brock přikývl. „Proto jsem tady,“ odpověděl Faebur. Měl mladý hlas, ale usilovně se snažil mluvit tvrdě. „Abych s vámi jel a udělal, co můžu, až nastane bitva.“

	Aileron pohlédl na staršího muže, který se představil jako Dalreidan. Ivor se na něj také díval a Dalreidan mu pohled oplácel. Hleděl na avena, nikoli na velekrále.

	„Mohu s vámi jet,“ řekl Dalreidan úplně potichu. „Mám svolení?“

	Dave si najednou uvědomil, že se tu děje ještě něco jiného. Ivor se na Dalreidana dlouho díval, než odpověděl: „Žádný náčelník nemůže podle zákona přijmout vyhnance. Ale v celidonských pergamenech nestojí nic o tom, co v takovém případě může udělat aven. Jsme ve válce a ty jsi už poskytl službu naší věci. Máš svolení se vrátit. To pravím jako aven.“

	Odmlčel se. Jiným hlasem dodal: „Máš svolení vrátit se na Pláň ke svému kmeni, ale ne pod jménem, které jsi nyní přijal. Buď vítán zpátky pod jménem, které jsi nosil před nehodou, která tě zahnala do hor. Tato nit září v temnotě jasněji, než jsem kdy doufal, je to naděje na návrat. Ani nedokážu vyjádřit, jak rád tě tu zase vidím.“

	Usmál se. „Otoč se, protože je tu ještě někdo, kdo bude také moc rád. Sorcho z třetího kmene, obrať se a pozdrav svého syna!“

	Tork stojící před Davem celý ztuhl a Levon zavýskl nadšením. Sorcha se obrátil. Podíval se na svého syna a Dave viděl, jak se umazaná tvář starého Dalreice rozzářila nečekanou radostí.

	Na chvíli se nikdo nehýbal. Tork nezvykle nemotorně vyklopýtal vpřed a s otcem se setkali v objetí tak prudkém, až se zdálo, že chtějí rozmačkat všechny ty temné roky, které mezi nimi ležely.

	Dave, který do Torka před chvílí strčil, aby ho rozhýbal, se jen usmíval a slzel. Podíval se na Levona a pak na Ivora. Vzpomněl si na svého otce, který byl tak daleko - byl daleko celý život, aspoň mu to tak připadalo. Zvedl hlavu k Rangatu a vzpomněl si na ohnivou ruku.

	„Myslíš,“ zamručel Mabon z Rhodenu, „že ta malá výprava, kterou jsme chystali, by se dala zvládnout i v sedmi?“

	Dave si otíral oči a přikývl. Pak přikývl ještě jednou, protože nemohl mluvit.

	~~~

	Levon jim dal znamení, aby se přesunuli blíž. Dave se co nejtišeji doplazil ke svému příteli a cestou dával pozor na sekeru. Ostatní udělali totéž. Všech sedm jich leželo na kopečku - chabý úkryt na otevřené Pláni - a upřeně hleděli na sever k tmavému Gwyniru.

	Mraky uháněly na východ a každou chvíli odkryly nebo zatemnily ubývající měsíc. Vítr vzdychal ve vysoké trávě a přinášel jim první vůni věčně zeleného lesa. Daleko za stromy se tyčil Rangat, který opanoval severní nebe. Když se měsíc vyloupl z mraků, hora zazářila zvláštním, přízračným světlem. Dave se podíval na západ a uviděl, že tam svět končí.

	Aspoň to tak vypadalo. Byli na samém okraji Danilothu: Stínozemí, kde se mění čas. Kde lidé mohou v Ra-Lathenově mlze bloudit až do skonání světů. Dave napínal zrak, aby něco zahlédl ve stínech a plující mlze, a připadalo mu, že se tam pohybují rozmazané postavy. Některé jely jako duchové na koních, jiné kráčely pěšky, ale v mlze panovalo ticho.

	Odjeli z tábora při východu měsíce a bylo to lehčí, než očekávali. Levon je zavedl ke stanovišti stráží, na němž hlídal Cechtar z třetího kmene. Ten se rozhodně nechystal prozradit nebo zhatit plány avenova syna. Vadilo mu pouze, že se k nim nemůže přidat.

	„To nejde,“ mumlal Levon velmi klidně a rozhodně. „Jestli se nevrátíme před svítáním, budeme zajatí nebo mrtví a někdo bude muset velekrále varovat. Ten někdo jsi ty, Cechtare. Je mi líto. Nevděčný úkol. Jestli nás bohové milují, nebudeš mu muset tu zprávu nosit.“

	Dlouho mezi nimi nepadlo žádné další slovo. Slyšeli jenom šepotání nočního větru na Pláni, houkání sovy na lovu, vlastní tiché kroky, když odcházeli od ohňů v táboře a mířili do tmy. Pak už jen šustot trávy, když zalehli na břicho a doplazili se poslední kus cesty k nízkému pahrbku, který jim Levon ukázal. Byli kousek na východ od Danilothu a jižně od Gwyniru.

	Dave se plazil vedle Mabona z Rhodenu a za Torkem a Sorchou, kteří se zřejmě nemínili od sebe vzdálit na víc než několik palců. Přistihl se při myšlenkách na to, nakolik se od jeho příchodu do Fionavary stala součástí jeho světa smrt.

	Hned v první chvíli, kdy se prořítil prostorem mezi světy, skončil na Pláni a Tork ho skoro probodl dýkou. Na zabíjení došlo ještě první noc: s tmavým Dalreicem, kterého teď považoval za bratra, zabili ve Faelinnském háji urgacha. To byla první smrt z mnoha. U Llewenmere došlo k bitvě a k další u zasněženého Lathamu. Lov na vlky v Gwen Ystratu a potom, před pouhými třemi dny, došlo k masakru na březích Adeiny.

	Uvědomil si, že měl zatím štěstí. Pohyboval se teď opatrněji, protože do mezery mezi mračny vyplul měsíc. Už mohl být desetkrát po smrti. Umřel by daleko od domova. Měsíc se znovu schoval. Vítr byl studený. Zahoukala další sova. Nahoře, kde se trhaly mraky, svítily hvězdy.

	Už podruhé toho dne si vzpomněl na otce. Nebylo těžké, dokonce ani pro Davea, přijít na důvod. Podíval se na Sorchu, který se kousek před ním bez námahy proplétal tmavou trávou. Vzdálenost, stíny a dlouhý smutek se propojily a Dave si skoro proti své vůli představoval, že je tu otec s nimi jako osmá postava ve tmě na Pláni. Josef Martyniuk bojoval tři roky mezi ukrajinskými partyzány. Sice to bylo už přes čtyřicet let, ale i tak. Celoživotní těžká tělesná práce udržovala jeho velké tělo pevné a Dave vyrůstal ve strachu z otcovy svalnaté paže. Josef se jí dokázal ohnat jako smrtící sekerou a jeho ledově modré oči by maličko radostně zablýskly - žádám toho snad příliš? -, kdyby viděl, jak snadno se jeho syn ohání skutečnou sekerou a jak je vážený mezi lidmi, kteří jsou vznešení a moudří.

	Mohl by nám stačit, dál rozvíjel Dave svou fantazii. Určitě aspoň stejně dobře jako Mabon. A vůbec by nezaváhal a nepochyboval o tom, že si počínají správně, když jdou do války kvůli této věci. Dave v dětství slýchal příběhy o otcových skutcích zase v jeho válce.

	Ale ne od Josefa. Všechno, co Dave zaslechl, utrousili přátelé jeho rodičů, muži středního věku, kteří si nalévali třetí sklenici mražené vodky a vyprávěli nemotornému, příliš velkému mladšímu synovi dávné příběhy o jeho otci. Vlastně ty příběhy jen začínali. Protože když je Josef zaslechl, umlčel je ostrým přívalem slov ve starém jazyce.

	Dave si stále pamatoval, kdy poprvé zmlátil svého staršího bratra. To když Vincent jednou pozdě večer, kdy už byli ve svém společném pokoji, utrousil nedbalou poznámku o bombardování železnice, které zorganizoval jejich otec.

	„Jak to víš?“ naléhal Dave, kterému bylo asi deset let. Dodnes si pamatoval, jak mu srdce v hrudi klopýdo.

	„Táta mi to povídal,“ odpověděl Vincent klidně. „Vyprávěl mi spousty takových příběhů.“

	Možná ani dnes, po patnácti letech, Vincent netuší, proč se na něj mladší bratr tak zuřivě vrhl. Poprvé a naposledy. Dave skočil na svého menšího, křehčího bratra a začal do něj bušit. Při tom křičel, že Vincent lže.

	Vincentův nářek přilákal otce, který vtrhl do pokoje jako bouřka. Svým tělem zastínil světlo z chodby, jednou rukou popadl mladšího syna, podržel ho ve vzduchu a druhou masitou dlaní ho fackoval.

	„On je menší než ty!“ křičel Josef. „Nikdy ho nesmíš mlátit!“

	A Dave, který brečel a visel bezmocně ve vzduchu, takže nemohl uhýbat ranám, jež na něj pršely, zaječel skoro nesrozumitelně: „Ale já jsem menší než ty!“

	Josef se zarazil.

	Položil svého nohatého, nemotorného syna na postel, aby se vybrečel. Přiškrceným, divným hlasem řekl: „To je pravda. Správně.“

	Vyšel ven, zavřel za sebou dveře a znovu byla tma.

	Dave tomu tehdy nerozuměl ani za mák a vlastně i teď chápal jen částečně, co se tehdy stalo. Neměl potřebný vhled. Možná schválně.

	Pamatoval si však, jak mu Vincent druhý den večer nabídl, že mu bude vyprávět příběh o bombardovaném vlaku. A jak Dave jenom vzdorně zamumlal, ať se těmi historkami třeba udáví.

	Teď mu to bylo líto. Bylo mu líto spousty věcí. Tohle s člověkem asi dělá odloučení.

	Doplazil se k Levonovi na kopečku a pohlédl do černého Gwyniru.

	„Tohle není zrovna nejchytřejší věc, jakou jsem kdy udělal,“ zamumlal Levon. Slova byla žalostná, tón nikoli.

	Dave slyšel v hlase Ivorova syna stěží potlačované vzrušení a on sám pocítil nečekaný nával radosti, který přehlušil všechen strach. Byl mezi přáteli, lidmi, které měl rád a hluboce si jich vážil, a sdílel s nimi nebezpečí kvůli věci, která za to stála. Připadalo mu, že má nervy zbystřené, jako vybroušené. Intenzivně vnímal, že je naživu.

	Měsíc vklouzl za další silnou vrstvu mraků. Obrys lesa se rozostřil, jakoby vzdálil. Levon řekl: „Jdeme na to. Já půjdu první. Jděte za mnou po dvojicích. Nemyslím, že nás vyhlížejí - pokud tam vůbec něco je kromě medvědů a divokých koček. Zamířím k tamté prohlubině kousek na severovýchod. Jděte za mnou potichu. Kdyby vyšel měsíc, nehýbejte se, dokud zase nezajde.“

	Levon se přehoupl přes hřeben a po břiše se plazil přes otevřený prostor k lesu. Pohyboval se tak obratně, že se tráva kolem něj skoro nepohnula.

	Dave chvíli počkal a potom s Mabonem po boku vyrazil vpřed. Se sekerou to nebylo snadné, ale nepřišel sem na piknik. Našel si rytmus kolen a loktů, nutil se pravidelně a pomalu dýchat a držel hlavu u země. Dvakrát vzhlédl, jen aby se ujistil o směru, a jednou srpek měsíce skutečně na chvilku vykoukl, takže je přibil do postříbřené trávy. Když zase zmizel, pokračovali dál.

	Našli kus půdy svažující se dolů zrovna v místech, kde stromy houstly. Krčil se tam Levon s prstem na rtech. Dave strnul opřený o koleno, sekeru opatrně vyvažoval a pečlivě dýchal. Napínal uši.

	Ticho, rušené jen nočními ptáky, větrem v korunách stromů, cupitáním malého zvířete. Pak sotva slyšitelný šustot trávy a vedle něj se objevili Tork a Sorcha. Chvilku po nich, stejně tiše, se vynořili Brock a Faebur. Tvář mladého Eriduna vypadala jako zlověstná maska. S tím tmavým tetováním vypadal jako barbarský, nesmiřitelný bůh války.

	Levon na ně kývl, aby šli blíž. Sotva slyšitelným šepotem řekl: „Jestli tu na nás čeká past, nebude daleko odsud. Předpokládají, že budeme procházet co nejblíž k Danilothu. Každý útok by nás zahnal ke Stínozemí, protože koně nejsou mezi stromy k ničemu. Chci to obhlédnout přímo na sever odsud a zpátky to obejdu obloukem víc na východ. Jestli nic nenajdeme, můžeme se vrátit do tábora a zahrát si s Cechtarem kostky. Je to mizerný hráč a líbí se mi jeho opasek.“

	Levonovi ve tmě bíle blýskly zuby. Dave se zašklebil. Napadlo ho, že kvůli takovým chvilkám člověk žije.

	Pak do prohlubinky, v níž se schovávali, od severu vkročil ozbrojený strážný. Kdyby spustil poplach, kdyby na to měl čas, všichni by nejspíš zahynuli. Poplach nespustil. Čas nedostal.

	Ze sedmi mužů, na které narazil, byl každý svým způsobem děsivě nebezpečný a navíc pohotový. Strážný je spatřil, otevřel ústa, aby zařval - a zemřel s nejrychlejší čepelí v krku.

	Ještě než dopadl na zem, zasáhly ho dva šípy a druhý nůž, ale všech sedm vědělo, čí nůž ho zabil, kdo byl první.

	Podívali se na Brocka z Banir Talu a na trpaslíka, kterého zabil. Mlčeli.

	Brock přistoupil blíž a dlouho shlížel na svou oběť. Sklonil se, vytáhl svůj nůž z rány a také Sorchovu čepel, která uvízla trpaslíkovi v srdci. Vrátil se k čekající šestici a jeho oči dokonce i v nočních stínech prozrazovaly velkou bolest.

	„Znal jsem ho,“ zašeptal. „Jmenoval se Vojna. Byl velmi mladý. Znal jsem i jeho rodiče. Za celý život neprovedl nic zlého. Co se to s námi stalo?“

	Do ticha poklidně vklouzl Mabonův hluboký hlas. „S některými z vás,“ opravil ho mírně. „Ale myslím, že teď máme odpověď na Teyrnonovu hádanku. Číhá tu nebezpečí, ale žádné skutečné zlo, jenom taková nitka. Přepadnout nás tu mají trpaslíci, ale k Temnotě příliš nepatří.“

	„Záleží na tom?“ zašeptal Brock hořce.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Levon vážně. „Podle mě by mohlo. Ale dost už bylo slov, budou tu ještě další stráže. Chci zjistit, kolik jich tu je a kde přesně se nacházejí. Také potřebuji, aby dva z vás odnesli zprávu do tábora, a to hned.“ Zaváhal. „Tork. Sorcha.“

	„Levone, ne!“ zasyčel Tork. „Nemůžeš…“

	Levon zaťal zuby a blýskl očima. Tork okamžitě zmlkl. Tmavý Dalreiec polkl, trhaně přikývl, a pak se i s otcem otočili, vyšli z lesa a zamířili zpátky na jih. Noc se za nimi zavřela, jako by tu nikdy nebyli.

	Dave zjistil, že se na něj Levon dívá, a oplatil mu pohled. „Nemohl jsem,“ zašeptal Levon. „Vždyť se teprve před chvílí shledali!“

	Slova jsou někdy zbytečná, hloupá. Dave natáhl ruku a stiskl Levonovi rameno. Nikdo jiný nepromluvil. Levon se otočil a vyrazil vpřed. Dave opět s Mabonem vedle sebe a s Brockem a Faeburem v patách se vydal za ním do temného lesa, se sekerou připravenou.

	Strážný k nim přišel od severovýchodu a Levon je vedl stejným směrem. Daveovi prudce bušilo srdce, když se přikrčený protahoval mezi voňavými stromy a napínal zrak, jestli ve tmě něco nezahlédne. Číhala tu smrt a zrada, ale i když se bál a měl zlost, dokázal Brocka politovat - a věděl, že ještě před půlrokem by nebyl schopen něco takového cítit.

	Levon se zastavil a zvedl ruku. Dave ztuhl.

	Za okamžik to uslyšel také: hluk velkého počtu mužů. Bylo jich tolik, že nedokázali udržet absolutní ticho.

	Pomalu poklekl, shýbl se a v mezeře mezi stromy zahlédl oheň. Poklepal Levonovi na nohu, světlovlasý Dalreiec se také přikrčil a sledoval Daveův napřažený ukazovák.

	Levon se dlouho díval. Otočil se a setkal se s Brockovým pohledem. Přikývl a trpaslík se tiše přesunul kolem Levona do čela, aby je zavedl k táboru svých lidí. Levon se zařadil vedle Faebura, který sáhl pro luk. Dave si pevně omotal ruku kolem smyčky na konci topůrka sekyry. Viděl, že Brock udělal totéž. Mabon tasil meč.

	Postupovali vpřed opět plížením. Dávali pozor na zbraně a přepečlivě se vyhýbali větvičkám a lístkům na lesní půdě. Brock je mučivě pomalu vedl blíž k záři, kterou zahlédl Dave.

	Prudce se zastavil.

	Dave naprosto znehybněl a pouze zvednutím ruky varoval Levona a Faebura za sebou. Nehýbal se a sotva dýchal, takže slyšel praskání kroků dalšího strážného, který se blížil zprava, a pak ani ne metr a půl od nich prošel trpaslík. Vracel se do tábora. Dave si otřel z čela pot a dlouze, potichu se nadechl.

	Brock se už zase plížil vpřed, snad ještě pomaleji než předtím, a Dave, který si rychle vyměnil pohled s Mabonem, ho následoval. Přistihl se, že kdovíproč přemýšlí o Cechtarově opasku, o který si chce zahrát Levon. Připadalo mu to strašně vzdálené. Plazil se a každý pohyb ruky a kolena prováděl s nekonečnou opatrností. Stěží se odvažoval zvednout hlavu, aby se podíval, tak se bál, že zavadí o nějakou větev a způsobí hluk. Připadalo mu, že tahle poslední část cesty trvá celou věčnost. Potom Dave koutkem oka spatřil, že se Brock zastavil. Vzhlédl a uviděl, že jsou na dohled od ohňů.

	Dave se tam podíval a srdce se mu sevřelo.

	V Gwyniru byla rozlehlá mýtina. Vypadala uměle prosekaná. Davea letmo napadlo, jak se tady mohla objevit. Ale měli naléhavější starosti. Nečekal na ně žádný přepadový oddíl, žádná zatoulaná jednotka chystající se k šarvátce. Na mýtině hořela spousta ohňů, i když jejich plameny drželi vojáci nízko, aby nebyly vidět z dálky, a kolem nich ležela celá armáda trpaslíků z Banir Löku a Banir Talu. Skoro všichni spali.

	Davea se zmocnila hrůza při představě, jaká jatka by tihle bojovníci dokázali způsobit mezi Aileronovými jezdci. V duchu viděl, jak koně řičí, plaší se a jsou v hustém lese nebezpeční. Viděl, jak malí, rychlí, smrtonosní trpaslíci, mnohem odvážnější než svart alfar, sekají do koňských i lidských těl svíraných neprostupným lesem.

	Pohlédl na Brocka a srdce ho zabolelo nad tím, jak ztrápeně vypadá. Brockova tvář se však rychle změnila a v trpaslíkových jindy laskavých rysech se objevila chladná nenávist. Dotkl se Levonovy paže a kamsi ukázal.

	U nejbližšího ohně stál trpaslík a potichu mluvil s dalšími třemi. Ti odběhli do lesa, určitě měli doručit rozkazy. Ten, který s nimi mluvil, zůstal na místě a Dave viděl, že má plnovous a je tmavý stejně jako Brock a Matt. Oči měl hluboko posazené a schované pod převislým obočím. Byl však příliš daleko, aby se dalo rozeznat něco dalšího. Dave se otočil k Brockovi a tázavě povytáhl obočí.

	Blöd, naznačil Brock nehlasně.

	Dave rázem věděl, kdo to je. Onehdy o něm mluvili, to on předal Kotel Maugrimovi a byl ve Starkadhu, kam byla zavlečena Jennifer. Davea zaplavila nenávist a pohled se změnil ve studený křemen, když se znovu podíval na trpaslíka u ohně. Sevřel topůrko sekery pevněji.

	Tohle byl však průzkum, ne přepad. Propaloval Blöda očima a nejradši by ho okamžitě zabil, ale to už slyšel, jak Levon potichu šeptá rozkaz k návratu.

	Neměli však šanci.

	Napravo se cosi ozvalo, na okraji mýtiny to hlasitě zapraskalo, a pak se najednou těsně u nich zvedl drsný poplašný křik.

	„Někdo tu je!“ zaječel strážný a další jeho varování opakoval.

	Dave Martyniuk si vzpomněl na svého otce, který za temných nocí v temných časech vyhazoval mosty do povětří.

	Viděl, jak Brock i Levon vyskakují a chystají si zbraně.

	Vstal a potěžkal sekeru. Viděl Faeburův luk a Mabonův dlouhý meč, který se zatřpytil v červeném světle ohně. Na okamžik vzhlédl. Měsíc byl schovaný, ale mezi mraky vysoko nad stromy a nad ohništi, vysoko nad vším, prosvítaly hvězdy.

	Vkročil na volné prostranství, aby měl místo, až se bude ohánět sekerou. Levon stál vedle něj. S mužem, kterého považoval za bratra, si vyměnili jediný pohled, na nic jiného nebyl čas. Dave se obrátil ke vzburcované armádě trpaslíků a připravil se jich poslat do temnot co nejvíc, než sám zemře.

	~~~

	Byla ještě tma, když se Šarra na palubě Amairgenovy lodi probudila. Nad mořem ležela hustá mlha a zakrývala hvězdy. Měsíc zapadl už dávno.

	Přitáhla si Diarmuidův plášť úžeji k tělu, vítr byl chladný. Zavřela oči, ještě se nechtěla probudit, nechtělo se jí naplno si uvědomovat, kde je. Věděla to však. Skřípání stěžňů a plácání roztrhaných plachet jí to prozradilo.

	A každou chvíli zaslechla poblíž kroky kohosi neviditelného. To byli námořníci mrtví tisíc let.

	Vedle ní spaly Jaelle a Jennifer. Napadlo ji, kolikpak je asi hodin, protože kvůli mlze to nedokázala odhadnout. Zalitovala, že vedle sebe nemá Diarmuida, jeho blízkost by ji zahřála. Aspoň že měla jeho plášť, i když zvlhlý mlhou. Byl příliš opatrný na její čest, než aby si lehl k ní, ať už na lodi nebo předtím na břehu u Anoru.

	Přece však spolu strávili nějakou chvíli. Našli si ji po Lancelotově osamělém odchodu do Lesa v onu klamně poklidnou hodinu mezi šíráním a tmou.

	Teď je všechen poklid klamavý, napadlo Šarru, když se choulila pod pláštěm a pokrývkami, které jí dali. Všude kolem bylo příliš mnoho různého nebezpečí a žalu. A o dalších se dozvěděla z Diamuidova vyprávění, když se spolu procházeli kolem severozápadní zátočiny za Anorem, kde uviděli - oba poprvé - příkré útesy Rhudh. Zářily ve skomírajícím světle rudě jako krev.

	Vyprávěl jí o jejich plavbě k ostrovu bez obvyklé ironie, posměšků a znevažování. Pověděl jí o Lapačovi duší a ona mu svírala ruku, a když zamyšleně poklesl hlasem, připadalo jí, že opět slyší v pozadí Brendelův žalozpěv.

	Vyprávěl jí o komnatě mrtvých pod Cader Sedatem a o chvíli, kdy uprostřed neustálého dunění vln všech moří všech světů Artuš Pendragon probudil Lancelota, který ležel mrtvý na kamenném lůžku.

	Šarra nyní ležela na palubě se zavřenýma očima, poslouchala vítr a moře a vzpomínala, co jí řekl. „Víš,“ zamumlal s pohledem upřeným na útesy, jejichž rudá barva temněla, „kdybys milovala někoho jiného stejně jako mě, asi bych to nedokázal udělat, nemohl bych ho k tobě přivést zpátky. Opravdu asi nejsem natolik muž, abych dokázal to co Artuš.“

	Byla dost moudrá, aby poznala, jak je pro něj takové přiznání těžké. „On je víc než obyčejný smrtelník,“ řekla. „Nitě jejich tří jmen se na Stavu táhnou hodně daleko a celou dobu se různě proplétají. Nemáš proč si něco vyčítat, Diarmuide. Ale jestli musíš,“ usmála se, „tak leda nápad, že bych mohla milovat ještě někoho jako tebe.“

	Zastavil se, nakrabatil čelo a chystal se jí vážně odpovědět. Teď uvažovala, co jí vlastně asi chtěl říct. Protože ona mu nedovolila promluvit. Vytáhla se na špičky, chytila ho kolem krku a přitáhla si jeho ústa blíž, aby na ně dosáhla rty. Aby přestal mluvit. Aby ho konečně pořádně přivítala po návratu z moře.

	Pak se tedy opravdu řádně uvítali. Ulehli na jeho plášť na břehu kousek na sever od Liseniny věže a pod prvními hvězdami vyklouzli ze šatů. Miloval ji něžně v rytmu klidného moře. Nakonec potichounku vykřikla - jejím vlastním uším to znělo jako zašumění příbojové vlny opadající na širokém písečném břehu.

	Takže bylo vlastně v pořádku, že po návratu k Anoru neležel u ní. Brendel jí přinesl z Věže rohož a pokrývky, které pro Lisen utkali v Danilothu. Diarmuid jí nechal plášť, takže aspoň něco z něj mohla u sebe mít, když usínala.

	Zanedlouho se však probudila a jako všichni ostatní spatřila loď duchů, která k nim plula. Na palubě stála Jaelle s Pwyllem a vedle nich bledá hrdá postava. Duch Amairgena Bělovětvého, Lisenina milého, mrtvého už předlouhé roky.

	Nalodili se na přízračnou loď za svitu hvězd a záře zapadajícího měsíce. Neviditelní námořníci loď obrátili a vydali se na sever, zatímco nad mořskou hladinou houstla mlha zakrývající hvězdy.

	Kolem znovu proběhly kroky, i když nikoho nebylo vidět. Muselo být těsně nad ránem, ale nebylo možné to přesněji určit. Šarra by neusnula, i kdyby se snažila. Hlavou se jí honilo příliš mnoho myšlenek. Byla plná strachu a smutku a možná právě díky tomu jí najednou připadaly všechny vzpomínky a vjemy čerstvé, jako by válka všechno zostřila. Šarra si uvědomovala, že to působí hrozba, co všechno může ztratit. Přemýšlela o Diarmuidovi a o sobě - už nebyla osamělým sokolem a najednou toužila po míru jako nikdy v životě. Chtěla, aby skončily všechny dnešní hrůzy a ona mohla ležet v jeho náručí každou noc beze strachu, co přinese ranní mlha.

	Opatrně vstala, aby neprobudila spáčky vedle sebe, zabalila se do pláště a zamířila k zábradlí na závětrné straně lodi, kde se zahleděla do tmy a mlhy. O kus dál na palubě zněly hlasy. Zdálo se, že není sama, kdo nemůže spát. Pak rozeznala Diarmuidův melodický hlas a za chvíli i studená zřetelná slova Amairgena.

	„Je skoro ráno,“ říkal mág. „Každou chvíli se začnu ztrácet. Ve vaší době jsem vidět jen v noci.“

	„A co ve dne?“ zeptal se Diarmuid. „Musíme něco udělat?“

	„Nic,“ odpověděl duch. „Budeme tu, i když to nebudete vědět. Ještě jedna věc: jestli je vám život milý, neopouštějte ve dne loď.“

	Šarra pohlédla jejich směrem. Vedle Diarmuida a Amairgena stál i Artuš Pendragon. V tom šeru a mlze jí připadali všichni tři jako duchové. Rychle provedla rukou jistý pohyb, jehož kořeny sahaly do dávné, pošetilé pověrčivosti, aby svou myšlenku odvolala. Uviděla Cavalla jako šedý stín na pozadí stínů a i on v té mlze vypadal, že patří do nějaké nadpřirozené říše, která je od jejího světa strašlivě daleko. Daleko od slunečních paprsků na vodopádech a květinách v Larai Rigalu.

	Moře studeně a neúnavně pleskalo o trup a mlha vypadala tím hustší. Šarra pohlédla přes zábradlí, ale neviděla ani vodorysku. To bylo nejspíš dobře. Když se naloďovala, zahlédla pěnící se vodu v rozbitých útrobách lodi, a ten jediný pohled jí stačil. Ohlédla se po třech mužích, zadržela dech a podívala se pozorněji. Zůstali tam jenom dva.

	Artuš a Diarmuid stáli spolu a pes vedle nich, ale mágův duch byl pryč. A v té chvíli si Šarra uvědomila, že tma na východě začíná blednout.

	Napínala zrak, aby něco zahlédla v šedé, řídnoucí mlze, a rozeznala dlouhý, nízký výběžek země s mírnými kopci. To muselo být legendární Sennettovo pobřeží. V noci minuli útesy Rhudh, a pokud jí učitel zeměpisu v Larai Rigalu nelhal a ji neklamala paměť, ke konci dne dojedou k ústí Lípové zátoky a uvidí na severu ledové fjordy a majestátní ledovce.

	A také Starkadh. Sídlo Rakotha Maugrima zaťaté do srdce bělostně zářícího světa jako černý pařát. Upřímně netušila, co s ní ten pohled udělá. Uvědomila si, že v tom bude hrát roli také ta spousta ledu, kterou tak daleko na severu uvidí. Tento svět byl cizí někomu, kdo vyrůstal v mírném podnebí Cathalu a ve skrytu jeho zahrad.

	Přísně se napomenula, že neplují do Starkadhu ani nikam poblíž. Jejich plavba je zavede zase na jih hlouběji do Lípové zátoky až k ústí řeky Celyn. Diarmuid jí vysvětlil, že pokud vše půjde dobře, zítra je tam za tmy před svítáním Amairgen vysadí, a tím tato podivná cesta skončí. Bude to muset být za tmy, protože Amairgen jim před chvílí řekl: Pokud je vám život milý, neopouštějte loď ve dne.

	Mlha se čím dál rychleji zvedala. Šarra uviděla nahoře kousek modré oblohy, pak další a potom nebe nad Sennettem a krajinu za ním slavně pročísly sluneční paprsky.

	Šarra, která vyhlížela ráno, si jako první na pobřeží čehosi všimla.

	„Diarmuide!“ zavolala a doufala, že jí v hlase není znát strach.

	Ještě mluvil s Artušem, stáli o kus dál u zábradlí, úmyslně v té části paluby, kde byla prkna docela vytrhaná. Vypadal, jako by se vznášel ve vzduchu. Šarra věděla, že kdyby se podívala pod něj, spatřila by uvnitř temného podpalubí víry mořské vody.

	Přerušil rozhovor a rychle přešel k ní. Artuš ho následoval.

	„Copak je?“

	Ukázala ke břehu. Mlha se už zvedla nad hladinu a bylo poměrně světlo. Letní ráno, jasné a svěží. Po palubě zaznělo vzrušené brebentění, takže ostatní to také uviděli. Muži z Jižní hlásky se mačkali u zábradlí a další ruce ukazovaly stejným směrem jako ta její.

	Proplouvali kolem zeleného a úrodného břehu. Sennettovo pobřeží bylo vždy proslulé (pokud se Šarra pamatovala na hodiny zeměpisu) úrodnou půdou, i když tak daleko na severu trvalo jaro a léto krátce.

	Jenže v době Bael Rangatu byl Sennett zničen stejně jako Andarien za zátokou. Smrtící déšť všechno vyhubil a zbytek zpustošily Rakothovy armády. To bylo ke konci války, těsně předtím, než na sever dorazil Conary s armádami z Brenninu a Cathalu. Obě kdysi tak krásné země se už z té zkázy nikdy nevzpamatovaly a zůstaly neobydlené.

	Takže jak je možné, že se jim teď naskytla taková podívaná? Pod modrým letním nebem se táhnou koberce pestrých polí, na břehu stojí farmy z kamene a dřeva, z komínů stoupá kouř, protože se uvnitř vaří, obilí zraje v sytých odstínech hnědé a zlaté a červené odstíny v řadách vysokých solaiů také prozrazují bohatou úrodu.

	Jak pokračovali na sever a světlo jasnělo, uviděla Šarra přístav zahloubený do pobřežní linie a v něm nejméně dvacet lodí s nejrůznějšími vlajkami. Některé měly vysoké stěžně a bachraté nákladové prostory pro obilí a dříví, jiné byly sotva víc než rybářské čluny, které se odvažovaly na oceán západně od břehu. Užaslé výkřiky všude kolem Šarry sílily, jenže ji bodlo u srdce, když uviděla, že na hlavním stěžni největší plachetnice hrdě vlaje zelená vlajka se zakřiveným mečem a rudým listem: byla to vlajka Raithu, nejzápadnější cathalské provincie.

	Vedle ní uviděla další plachetnici, a ta nesla brenninskou vlajku se srpkem měsíce a dubem. Námořníci obou lodí na ně mávali! Přes třpytící se vodu k nim jasně doléhal jejich smích a pozdravy.

	Přístavní nábřeží za loděmi jen kypělo životem, i když bylo brzy ráno. Jedna loď vykládala zboží a spousta jiných naopak nakládala. Kolem pobíhali psi a malí chlapci a všem se pletli do cesty.

	Za doky se po obou stranách zátoky prostíralo do dálky město plné domů veselých barev a se šikmými šindelovými střechami. Od vody se táhly vzhůru široké ulice, a když Šarra tu nejširší sledovala pohledem, spatřila na severovýchodě vznosné sídlo obehnané vysokou kamennou zdí.

	Všechno viděla na vlastní oči, zatímco proplouvali kolem vjezdu do přístavu, a věděla, že to město je určitě Guiraut v Iorwethově zátoce.

	Jenže Iorwethovu zátoku vysušila před stovkami let stoupající země a město Guiraut během Bael Rangatu vypálily a srovnaly ze zemí hordy Rakotha Maugrima.

	Město bylo tak plné života, tak krásné. Šarra si najednou uvědomila, že jestli si nedá pozor, rozpláče se.

	„Diarmuide, jak se to stalo?“ obrátila se k němu. „Kde jsme?“

	„Hodně daleko,“ odpověděl. „Plujeme po mořích, které tato loď poznala, než byla zničena. V dobách, kdy už Rakoth byl ve Fionavaře, ale ještě před Bael Rangatem.“ Měl zastřený hlas.

	Obrátila se znovu k vyhlídce na přístav a ze všech sil se to snažila pochopit.

	Diarmuid ji pohladil po ruce. „Myslím, že nám tu nehrozí přímé nebezpečí. Aspoň dokud zůstaneme na lodi. Vrátíme se zase na své moře a do vlastního času, až slunce zapadne.“

	Přikývla, ale nespouštěla oči ze zářivě barevného přístavu. Zadumaně řekla: „Vidíš tu loď z Raithu? A tu menší tamhle - s vlajkou Cynanu? Diarmuide, moje země tehdy ještě ani neexistovala! Jsou to lodě knížectví. Zemí se stala, teprve když se Angirad vrátil z Bael Rangatu.“

	„Já vím,“ řekl mírně. „Díváme se na svět, který byl zničen.“

	Přes vodu k nim doléhala hudba, v níž rozeznala t’renu. Někdo na palubě cynanské lodi na ni hrál líbezné vysoké tóny. Znala tu hudbu, vyrůstala s ní.

	Napadla ji myšlenka, která se zrodila v rozbolavělém srdci. „Nemůžeme je varovat? Nemůžeme něco udělat?“

	Diarmuid zavrtěl hlavou. „Oni nás nevidí ani neslyší.“

	„Jak to? Copak neslyšíš tu hudbu? A podívej - přece nám mávají!“

	Položil volně spojené ruce na zábradlí, ale jeho hlas prozrazoval, že moc uvolněně se necítí. „Nám ne, drahá. Nemávají nám. Oni nevidí rozbitý trup. Vidí proplouvat krásnou loď s vybranou posádku z Brenninu. Vidí Amairgenovy námořníky, Šarro, a jeho loď takovou, jaká byla před vyplutím na Cader Sedat. My jsme neviditelní, je mi líto.“

	Konečně pochopila. Pluli na sever podél pobřeží dál a město Guiraut zmizelo brzy z dohledu, a tím i navždy ze světa lidí. Jeho slávu budou připomínat už jenom písně. Viděli ho před chvílí, a přece tak dávno. Obojí. Propluli smyčkami v tkanivu času.

	Zvuk t’reny je provázel ještě dlouho, dokonce i když už město nechali za zátočinou. Opustili to město, kráčející vstříc ohnivé budoucnosti, která pro ně byla minulostí.

	Nálada na lodi se zhoršila. Nezpůsobil to strach, ale čerstvé, strohé odhodlání, protože všichni si připomněli, co je zlo a co znamená. Muži na palubě hovořili tvrdším tónem, ráznějšími pohyby si čistili a leštili zbraně. Běda těm, kdo se jim budou protivit v událostech, které se blíží. A že se blíží, to Šarra věděla, a také byla připravená. Něco z toho odhodlání zatvrdilo i její srdce.

	Pluli na sever kolem oceánské strany Sennettova pobřeží. A pozdě odpoledne, kdy slunce doputovalo daleko nad moře, se ocitli u nejsevernější špičky poloostrova. Objeli mys, změnili kurs na východ a spatřili ledovce a fjordy a za nimi černý Starkadh.

	Šarra se na něj zahleděla a neuhnula pohledem ani nezavřela oči. Dívala se na srdce zla a nutila se ten pohled vydržet.

	Samozřejmě se nemohla v tom okamžiku vidět, ale viděli ji ostatní a po celé lodi si všichni začali mumlat, jak přísná a chladná je najednou krása Temné růže z Cathalu. Ledová královna z Kraje zahrad, soupeřka samotné královny Rüku, stejně strohá a neústupná.

	Ale i zde, na prahu Temnoty, se dalo najít něco krásného. Vysoko nad Starkadhem a daleko za ním se tyčil Rangat se sněhovou korunou a oblaky kolem ramen, vznešený panovník severních krajů.

	Šarra najednou poprvé pochopila, proč se válce před tisíci lety začalo říkat Bael Rangat, i když žádná z velkých bitev se u té hory neodehrála. Pravdou bylo, že Rangat se tyčil do výšky tak panovačně a tak daleko na severu, že ve zdejších krajích nebylo místa, o němž by se dalo říct, že neleží v panství této hory.

	Dokud je neporazí Rakoth.

	Pluli pod sklánějícím se sluncem zátokou, která vypadala stejně jako před tisíci lety. Na východě zahlédli zlaté břehy Andarienu a za nimi zelené linky krásné země, která se v mírných svazích zdvíhala k severu. Šarra věděla, že kdysi byla porostlá hloučky vysokých stromů a bývala tam hluboká modrá jezera, která se třpytila ve slunci a nad jejich světlem zalitou hladinou skákaly v půvabných obloucích ryby.

	Všechno bylo pryč, všechno se proměnilo v prach a pustiny, prázdnou vysočinu, kde se proháněl jenom severní vítr. Lesy vykácené, jezera suchá, ubohá tráva řídká a hnědá. Zničený Andarien, kde se odehrála válka.

	A dojde k ní znovu, pokud měl Diarmuid pravdu. V této chvíli velekrál Aileron vede armády z Pláně ke Gwyniru a zítra ráno projde věčně zelenými lesy do Andarienu. Oni, cestující na této lodi, tam budou také, pokud Amairgen dodrží slib.

	Dodržel. Pluli jihovýchodním směrem Lípovou zátokou houstnoucími odpoledními stíny a dlouhým letním šíráním a sledovali, jak zlatý písek v místech, kde se Andarien setkává s mořem, postupně tmavne. Když se Šarra ohlédla přes Sennettovo pobřeží k západu, uviděla večernici - Lauriel - a za malou chvíli zapadlo slunce.

	Amairgen se mezi nimi ocitl znovu jako nehmotný stín, ale jeho rysy byly s postupující nocí stále zřetelnější. Vyzařovala z něj chladná povýšenost a Šarra se na chvilku podivila, že Lisen toho muže milovala. Přemýšlela o tom, jak dávno Lisen zemřela a jak dlouho se Amairgen potuluje po pustých, nekonečných mořích jako duch, nemilovaný a nepomstěný. Asi býval jiný, dokud žil, byl mladý a byl miláčkem nejnádhernějšího dítěte ze všech Tkalcových světů.

	Hrdlo jí svírala lítost, jakou nikdy nedokáže vyjádřit, když se dívala na hrdou postavu prvního mága. Později se příliš setmělo, takže ho při světle hvězd už pořádně nezahlédla. Měsíc, který stále ubýval, vyšel velmi pozdě.

	Šarra nějakou dobu spala. To většina z nich, protože věděli, jak málo příležitostí odpočívat budou v nadcházejících dnech mít - nebo kolik z nich ulehne k odpočinku navěky. Probudila se dlouho před úsvitem. Měsíc visel nad Sennettovým pobřežím západně od nich. Loď nebyla osvětlená. Andarien vypadal jako tmavá šmouha na východě.

	Znovu uslyšela tiché hlasy - Amairgena, Diarmuida a Artuše Pendragona. Pak hlasy postupně ztichly. Šarra vstala a znovu si přitáhla k tělu Diarmuidův plášť, protože byla zima. Velekněžka Jaelle přistoupila k ní a obě sledovaly, jak Válečník přechází na příď lodi. Zůstal tam stát - s Cavallem u nohy jako vždy - a najednou vysoko do noční temnoty pozvedl kopí. Jeho ostří zazářilo modrobílým, oslnivým světlem.

	A v tom světle Amairgen Bělovětvý vedl svou loď do ústí řeky Celyn, která se tam vlévala do Lípové zátoky, a tam přistál.

	Vylodili se na mělčině u nejkrásnější řeky tekoucí z jezera Celyn podél začarovaných hranic Danilothu. Jako poslední opustil loď Pwyll Dvojzrozený. Stál na palubě nad houpajícím se žebříkem a cosi říkal Amairgenovi a mág odpověděl. Nebylo slyšet, co si řekli, ale Šarra se roztřásla a na zátylku se jí zježily vlasy, když k těm dvěma zvedla hlavu.

	Pwyll sešplhal po žebříku a všichni se znovu shromáždili na pevné zemi. Amairgen stál nad nimi a jeho stín byl v měsíčním světle hrdý a přísný.

	„Danina velekněžko, udělal jsem, oč jsi mě požádala. Mám stále tvé modlitby, které jsi mi slíbila?“

	Jaelle vážně odpověděla: „Měl bys je, i kdybys nás sem nedovezl. Odeber se na odpočinek, neklidný duchu. Všichni běžte odpočívat. Lapač duší je mrtvý. Jste propuštěni. Kéž vás čeká Světlo na Tkalcově straně.“

	„Tebe také,“ řekl Amairgen. „Vás všechny.“

	Znovu se otočil k Pwyllovi a zdálo se, že chce ještě něco říct, ale mlčel. Pomalu zvedl obě ruce do výšky, jeho neviditelní námořníci propukli v radostný řev a Amairgen zmizel ve tmě. Jeho loď se rozplynula s ním a křik námořníků pomalu odnášel vítr. Zůstal jen šum příboje, který jeho ozvěnu odnášel do hlubin času.

	U místa, kde se řeka vlévala do zátoky, se obrátili a pod vedením Brendela z lios alfar, který znal každý svah a stín v této zemi, jež se nacházela tak blízko jeho domova, se vydali pěšky na východ, směrem k slunci, jež brzy vyjde.

	

	
Kapitola 12

	„Já dovnitř nejdu,“ prohlásil Flidais a odvrátil se od hradby mlhy. Vzhlédl k muži, který stál vedle něj. „Ani andaini se neubrání a můžou zabloudit ve stínech, které Ra-Lathen utkal. Pokud by mi zbývala nějaká slova, jež by tě dokázala přesvědčit, znovu bych na tebe naléhal, abys tam nechodil.“

	Lancelot ho poslouchal jako vždy s vážnou zdvořilostí, která k němu patřila, a s trpělivostí, která byla snad nevyčerpatelná. Flidaise napadlo, že vedle Lancelota si každý připadá dotěrný a neodbytný, že hranice stanovená tak vybraným chováním je prostě nedosažitelná.

	Lancelot však nepostrádal smysl pro humor. Jak tak shlížel na maličkého andaina, v očích mu blýskalo pobavením.

	„Já si říkal,“ odpověděl mírně, „jestli je vůbec možné, aby ti někdy došla slova. Už jsem o tom pochyboval, Taliesine.“

	Flidais zrudl, ale Lancelotovo škádlení nebylo zlomyslné, jenom veselé, takže se mohli spolu zasmát.

	„Nedošla mi ani slova, ani matoucí, zavádějící argumenty bezvýznamného obsahu,“ bránil se Flidais. „Dochází mi pouze čas vzhledem k tomu, kde stojíme. Nechystám se tě na hranicích Danilothu zadržet silou. Aspoň na to mám dost rozumu.“

	„Aspoň na to,“ souhlasil Lancelot. Po chvilce dodal: „Opravdu bys mě tu chtěl zadržet, kdybys mohl? Když všechno víš?“

	Nespravedlivě těžká otázka. Ale Flidais, který svého času býval nejmoudřejší, nejvyspělejší dítě ze všech, už žádné dítě nebyl. Trochu smutně přiznal: „Nezadržel. Jelikož vás tři znám, nebránil bych ti, abys udělal, oč tě požádala. Ale já se toho děcka bojím, Lancelote. Hrozně se ho bojím.“ Na to Lancelot neodpověděl.

	Na nebi se objevily první šedé odstíny, předehra k ránu a všemu, co dnešek přinese. Na západě právě plula na sever kolem Sennettova pobřeží Amairgenova loď duchů a její cestující se dívali na město, které kdysi dávno vzplálo a proměnilo se v popel a hliněné střepy.

	Ze skrýše mezi stromy v temném lese za nimi zazpíval pták. Muž a andain spolu stáli mezi Lesem a mlhovou hradbou a dívali se na sebe. Možná naposledy, to Flidais věděl.

	„Jsem ti vděčný, že jsi mě sem dovedl,“ řekl Lancelot. „A že jsi mi ošetřil rány.“

	Flidais si odfrkl a odvrátil se. „Jinak to stejně nešlo,“ zamručel. „Nemohl bych tě nikam vést, natož celou noc, kdybych ti s těmi ránami nejdřív něco neudělal.“

	Lancelot se usmál. „Mám tedy svoje poděkování odvolat? Nebo je to tvoje další matoucí bezvýznamnost?“

	Flidais uznal, že je přece jen příliš chytrý, a vždycky byl. V tom tkvělo jeho bojové mistrovství: Lancelot byl vždycky inteligentnější než protivník. Andain se přistihl, že se potajmu usmívá a nevolky souhlasně přikyvuje.

	„Co tvoje ruka?“ zeptal se. Ta byla zraněná nejhůř, dlaň popálil až do masa žár Curdardhova kladiva.

	Lancelot ruce nevěnoval ani pohled. „To půjde. Budu to muset zvládnout.“ Podíval se na sever k mlhám Danilothu, které před nimi tvořily stěnu. Změnil se mu výraz v očích. Skoro jako by zaslechl roh nebo jiné volání. „Myslím, že musím jít, jinak ztratí smysl, že jsme došli až sem. Doufám, že se znovu setkáme, starý příteli, a ve světlejších dobách.“

	Flidais zuřivě mžikal, ale podařilo se mu jen pokrčit rameny. „To je v Tkalcových rukou,“ vypravil ze sebe nakonec. Doufal, že to znělo ledabyle.

	Lancelot vážně řekl: „Máš pravdu jen z poloviny, maličký. Je to také v našich rukou, i když jsou zmrzačené. Záleží na tom, jak sami volíme, jinak bych tu nebyl. Ona by mě nepožádala, abych šel za tím dítětem. Přeji ti dobrou cestu, Taliesine. Flidaisi. Doufám, že najdeš, po čem toužíš.“

	Lehce pohladil andaina po rameni, otočil se, udělal tucet kroků a polkly ho mlhy Stínozemí. Už se stalo, pomyslel si Flidais. Už jsem našel, co jsem chtěl! Přivolávací jméno mu zpívalo v hlavě a rozechvívalo komory v srdci. Pátral po něm tak dlouho, a teď mu patřilo. Měl, co chtěl.

	Což nijak nevysvětlovalo, proč stojí jako přikovaný na místě tak dlouho a hledí na sever do hustých, neproniknutelných stínů.

	~~~

	Teprve při zpětném přemítání naplno pochopila, že si to musela v nitru vždycky uvědomovat: strašné nebezpečí, které na ni čeká, pokud se někdy zamiluje.

	Jak jinak vysvětlit, proč Leyse z Labutí marky, nejkrásnější a nejžádanější žena Danilothu - o niž se dlouho marně pokoušel i Ra-Tenniel - po celé ty roky raději zavčas přerušila každou, i sebelíbeznější předehru?

	Opravdu, jak jinak?

	Labutí marka jako jediná nešla do války. Liosové, na památku Lauriel, po které dostala jejich marka jméno, byli oddaní klidu a míru. Nebylo jich mnoho a poté, co Ra-Tenniel odvedl bratry a sestry zbývajících dvou marek do války na Pláni, pobývali ve Stínozemí, kde se ve dne i v noci, o samotě nebo v párech, procházeli.

	Leyse patřila k těm, kdo se procházeli o samotě. Přišla brzy za vlahého letního rána, aby se potěšila pohledem na tlumené světlo úsvitu - všechno světlo tu bylo tlumené - dopadající na proudy vodopádu Fiathal stoupající vzhůru. Bylo to její oblíbené místo ve Stínozemí.

	Avšak její skutečně nejoblíbenější místo ze všech leželo na severu za hranicemi, na březích jezera Celyn, kde bylo možné si na jaře natrhat sylvainy, pokud si jeden dal pozor a nenechal se zahlédnout. To místo teď bylo pro ni zapovězeno. Za ochrannou hradbou mlhy, kde vládl prazvláštní čas, zuřila válka.

	Proto šla Leyse na jih k vodopádu, kde čekala na východ slunce. Tiše seděla, jako vždy celá v bílém, u šumících vod.

	A právě tam, těsně před východem slunce, spatřila, jak do Danilothu vstupuje smrtelný muž.

	Na okamžik ji sevřel strach - tohle se nestalo už velmi dlouho -, ale pak se uvolnila, protože věděla, že mlhy se ho za okamžik zmocní a zanesou ho mimo čas, kde nikoho neohrozí.

	Měla však chvilku, aby si ho prohlédla. Půvabný, poněkud odměřený krok, vznosné držení hlavy, tmavé vlasy. Šaty se nedaly popsat. Byly celé od krve. U pasu měl připnutý meč. Zvedl oči a přes zelenou mýtinu ji spatřil.

	Nevadilo jí to. Mlha si ho vezme, sotva k ní namíří.

	Nestalo se tak. Skoro bez rozmýšlení zvedla ruku. Vyslovila ochranná slova, aby ho zaštítila a uchovala v jeho čase. A tím, že je vyslovila, stala se strůjkyní své vlastní zkázy, té, jíž se její vnitřní já snažilo po celé ty dlouhé roky vyhnout. Dnes na tom trávníku čekala přichystaná jako hostina.

	Vyšlo slunce. Světlo se jemně, mírně zatřpytilo na pramenech vody tekoucí vzhůru. Bylo to velmi krásné. Vždycky tomu tak bylo.

	Sotva si toho všimla. Šel k ní po travnatém koberci a ona vstala. Kapky vody se jí třpytily ve vlasech a na tváři, když k ní přišel. Věděla, že má oči jako křišťál. On měl oči tmavé.

	Později ji napadlo, že snad poznala, kdo to je, ještě než se představil. Bylo to možné. Mysl má tolik zákrutů a smyček jako čas, dokonce i v Danilothu. Už zapomněla, kdo jí to řekl.

	Ten vysoký muž přišel k ní. Zastavil se. S velkou vážností a zdvořilostí ji pozdravil. „Dobré ráno, má paní. Přicházím v míru a procházím tudy jen z nejvyšší nutnosti. Musím vás požádat o pomoc. Jmenuji se Lancelot.“

	Mohla mu odpovědět, že už mu pomoc poskytla, jinak by tak daleko nedošel a teď by se na ni nedíval. Uvízl by ve svém vlastním bezhlasém, nevidomém světě. Navždy. Dokud by se Tkalcův Stav nezastavil.

	Možná by to řekla, kdyby její oči nebyly křišťálové - vlastně ještě zářivější a jasnější, než by dřív považovala za možné. Možná by to řekla, kdyby své srdce nedarovala a neztratila dávno předtím, než uslyšela jeho jméno, než poznala, kdo to je.

	Ve vlasech jí zářily kapky vody. Tráva byla šťavnatě zelená. Slunce prosvětlovalo stíny mírně jako vždy. Dívala se mu do očí, věděla, kdo to je, a od prvního okamžiku cítila, jaký teď bude její osud.

	Slyšela to: první vysoké, vzdálené, neuvěřitelně krásné tóny.

	„Já jsem Leyse z Labutí marky. Vítám tě v Danilothu.“

	Viděla, jak se očima vpíjí do její krásy, jak mu lahodí její melodický hlas. Nechala oči nabýt zeleného odstínu a znovu se vrátit ke křišťálové. Podala mu ruku, on ji přijal a zvedl ke rtům.

	Ra-Tenniel by celou noc nespal a procházel se po květinových polích při skládání další písně, kdyby mu dovolila totéž.

	Podívala se Lancelotovi do očí. Byly tak tmavé. Viděla v nich laskavost a obdiv. Vděčnost. Ale za nimi a nad tím vším uviděla ještě něco, co utvářelo jeho světy a jimiž se to zas a znovu, donekonečna proplétalo. Guinevera. A s neodvolatelnou jistotou tam spatřila i jeho absolutní lásku.

	Nedovolil - patřilo to k jeho laskavosti -, aby v jeho klidném pohledu zahlédla byť jen náznak toho, kolikrát už se toto setkání odehrálo. V kolika světech, lesích, na kolika loukách. U kolika třpytivých vodopádů, které tvořily líbezný hudební doprovod pro lámání panenského srdce.

	Chránil ji před poznáním, nakolik dnešní setkání patří do té dlouhé trojnásobné zkázy. Jak snadno a naprosto může být jejich náhlé vzplanutí zahrnuto do příběhu jako další tón často opakované melodie, nit v barvě, která už se v Tapiserii objevila.

	Její skvostná a průzračná krása si zasloužila víc. Stejně jako prosté čekání, které trvalo stovky let. To si také nepochybně zasloužilo víc.

	On to věděl stejně samozřejmě, jako znal své jméno, a stejně hluboce, jako rozeznal proměnu ve svém srdci. Stál na tom nádherném místě ve Stínozemí a vzal na svá bedra její smutek, jak to udělal už tolikrát, a vzal celou vinu i břemeno jejich setkání za svá vlastní.

	To všechno se stalo během chvíle, po kterou může člověku trvat, než přejde travnatou loučku a stane před dámou zalitou ranním světlem.

	Jen silou vůle a díky nejvyšší vznešenosti udržovala Leyse své oči stejně jasné jako dřív. Ponechala je křišťálové - křehké, zranitelné - a řekla melodickým hlasem: „Jak ti mohu pomoci?“

	Zradilo ji až poslední slovo. Nijak nedal najevo, že v něm zaslechl pohlazení, touhu, kterou nechala do toho jediného slova proklouznout. Řekl obřadně: „Jsem na cestě, na niž mě vyslala má paní. Hranice vaší země včera v noci překročil ještě někdo. Letěl v podobě sovy, i když jí ve skutečnosti není. Je také na cestě, velmi temné, a bojím se, že mohl uvíznout ve stínech nad Danilothem, protože je v noci nerozeznal. Mým úkolem je se postarat, aby tu cestu bezpečně dokončil.“

	Po ničem netoužila víc než s tímto mužem po boku ulehnout vedle šumících vod Fiathalu a zůstat s ním, dokud by slunce nezaniklo a hvězdy a Stav by se na svých drahách nezastavily.

	„Pojď,“ řekla jen a odvedla ho z toho kouzelného místa plného jemné krásy, aby s ním hledala Dariena.

	Procházeli po jižním okraji Danilothu bok po boku, kousek od sebe, ale ne příliš blízko, protože si dobře uvědomoval, co se s ní stalo. Nemluvili. Všude kolem nich se prostíraly tiché, klidné trávníky a kopečky. Tekly tu řeky a na jejich březích rostly květiny bledých, jemných barev. Jednou poklekl, aby se napil z potoka, ale ona rychle zavrtěla hlavou a on to neudělal.

	Zahlédla však jeho dlaň, když do ní chtěl nabrat vodu, a když vstal, vzala tu dlaň do svých a podívala se na zranění. V tu chvíli svou bolest uviděl v jejích očích a ucítil ji pronikavěji, než když se chopil černého kladiva v posvátném hájku.

	Neptala se. Pomalu jeho ruku pustila - jako by se vzdávala možnosti se jí dotýkat a přenechávala ji okolnímu světu - a šli dál. Vládlo tu hluboké ticho. Cestou nikoho nepotkali.

	Jen jednou narazili na muže. Byl oděný ve zbroji, třímal meč a obličej měl zrůzněný vztekem a hrůzou. Lancelotovi připadalo, že muž uvízl, vůbec se nehýbal a jednu nohu měl nakročenou v dlouhém kroku, ten však nikdy nedokončí.

	Lancelot se podíval na Leyse, která v bílém šatu kráčela vedle něj, ale neřekl nic.

	Jindy se mu zdálo, že slyší dusot koní, kteří se řítí přímo k nim. Prudce se otočil a skočil před ni, aby ji chránil, ale nikoho neviděl projíždět, nepřítele ani přítele. Podle jejího stáčejícího se pohledu však poznal, že ona tu skutečně vidí jezdce, kteří projíždějí možná přímo skrz ně, ztraceni zase jinak než ozbrojenec uprostřed mlh Danilothu.

	Uvolnil sevření na její paži. Omluvil se. Zavrtěla hlavou se smutkem, který jím pronikl jako nůž.

	Řekla: „Tato země byla vždy nebezpečná pro všechny, kdo nepatří k našemu lidu, a to i před Lathenem Mlhotkáčem, který upletl zdejší stíny. Ti muži byli jezdci z doby před Bael Rangatem, ztratili se. Nedokážeme pro ně nic udělat. Jsou v čase, který neznáme, takže s nimi nemůžeme mluvit ani je zachránit. Kdybychom měli čas na vyprávění, mohla bych ti povědět příběh o Revorovi, který před tisíci lety ve službách Světla riskoval stejný osud.“

	„Kdybychom měli čas, bylo by mi potěšením.“

	Zdálo se, že Leyse chce ještě něco říct, ale pak zabloudila očima - byly teď světle a poklidně modré, tolik podobné posledním květinám, které míjeli - kamsi za něj a on se otočil.

	Západně od nich hustě rostly stromy. Listí měly barevné i uprostřed léta a byly krásné. Nabízely klidné místo k odpočinku ve stínu, kde sluneční paprsky pronikají listím a nedaleko zurčí potok.

	Nad korunami stromů na jižním cípu lesíka, docela na okraji Danilothu, visela ve vzduchu sova s roztaženými křídly a v průzračném ranním ovzduší se nehýbala.

	Lancelot se na ni podíval a uviděl, že sova drží v zobáku pochvu s dýkou. V mírném světle modře zazářila. Otočil se znovu k ženě vedle sebe. Její oči změnily barvu. Byly tmavé, když hleděly na sovu visící před nimi ve vzduchu.

	„To ne,“ řekla, než stačil promluvit. Slyšel v jejím hlase strach a odmítání. „Ale můj pane, toho přece ne?“

	„To je to dítě, které mám následovat a střežit.“

	„Copak nevidíš, jaké je v něm zlo?“ vykřikla Leyse. Její hlas se hlasitě rozezněl zdejším tichem. Stále zněl melodicky, ale i napjatě a kalila ho spousta pocitů.

	„Já vím, že v něm je,“ přikývl. „Vím také, že je v něm touha po Světlu. Obojí patří k jeho cestě.“

	„Tak ať ta cesta skončí tady,“ navrhla, vlastně zaprosila. Obrátila se k němu. „Můj pane, je v něm příliš mnoho temnoty. Cítím ji i tady odsud.“

	Byla Dítě světla a stála na půdě Danilothu. Její jistota na okamžik zasadila pochybnost i do jeho srdce. Nezakořenila tam však. On měl také své jistoty.

	„Teď je temnota všude. Nemůžeme se jí vyhnout, jenom ji prorazit, a nepůjde to snadno. Je to sice nebezpečné, ale zároveň naše jediná naděje, že se nám to podaří.“

	Dlouho se na něj dívala. „Kdo je to?“ zeptala se nakonec.

	Z mnoha důvodu doufal, že se nezeptá. Ale když ta otázka padla, nevyhnul se jí. „Guineveřino dítě,“ řekl klidně, i když ho to stálo velkou námahu. „Otcem je Rakoth Maugrim. Vzal si ji násilím ve Starkadhu. V tom tkví zlo, které vidíš, a světlá naděje, která se za ním skrývá.“

	Strach v jejích očích zastřela bolest. A pod obojím zůstávala jako pevné podloží láska. Už to viděl dřív, nesčetněkrát.

	„A ty myslíš, že ona se ukáže silnější?“ V jejím hlase opět zazněla hudba, vzdálená, ale jasná.

	„Je to naděje,“ odpověděl naprosto upřímně. „Nic víc.“

	„A ty budeš jednat a přiměješ i mě jednat na základě té naděje?“ Stále zněla hudba.

	„Požádala mě, abych ho střežil,“ odpověděl tiše. „Abych na něj dohlédl, než se sám rozhodne. Nemůžu udělat nic jiného, než tě požádat. Mám jenom tu žádost.“

	Zavrtěla hlavou. „Máš mnohem víc.“

	S těmi slovy se od něj odvrátila a opustila své srdce. Podívala se na nehybnou sovu, dítě Temnoty a Světla. Provedla složitý pohyb dlouhýma půvabnýma rukama a zazpívala mocné slovo, aby vytvořila prostor, kterým bude moci sova proletět nad Stínozemím. Vytvořila pro Dariena koridor, trhlinu v mlhách času, které se převalovaly Danilothem. Pozorovala vnitřním pronikavým zrakem, jak letí koridorem na sever, přes vrch Atronel a dál, až se dostal nad řeku Celyn, kde ho ztratila z očí.

	Trvalo to dlouho. Lancelot čekal vedle ní a celou dobu mlčel. Viděl počátek Darienova letu, ale když sova urazila kus cesty na sever nad barevným listím v lese, ztratila se smrtelným očím z dohledu. Čekal však dál, protože věděl kromě jiného, že pak už nebude moci Guineveřino dítě sledovat, že je to poslední služba, kterou jí může nabídnout. Byl smutný.

	Jak tak stál vedle Leyse a bledé slunce šplhalo výš na nebe, uvědomoval si velkou únavu a nemalou bolest. Nad loukou se vznášela vůně a poblíž v lese zpívali ptáci. Slyšel zurčení vody. Ani si pořádně neuvědomil, co dělá, ale najednou seděl na trávě té ženě u nohou. A potom, omámený Danilothem a smrtelným vyčerpáním, ulehl a usnul.

	Když sova přeletěla severní hranice země a ztratila se za hradbou mlhy, nechala Leyse vrátit svou mysl k místu, kde stálo její tělo. Bylo časně odpoledne a světlo dosáhlo nejvyššího jasu z celého dne. Ale ona byla i tak velmi unavená. To, co udělala, nebylo snadné, a pro ni jako obyvatelku Labutí marky o to těžší, že ji ničila přítomnost zla.

	Pohlédla na muže, který vedle ní tvrdě spal. V srdci se jí rozhostil klid a smíření s tím, co se jí u vod Fiathalu přihodilo. Věděla, že on tu nezůstane, leda by si ho připoutala kouzly, ale to ona neudělá.

	Dovolila si jenom jediné. Velmi dlouho se dívala na jeho spící tvář a vrývala si ji hluboko do paměti. Ulehla na měkkou voňavou trávu vedle něj a vklouzla rukou do jeho zraněné dlaně. Nic víc, protože hrdost jí nedovolila zajít dál. A takto spojení po jedno příliš krátké letní odpoledne, dotýkajíce se pouze propletenými prsty, usnula Leyse poprvé a naposledy vedle Lancelota, jehož milovala.

	Prospali celé odpoledne a v tom tichém poklidu v Danilothu nepřišlo nic, dokonce ani sen, co by je vyrušilo. Daleko na východě, za tyčící se hradbou hor, čekali trpaslíci z Banir Löku a Banir Talu na západ slunce a rozsudek Křišťálového jezera. Blíž, na širé Pláni, došli trpaslík, Eridun a dalreiský vyhnanec do tábora velekrále. Uvítali je tam a armáda se vydala na poslední několikahodinovou jízdu do Gwyniru u východních hranic Stínozemí.

	A Darien letěl na sever ke svému otci a oni zatím spali.

	Probudili se současně při západu slunce. Ve večerním světle na ni Lancelot pohlédl a viděl, jak se její vlasy a oči vedle něj v šeru lesknou, tak krásné a zvláštní. Pohlédl na její dlouhé prsty, propletené s jeho. Na chvíli zavřel oči a nechal se zaplavit jako přílivem poslední vlnou hlubokého klidu. Pak příliv opadl.

	Velmi jemně svou ruku vyprostil. Nepromluvili. Vstal. Tráva a listí nedalekých stromů slabě světélkovaly, jako by se rostliny v Danilothu jen nerady vzdávaly denního světla. Stejný třpyt viděl v jejích očích a koroně vlasů. Jeho myslí zněly ozvěny mnoha věcí, mnoha vzpomínek. Dal si pozor, aby nic z nich nezahlédla.

	Pomohl jí vstát. Světlo pomalu uhasínalo - také v listí, trávě a naposledy v Leyse. Otočila se k západu a ukázala tam. Sledoval ten směr a uviděl hvězdu.

	„Lauriel,“ řekla. „Pojmenovali jsme po ní večerní hvězdu.“ A zazpívala. Poslouchal a proléval slzy, z mnoha důvodů.

	Když dozpívala, otočila se a všimla si jeho slz. Neřekla už nic, ani on nepromluvil. Vedla ho na severní okraj Danilothu a svou přítomností ho chránila před mlhou a smyčkami času. Šli celou noc. Dovedla ho na vrch Atronel, prošli kolem Křišťálového trůnu a sešli na druhé straně. Lancelot du Lac byl první smrtelník, který na to místo vystoupil.

	Časem došli k jižní zátoce jezera Celyn, vlastně říčnímu rameni, které se nořilo hluboko do Danilothu. Po jeho březích šli na sever, ne protože to byla nejrychlejší nebo nejlehčí cesta, ale protože to místo milovala a chtěla, aby je viděl. Na břehu voněly noční květiny a nad vodou uviděl Lancelot zvláštní, těžko postřehnutelné postavy, které tančily na vlnkách, a celou dobu slyšel hudbu.

	Nakonec se dostali k místu, kde se řeka vlévala do jezera, a tam se otočili k západu, zrovna když nebe za nimi zabarvil první náznak svítání. Za chvilku se Leyse zastavila a obrátila se k Lancelotovi.

	„Řeka je tu klidná,“ pronesla, „a jsou tam kameny, po kterých můžeš přejít. Já dál nemohu. Na druhé straně Celynu budeš v Andarienu.“

	Dlouho a mlčky se díval na její krásu. Když otevřel ústa k odpovědi, zarazila ho a položila mu prsty na rty.

	„Nic neříkej,“ zašeptala. „Není nic, co bys mohl říct.“

	Byla to pravda. Ještě chvíli tam stál. Leyse pomalu odtáhla ruku od jeho úst, on se otočil a přešel řeku po hladkých oblých kamenech, a tak odešel z Danilothu.

	Nedostal se daleko. Ať už to byl válečný instinkt nebo láska, nebo obojí protkané dohromady, došel pouze ke skupince stromů na břehu řeky poblíž jezera. U Celynu rostly vrby a krásné květiny, stříbrné a červené. Neznal jejich jméno. Posadil se na to krásné místo, zrovna když vyšlo slunce - oslňující po tlumeném světle ve Stínozemí - a zahleděl se na zničený pustý Andarien. Položil meč na dosah, propletl si prsty nad koleny a usadil se, aby čekal. Hleděl na západ k moři.

	~~~

	Ona čekala také, i když si během té dlouhé noční procházky říkala, že se nebude zdržovat. Nečekala však, že se Lancelot zastaví tak blízko, a její odhodlání odejít ochablo, jakmile se od ní vzdálil.

	Viděla, jak míří k aumům a usazuje se uprostřed sylvainů, které tak milovala. Bylo to její nejmilejší místo na jediném světě, který znala. Věděla, že on ji zahlédnout nemůže, a ani ona neviděla za hranice převalující se mlhy příliš jasně.

	Přesto čekala a uprostřed odpoledne doputovala od západu společnost asi padesáti lidí.

	Viděla, jak Lancelot vstává. Viděla, že příchozí se kousek před ním zastavují. V jejich čele byl Brendel z Poštolkové marky a ona věděla, že kdyby se podíval k jihu, uviděl by ji. Nepodíval se.

	Zůstal s ostatními a s ostatními také pozoroval, jak světlovlasá, velmi vysoká žena kráčí k Lancelotovi. Leyse připadalo, že se v tu chvíli mlha kvůli ní trochu rozestoupila - nevěděla, jestli má být ráda, nebo mít zlost -, takže zřetelně uviděla Lancelotovu tvář ve chvíli, kdy k němu Guinevera přistoupila.

	Lancelot poklekl, vzal do zdravé ruky její dlaň a přitiskl si ji ke rtům. Stejně, jako to udělal s rukou Leyse, když k ní přišel přes travnatou louku u Fiathalu.

	Ale nebylo to stejné. Nebylo.

	A tak se stalo, že v tu chvíli Leyse z Labutí marky zaslechla svou píseň.

	Obrátila se k odchodu. Kráčela sama, skrytá ve stínech, a v jejím nitru se celou dobu rozvíjela píseň, její poslední.

	O kus dál na západ po říčním břehu našla uprostřed vrb a korandielů loďku z aumového dřeva a s jedinou plachtou, bílou jako Leysenin šat. Prošla tudy už tisíckrát a nikdy si té loďky nevšimla. Uvědomila si, že tu nebyla. Přivolaly ji tóny její písně. Vždycky si myslela, že až přijde čas, bude si muset loďku postavit, a přemýšlela, jak to dokáže.

	Teď už to věděla. Tu píseň měla v sobě, celou dobu sílila a utvářela stále líbeznější smutek a příslib míru, který na ni čeká za mořskými vlnami.

	Vkročila do loďky vytažené na mělčinu a odstrčila se od břehu s vrbami. Jak tak klouzala těsně kolem severního břehu Celynu, utrhla si na cestu po jednom kvítku červeného a stříbrného sylvainu a hudba ji zatím nesla po řece a řeka ji nesla na moře.

	Nevěděla, a bylo to požehnání, že toho poznání byla ušetřena, jak silnou ozvěnou zní příběh, do něhož byla vtažena, jak hluboce je vpleten do nejsmutnější historie ze všech ság, co se vyprávějí. Plula s proudem s květinami v ruce a nakonec doplula na moře.

	Loďka stvořená kouzlem a přivolaná touhou, která byla samotnou podstatou lios alfar, se mezi vlnami na širém moři nepotopila. Plula na západ, a ještě dál na západ, a stále dál, až nakonec doplula tam, kde bylo všechno jiné, i svět.

	Tak tedy Leyse z Labutí marky proplula vodami, kde kdysi číhal Lapač duší, a tak se stala po tisíci letech první ze svého lidu, kdo dosáhl světa, jejž Tkadlec stvořil pouze pro Děti světla.

	

	
Kapitola 13

	Slunce zapadlo, zářivé stěny pohasly. Pochodně v koších vzplály. Hořely bez kouře a Kimberly netušila, jak je to možné. Stála s ostatními u paty schodiště s devětadevadesáti stupni, které vedly ke Křišťálovému jezeru, a srdce jí svíral strach.

	Bylo jich tam osm. Kaen si přivedl dva trpaslíky, které neznala. Ona a Loren šli s Mattem. Miach a Ingen zastupovali trpasličí moot, aby dosvědčili rozsudek Calor Diman. Loren nesl předmět zabalený v těžkém plátně a jeden z Kaenových průvodců nesl podobný balíček. Byly to krystaly - ovoce odpoledního opracování. Dary pro jezero.

	Kaen si oblékl těžký černý plášť sepnutý u krku zlatou broží s žilkou modrého thierenu, která ve světle pochodní blýskala. Matt byl oblečený jako vždy, v hnědém šatu s širokým koženým opaskem a v důkladných botách, docela bez ozdob. Kimberly se mu podívala do tváře. Nic nedával najevo, ale vypadal podivně energický, zarudlý, skoro jako by svítil. Nikdo nemluvil. Miach pokynul a začali stoupat po schodišti.

	Schody byly velmi staré, stupně se místy drolily, jinde byly ošlapané a kluzké. Zvláštní protiklad ve srovnání s naleštěnou, vysoce propracovanou architekturou všude jinde. Zdi byly hrubé, neuhlazené a měly ostré hrany, které mohly říznout, když se jim člověk nevyhnul. Bylo tu špatně vidět. Pochodně vrhaly tolik stínů, kolik světla.

	Kimberly připadalo, že ji to primitivní schodiště přenáší zpět v čase. Tohle jí důkladně připomnělo, že se nachází v útrobách hory. Stále silněji si uvědomovala, že ji obklopuje drtivá moc, moc skály a kamene, země, která se vzepřela vůči nebi. V duchu jí vytanul obraz: souboj titánských sil, které proti sobě vrhají hory místo kamenů. Baelrath jí chyběl tak moc, až si skoro zoufala. Došli ke dveřím na vrcholu schodiště.

	Byly jiné, než jaké tu dosud všude viděla - to byly ukázky mistrovské práce, které se zasunovaly do zdí, nebo vysoké klenuté průchody s dokonale vyváženými proporcemi. Už v půli schodiště věděla, že tyto dveře budou docela odlišné.

	Byly z kamene, nijak zvlášť velké, a byly opatřeny těžkým zámkem ze zčernalého železa. Počkali na prahu, než je Miach opírající se o hůl dožene. Vytáhl z kapsy železný klíč a pomalu, trochu namáhavě jím otočil v zámku. Uchopil madlo a zatáhl. Dveře se zhouply ve veřejích a v rámu tvořeném zárubní se objevilo temné noční nebe s hrstkou hvězd.

	Vyšli na tichou louku u Calor Diman.

	Kimberly to jezero spatřila už dřív ve vidině cestou k Ysanninu jezeru. Myslela si proto, že ji nepřekvapí. Jenže překvapilo. Na toto místo nebylo možné se nijak připravit. V úžlabině mezi horami ležela modrozelená louka jako utajená křehká vzácnost nekonečné ceny. A uprostřed té louky, obklopená kruhem horských vrcholů, se prostírala nehybná hladina Křišťálového jezera.

	Voda byla temná, skoro černá. Kimberly najednou zřetelně cítila, jak je to jezero hluboké a chladné. Tu a tam se však na klidné hladině zablýsklo, protože jezero odráželo světlo prvních hvězd. Ubývající měsíc ještě nevyšel. Kimberly věděla, že Calor Diman se rozzáří, až nad Banir Lökem vyjde měsíc.

	A najednou cítila - byl to jen pocit, ale ten jí bohatě stačil -, jak strašlivě cizí, jak děsivé tohle místo bude, až sem posvítí úplněk a Calor Diman odrazí jeho zář zpátky do nebe a zaplaví celou louku a horská úbočí nelidským světlem. O takové noci nebude tohle místo vhodné pro smrtelníky. Na nebi a v hlubokých vodách, v každém rozzářeném stéblu trávy a prastarých pozorně hledících útesech číhalo šílenství.

	Dokonce i teď, kdy svítily pouze hvězdy, bylo obtížné to vydržet. Kimberly si nikdy neuvědomila, jak zničující nebezpečí se v kráse skrývá. A bylo tu ještě něco, cosi hlubšího a chladnějšího, protože jezero bylo také hluboké a chladné. S každou míjející vteřinou, kdy noc houstla a hvězdy jasněly, si Kimberly víc a víc uvědomovala přítomnost kouzla, které jen číhá na příležitost. Byla nevýslovně vděčná za štít, kterým ji obklopoval vellinský kámen. Dar od Matta, vzpomněla si.

	Podívala se na něj, protože on tu tehdy za úplňkové noci byl, přežil ji a stal se králem. V jejím pohledu se objevilo nové, hlubší porozumění, a všimla si, že Matt jí pohled oplácí a tvář mu stále tak podivně září. Vrátil se domů, uvědomila si Kimberly. Volání jezera v jeho srdci ho přivolalo zpět. Už nebylo nutné se tomu volání vzpírat.

	Nebylo nutné bojovat, pouze unést jeden rozsudek. V tomto horském údolí těsně pod hvězdami toho bylo hodně v sázce. Vzpomněla si na armádu trpaslíků, která už byla na pochodu za hraničním horským hřebenem. Neměla tušení co dělat.

	Přišel k ní Matt a beze slova, jenom kývnutím hlavy ji pobídl, aby s ním poodešla stranou. Poslechla, nasadila si kapuci pláště a zastrčila ruce do kapes. Byla pořádná zima. Zahleděla se na Matta a mlčky čekala.

	Potichounku řekl: „Kdysi jsem tě požádal, abys ušetřila pár slov chvály na Ysannino jezero na chvíli, až uvidíš tohle místo.“

	„Je nevýslovně krásné,“ odpověděla. „Neodkážu to vyjádřit. Ale hrozně se bojím, Matte.“

	„Já vím. Já také. A nedávám to najevo jen proto, že jsem se předem smířil s jakýmkoli rozsudkem, který přijde. To, co jsem udělal před čtyřiceti lety, bylo ve jménu Světla. I tak to mohlo posloužit zlu. Takové věci se už staly a budou se stávat i nadále. Podřídím se rozsudku.“

	Takového ho nikdy neviděla, zahanboval ji. Za Mattem stál Miach a cosi šeptal Ingenovi. Kývli na Lorena a Kaenova společníka, kteří nesli krystaly zabalené v látce, aby přistoupili blíž.

	Matt řekl: „Myslím, že je čas. Možná to bude konec mého času. Ale nejdřív ti něco dám.“

	Sklonil hlavu a zvedl ruku k pásce kryjící zraněné oko. Kimberly viděla, jak tu pásku nadzvedává, a poprvé zahlédla scvrklý oční důlek. Cosi z něj vypadlo a Matt to zachytil do dlaně. Byl to čtvereček složeného měkkého plátna. Matt ho rozložil - a ukázal jí poklidně svítící Baelrath.

	Kimberly vyjekla.

	„Je mi to líto,“ omlouval se Matt. „Já věděl, že se budeš strachovat, kdo ho má, ale neměl jsem možnost s tebou promluvit. Sundal jsem ti ho z prstu, když na nás zaútočili u dveří do Banir Löku. Myslel jsem, že bude nejlepší, když… když ho nespustím z oka, dokud nezjistíme, co se děje. Odpusť.“

	Polkla, vzala si Válečný kámen a nasadila si ho. Na okamžik vzplál, ale pak se opět zklidnil. Tónem, do něhož vklouzávala tak snadno, řekla: „Odpustím ti všechno a cokoliv od nynějška až do chvíle, kdy Stav dotká poslední nit, ale tu mizernou slovní hříčku tedy ne.“

	Ušklíbl se. Chtěla říct ještě něco, ale opravdu nebyl čas. Zdálo se, že nikdy není dost času. Miach už na ně volal. Kimberly padla na kolena do hluboké, chladné trávy a Matt ji nesmírně něžně objal. Políbil ji přímo na ústa a otočil se.

	Šla za ním k ostatním. Na ruce už zase měla nástroj moci a cítila, jak reaguje na zdejší kouzlo. Pomalu, postupně, ale nebylo pochyb. A najednou, když se k ní prsten zase vrátil, si vzpomněla na některé věci, které ji Baelrath donutil udělat. Za moc se platilo. Platila celou dobu a jiní platili s ní: Artuš, Finn, Ruana a paraikové. Tabor.

	Na tom trápení nebylo nic nového, ale teď jí připadalo ostřejší, tvrdší. Neměla možnost o tom přemýšlet. Postavila se vedle Lorena, zrovna když Miach tlumeně a vážně promluvil.

	„Nemusím vám říkat, že nic takového se v dějinách ještě nestalo. Prožíváme dny, které nemají staré vzory. Přesto to uděláme podle úradku trpasličího mootu. Šest nás bude svědky, jaký rozsudek mezi vámi dvěma padne.“

	Odmlčel se a nadechl. V horském údolí se nepohnul ani vánek. Studený noční vzduch byl nehybný, jako by čekal, a stejně klidná byla hvězdná hladina jezera.

	Miach řekl: „Oba odkryjete svoje dílo, abychom si je mohli prohlédnout a zjistit, co asi znamená, a společně je vhodíte do vody. A počkáme, jaké nám dá jezero znamení. Pokud má někdo proti tomuto postupu námitky, ať je vznese v tuto chvíli.“ Podíval se na Kaena.

	Zavrtěl hlavou. „Nemám námitky,“ řekl znělým, krásným hlasem. „Ať se rozhodující chvíli pokouší vyhnout ten, kdo se odvrátil od svého lidu a od Calor Diman.“ Vypadal v černém plášti se zlatomodrou broží u krku pohledný a hrdý.

	Miach pohlédl na Matta.

	„Nemám námitky,“ řekl Matt Sören.

	Nic víc. Řekl někdy za tu dobu, co ho znám, jedno zbytečné slovo? pomyslela si Kimberly s knedlíkem v krku. Doširoka rozkročený a s rukama v bok vypadal jako součást okolních skal, stejně pevný a silný.

	A přesto ty hory opustil. Kimberly si v té chvíli vzpomněla na Artuše a zabité děti. Litovala z celého srdce hříchů dobrých mužů, kteří uvízli v temném světě a toužili po Světle.

	Předmětná otázka zní, zda se král může vzdát Jezera, řekl Miach v Seithrově síni.

	Kimberly odpověď neznala, nikdo ji neznal. Proto sem přišli, aby se ji dozvěděli.

	Miach se otočil ke Kaenovi a kývl. Kaen přešel ke svému průvodci, ten natáhl ruce, v nichž držel zakrytý krystal, a Kaen půvabným pohybem plátno stáhl.

	Kimberly měla pocit, jako by ji někdo udeřil do hrudi. Do očí jí vhrkly slzy. Vyrazilo jí to dech a musela nějakou chvíli bojovat, aby se mohla znovu nadechnout. A celou tu dobu v duchu proklínala tu hroznou nespravedlnost, vrcholnou ironii všeho - že někdo tak zmrzačený zlem a se svědomím obtíženým nejčernějšími skutky dokáže stvořit takovou krásu.

	Vybrousil z krystalu miniaturu Kotle z Khath Meigolu.

	Byl přesně takový, jak ho viděla při své dlouhé temné cestě do hlubin chrámu v Gwen Ystratu. Ponořila se tehdy tak hluboko do černých Rakothových plánů, že by se nedokázala vrátit, nebýt Ruanova zpěvu, který ji ochránil a dal jí důvod k návratu.

	Bylo to úplně stejné, ale všechno jaksi naopak. Černý Kotel, který viděla, zdroj vražedné zimy uprostřed léta a smrtícího deště, který vylidnil Eridu, se tu teď třpytil jako nevýslovně krásný, jemně opracovaný předmět plný křišťálového světla. Nechyběly ani runy kolem okraje a symetrický vzor u dna. Kaen si vzal za předlohu temný, rozbitý Kotel a udělal z něj věc, v níž se odráželo světlo hvězd stejně jako v Jezeru.

	Po takové věci by zatoužilo, až by srdce bolelo, každé z Tkalcových smrtelných dětí na všech světech, co jich jen v čase je. Jak kvůli ní samotné, tak kvůli tomu, co symbolizovala: návrat ze smrti, zpoza zdí Noci, vášnivou naději všech smrtelníků na pokračování života. Znamenalo by to, že konec neznamená konec.

	Kimberly se podívala na trpaslíka, který předmět vyrobil, a uviděla, že upřeně hledí na svůj výtvor. V té chvíli pochopila, jak mohl propustit Maugrima a vydat mu Kotel. Uvědomila si, že Kaen je umělecká duše, která zašla příliš daleko. Hledání a touha po vědění a tvorbě ho zavedla k bodu, kde začíná šílenství.

	Pro někoho takového nemělo používání Kotle význam: šlo mu o to, aby ho našel, aby věděl, kde je. Bylo to pro něj natolik abstraktní a tolik ho to pohltilo, že nic nemohlo stát mezi hledajícím a jeho dávnou touhou. Ani tisíc nebo deset tisíc smrtí, ani celý svět nebo všechny světy vydané napospas Temnotě.

	Byl génius, ale šílený. Byl tak ponořený sám do sebe, že se zlo stalo jeho součástí, a přesto byl schopen ze sebe vydat krásu dovedenou na takovou úroveň, že Kimberly si nikdy nepomyslela ani nepředstavovala, že něco takového někdy uvidí.

	Nevěděla, jak dlouho tam stáli a hleděli jako uhranutí na ten zářivý předmět. Nakonec Miach potichu, skoro omluvně zakašlal. „Kaenův dar jsme zvážili.“ Mluvil tlumeně, bázlivě. Kimberly se mu nedivila. Kdyby ona dokázala mluvit, určitě by nemluvila jinak, bez ohledu na to, co všechno ví.

	„Matte Sörene?“ řekl Miach.

	Matt přešel k Lorenovi. Na chvíli se před mužem, kvůli kterému opustil tyto hory a Jezero, zastavil. Vyměnili si pohled a Kimberly se musela na chvilku odvrátit. Ten pohled byl příliš osobní, promlouval o mnoha věcech, do kterých nikomu nic nebylo. Potom Matt klidně stáhl plátno ze svého díla.

	Loren držel v rukou draka.

	V porovnání s Kaenovým oslnivým uměním vypadal jako ty kamenné dveře na vrcholu schodiště vedle majestátních průchodů, které vedly do Seithrovy síně. Byl hrubě opracovaný, samá ploška a ostrý úhel, žádné leštění. Vedle Kaenova kotle, který se zářivě třpytil ve světle hvězd, vypadal Mattův drak pohasle. Měl dvě velké vydlabané oči a hlavu otočenou vzhůru v nepohodlném, příkrém úhlu.

	Přesto od něj nemohla Kimberly odtrhnout oči. Ani nikdo jiný, dokonce ani Kaen, který se sice pohrdavě uchechtl, ale rychle ztichl.

	Když se Kimberly podívala pozorněji, všimla si, že ta obhroublost je zcela úmyslná. Tvůrce se tak rozhodl, za to nemohla neschopnost nebo spěch. Viděla, že uhladit linii drakova ramene by zabralo jen chviličku, a totéž platilo o ostré hraně na zakloněném krku. Matt to tak chtěl.

	Pomalu tomu začínala rozumět. V tu chvíli se nevolky otřásla, protože v tom byla nevýslovná síla, která vyvěrala z duše a srdce, z vnímání, jehož zdrojem nebyla vědomá mysl. Zatímco Kaen hledal - a našel - formu, která dá výraz kráse tohoto místa, aby zachytila a uchopila hvězdy, Matt dosáhl něčeho jiného. Ztvárnil svou představu - nic víc - prastaré, primitivní síly, kterou Kimberly cítila, když stoupali po schodech, a která ji zavalila, jakmile vstoupili na louku.

	Calor Diman bylo nekonečně víc než nádherné místo. Byl to domov, podloží, kořeny. Pojímalo v sobě hrubou skálu, věk země a studené hlubiny horských vod. Bylo velmi nebezpečné. Bylo srdcem trpaslíků a jejich moci, a Matt Sören, jehož noc strávená na této vysoko položené louce učinila králem, to věděl líp než kterýkoli smrtelník. Jeho dar Jezeru toho byl svědkem.

	Nikdo z přítomných to nemohl vědět a jediný, kdo by jim to mohl povědět, zemřel v Gwen Ystratu, aby skoncoval se zimou, ale vedle propasti v Danině jeskyni u Dun Maury stála prasklá kamenná miska, nesmírně stará. Ta miska ztělesňovala stejné nemyslící vědomí prastaré přírodní moci, jakou tajil Mattův drak.

	„Už jednou jsi ho vytvořil,“ poznamenal Miach tiše. „Před čtyřiceti lety.“

	„Ty si to pamatuješ?“ opáčil Matt.

	„Ano. Vypadal jinak.“

	„Byl jsem tehdy mladší. Myslel jsem, že dokážu vtisknout do křišťálu pravdu o tom, co tvořím. Teď jsem starší a naučil jsem se několik věcí. Jsem rád, že než nastane konec, mám možnost něco napravit.“ V Miachových očích se proti jeho vůli objevila úcta, stejně tak v Ingenových. V Lorenově tváři bylo něco jiného: výraz, v němž se prolínala pýcha otcovská, bratrská i synovská.

	„Dobrá,“ přikývl Miach a narovnal se, nakolik mu to roky dovolily. „Zvážili jsme obě vaše díla. Vezměte je a hoďte před sebe, a kéž nás nadále poctí svým vedením královna vod.“

	Nato vzal Matt Sören svého draka a Kaen zářivý křišťálový kotel a oba se bok po boku vzdálili od šestice, která je pozorovala. Uprostřed nočního ticha, pod hvězdami, ale ještě ne pod měsícem, jenž měl vyjít později, došli k břehu Calor Diman, a tam se zastavili.

	V Jezeru se zrcadlily hvězdy a svítily vysoko nad hlavou. Vzápětí nad hladinou zazářily další dva předměty, protože oba trpaslíci, kteří si sem přišli pro rozsudek, vhodili své křišťálové dary obloukem do Jezera. Obě díla dopadla a rozstříkla hladinu s cáknutím, které se rozlehlo zadumanou tišinou, a zmizela v hlubinách Calor Diman.

	Kimberly si rozechvěle povšimla, že vodu nezčeřily žádné vlnky, a proto nebylo znát, kde dary dopadly.

	Nastalo čekání, doba mimo čas, a to čekání bylo tolik nabité ozvěnami tohoto místa, až se zdálo nekonečné, jako by trvalo od chvíle, kdy byly nitě Fionavary navléknuty na osnovu Stavu. Kimberly přes všechny své sny, všechno své věštecké nadání, neměla tušení, na co čekají, neměla představu, jak Jezero odpoví. Nespouštěla oči ze dvou trpaslíků u vody, ale zaměřila se do svého nitra, našla svou dvojnou duši a zapátrala v ní po odpovědi na otázku, se kterou si nevěděla rady. Ale zdálo se, že totéž platilo i o její součásti, která patřívala Ysanne. Sny staré vědmy ani její rozsáhlé vědomosti na tohle nestačily: trpaslíci střežili své tajemství příliš dobře. Potom, zrovna když Kimberly rezignovala, se Calor Diman začalo vlnit. Uprostřed Jezera se tvořily bílé hřebínky a s nimi najednou zazněl zvuk, pronikavý a vysoký, jakési kvílení, strašidelný výkřik, který se nepodobal ničemu, co Kimberly dosud slyšela. Loren vedle ní cosi zamumlal, určitě modlitbu. Bílé hřebínky se změnily ve vlny a kvílení znělo stále výš a výš, a vlny byly také stále vyšší a najednou se valily z rozbouřeného srdce temné vody ke břehu, jako by se Calor Diman uprostřed vyprázdnilo.

	Nebo z něj něco povstávalo.

	A v té chvíli přišel Křišťálový drak.

	Kimberly rázem pochopila a jako už tolikrát se jí zmocnil pocit, že to bylo přece celou dobu jasné. Viděla obrovskou sochu draka vévodící vstupu do Seithrovy síně. Viděla Mattovo dílo a slyšela, co si s Miachem řekli. Věděla, že tohle místo tají víc než jen krásu. Od počátku si uvědomovala přítomnost prastarého a hlubokého kouzla.

	Bylo zde. Křišťálový, třpytivý drak z Jezera byl mocností sídlící v Calor Diman. Byl srdcem trpaslíků, jejich duší a tajemstvím, které směla s Lorenem spatřit. Což znamenalo, že jejich smrt je dvojnásob jistá, pokud Kaen zvítězí.

	Kimberly se donutila na to nemyslet. Všichni kolem, včetně Lorena, poklekli. Ona ne. Nerozuměla pořádně nutkání, které ji udrželo na nohou - snad hrdost, ale víc než to - a podívala se do zářících očí Křišťálového draka, když se na ni upřely. Dívala se sice s úctou, ale jako na sobě rovného.

	Bylo to však těžké. Drak byl nepředstavitelně krásný. Stvoření horské louky a ledových hlubin horských vod se třpytilo ve světle hvězd skoro jako průhledné a zdvíhalo se z rozbouřených vln vysoko nad klečící postavy dvou trpaslíků na břehu.

	Potom drak roztáhl křídla a Kimberly hlasitě vykřikla úžasem a údivem, protože drakova křídla zasvítila a zazářila myriádami barev jako nepřeberné drahokamy a nočním údolím se rozlila hra barev. Kimberly v tu chvíli málem poklekla, ale znovu ji cosi udrželo na nohou, dívala se a srdce se jí svíralo.

	Drak nevzlétl. Držel se napůl ve vodě, napůl nad ní. Rozevřel tlamu a vyšlehl plamen, plamen bez kouře, jako u pochodní na zdech uvnitř hory. Modrobílý plamen, skrz nějž byly vidět hvězdy.

	Oheň uhasl. Drakova křídla zůstávala nehybná. V údolí vládlo ledové a naprosté ticho, jaké možná panovalo na samém počátku času. Kimberly viděla, jak drak pomalu vytahuje jeden třpytivý pařát z vody. Něco v něm svíral a najednou to jaksi pohrdavým gestem odhodil na trávu u jezera.

	Kimberly uviděla, co to je.

	„Ne,“ zasténala, jako by jí rvali živé maso z rány. Na trávě ležela třpytivá miniatura křišťálového draka.

	„Počkej!“ zašeptal jí Loren ostře a zvedl se také na nohy. Dotkl se její ruky. „Podívej.“

	Právě když se podívala, drak z Calor Diman zvedl druhý pařát, v němž svíral druhý předmět. Byl to kotel, lesklý, světélkující a krásný, a drak ho rovněž odhodil, takže zůstal ležet na modrozelené trávě.

	Nechápala to. Podívala se na Lorena. V očích mu podivně svítilo.

	„Podívej se ještě jednou, Kimberly. Podívej se pořádně.“ Otočila se zpátky. Viděla Matta a Kaena klečící u jezera. Viděla, jak drak nad nimi září. Viděla hvězdy, utichající vlny, temné horské masivy. Viděla křišťálový kotel pohozený v trávě a vedle něj malého vybroušeného draka.

	A uviděla, že odhozený drak není ten, kterého Matt před chvílí nabídl Jezeru.

	Ve chvíli, kdy v ní vzplála naděje jako drakův modrobílý oheň, Kimberly uviděla z Calor Diman stoupat ještě něco. Z vody vyrazilo drobné stvoření, které zuřivě tlouklo křídly, aby se udrželo ve vzduchu. Stvoření, které zářilo skvělejším světlem než dřív a oči mu plály do noci. Už nebylo matné a bez života.

	Bylo to dílo, které Matt stvořil srdcem, a Jezero do něj vlilo život. Přijalo jeho dar.

	Nastal ruch. Kaen se po kolenou plazil vpřed. Popadl svůj kotel. Vstal a prosebně natáhl ruce s kotlem před sebe. „Ne!“ žadonil. „Počkej!“

	Na víc neměl čas, ten pro něj skončil. Na tom místě plném krásy vysoko v horách, které skrývaly mnohem víc, se projevila přítomnost zdejší mocnosti sice jen na chvíli, ale to stačilo. Drak z Jezera, strážce trpaslíků, rozevřel ústa a plamen zaburácel podruhé.

	Tentokrát nikoli vzhůru do horského vzduchu jako varování nebo na ukázku. Dračí oheň zasáhl Kaena z Banir Löku přímo tam, kde stál s nataženýma rukama a znovu nabízel svůj dar, a upálil ho, beze zbytku strávil. Po jeden strašlivý okamžik Kimberly viděla, jak se jeho tělo svíjí v průhledném plameni, a vzápětí byl pryč. Nezbylo vůbec nic, dokonce ani kotel, který vyrobil. Modrobílý oheň pohasl a v ohromeném tichu, které následovalo, zůstal na jezerním břehu Matt Sören klečet sám.

	Natáhl ruce a zvedl vytesaného draka, který vedle něj ležel. Kimberly si uvědomila - konečně uviděla to, čeho si Loren všiml okamžitě -, že je to drak, kterého Matt vybrousil před čtyřiceti lety, kdy ho Jezero učinilo králem. Matt pomalu vstal a postavil se čelem k drakovi z Calor Diman. Kimberly připadalo, že ve vzduchu se vznáší barevná záře. Potom drak promluvil.

	„Neměl jsi odcházet,“ pronesl se smutkem, který byl starý jako sám čas.

	Tak hluboký smutek po tak divokém zášlehu moci. Matt sklopil hlavu.

	„Té noci jsem přijal tvůj dar,“ pokračoval drak hlasem podobným horskému větru, tak byl chladný, čistý a osamělý. „Přijal jsem ho, protože to, co jsi mi nabídl, nebylo jen hrdé, ale také odvážné. Učinil jsem tě králem pod Banir Lökem. Neměl jsi odcházet.“

	Matt vzhlédl a přijal veškerou tíhu drakova křišťálového pohledu. Pořád nic neříkal. Kimberly si uvědomila, že Loren vedle ní tiše pláče.

	„Nicméně,“ pokračoval drak z Jezera a jeho hlas zazněl jinak, „od té doby, co jsi odsud odešel, ses změnil, Matte Sörene. Přišel jsi o oko ve válkách, které nebyly věcí tvého lidu, ale dnes v noci jsi svým druhým darem ukázal, že i s jediným okem stále vidíš do mých vod hlouběji než kterýkoli z předchozích králů trpaslíků.“

	Kimberly se kousla do rtu. Chytila Lorena za ruku. V srdci se jí rozjasnilo.

	„Neměl jsi odcházet,“ opakoval drak Mattovi, „ale po tom, co jsi dnes večer udělal, budu mít za to, že kus tebe nikdy neodešel. Vítej zpátky, Matte Sörene, a slyš mě, jelikož tě nyní jmenuji nejopravdovějším králem ze všech, kteří kdy panovali pod Banir Lökem a Banir Talem.“

	Začínalo se jasnit, bylo tu najednou nějak moc světla. Ta zář byla až příliš pronikavá a měla narůžovělý odstín.

	„Kimberly, to ne!“ vykřikl Loren najednou přiškrceným, zoufalým hlasem. „Tohle ne. Tohle rozhodně ne!“

	Světlo se obrátilo v popel, jakmile pochopila, jakmile si trpce, hořce uvědomila, co se opět děje. Samozřejmě že se v údolí rozsvětlilo, jak jinak. Přece tu byla Kimberly.

	A na ruce jí plál Baelrath, divoce jako nikdy předtím. Matt se při Lorenově výkřiku prudce otočil. Kimberly si všimla, že se podíval na prsten, který jí před chvílí vrátil, a spatřila v jeho tváři trýznivá muka, protože tahle chvíle nejniternějšího triumfu, chvíle návratu, se proměnila v něco děsivého.

	Kimberly zoufale toužila být někde úplně jinde a nerozumět tomu, co ta panovačná zář znamená. Jenže tu byla a rozuměla. Nepoklekla před drakem, protože cosi v ní si uvědomovalo, co přijde.

	Přišlo to teď. Byla opět nositelkou Válečného kamene, který volá do války. A když volal, plál. Chtěl vyhnat Křišťálového draka z horského jezera. Kimberly si nedělala žádné iluze - a pokud by nějaké měla, pohled na Mattův raněný výraz by je zahnal.

	Drak nemohl Jezero opustit, pokud měl být tím, čím byl odjakživa: prastarým strážcem, klíčem k duši, nejniternějším symbolem trpaslíků. To, k čemu se Kimberly chystala, otřese národem pod dvojnou horou stejně, jako její moc otřásla paraiky v Khath Meigolu.

	Tato křišťálová mocnost z Calor Diman, jež přečkala Maugrimův smrtící déšť, nedokáže vzdorovat ohni, který Kimberly nesla na prstu. Nic mu nedokázalo vzdorovat.

	Matt se odvrátil. Loren pustil její ruku.

	Nemám na vybranou! vykřikla. Jen v duchu, ne nahlas. Věděla, proč ten kámen hoří. V tvorovi z Jezera byla ohromná síla a už jeho svit ho řadil do armády Světla. Byli ve válce s Temnotou, s nespočetnými Rakothovými vojsky. Kimberly sem ten prsten přinesla z nějakého důvodu, a ten teď poznala.

	Vykročila blíž ke Calor Diman, jehož hladina se už uklidnila. Vzhlédla a uviděla, že drak na ni upírá jasné oči, smířené a nebojácné, i když nekonečně smutné. Jelikož kořeny jeho moci sahaly ve Fionavaře hluboko a věděl, že Kimberlyina moc ho spoutá a navěky změní.

	Baelrath na její ruce pulsoval tak divoce, že ozařoval celou louku a všechny horské srázy. Kimberly zvedla ruku. Vzpomněla si na Machu a Nemainu, bohyně války. Vzpomněla si na Ruanu a paraiky, připomněla si kanior: poslední kanior. Poslední kvůli ní. Vzpomněla si na Artuše a na Matta Sörena, který stál nedaleko, ale nedíval se na ni ze strachu, aby v jeho tváři neviděla úpěnlivou prosbu.

	Vzpomněla si na zlo, které dobří muži spáchali ve jménu Světla, pomyslela na Jennifer ve Starkadhu. Dostihla je válka, byla všude kolem a hrozila, že všichni, kdo žijí dnes, a všichni, kdo možná přijdou po nich, upadnou do strašlivého područí Temnoty.

	„Ne,“ řekla Kimberly Fordová tiše a rozhodně. „Zašla jsem hodně daleko a hodně toho provedla. Dál po téhle cestě nepůjdu. Je mez, za kterou se cesta ke Světlu mění ve službu Temnotě.“

	„Kimberly…,“ začal Matt a v jeho tváři se zračily protichůdné pocity.

	„Buď zticha!“ okřikla ho přísně, protože kdyby ho vyslechla, nevydržela by. Znala ho a věděla, co se chystá říct. „Pojď vedle mě! Lorene! A Miachu, vy taky, potřebuji vás!“ Hlava jí pracovala na plné obrátky.

	Zamířili k ní donucení panovačností jejího hlasu - hlasu vědmy - i plamenem na její ruce. Věděla přesně, co dělá a co to možná znamená, byla si dokonale vědoma veškerých důsledků. A ona je přijme. Pokud budou její jméno proklínat až do skonání věků, budiž. Ona nezničí to, co dnes v noci viděla.

	V drakových křišťálových očích se objevilo porozumění. Pomalu, jakoby na poděkování, roztáhl křídla jako oponu plnou barev a třpytivého světla. Kimberly si však už nic nenamlouvala.

	Dva trpaslíci a muž už stáli vedle ní. Plamen na ruce ji stále nutil k činu. Dožadoval se toho. Byla válka. Bylo to nutné! Naposledy pohlédla drakovi do očí.

	„Ne,“ opakovala s přesvědčením, které pramenilo z hloubi duše - obou duší.

	A použila planoucí záplavu tryskající z prstenu nikoli k tomu, aby spoutala draka trpaslíků, ale aby se přenesla za hory. Přenesla nejen sebe, ale vzala s sebou všechny tři, a mířila s nimi daleko od onoho nádherného místa plného hvězdného světla a kouzel, ovšem ne tak daleko, jako když se jedné dávné noci poprvé ocitla ve Fionavaře.

	Moc Baelrathu byla nezkrotná, plála válečným ohněm. Ponořila se do toho ohně, uviděla, kam musí zamířit, soustředila a usměrnila tu sílu a zavedla je k cíli.

	Sestoupili obklopeni koronou karmínového světla. Ocitli se na mýtině. Na mýtině ve gwynirském lese nedaleko od Danilothu.

	„Někdo tu je!“ spustil poplach pronikavý hlas. Jiný ho opakoval - byly to hlasy trpaslíků z armády, které velel Blöd. Přišli právě včas!

	Kimberly při přistání dopadla na kolena. Rychle se rozhlédla a necelé tři metry od sebe uviděla Davea Martyniuka se sekerou v ruce. Za ním rozeznala, i když málem nevěřila vlastním očím, Faebura a Brocka s tasenými meči. Na přemýšlení nebyl čas.

	„Miachu!“ zaječela. „Zastavte je!“

	Věkovitý vůdce trpasličího mootu ji nezklamal. Rychleji, než ho zatím viděla se pohybovat, vstoupil mezi Davea a trojici trpaslíků, kteří ho ohrožovali, a vykřikl: „Zadržte šípy a čepele, národe z hor! Přikazuje vám Miach z mootu jménem krále trpaslíků!“

	Pro tu chvíli v něm burácel hrom, zvučný a panovačný. Trpaslíci ztuhli. Dave pomalu spustil sekeru a Faebur luk.

	Do třeskutého ticha Miach co nejjasněji pronesl: „Slyšte mě. Dnes večer se na břehu Calor Diman konal soud. Matt Sören se včera vrátil do našich hor a po souboji slov v Seithrově síni, který se odehrál mezi ním a Kaenem, moot rozhodl, že jejich spor bude přednesen Jezeru. To se odehrálo dnes večer. Musím vám oznámit, že Kaen je mrtvý, protože ho spálil oheň z Jezera. Dnes večer se vynořil duch Calor Diman, viděl jsem ho na vlastní oči, a slyšel jsem, jak jmenoval Matta Sörena opět naším králem, a nejen to. Jmenoval ho nejopravdovějším králem ze všech, co kdy panovali pod horami.“

	„Lžeš!“ přerušil ho drsný hlas. „Nic z toho není pravda. Rinne, Nemede - chopte se ho!“ ukázal Blöd roztřeseným prstem na Miacha.

	Nikdo se nepohnul.

	„Jsem první z mootu,“ připomněl Miach klidně. „Nemohu lhát. Víš, že jsem řekl pravdu.“

	„Já jenom vím, že jsi starý blázen,“ zavrčel Blöd. „Proč bychom se měli nechat klamat nějakými pohádkami? Umíš lhát stejně dobře jako každý z nás, Miachu! Ba ještě líp…“

	„Blöde,“ přerušil ho pevný hlas, „skončil jsi. Je po všem.“ Ze tmy pod stromy vykročil Matt.

	Neřekl nic víc a nemluvil nijak hlasitě, ale jeho hlas zněl rozhodně a velitelsky.

	Blödovi se křečovitě stáhl obličej, ale nepromluvil. Za ním se šířilo armádou hučení až na konec mýtiny a dál mezi stromy, kde nocovali trpaslíci. Už nespali.

	„Můj králi!“ zvolal kdosi. Byl to Brock z Banir Talu. Vyklopýtal vpřed, odhodil sekeru a poklekl Mattovi k nohám.

	„Jasná je hodina našeho setkání,“ pozdravil ho Matt obřadně. Položil Brockovi ruku na rameno. „Ale teď vstaň, příteli, je potřeba udělat ještě něco.“

	V jeho hlase zaznělo cosi, co Kimberly najednou připomnělo železný zámek na dveřích k louce u Calor Diman.

	Brock odstoupil. Mumlání a výkřiky mezi vojskem pomalu utichly a rozhostilo se vyčkávavé ticho. Občas někdo zakašlal, někde zapraskala větvička pod nohama.

	V tom tichu se Matt Sören postavil trpaslíkovi, který sloužil ve Starkadhu, provedl strašné věci Jennifer a právě stál v čele armády trpaslíků sloužící Temnotě. Blödovi rejdily oči sem a tam, ale nepokoušel se utéct ani prosit o milost. Kimberly se domnívala, že je zbabělec, ale to se mýlila. Zřejmě žádnému trpaslíkovi nechyběla odvaha, ani těm, kteří se vzdali zlu.

	„Blöde z Banir Löku,“ začal Matt, „tvůj bratr dnes večer zemřel a i na tebe už čeká drak usazený na zdi Noci, aby tě soudil. V přítomnosti našeho lidu ti poskytnu to, co si nezasloužíš: právo na boj a život ve vyhnanství, pokud přežiješ. Abych odčinil své chyby, jichž je spousta, budu s tebou bojovat zde v lese, dokud jeden z nás nepadne mrtev.“

	„Matte, to ne!“ vykřikl Loren.

	Matt zvedl ruku, ale neotočil se. „Ale nejdřív,“ pokračoval, „bych požádal ty, kdo se zde shromáždili, o svolení, abych mohl vzít ten souboj na sebe. Je nás tu velmi mnoho, kdo si činí nárok na jeho smrt.“

	V tu chvíli se otočil a ze všech nejdřív se podíval na Faebura. „Vidím zde někoho, jehož znaky ve tváři ukazují na Eriduna. Mám tvé svolení, abych vzal tuto smrt místo tebe a jménem tvého lidu, cizinče z Eridu?“

	Mladý muž vykročil vpřed. „Jsem Faebur, kdysi z Laraku,“ prohlásil. „Králi trpaslíků, máš moje svolení, abys to vykonal za mě a za všechny z Eridu, kdo zahynuli v jedovatém dešti. A jménem dívky Arriany, kterou jsem miloval a která už není. Kéž Tkadlec vede tvou ruku.“ Stáhl se s důstojností přesahující jeho věk.

	Matt se znovu otočil. „Dave Martyniuku, ty si také činíš nárok za utrpení ženy z tvého světa a za smrt jednoho muže. Přenecháš ten nárok mně?“

	„Přenechám,“ odpověděl Dave vážně.

	„Mabone z Rhodenu?“ zeptal se Matt.

	Mabon vážně řekl: „Jménem velekrále Brenninu tě žádám, abys jednal za celou armádu Brenninu a Cathalu.“

	„Levone dan Ivore?“

	„Tato hodina zná jeho jméno,“ odpověděl Levon. „Udeř za Dalreice, Matte Sörene, za živé i mrtvé.“

	„Miachu?“

	„Udeř za trpaslíky, králi trpaslíků.“

	Teprve potom se Matt chopil sekery, která mu dosud visela u boku, a znovu se otočil s tváří pochmurnou jako horský kámen k Blödovi, jenž čekal s pohrdavým výrazem v obličeji.

	„Mám tvé slovo,“ zeptal se Blöd pronikavým, protivným hlasem, tolik jiným než byl hlas jeho bratra, „že odsud bezpečně odejdu, pokud tě usmrtím?“

	„Máš,“ odpověděl Matt hlasitě, „a prohlašuji to v přítomnosti prvního člena trpasličího mootu a…“

	Blöd nečekal. Matt ještě nedomluvil a druhý trpaslík se vrhl stranou do stínu, ale předtím ještě zákeřně vrhl dýku přímo k Mattovu srdci.

	Matt se ani nenamáhal uhnout. Beze spěchu, jako by mu patřila celá věčnost, odrazil letící čepel sekerou. Dýka neškodně padla do trávy. Blöd zaklel, vyhrabal se na nohy a hmátl po sekeře.

	Ale ani se jí nedotkl.

	Sekera Matta Sörena, vržená vší silou jeho paže a s veškerou vášní z hloubi srdce, proletěla mýtinou osvětlenou ohni jako nástroj přihlížejících bohů a vrcholné spravedlnosti, které nelze odporovat. Zasekla se Blödovi mezi oči a zabořila se mu do mozku. Byl na místě mrtev.

	Nezazněl žádný pokřik, žádný jásot. Mýtinou a za ní, kde mezi stromy stáli přihlížející trpaslíci, se jen vzedmul a utichl vzdech jako vlna. Kimberly v tu chvíli vytanul na mysli obraz zlovolného ducha s netopýřími křídly, který vzlétá a míří pryč. Čekal na něj drak, jak říkal Matt. Budiž, pomyslela si. Podívala se na tělo trpaslíka, který zpustošil Jennifer, a připadalo jí, že pomsta by měla znamenat něco víc. Měla by být pořádnou odplatou, nejen zakrváceným, pochodněmi osvětleným tělem v Gwyniru.

	Jennifer, připomněla si. Už je mrtvý. Budu ti moci povědět, že je mrtvý. Neznamenalo to tak moc, jak si kdysi myslela. Byl to jen krok, stupeň v té strašné pouti. A čekala je ještě dlouhá cesta.

	Neměla čas dál přemýšlet, což bylo požehnání a nijak malé. Přispěchali k ní Brock a Faebur a ona je oba radostně objala. Uprostřed sílícího randálu byl čas jen na rychlou otázku a odpověď ohledně Dalreidana, a když se dozvěděla, kdo to doopravdy je, blaženě užasla.

	Potom konečně stanula před Davem, který postával opodál a čekal, až se přivítá s ostatními. Shrnula si vlasy z očí a zvedla k němu hlavu. „No…,“ začala.

	Ale dál se nedostala.

	Ocitla se v medvědím objetí, které ji zvedlo do výšky a hrozilo, že jí vymáčkne z plic všechen vzduch. „V životě jsem nikoho neviděl tak rád jako tebe!“ zašeptal jí s ústy těsně u ucha.

	Pustil ji. Dopadla na zem, zapotácela se a horečně lapala po dechu. Uslyšela, jak se Mabon z Rhodenu uchechtává. Věděla, že sama se culí jako idiot.

	„Já taky,“ řekla, protože si najednou uvědomila, že je to pravda. „U mě totéž!“

	„Ehm!“ ozval se Levon dan Ivor tím nejdivadelnějším zakašláním, jaké kdy slyšela. Otočili se a zjistili, že se usmívá stejně jako oni. „Hrozně nerad vás ruším takovými hloupostmi,“ řekl avenův syn a snažil se mluvit jízlivě, „ale musíme podat hlášení velekráli o tom, co se dnes v noci stalo, a jestli se chceme vrátit dřív, než Tork a Sorcha spustí falešný poplach, měli bychom sebou hodit.“

	Aileron. Kimberly uvidí také Ailerona. Všechno se hrnulo příliš rychle. Nadechla se a otočila, ale to už viděla, jak k ní přichází Matt.

	Její úsměv pohasl. Stála sice mezi zelenými gwynirskými stromy, ale v duchu viděla Křišťálové jezero a draka, který se z něj nořil se třpytivými, doširoka roztaženými křídly. Už nikdy tam nevkročí, ani pod hvězdami, ani pod sluncem nebo měsícem. Byla vědma, věděla to. Dlouho se na sebe s Mattem dívali.

	Nakonec řekl. „Prsten potemněl.“

	„Ano,“ přikývla. Ani se nemusela dívat, věděla to. Věděla ještě něco, ale to bylo její břemeno, ne jeho, takže o tom pomlčela.

	„Vědmo,“ začal Matt, ale zmlkl. „Kimberly. Měla jsi ho spoutat, že? Zavléct do války…“ Jenom Loren a Miach, kteří stáli za Mattem, věděli, o čem mluví.

	Pečlivě volila slova. „Máme svobodou vůli, Matte. Nejsme otroci, dokonce ani svých darů. Rozhodla jsem se použít prsten jinak.“ Víc neřekla.

	Přemýšlela o Darienovi, když hovořila o svobodě rozhodování, a vzpomněla si, jak kolem zapáleného stromu utíkal do Pendaranu.

	Matt se nadechl a pomalu přikývl. „Smím ti poděkovat?“ zeptal se. Tohle bylo těžké. Všechno teď bylo těžké.

	„Ještě ne,“ řekla. „Počkej, a uvidíš. Možná se ti nebude chtít děkovat. Myslím, že nebudeme muset čekat dlouho.“

	Poslední větu pronesla vědminým hlasem, takže věděla, že je to pravda.

	„Dobrá,“ souhlasil Matt. Otočil se k Levonovi. „Říkáš, že musíš donést zprávu velekráli. My se k vám připojíme zítra. Trpaslíci prošli nejhorším obdobím za celou svoji historii. Dnes v noci zůstaneme tady v lese sami a pokusíme se vypořádat s tím, co se s námi stalo. Vyřiďte Aileronovi, že ho tu uvítáme, až přijde, a že Matt Sören, král trpaslíků, připojí svůj lid k armádě Světla.“

	„Vyřídím mu to,“ odpověděl Levon prostě. „Pojď, Davore. Mabone. Faebure.“ Pohlédl na Kimberly, a ta přikývla. Spolu s Lorenem a Davem vykročila za Levonem na jih, pryč z mýtiny.

	„Počkat!“ vykřikl Matt najednou. Kimberly užasla, protože v jeho hlase zaslechla opravdový strach. „Lorene, kam jdeš?“

	Loren se otočil a jeho vrásčitý obličej byl plný rozpaků. „Požádal jsi nás, abychom odešli,“ bránil se. „Abychom nechali trpaslíky dnes v noci o samotě.“

	Mattův zachmuřený obličej se ve světle ohňů proměnil. „Ty ne,“ zašeptal tiše. „Ty nikdy, příteli. Přece bys mě teď neopustil?“

	Dívali se na sebe, jako by zůstali uprostřed všech těch lidí sami. A Loren se po chvíli lehounce usmál.

	Když odcházeli za Levonem z mýtiny do temného lesa, Kimberly a Dave se na chvíli zastavili a ohlédli se. Uviděli, že vedle Matta Sörena stojí z jedné strany Brock a z druhé Loren Stříbroplášť. Matt držel před hrudníkem ruce opřené špičkami prstů o sebe a s dlaněmi kousek oddálenými - jako by rukama tvořil horu. A trpaslíci z dvojné hory jeden po druhém přistupovali, aby poklekli a vložili své dlaně mezi jeho, do zastřešující hory, kterou utvořil král trpaslíků.

	

	
Část IV.

	Andarien

	

	
Kapitola 14

	Leila naslouchala posledním tónům ranního žalozpěvu o Liadonovi a přemýšlela o tom, že v jednom ohledu to bylo lehčí, než se dalo čekat. Stála o samotě za oltářem, odkud se dívala na ostatní. Její místo bylo nejblíž u sekery, jíž se však pečlivě vyhýbala, protože dotknout se jí směla jedině velekněžka.

	To však nic neměnilo na skutečnosti, že Leila má k sekeře nejblíž. Bylo jí patnáct let, teprve nedávno oblékla šedý šat kněžky a Jaelle ji už jmenovala zástupkyní po dobu, kdy bude mimo Paras Derval. Od šedohnědé přes šedou k rudé. Patřila k mormám. Jaelle ji upozornila, že v chrámu to může vyvolat nevoli.

	Skutečnost, že k žádným potížím dosud nedošlo, měla hodně společného se strachem.

	Všechny se jí trochu bály už od onoho večera před pouhými čtyřmi dny, kdy viděla, jak Owein a Divoká smečka vjíždějí do bitvy u Celidonu. Posloužila tehdy jako prostřednice pro Ceinwenin hlas, který zazněl svatyní nacházející se daleko od řeky, kde bohyně sídlí. V rozjitřené válečné atmosféře takový projev jejích schopností stále rozechvíval celý chrám.

	Škoda, že to příliš nepomohlo s Gwen Ystratem. Audiart byla z úplně jiného těsta. Třikrát během jediného dne a půl po Jaellině odjezdu se Druhá po bohyni napojila na Leilu pomocí shromážděných morm v Morvranu. A třikrát se vlídně nabídla, že se vydá do Paras Dervalu, aby pomáhala ubohému utrápenému dítěti, na něž tak nespravedlivě uvalili těžké břemeno v tak hrozných časech.

	Leila potřebovala veškerou svou bystrost a pevnost, aby ji dokázala zadržet. Věděla jako všechny ostatní, co je v sázce: pokud se Jaelle nevrátí, Leila, ve válečné době jmenovaná zástupkyní velekněžky, se stane velekněžkou bez ohledu na běžné služební postupy platné pro mírové časy. Věděla také, že Jaelle se vyjádřila naprosto jasně: Audiart nesmí dovolit vstoupit do chrámu.

	Během posledního duchovního propojení předchozího večera byla veškerá diplomacie marná. Jaelle ji upozornila, že se to může stát, a poradila jí, jak si počínat, ale tím ve střetu s děsivou mormou patnáctileté dívce nijak neulehčila.

	Přesto to dokázala. Její hlas zněl při duchovním propojení neuvěřitelně jasně - samotnou ji to překvapovalo -, a když promluvila jako zastupující velekněžka, pronesla devět jmen bohyně po sobě a obřadně Audiart přikázala, aby zůstala přesně tam, kde je, to jest v Gwen Ystratu, a aby už nenavazovala další spojení. Leila má příliš mnoho práce, než aby trpěla další podobné hovory, které vyčerpávají avarlith.

	A s tím spojení přerušila.

	To se odehrálo včera večer. Moc dobře se potom nevyspala, trápily ji sny. Jeden byl o Audiartě jak se žene na strašlivém šestinohém oři po cestách z Morvarnu, aby Leilu chytila a začarovala strašlivými prastarými kletbami.

	Měla i jiné sny, které s mormami neměly nic společného. Leila nerozuměla tomu, jak jí pracuje mysl, odkud se víry předtuch berou, ale trvaly celou noc.

	A většinou se týkaly Finna, což ji znepokojovalo nejvíc ze všeho, jelikož věděla, kde Finn doopravdy je a s kým odjel.

	~~~

	Darien vůbec netušil, že uvízl v čase nad Danilothem. Celou dobu prostě letěl s dýkou v ústech na sever. Byl večer a ne ráno, když opouštěl Stínozemí a vylétl nad Andarien, ale neznal zdejší krajinu, takže mu to nepřišlo zvláštní.

	Každopádně pro něj bylo obtížné přemýšlet v soví podobě a už byl hodně unavený. Letěl z Brenninu k Anor Lisen, šel pěšky do posvátného hájku, a odtud znovu letěl celou noc do Danilothu, a pak celý další den letěl až sem. Stále mířil na sever k otci.

	Letěl houstnoucí tmou a jeho bystrý noční zrak si povšiml, že se pod ním na holé pustině shromažďuje nepředstavitelně velká armáda. Věděl, kdo to je, ale nesestoupil níž ani nezpomalil, aby se podíval lépe. Čekala ho ještě dlouhá cesta.

	Štíhlá zjizvená postava pod ním najednou zvedla hlavu a ostře se zadívala do tmavnoucího nebe. Nebylo tam nic, jenom jedna sova, dosud bíle opeřená, přestože už se roční doba změnila. Galadan se za ní díval, jak letí na sever. O sovách se tradovala stará pověra: přinášely štěstí nebo smůlu podle toho, kam svůj let stočily.

	Tato nikam nezatáčela, letěla rovně jako šíp na sever přes shromažďující se armádu Temnoty. Vlčího pána to znepokojilo, aniž věděl proč, a díval se za ní, dokud nezmizela. Asi to bylo tou nezvyklou barvou, usoudil nakonec. Ta bílá se podivně vyjímala v západu slunce nad pustou krajinou. Pustil ji z hlavy. Když sníh zmizel, bílá barva znamenala zranitelnost, a dnes v noci má od severu přitáhnout další hejno labutí. Sova určitě nepřežije.

	Skoro to tak dopadlo.

	Po několika dalších hodinách byl Darien ještě unavenější a únavou ochabla jeho opatrnost. Uvědomil si nebezpečí pouhý okamžik předtím, než se do něj zabořily pařáty labutě z Avaina hejna. Zaječel, skoro upustil dýku a spustil se ostře dolů vlevo. I tak mu dráp vytrhl z boku půl tuctu pírek.

	Další černá labuť se na něj vrhla jako vichřice a zapráskala křídly do vzduchu jako bičem. Darien se zoufale stočil zpátky doprava a donutil unavená křídla k příkrému stoupání, přímo vstříc poslední z trojice černých labutí, která trpělivě čekala za svými družkami přesně na tuto chvíli. Sovy, přestože se chlubí moudrostí, jsou v boji docela předvídatelné. Třetí labuť s hladovým šklebem čekala na malou bílou sovu, aby na chvíli ukojila neutuchající žízeň po krvi.

	Strach v Darienově hrudi zahnal únavu a po prvotním leknutí ho zaplavil zuřivý vztek. Poslední útočící labuti se ani nepokusil uhýbat. Letěl přímo proti ní a těsně před tím, než se srazili - ta srážka by ho určitě zabila -, nechal svoje oči zrudnout, jak to jen šlo. Stejným zášlehem ohně zapálil strom, a teď jím zapálil labuť.

	Ta neměla ani čas vykřiknout. Darien, roztřesený zuřivostí, se znovu obrátil a počastoval zbývající dvě labutě stejným rudým ohněm, takže zahynuly.

	Díval se, jak padají dolů na tmavou zem. Vzduch kolem něj byl plný pachu spáleného peří a zuhelnatělého masa. Najednou se mu zatočila hlava a cítil strašnou slabost. Pustil se do sestupu pomalým, klouzavým letem a hledal nějaký strom. Žádný nezahlédl. Tohle byl Andarien a nic tak vysokého jako strom tu už tisíc let nerostlo.

	Nakonec, protože lepší místo nenašel, se usadil k odpočinku pod kopcem posetým balvany a kamením s ostrými hranami. Byla zima. Foukal severák a mezi balvany kvílela meluzína. Na nebi svítily hvězdy a nízko nad východním obzorem se objevil měsíc. Neposkytoval žádnou útěchu, jenom vrhal mrazivé, chabé světlo po kamenité krajině a zakrslé trávě.

	Darien se vrátil do své pravé podoby a rozhlédl se. Nic se nepohnulo, kam jen do širé noci dohlédl. Byl docela sám. Gestem, které si v uplynulých dnech osvojil, i když si to neuvědomoval, si sáhl na hlavu a dotkl se kamene zasazeného do Liseniny Čelenky. Byl studený, temný a netečný, stejně jako ve chvíli, kdy si Čelenku nasadil. Pamatoval si, jak zářila ve vědminých rukách. Ta vzpomínka byla jako nůž nebo rána způsobená nožem. Nebo obojí.

	Spustil ruku a znovu se rozhlédl. Všude kolem něj se táhly do dáli andarienské pustiny. Byl tak daleko na severu, že Rangat už byl skoro na východ od něj. Tyčil se nad celým severním krajem, panovačný a majestátní. Darien se nedíval na horu dlouho.

	Raději stočil pohled přímo na sever. A protože byl víc než smrtelník a oči měl velice dobré, v dálce ve stínech a v měsíčním světle, tam, kde se kamenitá vrchovina měnila v hory a led, rozeznal chladnou nazelenalou zář. Věděl, že je to Starkadh, který se nachází za mostem Valgrind, a že by tam mohl zítra doletět.

	Rozhodl se však, že nepoletí. Na soví podobě mu cosi vadilo. Chtěl mít vlastní podobu, být Darienem, ať už to znamená cokoliv. Vrátí se mu pak jasné uvažování, které k lidskému tělu patřilo, byť za ně platil samotou. Udělá to tak, nepoletí. Půjde pěšky po kamení a holé půdě, přes poničenou pustinu. Půjde s pohaslým světlem na čele a v ruce s dýkou jako darem Temnotě.

	Ale dnes v noci ještě ne. Byl hrozně unavený a bolelo ho v boku, kam ho škrábl labutí dráp. Nejspíš krvácel, neměl však sílu, aby se prohlížel. Lehl si na jižní stranu největšího balvanu - sice chabý úkryt před větrem, ale aspoň něco - a po čase přes všechen strach a starosti přece jen usnul. Byl ještě mladý, překonal dlouhou vzdálenost a ocitl se na opuštěném místě, jeho duše byla stejně vyčerpaná jako tělo.

	Když už se ztrácel ve vzdálených krajinách spánku, jeho matka plula Lípovou zátokou na strašidelné lodi, která se kradla těsně pod příkrými západními břehy osvětlenými měsícem k ústí řeky Celyn.

	Celou noc se mu zdálo o Finnovi, stejně jako Leile v chrámu daleko na jihu. Jemu se zdálo o posledním odpoledni, kdy byl ještě malý, hrál si s bratrem na dvorku za chalupou a spolu uviděli jezdce, kteří projížděli po zasněženém svahu na východ od nich. Zamával jim rukou v rukavici, protože mu to Finn poradil. Ale potom Finn odešel za těmi jezdci, a pak mnohem dál než oni, dál, kam se nikdo nedostane, dokonce ani Darien ve snu.

	Nevěděl, že jak se tak choulí ve stínu nakloněného balvanu na studené andarienské půdě, ze spaní pláče. Nevěděl ani, že celou noc jeho ruka neustále posunovala obroučku s neživým kamenem kolem hlavy, jako by po něčem pátrala, ale nenacházela odpověď.

	~~~

	„Podívejme se,“ pronesl Diarmuid s neproniknutelným výrazem a s pohledem upřeným na východ, „tohle by skoro stačilo, aby člověk přece jen uvěřil v bratrské instinkty.“

	Stál na břehu řeky Celyn a vedle něj Paul, který mlčel. Přes severozápadní rameno jezera se blížila armáda. Byli pořád příliš daleko, než aby rozeznal jednotlivé podrobnosti, ale na tom nezáleželo. Důležité bylo, že Diarmuid měl přes všechnu obvyklou ironii přece jen pravdu.

	Aileron nepočkal ani na ně, ani na nikoho jiného. Přenesl válku blíž k Maugrimovi. Velekrálova armáda, která se touto divokou, pustou vysočinou naposledy hnala před tisíci lety, vstoupila opět do Andarienu. V odpoledním slunci tam na ně čekal Diarmuidův bratr s Artušem, Lancelotem a Guineverou, a s nimi Šarra z Cathalu, velekněžka Jaelle, a také muži z Jižní hlásky, kteří tvořili posádku Prydwen, a rovněž Pwyll Dvojzrozený, pán Letního stromu.

	Pokud to poslední má nějakou cenu, pomyslel si Paul. V tu chvíli mu to moc přínosné nepřipadalo. Věděl, že už by si na to měl zvyknout, na ten pocit skryté moci, kterou však nedokáže ovládat a nemůže si ji osedlat. Vzpomněl si na Jaellina slova tehdy na kamenech u moře a jak si uvědomil, že má pravdu - uvědomil si, kolik problémů si působí svou přehnanou potřebou mít všechno pod kontrolou. Zvlášť sebe. Všechno to byla pravda, dávalo to smysl a dokonce tomu rozuměl. Ale tím se mu nijak neulevilo. Zvlášť ne v tuto chvíli tak blízko konce, který byl neznámý a už se blížil. Budoucnost, jíž se trmáceli vstříc, byla nečitelná.

	„Má s sebou trpaslíky!“ zvolal najednou Brendel, který měl nejbystřejší zrak.

	„To je ovšem pořádná novina!“ odpověděl Diarmuid vzrušeně.

	Měl pravdu. „Takže se to Mattovi podařilo!“ přidal se Paul. „Vidíš ho, Brendele?“

	Stříbrovlasý lios zkoumal pohledem armádu v dálce. „Ještě ne,“ zamumlal, „ale… ano. To musí být ona! Vědma je také s velekrálem. Nikdo nemá tak bílé vlasy jako ona.“

	Paul se ohlédl po Jennifer. Oplatila mu pohled a usmála se. Bylo divné a v jistém ohledu vůbec nejpodivnější ze všeho, jak dokázala být tak jiná, vzdálená Guinevera z Camelotu, Artušova královna a Lancelotova láska, a vzápětí, jako když se luskne prsty, být znovu Jennifer Lowellovou, která má stejně jako on radost z Kimberlyina návratu.

	„Neměli bychom jezero obejít, jít jim naproti?“ navrhl Artuš.

	Diarmuid zavrtěl hlavou s teatrální rozhodností. „Oni mají koně,“ zdůraznil, „a my jsme šli celý den. Jestli je Brendel vidí, liosové v armádě nás vidí rovněž. Obávám se, že jsou jisté hranice, kam až jsem ochoten plahočit se po kamení, abych se setkal s bratrem, který se neobtěžoval na mě počkat!“

	Lancelot se zasmál. Paul na něj pohlédl a znovu si uvědomil, jak velmi toho muže obdivuje, a současně ho zaplavila další vlna zoufalé bezmoci.

	Lancelot tam na ně čekal a trpělivě seděl pod stromy, než k němu po dvou hodinách chůze kolem řeky došli. V jemné zdrženlivosti, s jakou pozdravil Guineveru a Artuše, Paul znovu zahlédl hlubiny trápení, které tuto trojici spojuje. Nebyl na ně příjemný pohled.

	Potom jim Lancelot stručně, nevzrušeně vyprávěl o své noční bitvě s démonem v posvátném háji, při němž uhájil Darienův život. V jeho podání to vyznělo jako všední, skoro zanedbatelná záležitost. Ale každý muž a všechny tři ženy viděli zranění a spáleniny utržené v souboji, a bylo jim jasné, jakou cenu zaplatil.

	Za co vlastně? Paul nevěděl. To nevěděl nikdo z nich, dokonce ani Jennifer. A z jejích očí se nedalo nic vyčíst, když Lancelot popisoval vysvobození sovy z Danilothu, a jak se díval, jak pták odlétá na sever. Náhodná nitka v tkanivu války.

	Války, která je zřejmě dostihla. Armáda se přiblížila, právě obcházela cíp jezera Celyn. Pod Diarmuidovými uštěpačnými poznámkami Paul rozeznal sílící horečnaté napětí: setká se s bratrem, blíží se bitva. Už rozeznali jednotlivé postavy. Paul uviděl Ailerona pod praporem velekrálovství a uvědomil si, že prapor je jiný: strom byl na něm stále, Letní strom, po němž dostal Paul jméno, ale měsíc nad ním už nebyl stříbrný srpek.

	Dnes byl měsíc nad stromem v rudém úplňku, který poslala na oblohu Dana o novolunní noci jako božskou odpověď Maugrimovi. Tuto odpověď dnes nesl Aileron v čele armády Světla.

	Armáda objížděla jezero, a tak se stalo, že se Ailellovi synové znovu setkali na hranicích Danilothu, na severním břehu řeky Celyn mezi aumy s širokým listím a koberci stříbrných a červených sylvainů.

	Diarmuid, který držel Šarru za ruku, vyšel kousek před ostatní a Aileron se také oddělil od své družiny. Paul zahlédl přihlížejícího Ivora a liose, který se určitě jmenoval Ra-Tenniel, a byl tam rovněž Matt s Lorenem po boku. Na Paula se usmívala Kimberly a vedle ní stál Dave s rozpačitým křivým úsměvem na tváři. Zdálo se, že se tu na okraji Andarienu, na počátku konce, sešli všichni. Docela všichni. Vlastně ne. Jeden chyběl. Jeden bude chybět už vždycky.

	Diarmuid se obřadně klaněl velekráli. „Co tě tak zdrželo?“ spustil zvesela.

	Aileron se neusmál. „Chvíli trvalo, než jsme se s vozy propletli lesem.“

	„Aha,“ přikývl Diarmuid vážně.

	Aileron si svým obvyklým neproniknutelným pohledem prohlédl bratra od hlavy k patě a věcně poznamenal: „Tvoje boty přímo volají po ševci.“

	Tentokrát se zasmála Kimberly, a tím dala ostatním na srozuměnou, že se také mohou smát. Napětí povolilo, Diarmuid prudce zrudl a působivě zaklel.

	Aileron se konečně usmál. „Loren a Matt nám řekli, co jste dokázali na ostrově a moři. Viděl jsem Amairgenovu hůl. Nemusím ti ani říkat, jak umně utkaná byla vaše cesta.“

	„Stejně bys mi to mohl říct,“ zamručel Diarmuid.

	Aileron si toho nevšímal. „Je mezi vámi muž, kterého bych chtěl pozdravit,“ řekl. Ostatní přihlíželi, jak Lancelot klidně, s nepatrným kulháním, kráčí vpřed.

	Dave Martyniuk si na něco vzpomněl: lov na vlky v Leinanském lese, kde velekrál osobně zabil posledních sedm vlků. Artuš Pendragon tehdy řekl zvláštním tónem Viděl jsem pouze jediného muže, který dokázal to, co teď ty.

	Teď byl ten muž s nimi a klečel před Aileronem. Velekrál ho vyzval, aby vstal, a opatrně, s ohledem na Lancelotova zranění, ho objal kolem ramen, jako neobjal vlastního bratra. Ten stál opodál, nepatrně se usmíval a stále držel princeznu z Cathalu za ruku.

	„Můj velekráli,“ ozval se Mabon z Rhodenu a vystoupil z řad armády, „denního světla ubývá a jeli jsme sem celý dlouhý den. Nechceš tu rozbít tábor? Mám vydat rozkaz?“

	„To bych neradil,“ vložil se mezi ně Ra-Tenniel z Danilothu spěšně a přerušil rozhovor s Brendelem.

	Aileron také vrtěl hlavou. „Tady ne, Stínozemí je příliš blízko. Kdyby sem přes noc postoupila armáda Temnoty, měli bychom pro bitvu nejhorší možné postavení, protože máme za sebou řeku a do mlhy ustoupit nemůžeme. Ne, pokračujme dál. Do setmění zbývá ještě několik hodin.“

	Mabon souhlasně přikývl a odjel uvědomit armádní kapitány. Ivor už dal Dalreicům pokyn, aby znovu nasedli, takže jen čekali na pokyn k odjezdu.

	Diarmuid hlasitě zakašlal. „Smím být tak opovážlivý,“ spustil vyčítavě, když se k němu bratr otočil, „a úpěnlivě požádat o zapůjčení koní pro své společníky? Nebo bys chtěl, abych se za tebou trmácel pěšky?“

	Aileron se poprvé zasmál. „Neumíš si představit, jak je to lákavé.“ Znovu zamířil ke své armádě, ale přes rameno stačil mimochodem prohodit: „Přivedli jsme ti tvého vlastního koně, Diarmuide. Napadlo mě, že si najdeš způsob, jak se k nám dostat včas.“

	Nasedli na koně. Zatímco opouštěli řeku a nořili se hlouběji do kamenitého Andarienu, za nimi po proudu Celynu tiše klouzala loďka. Seděla v ní Leyse z Labutí marky, zaposlouchaná do tónů své písně. Když doplula na mořské vlny, zamířila k zapadajícímu slunci na druhé straně širého moře.

	~~~

	Kimberly se ohlédla po Daveovi, jako by u něj hledala povzbuzení. Neměla vlastně žádné právo žádat o podporu, ale ten obrovský chlap jí věnoval nečekaně upřený pohled, a když se začala proplétat vlevo dopředu, kde jela Jennifer, oddělil se Dave od Ivora a pustil se za ní.

	Musela Jennifer něco říct a neměla z toho žádnou radost. Zvlášť když si pomyslela, jaké katastrofální důsledky mělo, když před dvěma dny poslala Dariena k Anoru. Jenže se tomu neměla jak vyhnout a ani to nemínila zkoušet.

	„Ahoj,“ pozdravila vesele svou nejbližší přítelkyni. „Mluvíš se mnou ještě?“

	Jennifer se unaveně usmála, naklonila se přes sedlo a políbila Kimberly na tvář. „Neplácej hlouposti.“

	„To nejsou hlouposti. Měla jsi pořádný vztek.“

	Jennifer sklopila oči. „Já vím. Promiň.“ Odmlčela se. „Chtěla bych umět líp vysvětlit, proč dělám to, co dělám.“

	„Chtěla jsi, abychom ho nechali na pokoji. To není tak složité.“

	Jennifer znovu zvedla hlavu. „My ho musíme nechat na pokoji,“ řekla tiše. „Kdybych se ho pokusila nějak omezovat, nikdy bychom nezjistili, co je zač. Mohl by se kdykoli změnit. Nikdy bychom neměli jistotu, co udělá.“

	„To nemáme ani teď,“ odtušila Kimberly trochu ostřeji, než zamýšlela.

	„Já vím,“ odpověděla Jennifer. „Ale všechno, co dělá, udělá aspoň svobodně. Podle vlastního rozhodnutí. Myslím, že o to hlavně jde, Kimberly. Myslím, že to tak musí být.“

	„Bylo by tak hrozné,“ zeptala se Kimberly ne moc moudře, ale nedokázala tu otázku zarazit, „kdybys mu prostě řekla, že ho máš ráda?“

	Jennifer se nestáhla ani se znovu nerozčílila. „Já to přece udělala,“ řekla mírně a trochu překvapeně. „Já mu to dala najevo. Přece to vidíš sama. Nechala jsem ho, aby se rozhodl podle sebe. Já… dala jsem mu důvěru.“

	„Výborně,“ ozval se Paul Schafer. Neslyšely ho přijíždět. „Byla jsi z nás jediná, kdo to dokázal,“ dodal. „Všichni ostatní se ho snažili k něčemu přemluvit nebo do něčeho vmanévrovat. Asi včetně mě, když jsem ho zavedl do Božího lesa.“

	„Víš,“ obrátila se Jennifer náhle na Paula, „proč Tkadlec stvořil Divokou smečku? Víš, jaký význam má Owein?“

	Paul zavrtěl hlavou.

	„Připomeň mi, abych ti o tom vyprávěla, jestli někdy budeme mít trochu času,“ řekla. „Ty taky,“ dodala ke Kimberly. „Myslím, že by vám to mohlo pomoct leccos pochopit.“

	Kimberly mlčela. Opravdu nevěděla, jak odpovědět. Bylo to příliš těžké, celá ta věc s Darienem, a kvůli tomu, co včera v noci udělala nebo spíš odmítla udělat u Calor Diman, už nedůvěřovala svým instinktům vůbec v ničem. Kromě toho kvůli tomuhle nepřišla.

	Vzdychla. „Stejně mě asi budeš nenávidět. Bojím se, že jsem se ti do toho znovu zapletla.“

	Jennifeřiny zelené oči však zůstaly klidné. „Asi si to domyslím. Pověděla jsi Aileronovi a ostatním o Darienovi.“

	Kimberly zamžikala. Musela vypadat komicky, protože Dave se zašklebil a Jennifer se natáhla a pohladila ji po ruce.

	„Já si myslela, že to asi uděláš,“ vysvětlila jí Jennifer. „A nemůžu říct, že je to špatně. Touhle dobou už to musí vědět. Artuš mi to řekl včera večer na lodi. Promluvila bych s ním sama, kdybys to neudělala ty. Možná to ovlivní jeho plány, ale nevidím jak.“ Odmlčela se a jiným tónem dodala: „Copak to nevidíš? Na tajemství už nezáleží, Kimberly. Nikdo z nich mu nemůže zabránit v tom, co se chystá udělat - Lancelot ho včera ráno vysvobodil z Danilothu. Už je daleko na severu.“

	Kimberly maně stočila pohled na krajinu, která se před nimi prostírala. Všimla si, že Dave Martyniuk udělal totéž. Do dálky se v odpoledním slunci táhly Andarienské kamenné kopce a pusté doliny a Kimberly věděla, že krajina takhle bude vypadat až k řece Ungarch. Až k mostu Valgrind, který přetíná řeku a vede ke Starkadhu.

	Ale stalo se, že nakonec tak daleko vůbec jet nemuseli.

	Byli velmi blízko čela armády, jenom několik kroků za Aileronem a Ra-Tennielem, a právě stoupali na široký, mírně svažitý hřeben kopce, za nímž se nacházelo další bezútěšné údolí. Zrudlé slunce zabíralo celý západní obzor a jako předzvěst šírání se zvedl vítr.

	Na hřebenu se najednou znovu objevil auberei z předvoje. Velekrál vyjel na vrchol. Přitáhl černému koni uzdu a naprosto znehybněl. Kimberly, Dave, Jennifer a Paul také dojeli na hřeben, takhle společně jeli vlastně poprvé, a zahleděli se dolů na rozlehlou, kamenitou planinu. Spatřili armádu Temnoty.

	Planina byla hodně rozlehlá, určitě největší kus rovné země, na jaký v Andarienu zatím narazili, a Paul věděl, že tohle není žádná náhoda. Také si domýšlel, zatímco se snažil zklidnit zrychlující srdce, že tahle planina bude nejširší rovina mezi místem, kde stáli, a místem, kde začínal Led. Určitě to tak bylo. Jelikož byla zdejší krajina naprosto holá a nic neskrývalo její tvar a rysy, bylo jasné, že zde nebude hrát roli Aileronův válečný výcvik ani jeho životní zkušenost. Hřeben, na němž stáli a z jehož mírného svahu se dívali, byl jediným výrazným bodem na celé rovině na východ i západ. V téhle bitvě se utká hrubá síla proti síle bez možnosti se někde schovat nebo hledat výhodu. Tady bude rozhodovat pouze početnost vojsk.

	Měli před sebou armádu tak obrovskou, až to ochromovalo mysl. Mozek ji sotva dokázal vnímat. To byl další důvod, proč byla zvolena tato pláň: nikde jinde se nemohly shromáždit tak ohromující počty vojáků, aby se tam dokázaly volně pohybovat a vzájemně si nepřekážet. Paul zvedl hlavu. Na nebi nad Rakothovou armádou hrozivě kroužily stovky labutí. Všechny byly černé.

	„Dobrá práce, Teyrnone,“ řekl velekrál klidně. Paul si otřeseně uvědomil, že Aileron byl jako vždy zřejmě připraven, dokonce i na tohle. Mág využíval svých schopností, aby všechno vytušil předem. Aileron tedy věděl, že armáda bude zde. Proto tak neústupně trval na tom, aby nerozbíjeli na noc tábor u mlžných stěn Stínozemí.

	Jak se tak Paul se sevřeným srdcem díval dolů na to, co tam na ně čeká, najednou se ho zmocnila pýcha na mladého válečného krále, který je vede. Aileron naprosto nevzrušeně obhlížel armádu, kterou se bude muset pokusit nějak porazit. Očima neustále přejížděl po planině pod nimi a aniž by otočil hlavu, začal vydávat řadu tichých rozkazů.

	„Dnes v noci nezaútočí,“ řekl s jistotou. „Nebude se jim chtít jít proti nám sem do kopce a v noci by přišli o výhodu, kterou jim dávají labutí oči. Pustí se do bitvy za úsvitu, přátelé. Přál bych si, abychom s nimi mohli bojovat o ovládnutí vzdušného prostoru, ale s tím se nedá nic dělat. Teyrnone, ty budeš muset být mýma očima tak dlouho, jak to s Barakem zvládnete.“

	„Dokážeme to tak dlouho, jak budeš potřebovat,“ odpověděl poslední brenninský mág.

	Paul si všiml, že Kimberly při Aileronových slovech zbledla. Snažil se zachytit její pohled, ale ona se mu vyhýbala. Neměl čas zjišťovat důvod.

	„Liosové ti s tím mohou pomoci,“ řekl potichu Ra-Tenniel. Jeho hlas zněl stále melodicky, ale už v něm nebylo nic jemného, nic konejšivého. „Mohu rozestavit liosy s nejbystřejším zrakem zde po hřebenu, aby pozorovali bitvu.“

	„Dobře,“ souhlasil Aileron bryskně. „Udělej to. Rozmísti je tu dnes večer, aby drželi hlídku. Zůstanou tu také zítra. Ivore, urči dvojice aubereiů, kteří zůstanou s každým liosem na hlídce a budou nosit zprávy.“

	„Udělám to,“ potvrdil Ivor rozkaz. „A moji lučištníci vědí, co dělat, jestli se labutě snesou příliš nízko.“

	„Určitě vědí,“ řekl Aileron zlověstně. „Pro dnešní noc všichni svým mužům nařiďte, aby se rozdělili do tří hlídek a měli při odpočinku zbraně po ruce. A ráno…“

	„Počkej,“ ozval se Diarmuid. „Podívej se. Zdá se, že máme hosta.“ Mluvil stejně lehkomyslným tónem jako vždy.

	Měl pravdu. Červené světlo zapadajícího slunce ozařovalo obrovskou postavu v bílém oděvu, která se oddělila od přelévající se masy vojsk na pláni. Neznámý jel na nestvůrném šestinohém slaugovi a pečlivě si vybíral cestu po kamenité půdě, aby se nedostal na dostřel lučištníků na hřebeni.

	Rozhostilo se nepřirozené ticho. Paul si najednou uvědomil, jak fouká vítr, jak nízko visí slunce, jak po nebi uhánějí mraky. Trochu zoufale v sobě zapátral po místě, kde byl přítomen Mörnir. Stále tam bylo, ale slabé a beznadějně vzdálené. Zavrtěl hlavou.

	„Uathach!“ vyhrkl Dave Martyniuk najednou. Spíš zavrčel.

	„Kdo je to?“ zeptal se Aileron zcela klidně.

	„Vedl je v bitvě u Adeiny,“ odpověděl Ivor hlasem plným nenávisti. „Je to urgach, ale nejen to. Rakoth s ním něco provedl.“

	Aileron přikývl, ale nic už neřekl.

	Místo něj promluvil Uathach.

	„Slyšte mě!“ zařval, ale znělo to jako táhlé a hlasité vytí, až to drásalo sluch. „Vítám tě v Andarienu, brenninský velekráli. Přátelé za mnou mají dnes večer hlad a já jim slíbil na zítřek válečnické maso a jako zákusek pochoutku z Danilothu.“ Zasmál se. Vypadal na té pláni obrovský a nepřemožitelný a červené slunce mu barvilo vyzývavě bílý oděv do ruda.

	Aileron neodpověděl a neodpovídal ani nikdo jiný na kopci. V zlověstném, výhrůžném mlčení, kamenném jako krajina, kterou přijeli, shlíželi na velitele Rakothovy armády.

	Slaug neklidně ukročil stranou. Uathach mu krutě přitáhl uzdu. Zasmál se podruhé a Paula z toho smíchu zamrazilo.

	„Slíbil jsem svartům na zítřek maso a na dnešní večer trochu zábavy. Povězte mi, válečníci z Brenninu, Danilothu, z Dalreiců a zrádných trpaslíků, povězte mi, je mezi vámi někdo, kdo by se odvážil sejít samotný sem dolů ke mně? Nebo se budete všichni schovávat, jako to dělají slaboučcí liosové v těch svých stínech? Nabízím souboj za přítomnosti našich armád! Najde se mezi vámi jeden, kdo výzvu přijme, nebo se všichni krčíte strachy před mým mečem?“

	Na hřebeni to zašumělo. Dave se s pevně zaťatými zuby rychle ohlédl po avenově synovi. Levon třesoucí se rukou povytáhl meč.

	„Ne!“ zavrčel Ivor dan Banor, ale neplatilo to jen jeho synovi. „Já ho viděl bojovat. Nepřemůžeme ho a nemůžeme si dovolit ztratit jediného muže!“

	Než stačil ještě někdo promluvit, Uathach znovu zachraptěl smíchy, ale znělo to jako příval zvratků. Zaslechl je.

	„Myslel jsem si to! Dovolte mi, abych řekl ještě něco všem těm statečným mužům tamhle na kopci. Nesu zprávu od svého pána.“ Jeho hlas se změnil. Najednou byl chladnější, méně chraptivý, ale děsivější. „Asi před rokem si Rakoth užil s jednou ženou z vaší společnosti. Udělá to znovu. Ochotně mu poskytla vzácnou rozkoš. Je tu se mnou Černá Avaia, která ji na jeho rozkaz zase odnese do Starkadhu. Je mezi vámi někdo, kdo se postaví mému meči a vzepře se Rakothově žádosti o její nahé tělo?“

	Paulovi se udělalo zle odporem a zlou předtuchou.

	„Můj velekráli,“ pronesl Artuš Pendragon, zatímco se Uathach chechtal a svarti za ním vyli nadšením, „můžeš mi povědět, jak se jmenuje toto místo?“

	Aileron se otočil k Válečníkovi.

	Ale odpověděl mu Loren Stříbroplášť a v jeho hlase zazněl vědoucí smutek. „Tato pláň byla před tisíci lety zelená a úrodná. Tehdy se nazývala Camlann.“

	„Myslel jsem si to,“ odtušil Artuš velmi tiše. Bez dalšího slova začal kontrolovat opasek s mečem a úchyt královského kopí u sedla.

	Paul se otočil k Jennifer - ke Guineveře. To, co spatřil v její tváři ve chvíli, kdy sledovala klidné Válečníkovy přípravy, ho zasáhlo přímo do srdce.

	„Lorde Artuši,“ řekl Aileron, „musím tě požádat, abys ses mi podřídil. Velitel jejich armády by měl bojovat s velitelem naší armády. Toto je můj souboj a činím si na něj nárok.“

	Artuš od svých příprav ani nezvedl hlavu. „Není to tak a ty to víš. Nazítří budeš zapotřebí víc než kdokoli jiný. Už dávno, tehdy v předvečer plavby na Cader Sedat, jsem ti pověděl, že mi nikdy není dovoleno uvidět, jak skončí válka, do které jsem povolán. A jméno, které vyslovil Loren, mi to jen potvrdilo: v každém světě na mě čeká nějaký Camlann. Proto jste mě sem přivedli, velekráli.“

	Cavall vedle něj se také ozval, spíš zakňučel než zavrčel. Červené slunce viselo nízko a vrhalo jim na tvář zvláštní světlo. Chechtot pod nimi odumřel.

	„Artuši, ne!“ ozvala se Kimberly vášnivě. „Máš vykonat víc než jen tohle. Nesmíš jít tam dolů. Všechny vás hrozně potřebujeme. Copak nevidíš, co je zač? Nikdo z nás ho nepřemůže! Jennifer, pověz jim, že je to bláznovství. Musíš jim to povědět!“

	Ale Jennifer se dívala na Válečníka a neříkala nic.

	Artuš dokončil přípravy. Vzhlédl a podíval se přímo na Kimberly, která ho přivolala, přivedla ho na toto místo tím, že vyslovila jeho jméno. Odpověděl pouze jí a slovy, která si bude Paul pamatovat až do smrti.

	„Jak bychom s ním mohli nebojovat, vědmo? Jak bychom mohli tvrdit, že nosíme meč ve jménu Světla, kdybychom byli zbabělci, co se zastaví před Temnotou? Tato výzva sahá hlouběji, než má kořeny kdokoli z nás. Včetně mě. Co bychom byli zač, kdybychom ten tanec odmítli?“

	Aileron pomalu přikyvoval, Levon také, a Ra-Tennielovy oči zářily souhlasem. Paul v hloubi srdce cítil prastarou sílu, která vyvěrala z Válečníkových slov. Když je se smutkem přijímal, pocítil ještě něco: pulsování boha. Byla to pravda. Chystal se tanec, který se neodmítá. A zdálo se, že přece jen bude patřit Artušovi.

	„Ne,“ řekla Guinevera.

	Všechny zraky se otočily k ní. Na tomto tichém bezútěšném místě, kde se proháněl jen vítr, zářila její krása jako večerní hvězda, která sestoupila k lidem, a byla tak oslnivá, až bylo těžko na ni pohledět.

	Seděla nehybně rozkročmo na koni, do jehož hřívy si vpletla ruce, a řekla: „Artuši, už tě takto znovu neztratím. Nesnesla bych to. Nepřivolali jsme tě kvůli jedinému souboji, má lásko, nemůže to tak být. Ať už je tu Camlann, nebo ne, tohle nesmí být tvoje osudová bitva.“

	Jeho tvář pod šedivějícími vlasy znehybněla. „Jsme lapeni v předivu zkázy, ze kterého není úniku. Víš, že musím za ním tam dolů jít.“

	Oči jí přetékaly slzami. Nepromluvila, ale pomalu odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Komu tedy to místo patří, když ne mně?“ zeptal se skoro šeptem.

	Sklonila hlavu. Nepatrně pohnula rukama v bezmocném, zoufalém gestu.

	A potom, aniž zvedla oči, pronesla s nečekanou a děsivou obřadností: „Na tomto místě a před mnoha lidmi bylo moje jméno pošpiněno. Potřebuji někoho, kdo se mě zastane a svým mečem tu pohanu smaže.“

	Zvedla hlavu a otočila se. K muži, který klidně seděl na koni, nemluvil, nehýbal se a trpělivě čekal na to, co zřejmě věděl. Guinevera pokračovala: „Budeš opět mým rytířem, jímž jsi byl už tolikrát? Podstoupíš tento souboj, abys očistil mé jméno, lorde Lancelote?“

	„Udělám to, paní,“ odpověděl.

	„To nejde!“ vykřikl Paul a jeho hlas v tom tichu jen zazvonil, ale nedokázal se ovládnout. „Jennifer, je přece zraněný! Podívej se na jeho ruku - ani neudrží meč!“ Vedle něj se ozval zvláštní, bezhlasý zvuk.

	Tři postavy uprostřed kruhu si ho naprosto nevšímaly. Jako by vůbec nepromluvil. Znovu se rozhostilo ticho, obtížené nevyslovenými věcmi a mnoha vrstvami času. Závan větru odfoukl Jennifer vlasy z obličeje.

	Artuš řekl: „Má paní, prožil jsem příliš dlouhý čas a poznal příliš mnoho věcí, než abych popíral Lancelotův nárok být tvým rytířem. Nebo skutečnost, že kdyby byl zdravý, byl by onomu nepříteli mnohem schopnějším protivníkem než já. Ale ani tak to teď nedovolím. Tentokrát ne, má lásko. Požádala jsi ho, i když je vážně zraněný, aby to vzal na sebe, ne kvůli sobě nebo kvůli němu, ale kvůli mně. Nepožádala jsi ho z lásky.“

	Guinevera prudce zvedla hlavu. Zelené oči se jí rozšířily a vzplály neskrývaným vztekem. Zavrtěla hlavou tak prudce, až jí slzy odlétaly z tváře, a hlasem královny, hlasem, který mrazil a spoutával silou žalu, hlasitě vykřikla: „Opravdu ne, můj pane? A to mi říkáš ty? Chceš mi rozervat tělo, aby všichni muži zde mohli prozkoumat moje srdce, jako to udělal Maugrim?“

	Artuš sebou trhl, jako by dostal ránu, ale ona ještě neskončila. S ledovým, nelítostným vztekem pokračovala: „Který muž, dokonce i ty, můj pane, se odvažuje v mé přítomnosti říkat, jestli jsem promluvila z lásky, nebo ne?“

	„Guinevero…,“ začal Lancelot, ale ona ho zpražila zuřivým pohledem.

	„Ani slovo!“ vykřikla. „Nikdo už ani slovo!“

	Artuš sklouzl z koně. Poklekl před ní a jeho tvář se zaplnila bolestí jako otevřená rána. Otevřel ústa, aby promluvil.

	Jenže v té chvíli, přesně v ten okamžik, si Paul uvědomil, že tu někdo chybí, a vzpomněl si na slabý, nehlučný šustot u svého lokte, kterého si před chvíli nevšímal.

	Vedle něj kdosi chyběl.

	Srdce mu vyskočilo do krku, když se otočil a zahleděl se na cestu svažující se z hřebenu na sever, na jejímž konci, na kamenité pláni, čekal Uathach.

	Uviděl a pak uslyšel, všichni uslyšeli, zvonivý pokřik, který se rozléhal podvečerním vzduchem mezi armádami Světla a Temnoty:

	„Za Černého kance!“ slyšel Paul. Všichni to slyšeli. „Za čest Černého kance!“

	Tak tedy Diarmuid dan Ailell přijal Uathachovu výzvu a sám vyjel na koni, kterého mu přivedl bratr, s mečem vysoko pozvednutým. Světlé vlasy mu prozařovalo zapadající slunce a on uháněl k tanci, který jeho jasná duše nemohla odmítnout.

	~~~

	Dave věděl, že Diarmuid je mistr. Bojoval vedle něj při té zimní šarvátce u Lathamu a v Leinanském lese při lovu na vlky, takže měl představu, co Aileronův bratr dokáže. A Daveovo srdce poskočilo - už zachvacované bitevní horečkou -, když uviděl, jak Diarmuid prudce útočí na urgacha.

	Ale za chvíli bitevní horečku uhasila ledová sprcha. Protože si také vzpomněl na Uathacha v první bitvě o Kevinově jaru na krvavých březích Adeiny. V duchu si víc než živě přehrával vzpomínku, jak se Maugrimův urgach v bílém rozmachuje ze slaugova sedla svým kolosálním mečem a jako kosou stíná Bartha i Navona, děti z lesa.

	Pamatoval se na Uathacha dobře, a teď ho tu viděl znovu. Jenže vzpomínka, i když děsivá, byla slabý odvar skutečnosti. Ve světle zapadajícího slunce, na území nikoho mezi armádami, se Diarmuid a jeho rychlý chytrý kůň setkali za hromobití kopyt a drtivého střetu mečů s nepřítelem, který byl příliš velké sousto pro jakéhokoli smrtelníka.

	Urgach byl strašlivě velký a bez ohledu na mohutné tělo velmi hbitý. A byl mnohem lstivější, než nakolik by měl takový tvor být, jenže tenhle podstoupil proměnu v kobkách Starkadhu. Smrtící hrůzou byl sám o sobě i jeho slaug. Neustále se oháněl zakřiveným rohem, aby zasáhl Diarmuidova koně, stavěl se na čtyři nohy a dvěma předníma sekal, byl příliš nebezpečný, než aby se Diarmuid mohl pokoušet o něco jiného než o úhybné manévry. Bál se, že mu protivník rozpáře nebo udupe koně a on zůstane bezmocný na holé zemi. A protože nemohl útočit zblízka, jeho štíhlý meč na Uathacha sotva dosáhl - zatímco Diarmuid byl nebezpečně snadný terč pro urgachův obrovský černý meč.

	Levon dan Ivor byl rozrušením bledý jako stěna, když přihlížel dramatu pod svahem. Dave věděl, jak zoufale Levon toužil zabít toho netvora a jak neústupně Tork trval na tom - Tork, který se nebál ničeho jiného, to Dave věděl -, aby mu Levon odpřisáhl, že nebude s Uathachem bojovat sám.

	Že neudělá to, do čeho se nyní pustil Diarmuid.

	A přes všechen děs, kterému čelil, to dělal jakoby bez námahy a s půvabem, který byl vetkán do jeho pohybů a nepředvídatelného, jiskřivého ducha. Jeho výpady, odskoky a úhybné manévry byly tak prudké - kůň jako by byl propojený s jeho myslí -, že dvakrát těsně po sobě se mu podařilo proniknout kolem slaugova rohu a vyrazit proti Uathachovi skvělým výpadem.

	Ten ho však odrazil s krutou lhostejností, až z toho přihlížejícím pukalo srdce. A každý jeho protiúder byl tak drtivý, že Diarmuid se vždy pod těmi nárazy v sedle celý zkroutil. Dave to znal, pamatoval si svůj první souboj s urgachem tehdy v noci ve Faelinnském háji. Jeden takový úder blokoval a dva dny pak sotva dokázal zvednout paži. A netvor, kterému čelil Dave, byl ve srovnání s Uathachem jako spánek vedle smrti.

	Ale Diarmuid se stále držel v sedle, stále mečem hledal nekrytá místa a obracel svého statečného koně - tak drobného vedle slauga - v obloucích a půlkruzích, náhodných a nepředvídatelných a vypočítaných na dotek meče nebo ničivého rohu, a hledal úhel, průnik, mezeru, jimiž by mohl prorazit.

	„Bohové, ten ale umí jezdit!“ zašeptal Levon a Dave věděl, že pro Dalreice jsou to slova nejvyšší, nejposvátnější chvály. A byla to pravda, byla to oslňující pravda. Přihlíželi velkolepé ukázce statečnosti, a slunce zatím klesalo za obzor.

	Najednou to bylo něco víc - protože Diarmuid znovu ťal po Uathachově pravém boku a znovu bodl vzhůru k srdci zvířete. Urgach opět odrazil dotěrnou ránu a znovu, úplně stejně jako dosud, jeho protiúder dopadl jako padající železný strom. Diarmuid ránu zachytil mečem. Zhoupl se v sedle. Ale tentokrát dovolil hybnosti pracovat ve svůj prospěch, strhl koně na zadní a vpravo a sekl blýskavým mečem tak, že uťal slaugovi nejbližší nohu.

	Dave už už chtěl vyrazit radostný pokřik, ale prudce se kousl do jazyka. Uathachův jízlivý chechtot se rozlehl snad celým světem a armáda Temnoty za jeho zády vydala chraptivý, ohlušující řev zvířecího očekávání.

	To je příliš velká cena, pomyslel si Dave a nad mužem dole mu usedalo srdce. Slaug sice přišel o nohu a tím pádem ztratil na nebezpečnosti, ale zvíře rohem roztrhlo Diarmuidovi levé rameno. Ve slábnoucím světle byla vidět krev, která se z hluboké, zející rány temně rozpíjela po košili.

	To je prostě příliš, pomyslel si Dave, skutečně příliš nelidský nepřítel, než aby mu mohl člověk čelit. Tork měl pravdu. Dave odvrátil hlavu od děsivého rituálu, který se pod nimi odehrával, a při tom uviděl, že Paul Schafer, který stál opodál na hřebeni, upřeně hledí přímo na něj.

	~~~

	Paul si všiml Daveova pohledu i bolesti, která se zračila ve tváři toho statného chlapíka, ale jeho mysl byla daleko, toulala se po točitých stezkách paměti.

	Vzpomínal, jak uviděli Diarmuida tehdy první noc po svém příjezdu. Broskvička! vyjádřil se o Jennifer a sklonil se, aby jí políbil ruku. A za chvíli to zopakoval zase, když se líným pohybem vyhoupl z okna vysoko nad zemí, aby se vysmál Gorlaesovi.

	Další obraz, další výstřední věta - Utrhl jsem nejkrásnější růži v Šalhassanově zahradě -, když se vynořil z vonného Larai Rigalu a znovu se připojil ke Kevinovi, Paulovi a mužům z Jižní hlásky. Vždycky výstřední, ale svými nápadnými gesty maskoval hlouběji uloženou pravdu. Ta se dala zahlédnout, jen když člověk věděl, kam se dívat. Copak později v Paras Dervalu Šarru nebránil vlastním tělem, přestože se ho pokusila zabít? A potom ji večer před cestou na Cader Sedat požádal o ruku.

	S Tegidem jako prostředníkem.

	Pokaždé to gesto, matoucí jiskřivý styl, který skrýval jeho pravou povahu za posledními zamčenými dveřmi duše.

	Paul na tom větrném vrchu, odkud se už nechtěl dívat dolů, celý rozbolavělý vzpomínal, jak se Diarmuid vzdal svého nároku na trůn. Jak v tom okamžiku, kdy se zdálo, že osud opsal úplný kruh a Jaelle se chystala promluvit za bohyni a prohlásit ho Daniným jménem za krále, se Diarmuid sám rozhodl a prostořece pronesl slova, o nichž věděl, že jsou správná. Přestože Aileron ještě před chvílí přísahal, že je odhodlán ho zabít.

	Zaskřípal kov o kov. Paul se otočil. Diarmuidovi se nějak - jen bohové věděli, co ho to stálo - podařil obchvat a dostal se těsně k obřímu urgachovi a znovu zaútočil, nenechal svého protivníka vydechnout. Ale byl znovu odražen otřásající silou, kterou cítil i Paul na kopci.

	Díval se. Zdálo se, že je nutné se dívat: být svědkem a zapamatovat si.

	A znovu se mu vybavila další řada vzpomínek, právě když Diarmuidův statečný kůň vykroužil další piruetu těsně mimo dosah slaugova rohu a urgachova meče. Byly to obrazy z Cader Sedatu, místa smrti uprostřed moře. Byl to ostrov na všech světech a současně na žádném z nich, kde se duše odhalila a neměla se kde skrýt. Když tam Diarmuid pohlédl na Metrana, v jeho tváři se naplno projevila vášnivá nenávist k Temnotě. A když stál v komnatě mrtvých pod mořem a Artuš se připravoval přivolat Lancelota a znovu započít prastarý příběh jejich trojúhelníku, řekl Válečníkovi - a ano, jeho slova jen zvonila pravdou, bylo v nich to pravé jádro, klíč - Nemusíš to dělat. Nikde to není psáno ani nařízeno.

	Paul v tu chvíli zahlédl nitku, která vedla od oné chvíle až k dnešku, a zachvěl se hlubokým poznáním. Protože Diarmuid, ta nespoutaná divoká povaha, prohlásil tento tanec za svůj kvůli Artušovi, Lancelotovi a Guineveře.

	Vzbouřil se proti tkanivu jejich věčné zkázy a svou vzpouru zaměřil proti Temnotě. Vzal Uathacha na sebe, aby Artuš i Lancelot mohli žít i zítra.

	Slunce už skoro zapadlo. Jen poslední šikmé paprsky zalévaly Andarien červení. V šeru se zdálo, že bitva se vzdálila ještě víc, až do říše stínů z minulosti. Panovalo ticho. Dokonce i občasné vítězné výkřiky svartů umlkly. Uathachův sněhobílý šat třísnily krvavé skvrny. Nebylo poznat, jestli krev patří Diarmuidovi nebo urgachovi. Nezdálo se, že na tom příliš záleží. Diarmuidův kůň, neskonale srdnatý, ale stojící proti beznadějné přesile, ztrácel síly přímo před očima.

	Diarmuid s ním couvl o několik kroků, aby získal chvilku odpočinku, ale toho mu nebylo dopřáno. V tomto souboji a s tímto nepřítelem nikoliv. Uathach, který se už nesmál a s černým mečem pochmurně třímal smrt, zaútočil a Diarmuid byl nucen krutě pobídnout svého koně k pohybu. Uprostřed ticha na vrcholu kopce promluvil jediný hlas.

	„Zbývá mu jenom jedna šance,“ řekl Lancelot du Lac.

	Jenom jediný muž pochopil a odpověděl.

	„Pokud tomu říkáš šance,“ promluvil Aileron tónem, jaký u něj zatím nikdo neslyšel.

	Na západě, daleko za Lípovou zátokou, zapadalo slunce. Paul se instinktivně otočil a uviděl, jak poslední skomírající světlo dopadá na tvář princezny z Cathalu. Viděl, že Kimberly a Jaelle se postavily po jejím boku. Po chvilce se Paul znovu otočil k postavám na pláni. Právě včas, aby viděl konec.

	~~~

	Celkem vzato to bylo trochu směšné. Ta ohavná chlupatá příšera, přerostlá dokonce i na urgacha, byla stejně hbitá jako Diarmuid. A oháněla se mečem, který by Diarmuid zřejmě ani neuzvedl, natož aby se jím rozmachoval v neutuchající spršce drtivých ran. Urgach byl navíc mazaný, přímo nepřirozeně a zlomyslně inteligentní. U Liseniny říční krve, urgach má být přece od přírody hlupák! Copak ta potvora nemá vůbec žádný smysl pro proporce? uvažoval princ, když se mečem vzpíral další ráně, která ho drtila jako lavina.

	Měl chuť tu otázku vyslovit nahlas, ale v posledních okamžicích bylo nutné se dokonale soustředit, aby přežil, a nezbýval mu dech ani na méně vtipné poznámky. Škoda. Napadlo ho, což bylo k popukání, co by asi Uathach řekl návrhu, aby tuhle záležitost urovnali hrou v kostky, které má Diarmuid náhodou v…

	Bohové! Slaug, ačkoli mu chyběla noha, byl dvakrát větší než stále unavenější kůň a byl sám o sobě smrtelně nebezpečný. Zoufale rychlým máchnutím meče se Diarmuidovi podařilo odrazit výpad zvířete, které rohem zaútočilo na koňské břicho. Bohužel to znamenalo…

	Sklouzl koni pod břicho a hladkým pohybem se na druhé straně znovu objevil v sedle, protože Uathachův meč právě zasvištěl potemnělým vzduchem místy, kde měl Diarmuid ještě před chvílí hlavu. Napadlo ho, jestlipak si Ivor z Dalreiců pamatuje, jak ho to před lety učil. To byl Diarmuid ještě chlapec a trávil léto s bratrem na Pláni. Byla to už spousta let, ale z nějakého důvodu mu to připadalo jako včera, jako právě teď. Divné, jak mu připadalo, že se skoro všechno odehrálo teprve včera.

	Uathach se při poslední ráně vlastním švihem stočil v sedle a jeho posunuté tělo strhlo slauga několik kroků stranou. Diarmuid by se mohl pokusit o nový útok, ale kůň lapal po vzduchu a zoufale, namáhavě zdvíhal boky a on sám cítil, jak mu levá paže pomalu chladne, protože z hluboké rány se šířila slabost a dosahovala už k hrudi.

	Využil kratičké přestávky jediným způsobem, jakým mohl, aby poskytl koni trochu oddechu. Několik vteřin, ne víc, a to nestačilo. Vzpomněl si v tu chvíli na matku. A na den, kdy zemřel otec. Připadalo mu, že tolik se toho stalo teprve včera. Vzpomněl si na Ailerona a na všechno, co během všech těch včerejšků zůstalo nevyřčeno.

	Potom Uathach znovu otočil slauga a Diarmuid dan Ailell zašeptal naposledy do ucha svého koně. Ucítil, jak se kůň při zaznění jeho hlasu statečně vzchopil. V něm samotném se rozhostil klid a přivolal si Šařinu tvář s tmavýma očima - těmi dveřmi do sokolí duše -, jimiž do něj tak nečekaně vstoupila láska, která ho už neopustila.

	Její obraz a jistota, že ho miluje, ho dovedly k této chvíli. Vedly ho vpřed po potemnělé kamenité andarienské pláni vstříc tomu poslednímu, co mohl udělat.

	Jel přímo na slauga a jeho kůň se srdnatě vzchopil k poslednímu cvalu. V závěrečné vteřině Diarmuid prudce stočil koně vlevo a co největší silou zaútočil proti Uathachově boku.

	Rána byla odražena. Diarmuid věděl, že to tak bude, stalo se to pokaždé. A už se blížil obrovský protiúder mečem vedený shora. Ten jím jako všechny ostatní otřese do morku kostí a zažene ho zpět, pokud ho dokáže odrazit. Tím si znovu ochromí paži a nevyhnutelný konec bude zase o něco blíž.

	Ránu neodrazil.

	Prudce strhl koně, aby získal trochu místa a Uathachova čepel ho úplně nepřesekla, a zachytil tu strašnou ránu do levého boku, těsně pod srdce. Věděl, že je to konec.

	Když v temném nitru vybuchla bílá bolest a šplhala do nepopsatelných výšin a jeho krev proudem tryskala mezi kamení, Diarmuid dan Ailell sebral zbytky sil své duše, téměř poslední drobty sebevlády a s Šařinou, nikoli Uathachovou, tváří před očima vykonal poslední skutek svého života. Pozdvihl se nad krutou bolest, levou rukou sevřel chlupatou paži, která třímala černý meč, a přitáhl se blíž, jako by spěchal vstříc vytouženému snu o všeobjímajícím Světle. Pravou rukou vrazil svou zářivou čepel urgachovi skrz tvář až do zátylku, a tak ho v Andarienu zabil, právě když zapadlo slunce.

	~~~

	Šarra to pozorovala jakoby z veliké dálky. Padající tmou, skrz mlhu slz viděla, jak přijal ránu, viděla, jak zabil Uathacha, viděla, jak se krásný kůň vzepjal a zespodu ho děsivě trhá slaugův roh. Urgach padl. Slyšela zděšený řev svartů, řičení umírajícího koně. Viděla, jak Diarmuid padá, zatímco se kůň převaluje po zemi a zmítá se ve smrtelné agonii. Viděla, jak se rozzuřený, šílený slaug obrací, aby roztrhal padlého muže na kusy…

	Uviděla, že temnotu pročíslo kopí, jehož ostří modrobíle zasvítilo šerem, a zabořilo se slaugovi do hrdla a na místě ho zabilo. Pak už neviděla nic, jen muže ležícího na zemi.

	„Pojď, dítě,“ vybídl ji Artuš Pendragon, který královským kopím zasáhl cíl i v tak chabém světle a na takovou dálku. Jemně jí položil ruku na paži. „Dovol, abych tě k němu dovedl.“

	Nechala ho, aby ji zalitou přívalem slz odvedl dolů. Vzdáleně si uvědomovala, že v řadách Temných vypukl naprostý zmatek. Děs ze ztráty velitele. Uvědomovala si, že vedle ní na koních jedou lidé, ale nevěděla, kdo to je, kromě Artuše, který ji držel za paži.

	Sjela po svahu dolů a vydala se po tmavé, kamenité půdě, až se ocitla na místě, kde ležel. Všude kolem nich svítily pochodně. Trhaně, zoufale se nadechla a otřela si slzy volným rukávem.

	Sesedla z koně a přišla blíž. Jeho hlava spočívala na klíně Colla z Taerlindelu. Krev stále vytékala z rány, kterou mu zasadil Uathachův meč, a vsakovala se do holé země.

	Ještě nezemřel. Dýchal rychlými, mělkými pohyby hrudníku, ale při každém nádechu se objevil další příval krve. Měl zavřené oči. Byli tu ještě další lidé, ale Šaře připadalo, že jsou v tom širém nočním světě bez hvězd sami.

	Poklekla na zem vedle něj. Jako by vycítil, že je u něj, a otevřel oči. Ve světle pochodní se naposledy zadívala do jeho modrých očí. Pokusil se usmát, promluvit. Ale viděla, že má příliš velké bolesti, že i tohle mu bude odepřeno, a tak k němu přiblížila svá ústa, políbila ho a řekla: „Dobrou noc, má lásko. Nebudu říkat sbohem. Počkej na mě na Tkalcově straně. Jestli nás bohové milují…“

	Snažila se pokračovat, snažila se hrozně moc, ale slzy ji oslepovaly a dusily v krku. Jeho tvář byla úplně bez krve, ve světle pochodní vypadala děsivě bledá. Oči už měl opět zavřené. Šarra cítila, jak mu krev vytéká z rány a sytí půdu, na které klečela. Věděla, že ji opouští. Žádné mocné kouzlo, žádný hlas boží ho nemohl přivést zpátky z míst, kam ho odváděla ta tichá, strašná bolest. To místo bylo příliš hluboko. Za ním už nebylo nic.

	Pak oči otevřel, s velkým úsilím, naposledy, a ona si uvědomila, že na slovech nezáleží. Že ví všechno, co jí kdy chtěl říct. Přečetla tu zprávu v jeho očích a věděla, oč ji žádá. Jako by se zde na úplném konci přesunuli za hranice všeho, co potřebují, kromě pohledu do očí.

	Zvedla hlavu a uviděla, že z druhé strany klečí u Diarmuida Aileron a jeho tvář, zkřivená bolestí, se podobá otevřené ráně. V tu chvíli pochopila a dokonce dokázala v sobě najít sílu, aby ho litovala. Polkla a se staženým hrdlem se snažila znovu najít slova: Diarmuidova slova, a protože on nemohl mluvit, bude mu muset v tuto poslední chvíli propůjčit svůj hlas.

	Zašeptala: „Chce, abys ho vysvobodil. Abys ho poslal domů ty. Aby to neudělal urgachův meč.“

	„Diarmuide, to ne!“ zasténal Aileron.

	Ale Diarmuid pomalu otočil hlavu, i když mu ten drobný pohyb působil bolest, a dýchal tak mělce, až to skoro nebylo znát. Pohlédl na svého staršího bratra a jedinkrát přikývl.

	Aileron na dlouho znehybněl a Ailellovi synové se v mihotavém světle pochodní na sebe dívali. Potom velekrál natáhl ruku a jemně ji přiložil bratrovi na tvář. Chvilku ji tam podržel, pohlédl s poslední otázkou na Šarru a pohledem tmavých očí ji žádal o souhlas.

	Šarra sebrala veškerou odvahu, kterou v sobě měla, a svolení mu udělila, protože řekla za sebe i Diarmuida: „Ať se to stane s láskou.“

	Velekrál Aileron dan Ailell vytáhl dýku z pochvy, která mu visela na boku, a přiložil její hrot bratrovi nad srdce. Diarmuid pohnul rukou a našel Šařinu dlaň. Aileron vyčkal, až bratr tu dlaň naposledy pozvedne ke rtům. Tam ji Diarmuid držel a pohled upíral do jejích očí, když ho bratrova dýka, prostředník lásky, vysvobodila z želez bolesti a on zemřel.

	Aileron dýku vyprostil a odložil. Zabořil tvář do dlaní. Šarra sotva viděla, oslepovaly ji slzy. Připadalo jí, že všude prší, i když se nad Andarienem prostíralo čisté chladné hvězdnaté nebe.

	„Pojď, má drahá,“ promluvila jemně velekněžka Jaelle a pomohla jí vstát. Plakala. Z druhé strany ji podepřela vědma a Šarra šla, kam ji vedly.

	~~~

	Z místa, kde zemřel, odnášel Diarmuida dan Ailella bratr ve svém náručí, protože velekrál nestrpěl, aby to udělal někdo jiný. Aileron ho nesl přes kamenitou pláň a po obou stranách a všude kolem plály pochodně. Stoupal do táhlého kopce, mrtvé tělo tiskl k hrudi a muži odvraceli hlavu, aby nemuseli pohlédnout na tvář živého bratra, který odnáší mrtvého.

	Postavili té noci v Andarienu pohřební hranici. Omyli Diarmuidovo tělo, oblékli je do bílého a zlatého šatu, skryli jeho děsivá zranění a učesali mu zlaté vlasy. Velekrál ho ještě jednou, naposledy, vzal do náručí, odnesl ho k navršenému dřevu hranice a na ni bratra položil. Políbil ho na rty a odstoupil.

	Potom Teyrnon, poslední brenninský mág, předstoupil se svým zřídlem Barakem, s Lorenem Stříbropláštěm a Mattem Sörenem, a všichni tam v temnotě oplakávali mrtvého. Po chvíli Teyrnon prudce namířil ruku, vyslovil mocné slovo a z prstů mu vyšlehl svazek světla. Svítil bíle a zlatě, stejně jako šat mrtvého prince, a hranice zaburácela plameny a spolkla tělo.

	Tak odešel Diarmuid dan Ailell. Jeho nezkrotný jas došel konce v plamenech, pak v popelu, a docela nakonec v jasných hlasech lios alfar, kteří ho proměnili v píseň pod hvězdami.

	

	
Kapitola 15

	Darien stál daleko na sever od hořící hranice ve stínech pod mostem Valgrind. Byla hrozná zima, protože už byl na okraji Ledu a slunce zapadlo. Neviděl ani neslyšel živáčka. Pohlédl přes tmavou hladinu řeky překlenuté mostem a na druhé straně uviděl mohutný vysoký zikkurat Starkadhu. Uvnitř černého ohromujícího domova jeho otce matně svítila chladná zelená světla.

	Byl docela sám, nikde už nestály žádné stráže. K čemu by byly stráže Rakothu Maugrimovi? Kdo by se odvážil na tak strašné místo? Možná armáda, ale tu by ve zdejší holé pustině viděl z daleka. Mohla by přijít jen armáda, ale Darien cestou sem viděl bezpočet svart alfar a obrovské urgachy, kteří se přesunovali na jih. Bylo jich tolik, až se zdálo, že se rozlehlé pustiny pod jejich záplavou zmenšují. Nepočítal, že sem nějaká cizí armáda přijde, protože kolem těch přesunujících se hord by neprošla. Několikrát byl nucen se schovat, pokaždé se skryl ve stínech pod skalisky a postupně svou cestu stáčel na západ, aby ho vojska Temnoty minula z východní strany.

	Nikdo ho neviděl. Nikdo ho nehledal, to osamělé dítě klopýtající na sever celé dopoledne, odpoledne a potom i studený večer a ještě studenější noc. S bledým Rangatem tyčícím se na východě a černým Starkadhem, který s každým krokem stále panovačněji rostl, před sebou nakonec došel k mostu, přikrčil se pod něj a díval se přes Ungarch, kam měl namířeno.

	Dnes v noci ne, rozhodl se. Třásl se a rukama si pevně objímal tělo. Lepší mrznout další noc venku než se za tmy snažit vejít dovnitř. Podíval se na dýku, kterou s sebou nesl, a vytáhl ji z pochvy. Chladným nočním vzduchem se tiše zachvěl zvuk jako drnknutí struny. V pochvě byla vetkaná modrá žilka a další, jasnější se táhla podél rukojeti čepele. Mírně zářily pod mrazivými hvězdami. Vzpomněl si, co mu malý Flidais říkal. V duchu si jeho slova zopakoval, když strkal Lökdal znovu do pochvy. Kouzelné zaříkadlo se týkalo daru, který nesl. Bude muset ta slova odříkat správně.

	Kovový pilíř mostu, o který se opíral, byl studený a studená byla i kamenitá zem. Takhle daleko na severu bylo všechno studené. Třel si ruce o svetr, který měl na sobě. Ani to nebyl jeho svetr. Matka ho upletla pro Finna - který odešel.

	A nebyla to ani jeho pravá matka, svetr upletla Vae. Jeho matka byla vysoká a velmi krásná a poslala ho sem, a pak poslala toho muže, Lancelota, aby kvůli Darienovi bojoval s démonem v Lese. Nerozuměl tomu. Chtěl by, ale nikdo mu tady nepomohl a byla mu zima, byl unavený a moc daleko.

	Právě zavíral oči, usazený na břehu temně plynoucí řeky pod železným mostem, když zaslechl, jak vysoko nahoře mohutně zařinčely obrovské dveře. Vyskočil na nohy a vykoukl ze svého úkrytu. Sotva to udělal, zasáhl ho mocný poryv větru, který ho srazil k zemi jak širokého, tak dlouhého, až se málem svalil do řeky.

	Rychle se překulil a mhouřil oči, aby v té nečekané vichřici něco zahlédl. Vysoko nahoře zahlédl obrovský stín bez tváře, který se rychle hnal na jih a cestou stínil hvězdy.

	Pak zaslechl otcův smích.

	~~~

	Dave Martyniuk vždycky prožíval vztek jako horký výbuch v nitru. Takový byl i vztek jeho otce, neovladatelný a strašný, jako lávový proud v mysli i srdci. Dokonce i zde ve Fionavaře v bitvách, v nichž bojoval, se ho pokaždé zmocňovaly stejné pocity: zuřivá, oslepující nenávist, která v něm strávila všechno ostatní.

	Dnes ráno se cítil jinak. Dnes ráno byl jako led. Ten chladný vztek, zatímco vycházelo slunce a všichni se připravovali do války, byl pro něj naprosto nový. Dokonce ho trochu děsil. Byl klidnější a měl jasnější hlavu, než co si vzpomínal za celý život, a přesto byl plný mnohem nebezpečnějšího, naprosto nesmiřitelného vzteku.

	Nahoře kroužily černé labutě a jejich chraptivé volání znělo časným ránem. Dole se shromažďovala armáda Temnoty a byla tak početná, že pokrývala snad celou planinu. A v jejím čele - Dave už ho viděl - stál nový vůdce: samozřejmě Galadan, Vlčí pán. Nejsme na tom líp, zamumlal Ivor než odjel za Aileronem pro rozkazy. Galadan byl nebezpečnější než Uathach a páchal zlo ještě důmyslněji.

	Je to jedno, pomyslel si Dave, který se tyčil v sedle a nevšímal si bázlivých pohledů všech, kdo ho míjeli. Vůbec nezáleželo na tom, kdo vede Rakothovu armádu, koho proti Daveovi poslali: vlky nebo svarty, urgachy nebo zmutované labutě. Nebo něco jiného a v jakémkoli počtu. Jenom ať přijdou. On je zažene nebo pozabíjí.

	Nespaloval ho vztek. Oheň hořel včera v noci, a v něm Diarmuid. Dave byl dnes jako z ledu, naprosto se ovládal a byl připravený k válce. Udělá, co je třeba udělat a cokoli je třeba udělat. Za Diarmuida a za Kevina Lainea. Za děti, které kdysi hlídal v lese. Za Šařin smutek. Za Guineveru, Artuše a Lancelota. Za Ivora, Levona a Torka. Za všechny podoby smutku, který v sobě nosil. Za všechny, kteří zemřou dřív, než dnešek skončí.

	Za Josefa Martyniuka.

	~~~

	„Rád bych o něco požádal,“ řekl Matt Sören. „Pochopím ovšem, pokud mě odmítneš.“

	Aileron se k němu otočil. Ve velekrálových očích sídlila zima. Čekal, nemluvil.

	Matt pokračoval: „Trpaslíci mají co splácet a napravovat, pokud je to vůbec možné. Dáš nám svolení, můj pane, abychom dnes dostali místo uprostřed, abychom zachytili hlavní úder, ať už na nás chystají cokoli?“

	Mezi shromážděnými kapitány to zašumělo. Na východě za Gwynirem právě vstalo bledé slunce.

	Alieron ještě chvíli mlčel, a pak velmi hlasitě, aby ho všichni slyšeli, prohlásil: „V každém záznamu, který jsem kdy přečetl o Bael Rangatu - a myslím, že jsem přečetl všechny příslušné spisy -, vyvstává jedna hlavní nit. Psalo se o společenstvu Conaryho a Colana, Ra-Termainea a nelítostného Angirada ze země, která ještě nebyla Cathalem, a Revora z Pláně a všech, kdo jeli s ním… ale všechny letopisy se shodnou, že ani v tak skvělé společnosti nebylo žádné vojsko armády Světla tak smrtonosné jako to Seithrovo s trpaslíky. Nenacházím v sobě nic, co bych ti mohl odepřít, Matte, ale o tohle jsem tě chtěl v každém případě požádat. Nechť tvůj lid následuje svého krále a zaujme čestné místo v našich řadách. Nechť čerpají svou čest z jeho zářivé cti a odvahu ze své minulosti.“

	„Budiž,“ řekl Ivor tiše. „Kde chceš mít Dalreice, velekráli?“

	„S lios alfar, stejně jako u Adeiny. Ra-Tenniele, udržíte s avenem pravé křídlo?“

	„Jestli to nedokážeme my dva,“ odtušil pán lios alfar s nitkou smíchu ve stříbřitém hlase, „nevím, kdo by mohl. Pojedeme s Jezdci.“

	Seděl na nádherném raithenovi, stejně jako kousek za ním Brendel a Galen s Lydan, velitelé marek. Vedle ostatních stál ještě pátý raithen, zatím bez jezdce.

	Ra-Tenniel k němu pokynul rukou. Otočil se k Artuši Pendragonovi, ale nepromluvil. Slova se chopil Loren Stříbroplášť, který už nevládl mocí mága, ale stále měl všechny své vědomosti.

	„Lorde Artuši,“ řekl, „říkal jsi nám, že se ve svých válkách nikdy nedožíváš konce poslední bitvy. Zdá se, že dnes se dožiješ. Přestože se toto místo kdysi nazývalo Camlann, už to jméno nenese tisíc let, od chvíle, kdy válkou zpustlo. Pokusíme se najít dobro v tom zlu? Naději v koloběhu let?“

	Artuš odpověděl: „Přes všechno, co jsem se tak bolestně naučil, pokusíme se o to.“ Sestoupil z koně, uchopil královské kopí a přešel k poslednímu zlatostříbrnému raithenovi z Danilothu. Když nasedl, kopí na okamžik zazářilo.

	„Pojď, můj pane,“ vyzval ho Aileron, „a ty také, pane Lancelote, jestli ráčíš. Vítám vás v řadách brenninského a cathalského vojska. Vezmeme si v tomto boji na starost levé křídlo. Budeme se snažit setkat se s Dalreici a liosy, než skončí den, a budeme stáčet své řady dovnitř přes mrtvoly našich nepřátel.“

	Artuš přikývl a Lancelot rovněž. Přesunuli se k místu, kde čekal Mabon z Rhodenu a s ním vévoda ze Sireše Niavin a Coll z Taerlindelu. Coll se nyní stal velitelem posádky z Jižní hlásky, Diarmuidových mužů, a vypadal jako socha vytesaná z kamene. Kimberly, která vše pozorovala, bylo Colla líto, ale věděla, že dnešek bude plný lítosti a žalu, a dnešní stmívání bude možná jejich poslední.

	Zdálo se, že už bylo řečeno všechno potřebné, ale Aileron znovu Kimberly překvapil.

	„Ještě jedna věc,“ řekl velekrál, když se jeho kapitáni chystali odjet ke svým útvarům. „Před tisíci lety patřilo do armády Světla ještě jiné společenstvo. Drsný a divoký lid a nesmírně odvážný. Lid, který je nyní vyhuben a pro nás ztracen, až na jednoho člověka.“

	Otočil se a řekl: „Faebure z Laraku, pojedeš jménem Lvího lidu v čele našich vojsk? Připojíš se dnes k trpaslíkům po boku jejich krále a vezmeš si tento roh, který nosím, a zaduješ na něj znamení k útoku?“

	Faebur byl bledý, ale beze strachu popohnal koně k černému oři, na němž seděl Aileron, a převzal roh. „Jménem Lva to udělám,“ prohlásil.

	Vyjel vpřed a zastavil se po Mattově levé ruce. Po druhé Mattově ruce čekal Brock z Banir Talu. Kimberly vyschlo v ústech. Zvedla hlavu a uviděla nahoře kroužit labutě, ty pány nebe, na které nikdo nemohl. Poznala i bez podívání, že Baelrath na ruce nejeví známky života. Jako vědma věděla, že pro ni už nikdy nezasvítí, protože ho u Calor Diman odmítla. Cítila se bezmocná a bylo jí trochu špatně.

	Její místo bude tady na hřebenu, s Lorenem, Jaelle a dalšími členy všech armád. Stále měla své vzdělání a velmi brzy budou mít plno práce s raněnými.

	Opravdu velmi brzy. Aileron a Artuš odcválali nalevo a Ivor odklusal doprava po bok Ra-Tenniela a lios alfar a připojil se k Dalreicům, kteří tam čekali. Dokonce i na tu vzdálenost Kimberly rozeznala postavu Davea Martyniuka, jenž vysoko čněl nad všemi kolem. Už si vytáhl sekeru ze závěsu na sedle.

	Loren přišel k ní. Vsunula mu ruku do dlaně. Společně se dívali, jak Matt Sören rázuje do čela vojska trpaslíků, kteří nikdy nebojovali ze hřbetu koně a neudělají to ani dnes. Faebur byl s ním. Mladý Eridun sesedl a nechal svého koně na kopci.

	Slunce už vystoupilo výš. Kimberly ze svého místa viděla armádu Temnoty, která pokrývala celou pláň jako kypící koberec. Nalevo od ní Aileron pozvedl meč a na druhé straně udělali aven a Ra-Tenniel totéž. Všimla si, že Matt se obrátil k Faeburovi a něco mu řekl. Pak už zazněl břeskný tón rohu, na který Faebur zadul, a začala válka.

	~~~

	Cechtar byl první muž, kterého Dave viděl zemřít. Mohutný Dalreiec řval z plných plic a hnal se k nejbližšímu urgachovi, když se armády střetly tak prudce, až se otřásla zem. Cechtarova setrvačnost a svištící meč srazily urgacha v sedle na stranu. Ale než stačil Dalreiec dovést útok do konce, jeho koni roztrhl břicho roh slauga, na němž urgach jel. Umírající šedák klopýtal, takže Cechtarův bok zůstal nekrytý a jeden svart s dlouhým tenkým nožem v ruce vyskočil a bodl ho do srdce.

	Dave ani neměl čas vykřiknout nebo ho politovat, ani o tom přemýšlet. Všude kolem něj byla smrt, krvavá řež. Křikem umírajících mužů se nesl jekot svartů. Jeden mu skočil po koni. Dave vyškubl chodidlo ze třmenu, divoce po něm kopl a ucítil, jak mu pod botou křupla lebka té ohavné stvůry.

	Potřeboval místo, aby se mohl rozmáchnout sekerou, tak popohnal koně vpřed. Potom zamířil k nejbližšímu urgachovi, a pak k dalšímu a dalšímu, plný nenávisti a hořkosti (ale chladné, ledově, vypočítavě chladné), které ho hnaly stále dál, a ostří jeho sekery brzo zrudlo a zvlhlo krví, protože stále dopadalo, pořád dokola dopadalo.

	Neměl tušení, co se děje třeba pět metrů od něj. Liosové byli kdesi napravo. Věděl, že Levon je stále vedle něj při všem, co se děje, a Tork a Sorcha byli po jeho druhém boku. Přímo před sebou viděl podsaditého Ivora a při všem, co dělal, se snažil zůstat v avenově dosahu. Stejně jako v bitvě na břehu Adeiny ztratil pojem o čase. Celý svět se zúžil do víru plného potu a roztříštěných kostí, zpěněných koní a rohů slaugů, půdy rozbahněné krví a rozdupaných těl umírajících a mrtvých. Bojoval mlčky a divoce uprostřed bitevní vřavy a kam jeho sekera dopadla a kde sekla kopyta jeho koně, tam zabíjeli.

	Čas se smotal a zkroutil, odvíjel se od něj kamsi pryč. Vyrazil sekerou vpřed jako mečem a rozdrtil chlupatý obličej urgacha před sebou. Skoro plynule strhl sekeru dolů a prosekl tělo slauga, na němž urgach jel. Dave jel dál. Levonova čepel vedle něj jen blýskavě vířila v neustálém pohybu a její smrtící půvab byl protikladem Daveovy hrubé síly.

	Čas pro něj zmizel, stejně jako celé ráno. Věděl, že nějakou dobu postupovali, ale později, kdy už slunce bylo vysoko na nebi, postupovat přestali a jen udržovali pozice. Zoufale se snažili nechávat si vzájemně dost prostoru pro boj, ale ne zas tolik, aby mezi nimi mohli proklouznout hbití svarti, kteří zabíjeli zespoda.

	Dave pomalu, i když se snažil tu myšlenku zahnat, začal brát na vědomí něco, co beztak v hloubi duše věděl už včera večer, když poprvé vyjeli na hřeben kopce a pohlédli dolů. Přemůže je početní převaha, čistá brutální síla.

	Nemá cenu o tom přemýšlet, usoudil a máchnutím sekery napravo roztříštil nastavený urgachův meč a sledoval, jak ve stejném okamžiku Torkův meč proniká nestvůře do mozku. Na okamžik se na sebe s tmavým Torkem - bratrem - pochmurně zahleděli.

	Na víc nebyl čas. Čas a síla se rychle staly nejvzácnějším zbožím na celém světě a s každou uplynulou chvilkou byly ještě dražší. Bílé slunce se vyhouplo na nebe, nahoře na chvíli balancovalo stejně jako všechny světy toho dne, a začalo klouzat krvavým odpolednem dolů.

	Daveův kůň rozdupal svarta, zrovna když jeho sekera uťala nakloněný roh tmavě zeleného slauga. Dave ucítil bolest ve stehně, ale nevšímal si jí a mocným rozmachem pěsti zabil svarta, který po něm sekl dýkou. Zaslechl, jak Levon mručí námahou, a otočil se právě včas, aby strhl svého koně do boku slauga, který ohrožoval avenova syna. Urgach ztratil rovnováhu a Levon ho odpravil máchnutím meče. Za ním byly další dva a půl tuctu svartů. Dave neměl ani místo, aby mohl zůstat s Levonem. Před něj se přes mrtvolu slauga, kterému roztříštil roh, tlačili další tři. Dave ustoupil o několik kroků, i když si kvůli tomu zoufal. Levon vedle něj dělal totéž.

	Potom Dave ke svému úžasu zaslechl, jak se neutuchající ryk svartů mění v pronikavý jekot. Největší urgach, který se na něj hnal, najednou zařval zoufalý rozkaz, a za okamžik Dave uviděl, jak se nalevo od něj, za Levonem, objevuje volný prostor, protože nepřítel ustupoval. A ten volný prostor ihned zaplnil Matt Sören, král trpaslíků, který zachmuřeně, mlčky a zuřivě bojoval. Šat měl roztrhaný a nasáklý krví, ale brodil se dál přes mrtvoly a vedl trpaslíky do vzniklé mezery.

	„Utěšené setkání, králi trpaslíků!“ Ivorův hlas přehlušil bojový ryk. Dave se s vděčným výkřikem vrhl vpřed a Levon těsně před ním. Spojili se s Mattovým vojskem a znovu zahájili postup.

	Náhle se vedle nich objevil i Ra-Tenniel, na raithenovi rychlý jako blesk. „Jak si vedou na levém křídle?“ zazpíval.

	„Aileron nás poslal sem. Prý to tam udrží!“ křikl Matt. „Ale nevím, na jak dlouho. Na té straně jsou Galadanovi vlci. Musíme společně podniknout průlom a obejít je od západu!“

	„Tak jedeme!“ zakřičel Levon, prohnal se kolem nich a vedl je na sever, jako by chtěl vzít ztečí věže samotného Starkadhu. Ivor byl po boku svého syna.

	Dave pobídl koně do cvalu, aby je neztratil z dohledu. Musel se jich držet, aby je kryl, když bude moci, a aby s nimi sdílel všechno, co je potká.

	Najednou ucítil vítr. Spatřil rozlehlý stín, který se hnal přes Andarien.

	„U všech bohů!“ vykřikl Sorcha napravo od Davea. Mohutné burácení bylo téměř ohlušující.

	Dave zvedl hlavu.

	~~~

	Leila se probudila za úsvitu. Měla pocit, že má horečku, a po hrozné, neklidné noci se bála. Šiele, která pro ni přišla, řekla, aby vedla ranní obřady místo ní. Šiela se na Leilu zkoumavě podívala, ale beze slova odešla.

	Leila přecházela úzkým pokojíkem sem a tam a snažila se zachytit obrazy, které jí probleskovaly hlavou. Míhaly se však příliš rychle a zmateně. Nevěděla, odkud pocházejí, jak se k ní dostávají. Nevěděla! Nechtěla je! Zvlhly jí dlaně a na tváři cítila pot, i když v podzemních pokojích bylo chladno jako vždy.

	Zpěvy pod kupolí skončily. V náhlém tichu si uvědomila své vlastní kroky, rychlý tlukot srdce, pulsování mysli - všechno jí připadalo hlasitější, naléhavější. Bála se jako nikdy v životě.

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Ano!“ vyštěkla. Nechtěla, aby to tak vyznělo. Šiela bojácně pootevřela dveře a nahlédla dovnitř. Do pokoje nevstoupila. Když uviděla Leilinu tvář, vykulila oči.

	„Co se děje?“ zeptala se Leila a ze všech sil se snažila ovládnout hlas.

	„Přišli nějací muži, kněžko. Čekají u vchodu. Přijmeš je?“

	Konečně nějaký úkol, příležitost něco dělat. Protáhla se kolem Šiely a rychle prošla zakřivenými chodbami ke vchodu do chrámu. Čekaly tam tři kněžky a chrámová pomocnice v šedohnědém šatu. Dveře byly dokořán, ale muži trpělivě čekali venku.

	Vstoupila na práh a uviděla, kdo to je. Znala všechny tři: kancléře Gorlaese, Šalhassana z Cathalu i tlustého Tegida, kterého vídala často, dokud tu pobývala Šarra z Cathalu.

	„Co chcete?“ zeptala se. Znovu promluvila drsněji, než zamýšlela. Dalo jí práci hlas ovládnout. Zdálo se, že venku je jasný den. Slunce ji pálilo do očí.

	„Děvčátko,“ začal Gorlaes a neskrýval překvapení, „to ty zastupuješ velekněžku?“

	„Ano,“ odpověděla stručně a čekala.

	Šalhassan se tvářil jinak, spíš ji mlčky odhadoval. „Slyšel jsem o tobě. Ty jsi Leila dal Karš?“

	Přikývla a posunula se kousek stranou, aby se držela ve stínu.

	Šalhassan pokračoval: „Kněžko, přišli jsme, protože se bojíme. Nic nevíme, nemůžeme nic zjistit. Myslel jsem, že kněžky třeba mají nějaké zprávy o tom, co se děje.“

	Zavřela oči. Za běžně tkaných nitek časů by to považovala za triumf - vůdcové Brenninu a Cathalu přišli pokorně do svatyně. Uvědomovala si to, ale nemohla v sobě najít patřičné pocity. Jako by je dnešní bodavá horečka navěky vypálila.

	Otevřela oči: „Já se také bojím. Vím velmi málo. Jenom… dnes ráno se něco děje. A je v tom krev. Myslím, že bojují.“

	Tomu velkému, Tegidovi, zarachotilo v hrudi. Viděla v jeho tváři muka a pochybnost. Ještě okamžik váhala. Zhluboka se nadechla: „Jestli chcete a jestli obětujete krev, můžete vstoupit. Podělím se s vámi o všechno, co se snad dozvím.“

	Všichni tři se jí poklonili.

	„Budeme vděční,“ zamručel Šalhassan a Leila poznala, že to myslí upřímně.

	„Šielo,“ řekla znovu až příliš stroze, i když nechtěla, „vezmi nůž a misku, udělej, co je třeba, a zaveď je pod kupoli.“

	„Udělám to,“ odpověděla Šiela odhodlaně, což u ní bylo nezvyklé.

	Leila nečekala. Mysl jí pročísla další vidina jako nůž, aby vzápětí zmizela. Leila se otočila od dveří dovnitř, ale klopýtla a skoro upadla. Všimla si polekaných očí mladé pomocnice, která od ní ucouvla. Mladé? zarazila se v duchu. Ta dívka byla starší než ona.

	Leila pokračovala do hlubin chrámu. Z obličeje jí vyprchala krev. Cítila to. A cítila, jak se v ní vzdouvá hladina temného, studeného strachu. Připadalo jí, že ze stěn svatyně, kolem kterých kráčí, prýští krev.

	~~~

	Paul se snažil. Nebyl žádný šermíř ani neměl Daveovu impozantní postavu a sílu. Ale také měl vztek a odvahy na rozdávání, obojí pramenilo z rozervané povahy a nekonečných nároků na vlastní osobu. Měl půvab a velmi rychlé reflexy. Ale šerm na této úrovni se nedá zvládnout přes noc a nestačil na urgachy ani Galadanovy vlky.

	Avšak celé dopoledne se držel ve středu bitvy na západním křídle, kde se proti své přirozenosti rozvášnil a v záplavě kleteb bojoval. Viděl, že Lancelot a Aileron před ním sesedají z koně, protože se budou nepřáteli brodit snadněji, a jejich meče se blýskavě míhaly mezi obřími vlky. Paul věděl, že je svědkem podívané, která nebude nikdy zapomenuta, protože tohle byl skvělý, téměř nepředstavitelný výkon. Lancelot bojoval s rukavicí na popálené ruce, aby mu jilec meče nejitřil ránu. Když ráno začínal, byla rukavice bílá, ale teď už prosákla krví.

	Po Paulově boku bojovali jako šílení Carde a Erron, sekali po svartech, ubíjeli vlky a ze všech sil zadržovali strašlivé urgachy na slaugech. Paul si bolestně uvědomoval, že celou dobu se ho přátelé snaží chránit, i když bojují o vlastní život.

	Dělal, co mohl. Pokaždé, když se rozmachoval mečem k ráně, se přimáčkl koni ke krku. Viděl, jak pod jeho úderem padá svart nebo s vrčením couvá vlk. Ale i pak byl Erron nucen se rychle, jako blesk otočit a odrazit dalšího svarta, který se sápal po Paulově nechráněném boku.

	Nebyl čas vyjádřit vděčnost, nebyl čas na vůbec žádná slova. Jen si ukradl pár vteřin uprostřed zmatku, aby hmátl do nitra a marně tam hledal nějakou nápovědu, boží puls, který by mu třeba ukázal, jak být něčím víc než jenom očekávanou ztrátou a zdrojem nebezpečí pro přátele, kteří střeží jeho život.

	„Bohové!“ vyjekl Carde při kratičkém oddechu o něco později. „Proč jsou ti vlci mnohem horší než v Leinanském lese?“

	Na to znal Paul odpověď. Věděl, jak to je.

	Napravo před nimi byl Galadan, smrtelně hbitý a s přímo hmatatelnou hrozivou aurou. Bojoval ve zvířecí podobě, aby mohl být zlovolným a chytrým vůdcem smečky vlků. Celé Maugrimovy armády.

	Galadan, jemuž se Paul tak zpupně vzepřel. Tady to vypadalo přímo směšné, taková hloupá zpupnost u někoho, kdo se nedokáže ubránit ani svartům.

	V té chvíli obhlédl zuřivý boj kolem a prostor, který se otvíral před Galadanem, a potom Paul, kterému se v tu chvíli sevřelo srdce, uviděl, jak Cavall se stříbrně sršícíma očima podruhé útočí proti vlkovi. Paulem projela vzpomínka, jako by utržil novou ránu: vzpomínka na bitvu v Božím lese, která sloužila jako předzvěst války, v níž se ocitli nyní.

	Jenže se nechystalo žádné opakování smrtící bitky na mýtině před Letním stromem. Do prostoru mezi vlkem a psem vtrhla bojůvka urgahů na slaugech. Střetli se se zvonivými meči Colla z Taerlindelu a zrzavého Averrena, kteří stáli v čele mužů z Jižní hlásky - Diarmuidovy družiny. Bojovali zarputile a všechny poháněl do zuřivého boje žal. Byli rádi, že mohou zabíjet.

	Vedle Paula drželi své pozice Carde a Erron a kryli jeho tělo jako své vlastní. Pohled na princovy muže, kteří se přímo před ním udatně bránili urgachovi, rozhodl.

	„Běžte k ostatním!“ křikl na ty dva. „Já tu nejsem k ničemu! Vrátím se na kopec - tady nic nesvedu!“

	Letmo si s oběma vyměnil pohled. Na víc nebyl čas, ale všichni tři věděli, že je to možná jejich poslední. Paul na okamžik položil ruku Cardeovi na rameno a ucítil, jak mu Erron sevřel paži. Prudce otočil koně a vyrazil pryč, výš na kopec, a trpce proklínal svou neužitečnost.

	Cestou nalevo zahlédl, jak se další dvojice postav odděluje od bitevní masy a cválá na koních na hřeben. Zamířil k nim a zastihl Teyrnona a Baraka.

	„Kam jedete?“ vykřikl.

	„Nahoru,“ zakřičel Teyrnon chraptivě a po tváři se mu lil pot. „Je tam příliš těsno. Když se pokusím vrhnout mezi ně blesk, zasáhnu stejně našich jako jejich. A Barak je beznadějně zranitelný, když mi musí sloužit jako zřídlo.“

	Barakovi tekly bezmocné slzy. Přijeli ke svahu a hnali se vzhůru. Nahoře stála řada liosů, kteří pozorovali rozlehlé bitevní pole. Vedle nich čekali aubereiové na koních, připravení uhánět dolů se zprávou pro velekrále a jeho kapitány.

	„Co se děje?“ vyjekl Paul na nejbližšího liose, sotva seskočil z koně a pohlédl na bitevní pole.

	Odpověděl mu však Loren Stříbroplášť, který rázoval vpřed. „Je to příliš vyrovnané,“ prohlásil zachmuřeně. „Uvízli jsme a čas je na jejich straně. Aileron přikázal trpaslíkům mířit na východ, k Dalreicům a liosům. Pokusí se sám udržet západní křídlo a půlku středu.“

	„Dokáže to?“ zeptal se Teyrnon.

	Loren zavrtěl hlavou. „Jenom nějakou dobu. Ne napořád. A jak vidíte, labutě hlásí Galadanovi každý náš pohyb.“

	Paul viděl, že Vlčí pán se stáhl do volnějšího prostoru v týlu armády Temnoty. Vzal na sebe opět smrtelnou podobu a každou chvíli se některá ze strašlivých černých labutí snesla z nedostižných výšin, podala mu hlášení a odnesla si příkazy.

	Barak vedle Paula začal klít, z hrdla se mu hrnul proud šťavnatých, zoufalých nadávek. Nalevo pod nimi se zablýsklo světlo. Byl to Artuš, v ruce mu zářilo královské kopí. Vedl svého nádherného raithena podle bitevní linie na západním křídle, zaháněl Maugrimovy legie žhavým plamenem a kudy projel, tam dopřál oddech obléhaným Brennincům. Válečník v poslední bitvě u Camlannu. V bitvě, kterou neměl spatřit. A nespatřil by ji, kdyby nezasáhl Diarmuid.

	Za Paulem stále ještě žhnuly uhlíky hranice a popel se vznášel v ranním slunci. Zvedl hlavu a uvědomil si, že ráno už není. Slunce za kroužícími labutěmi dosáhlo zenitu a začalo klesat.

	Odklusal zpátky na jih. Hrstka lidí, Kimberly a Jaelle mezi nimi, dělala na prázdném prostranství to nejlepší pro zraněné, které v děsivém množství přiváželi aubereiové.

	Kimberly byla ve tváři umazaná od krve a potu. Klekl si vedle ní. „Tam dole jsem k ničemu,“ vyhrkl. „Co můžu udělat?“

	„Ty taky?“ odpověděla a šedé oči měla zakalené bolestí. „Podej mi ty obvazy. Za tebou. Ano.“ Vzala plátno a začala obvazovat trpaslíkovi zraněnou nohu.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Paul.

	Kimberly uřízla obvaz nožem a utáhla ho co nejpevněji. Vstala a bez odpovědi se přesunula k dalšímu. Paul za ní. Ležel tam mladý Dalreiec, nebylo mu víc než šestnáct, a bolestí ani nemohl dýchat, protože měl bok rozseknutý sekerou. Kimberly se na něj zoufale dívala.

	„Teyrnone!“ zakřičel Paul.

	Mág i jeho zřídlo přispěchali k nim. Teyrnonovi stačil jediný pohled na zraněného chlapce, pohlédl na Baraka, a vzápětí oba poklekli vedle Dalreice. Barak zavřel oči a Teyrnon přiložil ruce na zející ránu. Potichu pronesl asi půl tuctu slov a sotva domluvil, rána se pomalu uzavřela.

	Ale když skončil, Barak téměř upadl, únavou měl ztrhané rysy. Teyrnon rychle vstal a své zřídlo zachytil.

	„Tohle už nemůžu moc dělat,“ zachmuřil se mág a pozorně se díval na Baraka.

	„Ale můžeš!“ odsekl Barak a zuřivě mu vracel pohled. „Kdo ještě, vědmo? Kdo nás ještě potřebuje?“

	„Běžte za Jaelle,“ řekla Kimberly bezbarvě. „Ukáže vám, kdo je na tom nejhůř. Dělejte, co můžete, ale snažte se úplně nevyčerpat. Vy dva jste jediní, koho tu na kouzla máme.“

	Teyrnon krátce přikývl a rázně zamířil k velekněžce, která v bílém šatu s vyhrnutými rukávy klečela u zhrouceného liose.

	Paul se obrátil znovu ke Kimberly. „Co tvoje kouzlo?“ ukázal na potemnělý Válečný kámen. „Co se stalo?“

	Na chvíli zaváhala, ale pak mu v rychlosti odvyprávěla, co se stalo u Calor Diman. „Odmítla jsem ho,“ končila věcně. „A teď mají labutě nebe pro sebe a Baelrath úplně odumřel. Je mi mizerně, Paule.“

	Jemu bylo taky, ale nedal to na sobě znát, přitáhl ji k sobě a prudce ji objal. Cítil, jak se v jeho objetí třese.

	Po chvíli řekl: „Nikdo a nikde neudělal tolik co ty. A nevíme, jestli jsi vůbec udělala chybu - dostala by ses včas k trpaslíkům, kdybys prstenem donutila jezerního draka ke službě? Ještě není po všem, Kimberly, do toho máme hodně daleko.“

	Kousek od nich kdosi zamručel bolestí. Čtyři aubereiové pokládali nosítka a na nich ležel Mabon z Rhodenu, který krvácel z půl tuctu ran. Loren Stříbroplášť a smrtelně bledá Šarra z Cathalu přispěchali k padlému vévodovi.

	Paul nevěděl, kam se dívat dřív. Všude kolem leželi umírající a mrtví. Dole, na bitevním poli, vojska Temnoty snad vůbec neřídla. Mörnirův tepot v sobě cítil slaběji než jindy, byl zoufale daleko. Snad jen jako náznak, ale ne příslib. Jen přítomnost, nikoli moc.

	Bezmocně zaklel, stejně jako Barak.

	Kimberly se na něj podívala a po chvíli zvláštním tónem řekla: „Zrovna jsem si něco uvědomila. Nenávidíš se, že nejsi schopen použít svou moc v bitvě. Ale ty žádnou válečnou moc nemáš, Paule. Měli jsme si to uvědomit dřív. To já mám takovou moc, tedy do včerejška jsem ji měla. Ty máš něco jiného.“

	Věděl, že je to pravda, ale neubránil se hořkosti. „Nádhera,“ odsekl. „To jsem náramně užitečný, co?“

	„Možná,“ řekla jenom. Ale oči měla zamyšlené. Uklidnilo ho to.

	„Kde je Jennifer?“ zeptal se.

	Ukázala za něj. Ohlédl se a uviděl, že i Jennifer se snaží ze všech sil ošetřovat raněné. Právě od kohosi vstala a udělala pár kroků na sever, aby se podívala dolů na bitevní pole. Paul ji viděl jen z profilu, ale uvědomil si, že nikdy neviděl ženu, která by vypadala, jako by na sebe brala bolest všech světů, jako to dělají královny.

	Naprosto netušil, co ho přimělo podívat se nahoru.

	Uviděl, že černá labuť padá dolů jako kámen. Nehlučně, jako děsivý stín na nebi se s roztaženými pařáty hnala na Jennifer. Černá Avaia, smrdutá smrt, se podruhé vracela pro svou oběť.

	Paul z plných plic zakřičel varování a vyrazil k Jennifer. Labuť se řítila jako černý projektil s ničivou rychlostí. Jennifer se na Paulův křik otočila a zvedla hlavu. Uviděla labuť, ale neuhnula. Srdnatě hmátla po štíhlé dýce, kterou jí dali. Paul běžel jako nikdy v životě. V běhu mu z hrdla unikl vzlyk. Byl moc daleko! Byl strašně daleko. Snažil se, pokoušel se zrychlit, pokoušel se o něco. Vzduch zaplavil masitý puch a vítězný skřek. Jennifer pozvedla dýku. Paul asi sedm metrů od ní zakopl a upadl, aspoň zakřičel její jméno, zahlédl vyceněné zuby labutě…

	Tři metry nad Jennifeřinou hlavou Avaiu rozprášila na chomáč peří červená kometa, která se přihnala z čistého nebe. Živá kometa, která se zhmotnila kdoví odkud a oslnivou rychlostí jí překřížila cestu. Avaie se do hrudi vbořil roh jako dýka. Zářivý meč se ohnal proti její hlavě. Černá labuť zařičela tak pronikavou bolestí a hrůzou, že ji uslyšeli i na pláni dole.

	Stále křičela, když padla k Jennifeřiným nohám. A byla to Guinevera, kdo k ní neochvějně přistoupil a shlédl na toho tvora, který ji donesl k Maugrimovi.

	Ještě chvíli tak stála, a pak svou štíhlou čepel zanořila Avaie do hrdla. Jekot labutě utichl a Lauriel Bílá byla po tisíci letech pomstěna.

	Na kopci se rozhostilo otřesené ticho. Zdálo se, že i řež dole na chvíli ustala. Paul sledoval, vlastně všichni s úžasem sledovali, jak Gereint, ten starý slepý šaman opatrně sesedá na zem a nechává Tabora dan Ivora samotného sedět rozkročmo na okřídleném zvířeti. Oba vypadali podivně nepřítomní bez ohledu na spoustu lidí kolem, bez ohledu na krev na jeho meči a krev na jejím smrtícím zářivém rohu.

	Šaman nehybně stanul s hlavou pozvednutou, jako by něčemu naslouchal. Začichal ve vzduchu, který páchl hnilobou po labuti.

	„Fuj!“ vykřikl a odplivl si k nohám.

	„Je mrtvá, šamane,“ řekl Paul tiše. Čekal.

	Gereintovy nevidomé oči se neomylně stočily k Paulovi. „Dvojzrozený?“ ujistil se stařec.

	„Ano,“ odpověděl Paul. Vykročil a poprvé objal starého slepce, který vyslal svou duši tak daleko, aby na temném širém moři našla Paulovu duši.

	Potom Paul ustoupil. Gereint se otočil, opět neomylně, ke Kimberly, která mlčky stála opodál a po tváři jí stékaly nevysvětlitelné slzy. Šaman a vědma stanuli proti sobě a nepadla žádná slova. Kimberly zavřela oči a nepřestávala plakat.

	„Je mi to líto,“ vzlykala. „Tabore, je mi to hrozně líto.“ Paul nerozuměl, jen viděl, že Loren Stříbroplášť prudce zvedl hlavu.

	„Byla to ona, Gereinte?“ zeptal se Tabor podivně klidně. „Viděl jsi tuhle černou labuť?“

	„Chlapče,“ zašeptal šaman. „Pro všechnu lásku, kterou chovám k tobě i tvé rodině, bych si přál, aby to tak bylo.“

	Loren se už od nich docela odvrátil a zahleděl se na sever.

	„U Tkalce u Stavu!“ vykřikl.

	Ostatní v té chvíli také spatřili stín, který se na ně hnal, uslyšeli dunivý řev a ucítili mocný poryv vichru, který do nich udeřil.

	Jaelle se chytila Paulovy paže. Uvědomoval si její dotek, ale pohlédl na Kimberly, když se ten stín blížil. Konečně porozuměl svému smutku. Smířil se s ním. Nemohl však nic dělat, vůbec nic. Viděl, že se Tabor dívá vzhůru. Chlapcovy oči se rozšířily. Dotkl se nádherného zvířete, na němž seděl, a zvíře rozpřáhlo křídla a oba se vznesli k nebi.

	~~~

	Dostal rozkaz zůstat se ženami a dětmi v cípu krajiny východně od Lathamu, aby je střežil, pokud to bude nutné. Tabor věděl, že to tak je jak v jejich prospěch, tak v jeho: otec se mu snažil zabránit, aby opustil svět lidí, což se zřejmě dělo pokaždé, kdy vsedl na Imraith-Nimphais.

	Zavolal si ho však Gereint. Tabor, který v šedivé předjitřní hodině ještě napůl spal, když stál před šamanovým domem, přece jen slyšel Gereintova slova a všechno se změnilo.

	„Chlapče,“ řekl šaman, „Cernan mi poslal vidinu stejně zřetelnou jako tu, když ke mně přišel a řekl mi, že tě mám vyslat k půstu. Obávám se, že musíš letět. Syne Ivorův, musíš být v Andarienu dřív, než slunce vystoupí vysoko na nebe!“

	Taborovi se zdálo, jako by kdesi v přízemní mlze a šedi, která se prostírala krajinou před východem slunce, hrála zvláštní hudba. Matka a sestra stály vedle něj, protože je všechny probudil chlapec, kterého k nim Gereint poslal. Tabor se obrátil se k matce, snažil se to vysvětlit, požádat o prominutí…

	Viděl, že je to zbytečné. Přece to byla Leith.

	Přinesla z domu jeho meč. Netušil, jak to věděla. Podala mu ho a on ho z jejích rukou přijal. Leith neplakala. To otec vždy slzel.

	Matka řekla klidným, silným hlasem: „Uděláš, co musíš, a tvůj otec to pochopí, protože ta zpráva přišla od boha. Tkej umně pro Dalreice, synu, a přiveď je domů.“

	Přiveď je domů. Taborovi přišlo těžké hledat vlastní slova. Všude kolem a stále zřetelněji slyšel zvláštní hudbu, která ho vábila pryč.

	Otočil se k sestře. Liane na rozdíl od matky plakala a jemu to bylo líto. Věděl, že ji cosi v Gwen Ystratu o noci, kdy zahynul Liadon, zranilo. Poslední dobou byla až nečekaně zranitelná. Nebo taková byla možná vždycky a on si toho dřív všiml, až teprve dnes. Na tom už však nezáleželo. Mlčky, protože mluvit pro něj bylo opravdu obtížné, jí podal meč a rozpažil.

	Sestra před ním poklekla a meč mu po způsobu dávných časů připjala k opasku. Nepromluvila. Když skončila, políbil ji. Matka ho na okamžik pevně objala, a pak ho pustila. Kousek od nich odstoupil.

	Hudba ztichla. Nebe na východě nad pohořím Carnevon, v jehož stínech měli tábořiště, jasnělo. Tabor se rozhlédl po tichém, spícím sídlišti.

	Zavřel oči a v duchu, ne nahlas, pronesl: Milovaná!

	A skoro dřív, než tu myšlenku utvořil, zaslechl hlas, jímž mu odpovídala duše: Jsem zde! Poletíme?

	Otevřel oči. Byla nahoře na nebi, nádhernější, než si ji pamatoval. Pokaždé, když přiletěla, mu připadala jasnější a její roh zářivější. Srdce mu poskočilo, když ji uviděl tak lehce přistávat po svém boku.

	Myslím, že musíme, odpověděl jí a přišel k ní, aby ji pohladil po svítivé rudé hřívě. Sklonila hlavu a na chvilku si opřela roh o jeho rameno. Myslím, že tohle je chvíle, kvůli které jsme se sešli, pokračoval.

	Budeme tu jeden pro druhého, řekla mu. Pojď, vezmu tě tam, kde vychází slunce!

	Pousmál se nad její dychtivostí, ale za okamžik ten blahovolný úsměv vyprchal, zmocnilo se ho pronikavé vzrušení. Nasedl na Imraith-Nimphais a sotva to udělal, roztáhla křídla.

	Počkej, řekl s posledním zbytkem sebevlády.

	Otočil se zpět. Matka a sestra je pozorovaly. Leith ještě nikdy to okřídlené stvoření neviděla a cosi hluboko Tabora zabolelo, když viděl bázeň v její tváři. Matka by se neměla syna bát, pomyslel si. Ale i takové myšlenky k němu doléhaly z veliké dálky.

	Nebe bylo zřetelně jasnější. Mlha se zvedala. Obrátil se ke Gereintovi, který trpělivě a mlčky čekal. „Znáš její jméno, šamane. Znáš jména všech našich totemových zvířat, i tohoto. Ponese tě, jestli chceš. Poletíš s námi?“

	A Gereint, stejně nevzrušeně jako vždy, klidně řekl: „Neodvážil bych se to žádat, ale možná je důvod, abych tam byl. Ano, poletím. Pomoz mi nahoru.“

	Imraith-Nimphais bez pobízení popošla ke křehkému, scvrklému šamanovi. Stála naprosto klidně, když Tabor natáhl dolů ruku a Liane přistoupila, aby Gereintovi pomohla nasednout za Tabora.

	Pak se zdálo, že už není potřeba říkat nic, a ani na to nebyl čas, i kdyby se mu to bylo podařilo. Tabor v duchu svému stvoření ze snu řekl: Poletíme, má lásko. A s tou myšlenkou se ocitli na nebi a uháněli na sever. Po jejich pravé ruce se vyhouplo nad obzor slunce.

	Tabor bez ohlížení věděl, že za ním stojí matka vzpřímená jako svíce a se suchýma očima, drží jeho sestru v náručí a dívá se, jak od ní odlétá nejmladší syn.

	~~~

	Byla to jeho poslední myšlenka, poslední jasný obraz ze světa lidí, zatímco se hnal ranním nebem nad Plání vstříc stoupajícímu slunci tam, kde se prostíralo bitevní pole.

	Dorazil k němu právě ve chvíli, kdy slunce stálo vysoko a začínalo se sklánět k západu. Sotva přiletěli, Tabor spatřil černého děsivého tvora, nestvůrnou labuť, která padala z nebe, takže tasil meč a Imraith-Nimphais, skvostná a smrtící, dosáhla ještě vyšší rychlosti, dostihli klesající labuť a uštědřili jí dvě smrtelné rány jak čepelí, tak rohem.

	Tabor ucítil, jako pokaždé, když s Imraith-Nimphais letěl a zabil, že se rovnováha jeho duše znovu posunula dál od okolního světa, v němž se ostatní lidé pohybovali.

	Gereint bez pomoci sestoupil na zem a tak Tabor a Imraith-Nimphais zůstali stát sami mezi muži a ženami, z nichž některé znali. Všiml si, jak jí na rohu tmavne krev, a uslyšel, jak mu chvilku před tím, než ho napadla stejná myšlenka, říká: Nakonec jenom my dva.

	A potom, za okamžik, uslyšel Stříbropláště hlasitě vykřiknout. Rychle se otočil a zahleděl se na sever, nad bitevní řež, kde bojoval jeho otec i bratr.

	Díval se a uviděl stín, ucítil vítr a uvědomil si, kdo sem teď konečně dorazil, a v té chvíli věděl, proč získal právě takové totemové stvoření, a že se blíží konec.

	Nezaváhal, ani se s nikým neloučil. Takové věci mu už byly příliš vzdálené. Pohnul trochu rukama a Imraith-Nimphais vyskočila na nebe, aby se utkala s drakem.

	Drakem Rakotha Maugrima na nebi nad Andarienem.

	Před tisíci roky byl ještě moc mladý na létání a křídla měl příliš slabá, než aby unesla ohromnou tíhu jeho těla. Nejtajnější, nejstrašnější Maugrimova zbraň se stala další obětí Páračova předčasného spěchu při Bael Rangatu - jeho drak nemohl v té válce sehrát žádnou roli.

	Místo toho se jen skrýval v rozlehlé podzemní komnatě vyhloubené pod Starkadhem, a když přišel konec, když se armáda Světla probila na sever, Rakoth poslal svého draka pryč. Ten odletěl nemotorně, napůl zchromle, aby si našel úkryt v severním Ledu, kam žádný člověk nikdy nechodí.

	Liosové a někteří lidé s nejbystřejším zrakem ho tehdy zahlédli, ale byli příliš daleko, aby pořádně rozeznali nebo poznali, co je zač. Vyprávěly se o něm příběhy, z nichž se časem staly legendy, motivy pro tapiserie a dětské noční můry.

	Přežil, protože ho za dlouhých let Páračova věznění živila královna Rüku Fordaetha ve svém ledovém paláci uprostřed pustin. Postupně, jak míjely roky a staletí, mu křídla sílila. Vydával se na stále delší cesty nad bílou neporušenou pustinou na střeše světa.

	Naučil se létat. A naučil se ovládat a chrlit tekutý oheň z plic a vysílal jazyky burácejícího plamene do těch bílých studených prostor vysoko nad obrovskými ledovými krami, které se neustále pohybovaly, narážely do sebe a drtily se.

	Létal stále dál, velká křídla tloukla do mrazivého vzduchu a plamenný dech osvětloval noční nebe nad Ledem, kde ho nemohl vidět nikdo kromě královny Rüku vyhlížející z chladných věží.

	Létal tak vysoko, že někdy dohlédl za ledovcové stěny, za titánské vězení Rangatu Oblakoramenného až do zelených krajin daleko na jihu. Víc nemohla Fordaetha dělat, aby udržela draka na severu, a zatím uplynulo tolik času, že i hvězdy se přeskupily do nových vzorů.

	Udržela ho však, protože ve svém království měla velkou moc, a časem přišel od Vlčího pána Galadana posel a zpráva zněla, že Rakoth Maugrim je volný a černý Starkadh znovu stojí.

	Teprve tehdy poslala draka na jih. A drak letěl a přistál na místě, které bylo pro něj severně od Starkadhu připraveno, a tam na něj čekal Rakoth Maugrim. Párač se hlasitě smál, když viděl nejmocnější výtvor své nenávisti v plné síle.

	Tentokrát Rakoth počkal, protože si hýčkal svou zlobu po tisíc let, a pozoroval, jak jeho vlastní černá krev odkapává z pahýlu utržené paže. Čekal, a když se čas naplnil, přiměl Horu vychrlit oheň a stvořil zimu a smrtící déšť nad Eridu. Teprve když dokončil tuto práci, vyslal na pochod svoji mohutnou armádu, a teprve potom, docela naposledy, aby jeho nečekaný přílet otřásl všemi, kdo se mu odvážili postavit, vyslal svého draka, aby pálil, sežehoval a ničil.

	Tak se stalo, že slunce i půlku nebe nad bitevním polem v Andarienu zakryl stín. Armády Světa i Temnoty srazil na kolena dunivý vichr způsobený drakovými křídly. Oheň dočerna sežehl na míle dlouhý pruh suché země v ubohém Andarienu a nechával za sebou jen kouř.

	Stalo se však také, že Tabor dan Ivor tasil meč a zářivý tvor, na němž seděl, zamával křídly takovou rychlostí, že se vznesl i proti tomu vichru. Vzlétli, konečně sami, protože oba věděli od počátku, že tomu tak bude, a vznášeli se v potemnělém vzduchu zářiví a stateční, i když žalostně malí, drakovi přímo v cestě.

	Na zemi, k níž ho přimáčkl vítr, klečel Ivor dan Banor, a i když vzhlédl jen na okamžik, obraz jeho syna na nebi se mu navždy vtiskl do mozku. Pak se odvrátil a zakryl si tvář zakrváceným rukávem, protože se na to nemohl dívat.

	Tabor vysoko na nebi pozvedl meč, aby k sobě draka přilákal. Nebylo to však nutné, drak už si jich všiml. Zrychlil a nadechl se, aby z rozpálených plic vyslal ohnivou řeku. Drak byl obrovský a nevýslovně odporný, pokrytý šedočernými šupinami, které mu porůstaly skvrnitou šedozelenou kůži.

	Tabor věděl, že na zemi sužované vichrem není nikdo a nic, co by dokázalo drakovi čelit. Také věděl s naprostou a klidnou jistotou - poslední klidné místo ve chřtánu té vichřice -, že mohou udělat jenom jediné.

	A že je jenom jediná chvíle, tato chvíle, kdy to lze provést, ještě než drak vychrlí oheň a promění je v popel.

	Pohladil ji po lesklé, zářivé hřívě a v duchu řekl: Tak je to tady. Neboj se, má lásko. Uděláme to, k čemu jsme se zrodili.

	Nebojím se, odpověděla mu v duchu hlasem, jehož odstíny tak dobře znal. Pojmenoval jsi mě milovaná, jakmile jsme se poprvé uviděli. Víš, že jsi můj?

	Drak už se na ně řítil a plnil nebe jako černý mrak. Vichřice, kterou před sebou hnal, ohlušivě řvala. Imraith-Nimphais přesto vydržela na místě a její křídla se míhala nejvyšší rychlostí. Její roh vypadal jako oslepující světelný bod v burácející tmě na nebi.

	Samozřejmě to vím, poslal jí Tabor poslední myšlenku. Už pojď, má drahá, musíme ho zabít a sami při tom zahyneme!

	Imraith-Nimphais se vzepjala k letu ještě výš a vpřed, přímo proti dračímu vichru, a Tabor se chytil vší silou její hřívy a svůj zbytečný meč nechal spadnout. Vystoupali nad drakovu dráhu letu a Tabor viděl, jak zvíře zvedá hlavu a otvírá tlamu.

	Ale to už se k drakovi hnali jako paprsek smrtícího světla, který mířil přímo na tu odpornou hlavu. Jelikož měli nakonec jenom jeden druhého, proměnili se v živou dýku, aby v té oslnivé, žhnoucí rychlosti, s ostrým rohem zářícím jako hvězda, dokázali prorazit kůži i svaly, chrupavku i kost drakovy hlavy, a tím zabít nejen sebe, ale i draka.

	Těsně před nárazem, těsně před koncem všeho, Tabor uviděl, že drak mhouří oči bez víček. Pohlédl dolů a uviděl, že v jeho zející tlamě se objevil první jazýček ohně. Příliš pozdě! Věděl, že pro draka už je pozdě. Oni ho zasáhnou včas. Zavřel oči…

	A ucítil, že ho Imraith-Nimphais shazuje a on v kotrmelcích, obloukem padá! Vykřikl, ale jeho hlas nebyl v pekelném řevu slyšet. Točil se ve vzduchu jako utržený list. Padal.

	V duchu jasně a líbezně uslyšel hlas jako zvon znějící nad letním polem, který s ryzí láskou pronesl: Nezapomeň na mě!

	Potom Imraith-Nimphais plnou rychlostí zasáhla draka.

	Její roh pronikl lebkou a tělo roh následovalo jako skutečná živá dýka a Imraith-Nimphais, která za života svítila jako hvězda, ve smrti jako hvězda vybuchla. Oheň, který v sobě drak nachystal, vzplál uvnitř a oba spálil. Padali jako hořící koule k zemi západně od bitevního pole a dopadli tam tak prudce, až se země otřásla daleko na východě v Gwyniru a na severu se zachvěly zdi Starkadhu.

	A Tabor dan Ivor, z čisté lásky vysvobozený, se řítil z vražedné výšky za nimi.

	~~~

	Když drak přiletěl, padla Kimberly na kolena nejen po náporem vichru zvedaného jeho křídly, ale také protože v tu chvíli naplno pochopila, jakého bláznovství se dopustila. Teď tedy zjistila, proč Baelrath vzplál, když uviděla Křišťálového draka z Calor Diman. Že Macha a Nemain, bohyně války, jimž Válečný kámen sloužil, věděly, že budou potřebovat strážného ducha trpaslíků, i když cena bude vysoká.

	Ale ona odmítla. Ve své zpupnosti, kvůli své morálce, kterou jim takto vnutila, odmítla vybrat si cenu u trpaslíků nebo ji zaplatit sama. Ve své poslední zkoušce odmítla přijmout odpovědnost za Baelrath. Takže teď Tabor dan Ivor, stojící proti beznadějné přesile, stoupá k nebi proti větru, aby cenu za její odmítnutí zaplatil on.

	Jako by vůbec mohl. Jako by tu cenu neměli zaplatit i ostatní. Protože drak, který se na ně hnal, znamenal konec všeho. Kimberly to věděla a věděli to všichni, kdo stáli na kopci i na krvavé pláni dole.

	Kimberly, ochromená pocitem viny, sledovala, jak Imraith-Nimphais zoufale bojuje, aby se udržela ve vzduchu proti ničivé vichřici vanoucí od drakových křídel.

	Rameno jí svírala ruka - patřila Gereintovi. Netušila, jak starý šaman zjistil, co udělala, ale od Gereinta ji už nemohlo překvapit vůbec nic. Bylo jasné, že to ví a že se ji i teď, docela na konci, snaží utěšit - jako by vůbec měla nárok nebo právo na útěchu.

	Snažila se mrkáním vytlačit slzy z očí a uviděla, jak nestvůrná, kloubnatá šedočerná dračí křídla tlučou do vzduchu. Slunce zmizelo a krajinu zavalil obrovský spěchající černý stín. Drak rozevřel tlamu a Kimberly uviděla, že Tabor nechal vypadnout meč z ruky. A pak užaslá Kimberly nedůvěřivě sledovala, jak to nádherné stvoření - dar od bohyně, tak zářivý a s dvojím ostřím - zamířilo přímo do toho vichru, rovnou k obrovitému Maugrimovu drakovi, který pohltil nebe.

	Gereint se za ní bez ohledu na vichřici stále držel na nohou a s kamennou tváří čekal. Kdosi vykřikl strachy a úžasem. Roh Imraith-Nimphais svítil jako oslňující hvězda na hranici noci.

	Našla v sobě ještě kus síly a vyrazila takovou rychlostí, že ji téměř nedokázali sledovat, a vzdorně se hnala vpřed. A Kimberly si konečně uvědomila, co se děje a jakým způsobem bude cena zaplacena.

	„Teyrnone!“ vykřikl najednou Paul Schafer z plna hrdla, aby překřičel vítr. „Rychle! Připravte se!“

	Mág po něm vrhl polekaný pohled, ale Barak se bez vyptávání vyškrabal na nohy, zavřel oči a vzchopil se.

	A v tom okamžiku uviděli, že Tabor letí ze sedla.

	Imraith-Nimphais se střetla s drakem a na nebi vybuchla ohnivá koule tak jasná, že se na ni nemohli ani dívat.

	„Teyrnone!“ zaječel Paul znovu.

	„Vidím ho!“ křikl mág. Po tváři se mu lil pot. Natahoval paže, aby dosáhl co nejdál. Prýštila z nich energie jako tetelivé vlny, jimiž se snažil zabránit pádu chlapce, který se bezmocně řítil k zemi.

	Drak dopadl na zem s rachotem, jako když padne hora. Všichni kolem Kimberly se na roztřesené zemi káceli jako domino. Gereint však udržel rovnováhu a vzpřímený za jejími zády jí stále jednou rukou svíral rameno.

	Totéž zvládli i Teyrnon a Barak. Ale když Kimberly vzhlédla, uviděla, že Tabor stále padá, byť pomalu, a točí se jako odhozená hračka.

	„Je moc daleko!“ vykřikl Teyrnon zoufale. „Nedokážu ho úplně zastavit!“ Snažil se však. A Barak, který se celý třásl, ze všech sil sloužil jako zřídlo kouzla, které by ten hrozný pád mohlo zarazit.

	„Podívejte se!“ upozornil je Paul.

	Kimberly koutkem oka zahlédla na pláni prudký pohyb. Otočila se. Raithen z Danilothu se hnal po zemi na západ. Tabor padal hlavou dolů, Teyrnonovo kouzlo ho sice zpomalilo, ale zůstával v bezvědomí a nedokázal si sám pomoct. Raithen cválal po zemi jako zlatostříbrný bratr samotné Imraith-Nimphais. Na jeho hřbetu seděl Artuš Pendragon, který upustil královské kopí a vztyčil se ve třmenech. Raithen zabral a skočil. A v tom skoku se Artuš natáhl vpřed a nahoru k chlapci, který padal slunečním světlem jako list, a silnýma rukama Tabora chytil a přitiskl k hrudi. Raithen zpomaloval, až se zastavil.

	V patách se jim hnal Lancelot, který se vyklonil ze sedla a zvedl ze země kopí. Společně pak odcválali znovu na jih ke kopci, na němž stáli Kimberly, Gereint a všichni ostatní, kdo pozorovali boj.

	„Myslím, že se mu nic nestalo,“ oznámil Válečník stručně. Tabor byl bledý jako stěna, ale nezdálo se, že by byl zraněný. Kimberly viděla, že dýchá.

	Podívala se na Artuše. Ten měl krev po celém těle a hluboká rána nad okem stále krvácela, takže ho částečně oslepovala. Kimberly popošla blíž a počkala, až Artuš předá Tabora jiným ochotným pažím. Potom přiměla Artuše sesednout a pokusila se mu co nejlépe zranění ošetřit. Viděla také Lancelotovu dlaň, rozedranou i přes rukavici, ale s tím opravdu nemohl nikdo nic udělat. Jaelle a Šarra se za ní zabývaly Taborem a Loren poklekl vedle Baraka, který se zhroutil. Věděla, že se zotaví. Oba se zotaví, i když Tabor si v sobě ponese zranění, které zhojí jenom čas. Pokud nějaký čas budou mít. Pokud jim bude dovoleno žít i zítra.

	Artuš netrpělivě snášel její ošetřování. Neustále mluvil, zatímco na něm pracovala, břitce vydával pokyny aubereiům shromážděným kolem. Jednoho poslal k Ivorovi se zprávou o jeho nejmladším synovi. Armáda Světla dole na pláni už znovu bojovala s vášní a nadějí, jaké dnešní odpoledne ještě nevidělo. Kimberly pohlédla dolů a viděla, že Aileron zanechává za sebou v řadách urgachů a vlků pruh jako smrtící kosa a společně s Dairmuidovými muži směřuje vpřed a na východ, aby se probojoval k trpaslíkům ve středu.

	„Teď máme šanci,“ řekl Teyrnon, i když únavou lapal po dechu. „Tabor nám dal šanci.“

	„Já vím,“ přitakal Artuš. Otočil se od Kimberly a chystal se tryskem vrátit dolů.

	Pak se však zarazil. Lancelot vedle něj zpopelavěl ve tváři, rázem byl stejně bledý jako Tabor. Kimberly sledovala jejich pohled a srdce se jí sevřelo hroznou bolestí.

	„Co se děje?“ zeptal se Gereint naléhavě. „Povězte mi, co vidíte!“

	Pověz mu, co vidíš. V té chvíli viděla, jak se naděje, která se právě zrodila v pařátech smrti, proměnila v prach.

	„Posily,“ řekla. „Je jich velká spousta, Gereinte. Přicházejí ze severu, aby se připojily k armádě. Je jich příliš mnoho, šamane. Myslím, že je jich příliš mnoho.“

	Na kopci se rozhostilo ticho. Gereint řekl klidně: „Nesmí to tak být.“

	Artuš se na jeho tichá slova otočil. Oči mu svítily vášní, jakou Kimberly ještě nikdy neviděla. Opakoval jako ozvěna: „Máš pravdu, šamane. Nesmí to tak být.“ A raithen seběhl z kopce a nesl Válečníka zpět do války.

	Lancelot jen vteřinu prodlel. Kimberly si všimla, jak se proti své vůli podíval na Guineveru, která na něj upřeně hleděla. Nepadlo mezi nimi jediné slovo, ale loučení viselo ve vzduchu stejně jako láska, které nebylo ani teď dopřáno útěchy tím, že by byla vyřčena.

	Potom i on znovu tasil meč a hnal se jako bouře do bitvy dole.

	Na severu za bitevním polem se Andarienská pláň ztrácela pod temnými kypícími masami vojsk, která postupovala jako druhá vlna Rakothovy armády: vlna skoro stejně velká jako ta první, a už ta první byla příliš velká. Drak byl mrtev, ale zřejmě se tím vůbec nic nezměnilo. Získali jen čas, trochu času v podobě ohně, jejž zaplatili krví, ale vedlo to ke stejnému konci, a tím byla Temnota.

	„Jsme ztracení?“ zeptala se Jaelle, která klečela u Tabora. Kimberly se k ní obrátila, ale ze všech lidí, kteří se tam shromáždili, jí odpověděl Paul.

	„Snad,“ pronesl hlasem, v němž najednou znělo něco mnohem víc než obvyklý tón. „Bojím se, že se to asi stane. Ale ve všech dnešních tkanivech a vzorech nám zbývá ještě jedna náhodná nitka, a já nepřipustím vládu Temnoty, dokud se neztratí i ta.“

	Už při jeho slovech zaplnil Kimberly vědomí obraz jako sen. Na okamžik pohlédla na Jennifer, a pak její pohled zalétl na sever, za bitevní pole, za dunivý krok Maugrimových posil - už se ocitly na dohled. Všude se ozýval chraptivý, divoce vítězný pokřik - po zčernalé hranici spálené země, která označovala drakův let. Kimberly upírala pohled do dálky k místu, jež viděla pouze pohledem, který jí dal Eilathen, jenž se kdysi dávno vynořil z jezera.

	Dívala se ke Starkadhu.

	

	
Kapitola 16

	Ten smích ho vyděsil. Darien strávil studenou, neklidnou noc plnou divokých snů, na které si nemohl vzpomenout, když konečně přišlo ráno. Slunce hřálo. Bylo léto, dokonce i zde v severních krajích. Stále se však bál a najednou byl nerozhodný, když se ocitl na konci své cesty. Sestoupil k řece omýt si obličej, ale voda byla mastná a cosi ho kouslo do prstu, až mu tekla krev. Radši se držel od řeky v uctivé vzdálenosti.

	Dlouho tam lelkoval, schovával se pod mostem a nechtělo se mu dál. Kdyby se vydal znovu na cestu, bylo by to příliš rozhodující, konečné. Panovalo tu přízračné ticho. Ungarch tekla jako olej, nehlučně. Kromě tvora, který ho kousl, žádná známka života. Tedy kromě draka, který odletěl na jih jako černý stín v černé tmě. A kromě otcova smíchu.

	Nezazpíval tu žádný pták, i když bylo letní ráno. Bylo tu pusto a prázdno a za řekou stály věže jeho otce, které se vypínaly k nebi a byly tak černé, že pohlcovaly světlo. Ve dne vypadaly ještě hrozivěji. Žádný stín netlumil drtivý dojem, jaký zdi Starkadhu vyvolávaly. Byla to pevnost boha, z obrovských navršených kamenů, holá a slepá až na několik skoro neviditelných oken ve veliké výšce. Darien se krčil pod mostem, díval se na nechráněnou cestu vedoucí k železným dveřím a strach se v něm svíjel jako živé zvířátko.

	Snažil se ho ovládnout. Načerpat sílu z Finnova obrazu, vidiny svého bratra, který by se s touto hrůzou vypořádal. Nezabralo to. I když se snažil ze všech sil, nedokázal si Finna na tomto místě vůbec představit. Totéž se stalo, když se pokusil načerpat odvahu ze vzpomínky na Lancelota v posvátném hájku. Ani to nepomohlo, strach se nedal potlačit.

	Zůstával tam osamělý a ustrašený a celou dobu se mu nevědomky vracela ruka k pohaslému drahokamu na čele. Slunce vystoupilo po nebi výš. Na východě zasvítil Rangat a jeho svahy pod vrcholem byly oslnivě bílé, skvělé, nepřístupné. Darien nevěděl proč, ale jakmile se podíval na Horu, ocitl se na nohou.

	Vyšel z úkrytu, stanul na volném prostranství pod zářivým sluncem a vkročil na most Valgrind. Připadalo mu, že celý svět na míle okolo se zachvěl pod jeho dunivým krokem. Zastavil se s rozbušeným srdcem, ale pak si uvědomil, že to tak není. Ten hluk byl nepatrný a slabý, stejně jako on. Jeho ozvěnu zesilovaly jenom komnaty jeho mysli.

	Pokračoval dál. Přešel řeku Ungarch a naposledy se zastavil před dveřmi do Starkadhu. Nikdo ho neviděl, přestože ho v té holé ploché krajině nic nezakrývalo. Byl tu chlapec v nepadnoucím, i když krásně upleteném svetru, s dýkou v ruce a vlasy staženými čelenkou. Oči měl ve slunci sytě modré.

	Za chvíli už byly červené a chlapec zmizel. Sova, bílá jako loňský sníh, zaplácala křídly a rychle se vznesla. Dosedla na úzký parapet okenní škvíry v půli černých zdí Starkadhu. Kdyby ho někdo viděl, určitě by spustil poplach.

	Jenže ho nikdo neviděl, nebyly tu stráže. K čemu by byly stráže na takovém místě?

	Darien se v podobě sovy sotva držel na okenní římse a nahlížel dovnitř. Nikdo tam nebyl. Načechral si peří, aby zahnal ochromující strach, oči mu znovu zasvítily a opět se ocitl ve svém těle.

	Opatrně sklouzl z okna a konečně stanul v pevnosti, kde byl počat. Hluboko dole, v útrobách Starkadhu, kdysi ležela jeho matka a jednoho rána podobného tomu dnešnímu k ní přišel Rakoth Maugrim a udělal s ní to, co udělal.

	Darien se rozhlédl. Připadalo mu, jako by v těchto zdech neustále vládla noc: jediné okno sotva vpouštělo trochu slunce. Denní světlo skomíralo všude tam, kde na Starkadh dopadlo. Lampy zasazené ve zdech vrhaly zelené, mihotavé světlo. V místnosti se vznášel nesnesitelný puch, a když se Darienovy oči přizpůsobily chorobnému světlu, rozeznal na podlaze obrysy ohlodaných mrtvol. Byli to svarti, to jejich mrtvoly tu páchly. Najednou pochopil, kde je a proč je tady to okno: sem se chodily krmit labutě. Vzpomněl si na puch z těch, které zabil. Teď se v tom smrdutém mračnu ocitl zas.

	Chtělo se mu z toho čpavého smradu zvracet. Klopýtavě se vydal ke dveřím a cestou rozšlápl cosi měkkého a lepkavého. Nepodíval se, co to bylo. Otevřel dveře a skoro do chodby vypadl, jen lapal po dechu a bylo mu jedno, jestli ho někdo uvidí.

	A někdo ho uviděl. Metr a půl od něj se otočil osamělý urgach, mohutný a s ostrými pařáty. Úžasem zamručel a otevřel hubu, aby zařval na poplach…

	A zemřel. Darien se narovnal. Oči mu opět zmodraly. Spustil paži, kterou mířil na urgacha, a zhluboka se nadechl. Žilami mu vítězně kolovala síla, až ho rozjařovala. Nikdy se necítil tak mocný. Urgach byl pryč. Nezůstala po něm ani stopa! Vymazal ho ze světa jediným zášlehem.

	Poslouchal, jestli se neozvou něčí kroky. Nic. Zdálo se, že se žádný poplach nestrhl. Stejně by na tom nezáleželo, pomyslel si Darien.

	Strach se rozplynul a jeho místo zaujal sílící pocit moci. Nikdy nevěděl, jak je silný, a nikdy ani takovou sílu neměl. Byl v otcově pevnosti, na místě, kde byl počat. Ocitl se u pramene své rudé moci.

	Byl dobrý syn, spojenec. Možná i rovnocenný společník. Přinášel víc než jenom dýku, kterou vyrobili trpaslíci. Přinášel sebe. Zde dokázal rozprášit urgacha na neviditelný prach pohybem ruky! Jak by ho mohl otec neuvítat po svém boku, když vede válku?

	Darien zavřel oči, nechal vnitřní smysly zapátrat kolem a našel, co hledal. Vysoko nad ním byl kdosi naprosto jiný, než jak Darien vnímal urgacha a svarty v celé pevnosti, tomu neznámému se nikdo nepodobal. Měl auru boha.

	Darien našel schodiště a vydal se nahoru. Necítil už vůbec žádný strach, jen moc a radost. Pochva dýky v jeho ruce modře zářila. Čelenka byla matná, mrtvá. Po prvním zabitém urgachovi už k ní jeho ruka nebloudila.

	Cestou nahoru zabil další dva úplně stejným způsobem a stejným ledabylým pohybem ruky, a pokaždé cítil, jak z jeho mysli proudí síla. Tušil, jak velké zásoby té síly má. Kdyby o tom věděl, kdyby se uměl na tu sílu napojit, rozprášil by démona v posvátném hájku docela sám. Nepotřeboval by Lancelota ani jiné strážce, které jeho matka poslala.

	Při vzpomínce na ni ani nezakolísal v kroku. Byla daleko a stejně ho poslala pryč. Poslala ho sem. A tady byl něčím mnohem víc, než si kdy představoval. Neúnavně stoupal po jednom točitém schodišti za druhým. Nejradši by se rozběhl, ale donutil se jít pomalu, aby přišel důstojně, protože nesl dar a nabízel všechno, čím je. Dokonce ani zelená světla na zdech mu už nepřipadala tak studená a cizí.

	Byl Darien dan Rakoth a vracel se domů.

	Přesně věděl, kam jde. Stoupal a aura moci jeho otce sílila s každým krokem. Potom se v zatáčce schodiště skoro na konci Darien zastavil.

	Zemí proběhlo na sever rachotivé zachvění, které otřáslo základy Starkadhu. Za okamžik se shora snesl výkřik, zavrčení nesplněného přání, vzteku stravujícího duši. Ten zvuk byl příliš silný, příliš surový. Byl horší než smích, který předtím slyšel. Darienova vzmáhající se naděje před takovou nenávistí potuchla.

	Nehybně stál, lapal po dechu a bojoval s děsem, který se přes něj přeléval jako vlny. Moc v sobě stále cítil, takže věděl, co se stalo. Drak byl mrtvý. Takhle otřást zemí nemohlo nic jiného v celé Fionavaře. Zdi pevnosti se chvěly ještě dlouho potom.

	Pak to ustalo a znovu se rozhostilo ticho, tentokrát ale jiné. Darien stál na místě jako přimražený a v hlavě mu rozkvetla osamělá myšlenka: Teď mě bude potřebovat ještě víc! Přišel o draka!

	Postoupil o další stupeň na posledním schodišti, a v tu chvíli ucítil, jak mu do mysli udeřilo kladivo boha. A s tím kladivem zazněl hlas.

	Pojď! uslyšel Darien. Ten zvuk se stal jeho vesmírem. Vymazal všechno ostatní. Celý Starkadh jím zněl. Vím, že jsi tady. Chci se ti podívat do tváře.

	Chtěl tam jít, měl tam namířeno, ale teď jeho nohy nezávisely na vůli. Nemohl by se vzpírat, i kdyby se snažil ze všech sil a opřel se o všechnu svou moc. Vzpomněl si s trpkou ironií, jak se ještě před chvílí zpupně chvástal: považoval se za rovnocenného Maugrimovi.

	Rakothu Maugrimovi se nevyrovnal nikdo.

	Když si to uvědomil, vstoupil na poslední schod ve Starkadhu a vešel do rozlehlé komnaty prosklené kolem dokola, i když to sklo vypadalo zvenčí stejně černé jako stěny. Darienova mysl se při pohledu z té výšky zhoupla a zavířila.

	Viděl bitvu v Andarienu.

	Za vysokými okny Starkadhu byla vidět bitva na pláni, přestože se odehrávala daleko na jihu. Jako by nad ní letěl. Za okamžik si uvědomil, že je to přesně tak. Okna - díky nějaké moci, kterou si ani nedokázal představit - ukazovala všechno očima labutí kroužících nad Andarienem. Ty labutě byly Maugrimovy oči.

	A on seděl zde.

	Nyní se konečně otočil, mohutný a nevýslovně mocný na svém trůnu. Rakoth Maugrim zvaný Párač, který vstoupil do světů zpoza zdí času, z prostorů mimo Tkalcovy síně. Rakoth Maugrim, jehož jméno nenesla žádná nit v Tapiserii. Párač bez tváře se otočil od okna k příchozímu, který se sem odvážil vstoupit, a Darienovi se roztřásly všechny údy a byl by upadl, kdyby jeho tělo nedržel vzpřímené Maugrimův rudý pohled.

	Viděl, jak z pahýlu otcovy ruky kape černá krev, z níž se kouří. Vzápětí zjistil, že to kladivo před chvílí nebylo vůbec nic ve srovnání s tím, jak jeho mysl tříští Párač sondováním. Nemohl se hýbat ani mluvit. Hrůza mu sevřela krk jako pařát. Rakothova vůle ho docela ovládla. Byla všude, dorážela a bušila na dveře jeho bytosti. Dožadovala se vstupu a duněla jedinou otázku stále dokola, až si Darien myslel, že zešílí.

	Kdo jsi? křičel jeho otec nezvučně a bez konce a bušil na všechny vchody do Darienovy duše. Darien nemohl dělat vůbec nic.

	Pouze ho zadržovat venku.

	A on to dokázal. Bez pohybu, doslova ochromený, stál v přítomnosti nejtemnějšího boha všech světů a zadržoval Maugrima před svými branami. Darienova vlastní moc byla pryč, nemohl nic dělat, nijak se ozvat. Neznamenal tu nic, až na jediné. Byl dost silný, silnější než kdokoli na kterémkoli světě, aby zde ve Starkadhu uchránil svou mysl: aby si uchoval tajemství.

	Slyšel, jak na něj Maugrim křičí otázku. Právě tuto otázku sem přišel Darien zodpovědět, nabídnout mu odpověď jako dar. Ale jelikož ji Maugrim po něm vyžadoval takovým způsobem, protože ji z něj chtěl strhnout jako obvaz z rány a nechat ho nahého a zranitelného, Darien ve své duši odmítl.

	Přesně jak to udělala v těchto síních jeho matka. Ale ona nebyla tak silná. Byla jen smrtelnice, byť královna, a Maugrim ji nakonec zlomil.

	Vlastně ne tak docela. Nedostaneš nic, co si nevezmeš, řekla Rakothu Maugrimovi. A on se smál a pustil se do rabování. Ale nesebral jí všechno. Otevřel ji však dokonale. Maugrim obnažil a zpustošil její duši, a když skončil, nechal ji jako zlomené stéblo, aby se stala hračkou jinému, kdo ji zabije.

	Ale ona zlomená nebyla. V její duši zůstal pevný sloup, k němuž se mohla přimknout, vzpomínka na lásku, a Kimberly ji u toho sloupu našla a vyvedla ji ven.

	Porodila dítě, které tu teď stálo a odmítalo vydat mu všanc svou mysl i duši.

	Rakoth ho mohl zabít, to Darien věděl, stejně snadno jako Darien zabíjel urgachy nebo labutě. Ale bylo zde cosi, nebyl si jistý, o co šlo, něco, co svým vzdorem zachránil z trosek svého života.

	A potom, právě když se člunek na Stavu pomalu sunul kolem osy této komnaty a všechen čas na chvíli nerozhodně prodléval, Maugrim přerušil útok a Darien zjistil, že se může pohybovat, pokud chce, a může mluvit.

	Rakoth Maugrim nahlas řekl: „Ani pán andainů Galadan zde neubránil svou mysl proti mé vůli. Mně nemůžeš udělat nic. Můžu skoncovat s tvým životem deseti tisíci různými způsoby, ještě když tu stojíme. Promluv, než zemřeš. Kdo jsi? Proč jsi přišel?“

	Omámeného Dariena napadlo, že je stále možnost, stále má šanci. Měl pocit, že slyší aspoň trochu úcty. Přece jen něco dokázal.

	Byl velice mladý a neměl mu kdo poradit, což platilo od chvíle, kdy Finn odešel. Všichni a všechno ho odmítali, dokonce i Světlo, které nosil na čele. Bůh Zvěře Cernan se ptal, proč mu dovolili žít.

	Darien zašeptal a dál střežil zdi své mysli: „Přišel jsem ti nabídnout dar.“ Podával mu dýku v pochvě rukojetí napřed.

	V tu ránu na něj opět dopadlo kladivo, ten děsivý, otřásající útok na jeho mysl, jako by Maugrim byl hladové zvíře, které se sápe po Darienově duši, doráží na její křehké stěny a řve vztekem, že mu odporuje.

	Opět se mu to nepodařilo a opět se zastavil. Vzal si dýku a vytáhl ji z pochvy. Přišel k Darienovi blíž. Byl obrovský. Neměl tvář. Drápy na ruce přejely po čepeli s modrou žilkou.

	„Nepotřebuji dary. Co chci, budu si moci ode dneška až do konce času a i potom vzít. Proč bych měl chtít cetku zrádných trpaslíků? K čemu je mi nějaká dýka? Máš jedinou věc, po které toužím, a tu dostanu, než zemřeš: Chci tvoje jméno.“

	Darien mu ho přišel říct. Nabídnout mu všechno, čím je a čím by mohl být, aby někdo někde mohl jeho přítomnost uvítat. Teď mohl promluvit. Mohl se hýbat a vidět.

	Podíval se za Rakotha oknem ven a uviděl, co černé labutě viděly daleko na jihu. Spatřil bitevní pole tak zřetelně, že rozeznával tváře jednotlivých vojáků. Jeho otec tvář neměl. S leknutím poznal Lancelota, který bojoval s rukou celou zakrvácenou, oháněl se mečem po boku šedovousého muže třímajícího zářivé kopí.

	Za nimi se snažila udržet pozice proti ohromujícím vojskům Temnoty skupina jezdců i pěšáků. Mezi nimi - a Darien musel zamžikat, aby se ujistil, že vidí dobře - byl muž, kterého znal a který svíral rezavé kopí: byl to Šahar, jeho druhý otec. Většinou býval pryč, ale když přijel domů, vyhazoval Darienka do vzduchu a choval ho v náručí. Nebyl žádný bojovník, to Darien viděl, ale lopotil se za svými veliteli se zoufalým odhodláním.

	Obraz se posunul - díval se očima zase jiné labutě - a uviděl liosy obléhané v jiné části bitevního pole. Poznal mezi nimi jednoho, s nímž se setkal tehdy ráno u Letního stromu. Ve stříbrných vlasech měl krev.

	A další pohled: tentokrát na vrchol kopce jižně od bitvy. Na kopci stála jeho matka. Darien měl najednou pocit, že nemůže dýchat. Díval se na ni z tak nemožné dálky a v jejích očích četl smutek a poznání blížící se zkázy.

	Uvědomil si, že nechce, aby zemřela, a v srdci se mu zažehl bílý oheň.

	Nechce, aby kdokoli z nich zemřel: ani Lancelot nebo Šahar, ani ten šedivý muž s kopím, ani bělovlasá vědma, která stála za jeho matkou. Uvědomil si, že ho trápí stejný smutek jako je. Stala se z něj jeho bolest, byl to ten oheň, který jím probíhal. Byl jeho. Byl jedním z nich.

	Uviděl nespočetné odporné hordy, které se vrhaly na tenčící se řady armády Světla: byli tam urgaši, svarti, slaugové, všechny Páračovy nástroje zkázy. Byli odporní a Darien je nenáviděl.

	Stál tam a díval se na svět války a vzpomněl si na Finna. Nakonec, docela nakonec, se vrátil k Finnovi. Ten říkal, že Darien se má snažit milovat všechno kromě Temnoty.

	Udělal to. Byl jedním z té obléhané armády patřící Světlu. Svobodně a bez nucení se konečně mezi ně započítal. Oči mu zářily a on věděl, že jsou modré.

	A tak v té chvíli, v nejhlubším sevření Temnoty, Darien zvolil.

	Rakoth Maugrim se zasmál.

	Byl to smích boha, smích, který zněl, když Rangat vyrazil k nebi ohnivou rukou. Darien o tom nevěděl, tehdy ještě nebyl na světě. S úlekem však poznal, že se prozradil.

	Okno komnaty stále ukazovalo vysoký hřeben tyčící se nad bitvou. Ukazovalo jeho matku, která tam stála. A Rakoth sledoval, jak se na ni Darien dívá.

	Smích ustal. Maugrim přistoupil těsně k němu. Darien neuhnul. Jeho otec pomalu zvedl pahýl utržené ruky a podržel ho Darienovi nad hlavou. Kapky černé krve padaly a pálily Dariena na tváři. Nemohl ani křičet.

	Maugrim spustil paži. „Už mi nic nemusíš říkat. Vím všechno, co za něco stojí. Napadlo tě přinést mi dárek, hračku. Udělal jsi víc. Přinesl jsi mi zpátky mou nesmrtelnost. To ty jsi ten dar!“

	Tak to mělo být, tohle si kdysi představoval. Ale ne takhle. A ne teď, už ne! Darien stál přimražený na místě vůlí Rakotha Maugrima a slyšel, jak jeho otec říká: „Ty to nechápeš, že ne? Všichni to byli blázni, neuvěřitelní blázni! Potřeboval jsem ji mrtvou, aby nemohla mít děcko. Já nesmím mít žádné dítě! Copak to nikdo z nich nepochopil? Dítě z mého semene mě připoutává k času! Vkládá mé jméno do Tapiserie a já mohu zemřít!“

	Znovu ten smích, surově se stupňující vítězný chechtot, který se přes něj přeléval jako vlny. Když se Maugrim přestal smát, zůstat stát jen kousíček od Dariena a shlížel na něj ze tmy své kapuce z úctyhodné výšky.

	Řekl hlasem chladnějším než smrt a starším než otáčející se světy: „Ty jsi ten syn. Už tě poznávám. A udělám víc, než že tě jenom zabiju. Mrštím tvoji živoucí duši mimo stěny času. Udělám to tak, abys nikdy nebyl! Jsi ve Starkadhu a zde mám moc to udělat. Kdybys zemřel mimo zdejší zdi, možná bych byl ztracený. Ale už ne. Ztracený jsi ty. Nikdy jsi nežil. Já budu žít věčně a všechny světy jsou dnes mé. Všechno na všech světech.“

	Darien nemohl nic, vůbec nic dělat. Nemohl se ani pohnout nebo promluvit. Mohl jen poslouchat a slyšel, jak Párač opakuje: „Všechno na všech světech počínaje tou lioskou hračkou, kterou nosíš. Vím, co to je. Vezmu si ji, než vytrhnu tvoji duši z Tapiserie.“

	Hmátl myslí - Darien to opět ucítil jako dotek -, aby mu sebral Čelenku, stejně jako si vzal dýku, a aby si ji posadil na hlavu.

	A tak se stalo, že Lisen z Lesa, pro niž tu zářivou ozdobu Světla kdysi dávno vytvořili, se v tom okamžiku vzepjala z opačné strany Noci, z míst smrti, a svým posledním činem s veškerou rozhodností odmítla Temnotu.

	Čelenka v pevnosti zla zazářila. Zasvítila světlem slunce, měsíce a hvězd, naděje a všeobjímající lásky, světlem tak čistým, tak oslnivě žhoucím, světlem tak absolutním, že Rakoth Maugrim oslepl bolestí. Zmučeně zakřičel a jeho sevření na okamžik povolilo.

	Což stačilo.

	Protože v tom okamžiku Darien udělal to jediné, čím mohl dát najevo, jak se rozhodl. S Čelenkou, která ho už neodmítala a naopak mu slavně zářila na čele, udělal krok vpřed. Učinil poslední krok na Nejtemnější cestě a nabodl se na dýku, kterou držel jeho otec v ruce.

	Nabodl se na Lökdal, který Seithr před tisíci lety daroval Colanovi. A Rakoth Maugrim, oslepený Liseniným Světlem, smrtelný, protože byl otcem syna, svého syna zabil dýkou trpaslíků a zabil bez lásky v srdci.

	Umírající Darien slyšel poslední otcův výkřik a věděl, že ho uslyší všichni ve všech koutech Fionavary a ve všech světech vetkaných Tkalcovou rukou do času. Ten výkřik znamenal konec Rakotha Maugrima.

	Darien ležel na podlaze a v jeho srdci vězela zářivá čepel. Vyhasínajícím zrakem se zahleděl z vysokého okna a uviděl, že boj na vzdálené pláni ustal. Viděl stále hůř. Okno se třáslo a před očima měl mžitky. Čelenka však stále svítila. Zvedl ruku a naposledy se jí dotkl. Okno se roztřáslo ještě prudčeji a podlaha také. Ze stropu vypadl balvan. A další. Všude kolem něj se začal Starkadh bortit. Rozpadal se v trosky současně s tím, jak se Maugrim propadal do nicoty.

	Napadlo ho, jestlipak někdo pochopí, co se stalo. Doufal v to. Třeba časem někdo přijde za jeho matkou a poví jí, jak se Darien rozhodl. Že si vybral Světlo a lásku.

	Uvědomil si, že je to pravda. Umíral s láskou, zabitý Lökdalem. Flidais mu pověděl, co to znamená a jaký dar by tak mohl někomu dát.

	Neoznačil však ničí čelo vzorcem na rukojeti a v žádném případě by nechtěl zatížit živého tvora břemenem své duše.

	To byla jeho skoro poslední myšlenka. Ta úplně poslední patřila bratrovi, který se s ním válel v měkkých sněhových závějích, když byl ještě Darienkem a Finn byl stále s ním, měl ho rád a naučil ho o lásce právě tolik, aby ho dovedl ke Světlu.

	

	
Kapitola 17

	Dave zaslechl poslední skřek Rakotha Maugrima, a pak uslyšel, jak jekot zmlkl. Na chvíli se rozhostilo vyčkávavé ticho a vzápětí následoval dunivý rachot, který se na ně valil odněkud ze severu. Dave věděl, co to je. Všichni to věděli. Do očí mu radostí vhrkly slzy a stékaly po tváři, nemohl je zastavit. Ani je zastavovat nechtěl.

	Najednou to bylo snadné. Spadla z něj tíha, o níž ani nevěděl, že ji vláčí - připadalo mu, že to břemeno nosil od chvíle, kdy se narodil. Kdy byl jako všichni ostatní vržen do světů, které ležely ve stínu Temnoty.

	Ale Rakoth Maugrim byl mrtvý. Dave nevěděl, jak se to stalo, ale věděl, že je to pravda. Podíval se na Torka a uviděl, že se na jeho tváři šíří úsměv, až sahá od ucha k uchu. V životě Torka takového neviděl. A najednou se Dave na tom bitevním poli hlasitě zasmál z čiré radosti, že je v té chvíli naživu.

	Svart alfar před nimi zakolísali a rozutekli se. Urgaši začali zmateně pobíhat sem a tam. Slaugové do sebe vráželi a mručeli strachem. Pak se i oni odvrátili od armády Světla a prchali na sever. Tam však už neměli útočiště. Dave věděl, že se za nimi vydají lovci a najdou je. Budou zničeni. Dalreici a liosové se už za nimi hnali. Poprvé za ten dlouhý strašlivý den Dave uslyšel, jak liosové začínají zpívat, a srdce mu překypovalo radostí, jako by chtělo nad tou nádhernou písní puknout.

	Jenom vlci na západním křídle ještě nějakou chvíli vydrželi. Ale zůstali sami a v menšině a brenninští válečníci pod velením Artuše Pendragona, který seděl na raithenovi a jeho kopí zářilo jako samotné Světlo, se prosekávali jejich řadami jako srpy obilným polem o žních.

	Dave a Tork se smáli a plakali, když se hnali za urgachy a svarty. Sorcha byl s nimi, jel po boku svého syna. Slaugové měli být rychlejší než koně, ale nebyli. Šestinohé příšery zeslábly a znejistěly. Klopýtaly a řítily se všemi směry, shazovaly jezdce, padaly. Bylo to snadné, bylo to nádherné. Všude kolem zpívali liosové a zapadající slunce na ně svítilo z bezmračného letního nebe.

	„Kde je Ivor?“ křikl Tork najednou. „A Levon?“

	Daveovi se na okamžik sevřelo srdce leknutím, ale hned to přešlo. Věděl, kde budou. Přitáhl koni uzdu a ostatní udělali totéž. Rozjeli se přes krví prosáklou pláň posetou těly umírajících a mrtvých zpátky ke kopci na jižním konci bitevního pole. Z dálky viděl, že aven sedí vedle těla, které bude určitě patřit nejmladšímu synovi.

	Sesedli a vyšli na kopec zalitý podvečerním sluncem. Zdálo se, že toto místo je ostrovem klidu.

	Levon si jich všiml. „Uzdraví se,“ řekl a přišel k nim. Dave přikývl, natáhl ruce a pořádně k sobě Levona přimáčkl.

	Ivor zvedl hlavu. Pustil Taborovu ruku a také k nim zamířil. Viděli, že má jasné oči, svítily bez ohledu na únavu. „Uzdraví se,“ opakoval. „Díky mágovi a Artušovi bude v pořádku.“

	„A díky Pwyllovi,“ doplnil Teyrnon tiše. „To on to uhodl. Já bych ho nikdy nechytil, kdyby mě neupozornil.“

	Dave se ohlédl po Paulovi a uviděl, že stojí o kus dál, stranou od ostatních. Dokonce i teď, pomyslel si. Uvažoval, že za ním zajde, ale nechtěl ho rušit. Paul v té chvíli vypadal, že nic nepotřebuje, leda soukromí.

	„Co se stalo?“ zeptal se kdosi. Dave pohlédl dolů. Ptal se Mabon z Rhodenu, který ležel nedaleko na provizorním lůžku. Vévoda se na něj usmál a mrkl. Opakoval: „Ví někdo, co se přesně stalo?“

	Dave viděl, že k nim přichází Jennifer. Její tvář jemně zářila, ale hlubší studny smutku v očích se nedaly přehlédnout. Než stačil někdo promluvit, Dave najednou pochopil.

	„To byl Darien,“ řekla Kimberly, která se k nim rovněž přidala. „Ale nevím, jak to udělal. Moc ráda bych to zjistila.“

	„Já také,“ řekl Teyrnon. „Ale nedohlédl jsem tak daleko, abych poznal, co se tam stalo.“

	„Já ano,“ ozval se třetí hlas, velmi jemný, velmi jasný.

	Všichni se obrátili ke Gereintovi. A byl to právě starý slepý šaman z Pláně, kdo vyplnil Darienovo poslední přání.

	V měkkém světle a hluboce utkaném míru, který se tu rozhostil, řekl: „Myslel jsem, že možná budu mít důvod letět s Taborem. Tak to bylo. Nemohl jsem bojovat v bitvě, ale tady na kopci jsem dost daleko na severu, abych vnímal i Starkadh.“

	Odmlčel se a mírně se zeptal: „Kde je královna?“

	Davea to na okamžik popletlo, ale Jennifer odpověděla: „Jsem tady, šamane.“

	Gereint se otočil po zvuku jejího hlasu. „Je mrtvý, má paní. Je mi líto, že ti oznamuji smrt tvého dítěte. Ale díky daru své slepoty jsem viděl, co udělal. Nakonec se rozhodl pro Světlo. Lisenina Čelenka mu na čele zazářila, on se vrhl na čepel a zemřel takovým způsobem, že Maugrim zemřel s ním.“

	„Lökdal!“ vykřikla Kimberly. „No jistě. Rakoth zabil bez lásky, a tak zemřel! Jennifer! Přece jenom jsi měla pravdu. Měla jsi zatraceně pravdu.“ Plakala a Jennifer Lowellová, která byla Guineverou, už plakala také, i když nehlasně.

	Truchlila pro své dítě, které se vydalo na Nejtemnější cestu a došlo daleko, až na její konec, a docela samotné.

	Velekněžka Jaelle, už bez své studené povýšenosti - bylo to znát i v tom, jak se pohybovala - šla Jennifer utěšit, vzít ji do náručí.

	O místo v Daveově srdci se dralo tolik věcí: radost a únava, hluboký smutek, bolest a nekonečná úleva. Obrátil se a sešel po svahu dolů. Proplétal se okrajem pole, které bylo ještě před chvílí válečné a kde Světlo čekala porážka, nebýt Jennifeřina dítěte. Guineveřina dítěte.

	Měl spoustu zranění po celém těle a pomalu se ho zmocňovalo vyčerpání. Vzpomněl si na otce, už podruhé toho dne, jak tak stál na okraji pláně a rozhlížel se po mrtvých.

	Ale někdo mrtvý nebyl.

	~~~

	Copak mě ta věčná odtažitost nikdy neopustí? uvažoval Paul. Ani tady? Ani v tomto okamžiku, kdy věže Temnoty padly? Copak se bude takhle cítit neustále?

	V hlavě se mu vynořila odpověď v podobě jiné otázky: jaké mám vůbec právo se ptát?

	Žil díky Mörnirově útrpnosti. Odešel k Letnímu stromu zemřít, když ho starý král Ailell jmenoval svým náhradníkem. Ten mu vyprávěl o ceně za moc během partie šachu, kterou sehráli snad před stovkami let.

	Odešel tam zemřít, ale byl poslán zpět. Stále žil: Dvojzrozený. Byl pánem Letního stromu a za moc se opravdu platilo. Byl poznamenaný, určený k tomu, aby stál stranou. A v tuto chvíli, zatímco se všude kolem něj mísila tichá radost s tichým smutkem, ho rozechvívala darovaná moc způsobem, jaký dosud nezažil.

	Mělo se stát ještě něco. Cosi se blížilo. Válka ne, v tom měla Kimberly pravdu, stejně jako měla pravdu ve spoustě jiných věcí. Jeho moc nebyla válečná, to nikdy. Usilovně se ji snažil ve válce využít, najít způsob, jak ji zužitkovat, zapojit ji do války. Ale od počátku jeho moc spočívala v síle k odporu, protikladu, odmítání Temnoty. Byl obrannou, nikoliv útočnou zbraní. Byl symbolem boha, potvrzením života svou samotnou existencí, faktem, že žije.

	Necítil chlad Maugrimovy zimy, i když chodil bez kabátu mrazivou nocí. Později na moři varoval před Lapačem duší a svým křikem přivolal Liranana na pomoc. A pak ho přivolal znovu, podruhé, aby jim zachránil život na útesech v Anorské zátoce. Byl symbolem života, mízou Letního stromu, která stoupá ze zelené země, aby se napila deště z nebe a pozdravila slunce.

	A teď, když válka skončila a Maugrim byl mrtvý, se ta míza rozbíhala. V rukou cítil chvění, uvědomoval si, že cosi roste, cosi houstne, je to hluboko a velmi silné. Pulsování boha, a to pulsování bylo v něm.

	Podíval se dolů na ztichlou pláň. Od severozápadu přijížděl velekrál Aileron s Artušem po jednom boku a Lancelotem po druhém. Za trojicí zapadalo slunce a vlasy jim obklopovala světelná korona.

	To jsou praví bojovníci, pomyslel si Paul. Válečníci ve službách Machy a Nemainy, bohyní války. Přesně jako byla Kimberly s panovačným Baelrathem na ruce, stejně jako byl Tabor a jeho skvělý oř, dar od Dany zrozený za rudého úplňku. Stejně jako byl hromotluk Dave Martyniuk, vášnivě bojující s Ceinweniným darem po boku.

	Ceinweniným darem.

	Paul byl rychlý. Celý život měl intuitivní schopnost propojovat různé věci, kterých by si ostatní nevšimli. Obracel se, sotva mu ta myšlenka prolétla hlavou jako ohnivá jiskra. Obracel se a hledal Davea, výkřik se mu dral na rty. Skoro, skoro to stihl včas.

	~~~

	Dave rovněž. Když z hromady mrtvol zuřivě vyskočila napůl zahrabaná postava, reflexy přehlušily únavu. Prudce se otočil a ruce mu vylétly, aby se bránil. Kdyby neznámý mířil na jeho srdce nebo krk, Dave by ho odrazil.

	Jenže útočník nepásl po jeho životě, aspoň zatím. V posledním překvapivém okamžiku chňapl přesným, neomylným pohybem Daveovi k boku, ne po srdci nebo hrdle. Ta ruka hledala a našla klíč k tomu, po čem tak dlouho pásla.

	Škublo to a šňůrka praskla. Dave uslyšel nahoře na kopci křičet Paula Schafera. Hmátl po sekeře, ale bylo pozdě. Příliš pozdě.

	Galadan se v pádu odkutálel o tři metry dál a vzápětí půvabně stanul pod zapadajícím sluncem na zakrvácené půdě Andarienu. V ruce držel Oweinův roh.

	Potom Vlčí pán andainů, který snil svůj sen tolik let a neustále hledal - ne moc, ani vládu nad někým nebo ničím, ale způsob, jak všechno zničit, všechno skoncovat -, nyní na ten mocný roh zadul z hloubi své zatrpklé duše a přivolal Oweina s Divokou smečkou, aby skoncovali se světem.

	~~~

	Kimberly uslyšela Paulův varovný křik a ve stejném okamžiku se jí zdálo, že všechny ostatní zvuky utichly, protože zaslechla podruhé zadout roh.

	Jeho troubení patřilo Světlu, to si pamatovala. Nemohli ho uslyšet sluhové Temnoty. Když na něj zadul Dave před jeskyní, aby osvobodil Smečku, měsíc se třpytil na sněhu a na noční obloze visely mrazivé, vzdálené hvězdy.

	Teď to bylo jiné. Troubil na něj Galadan. Ten, který žil tisíc let sám, zatrpklý a zpupný, protože ho Lisen odmítla a zemřela. Galadan byl Maugrimův nástroj, ale s vlastními plány, se svými neměnnými plány.

	Zvuk rohu napájený jeho duší patřil světlu truchlivých svíček ve stinném, opuštěném domě. Byl jako půlměsíc uhánějící mezi studenými mraky hnanými větrem. Byly to pochodně míhající se v dalekém temném lese, které se však nikdy nepřiblíží natolik, aby jejich zář mohla hřát. Byl to bledý úsvit na mořském břehu v zimě. Chabé, strašidelné světlo svítících červů v mlze visící nad bažinami Llychlyn. Byly to všemožné druhy světla, které nehřeje a neutěší, pouze vypráví o přístřeší, jež je jinde a pro někoho jiného.

	Troubení utichlo a obrazy vybledly.

	Galadan sklonil roh. Vypadal ohromeně. Užasle řekl: „Já to slyšel. Jak to, že jsem slyšel Oweinův roh?“

	Nikdo mu neodpověděl. Nikdo nepromluvil. Všichni se dívali na nebe. A za okamžik se objevil Owein i se stínovými králi Divoké smečky, a před nimi všemi tasil smrtící meč chlapec, který jel na bledém koni jménem Iselen. Dítě, které kdysi bylo Finnem dan Šaharem.

	A nyní znamenalo smrt.

	Owein vyrazil divoký, šťastný výkřik. Sedm králů zaskučelo. Proplétali se slunečními paprsky jako stužky kouře.

	„Oweine, zadrž!“ zvolal Artuš Pendragon se vší rozhodností, jakou dokázal do zvučného hlasu vložit.

	Ale Owein mu kroužil nad hlavou a smál se. „Nemůžeš mi přikazovat, Válečníku! Jsme volní, máme dítě a je čas, aby Smečka vyjela!“

	A už se králové hnali k zemi, divocí, ničiví, nezranitelní… náhodná nit vnášející do Tapiserie chaos. Už se zdálo, že se jejich meče lesknou krví. Budou jezdit věčně a zabíjet, dokud bude zbývat někdo naživu.

	Ale v té chvíli si Kimberly všimla, že zaváhali a zbrzdili svůj let na kouřových koních. Zaslechla, jak jejich strašidelné hlasy zmateně zakvílely.

	A uviděla, že dítě se k jejich letu nepřipojilo. Zdálo se, že Finna něco bolí, trápí, a jeho bledý kůň skákal a vzpínal se v rudnoucím světle zapadajícího slunce. Cosi křičel, ale Kimberly nerozuměla. Nechápala to.

	~~~

	Leila v chrámu vykřikla. Uslyšela troubení rohu, přímo jí vybuchlo v mozku. Sotva dokázala zformulovat myšlenku. Ale pak pochopila. A znovu zmučeně zaječela, protože spojení se obnovilo.

	Najednou viděla bitevní pole. Byla na nebi nad Andarienem. Jaelle stála na kopci a s ní velekrál, Guinevera, všichni. Ale Leila se dívala na nebe a uviděla, jak se objevila Smečka: Owein, smrtonosní králové a dítě, Finn, kterého milovala.

	Zakřičela potřetí, až se to hlasitě rozlehlo chrámem, a z plných sil svého duševního hlasu zakřičela do nebe daleko na severu:

	Finne, ne! Běž od nich pryč! Tady je Leila. Nezabíjej je! Běž od nich pryč!

	Uviděla, že zaváhal a obrátil se k ní. Bílá bolest jí pročísla mozek. Cítila, jak se jí mysl rozpadá na kousky. Finn se na ni díval a ona v jeho očích viděla, jak je daleko, předaleko - tam na něj nikdy nedosáhne.

	Příliš daleko. Ani neodpověděl a otočil se. Uslyšela, jak se Owein vysmívá Válečníkovi, a uviděla, jak nebeští králové tasí planoucí meče. Všude kolem ní byl oheň. Na nebi i na chrámových zdech bylo plno krve. Finnův stínový bílý kůň na ni vycenil zuby a odnesl Finna pryč.

	Leila se zoufale zmítala, aby se vyprostila z něčího náručí. Šalhassan z Cathalu se zapotácel a pustil ji. Leila rázně vykročila, ale klopýtla a skoro upadla. Narovnala se však, došla k oltáři a uchopila sekeru.

	„Ve jménu bohyně, to ne!“ zhrozila se jedna kněžka a zakryla si rukou ústa.

	Leila ji neslyšela. Kdesi daleko křičela. Uchopila Daninu sekeru, které se mohla dotýkat pouze velekněžka. Pozvedla ten mocný nástroj vysoko nad hlavu a zasekla ho do kamenného oltáře, až se svatyní rozlehlo zadunění. A při tom vykřikla znovu, protože moc sekery posilovala Daninu moc, a Leila tu moc vršila jako opěrný val, po němž mohla její mysl vyšplhat a vrhnout příkaz do co největší dálky:

	Finne, přikazuji ti. Jménem Dany, jménem Světla! Běž od nich pryč! Pojď okamžitě ke mně do Paras Dervalu!

	Klesla na kolena, sekera jí vyklouzla z rukou. Dívala se z nebe nad Andarienem. Nezbylo jí nic, zůstala prázdná jako skořápka. Pokud to nestačilo, všechno přišlo na zmar, trpký zmar.

	Finn se otočil. Zastavil cválajícího koně a donutil ho k obratu, aby znovu pohlédl do tváře Leilina ducha. Kůň se vztekle vzpínal na zadní. Byl z kouře a ohně. Chtěl krev. Finn sevřel uzdu oběma rukama a nutil koně, aby zůstal ve vzduchu stát. Pohlédl na Leilu a ona viděla, že už ji poznává, že se vrátil dost blízko, aby si vzpomněl.

	A tak potichu, z mysli do mysli, jak bývali zvyklí, řekla docela bez síly, protože jí zbýval už jen smutek a láska:

	Finne, prosím tě, běž od nich pryč. Prosím tě, vrať se ke mně.

	Uviděla, jak se jeho kouřové, stinné oči rozšířily, stejně jak si to u něj pamatovala z dávných časů. A potom, ještě než omdlela, měla pocit, že slyší jeho hlas, který říkal jen jednu věc, ale na tom jediném záleželo: pronesl její jméno.

	~~~

	V prstenu neplála ani jiskřička života a Kimberly věděla, že se to nezmění. Byla bezmocná, prázdná, zůstaly jí jenom lítost a žal, které k ničemu nebyly. Něco v ní si divoce, zoufale uvědomovalo, že to ona vypustila Smečku na nebe tehdy v noci na okraji Pendaranu. Jak to, že nepředvídala, co se stane?

	Ale zároveň věděla, že bez Oweinova zásahu u řeky Adeiny by liosové a Dalreici zahynuli. Nedostala by se včas k trpaslíkům. Aileron a brenninští muži by byli roztrháni na kusy, kdyby bojovali sami. Prydwen by se vrátila z Cader Sedatu do prohrané války a Rakoth Maugrim by zvítězil.

	Owein je tehdy zachránil. Zřejmě proto, aby je nyní zničil.

	Takové myšlenky jí proudily hlavou, když Finn strhl svého bílého koně stranou od ostatních a vyrazil na jih. Kimberly si zakryla rukou ústa a uslyšela, že Jaelle se prudce nadechla a cosi zašeptala. Neslyšela, co říká.

	Slyšela však Oweina hlasitě vykřiknout, křičel cosi za Finnem. Nebeští králové naříkali. Finn bojoval se svým koněm, který chtěl poslechnout Oweinův pokřik. Kůň vyhazoval a vzpínal se ve vzdušných výšinách, sekal kolem sebe kopyty. Ale Finn ho držel pevně. Nadskakoval v sedle, ale přitahoval uzdu a nutil koně jet na jih, pryč od králů, od Oweina, od nadcházejícího krvavého lovu. Jaelle znovu cosi zamumlala, zněla v tom hluboká bolest.

	Finn kopal do slabin vzpurného koně. Ten vztekle zaržál. Kvílení králů se podobalo kvílení zimní vichřice. Byli z mlhy a dýmu, měli ohnivé meče, byli smrt na rudnoucím nebi.

	Kvílení se změnilo. Všechno se změnilo. Kimberly hlasitě vykřikla bezmocnou hrůzou a lítostí. Protože bílý kůň, který se v dálce rýsoval proti zapadajícímu slunci, shodil svého jezdce, stejně jako to udělala Imraith-Nimphais, ale tento oř to neudělal z lásky.

	Finn dan Šahar volně padal z velké výšky a už nebyl kouřem a stínem, ještě v letu se znovu stával smrtelným chlapcem, vracela se mu podoba, a když ji získal, dopadl po hlavě na andarienskou pláň a zůstal tam nehybně ležet.

	Tento pád nikdo nezadržel. Kimberly sledovala jeho pád k zemi a viděla, že na ní zůstal ležet jako zhroucená hromádka. Vybavila se jí bolestně živá vzpomínka na zimní noc u Pendaranského lesa, kdy potulný oheň na její ruce probudil Divokou smečku.

	Neděs ji. Jsem tu, řekl tehdy Finn Oweinovi, který se na svém černém koni hrozivě tyčil nad Kimberly. Finn vystoupil vpřed, vskočil na bledého bílého koně, kterého králové přivedli, a rázem se změnil, stal se z něj kouř a stín. Dítě v čele Smečky.

	Už jím nebyl. Už nebyl jezdcem na nebi, neproháněl se mezi hvězdami. Byl znovu smrtelníkem a spadl na zem, a nejspíš byl mrtvý.

	Ale jeho pád něco znamenal, nebo mohl něco znamenat. Vědma v Kimberly se zachytila jednoho obrazu a vykročila vpřed, aby o něm promluvila.

	Loren ji však předběhl, protože si uvědomil totéž. Pozvedl Amairgenovu hůl vysoko do vzduchu a vzhlédl k Oweinovi a sedmi králům. Králové hlasitě úpěli stejná slova stále dokola a jejich hlasy se podobaly svištění větru nad Andarienem.

	„Iselen nemá jezdce!“ křičela Divoká smečka vyděšeně a zoufale, a přestože byla Kimberly smutná, zmocnila se jí divoká naděje, když Loren svým hlasem přehlušil krále.

	„Oweine!“ zvolal. „Dítě je znovu ztraceno, nemůžeš vyjet. Nemůžeš lovit po nebeských pláních!“

	Králové z Divoké smečky se za Oweinem na černém koni otáčeli a horečně kroužili kolem. Ale Owein držel černého Cargaila bez pohybu nad Lorenovou hlavou, a když promluvil, zněl jeho hlas chladně a nelítostně. „Není to tak,“ řekl. „Jsme volní. Přivolala nás moc, abychom měli moc. Nikdo nám nemůže poroučet! Vyjedeme a zalijeme svoji ztrátu krví!“

	Pozvedl meč a jeho ostří bylo ve večerním světle rudé. Divoký Cargail, černý jako noc, se nad nimi vzepjal. Nářek králů už nezněl žalostně, ale zuřivě. Přestali zděšeně kroužit po nebi a shromáždili se na šedých koních za Cargailem.

	Takže to všechno bylo k ničemu, pomyslela si Kimberly. Ohlédla se od Smečky k Finnovi, který ležel bezvládně na zemi. Nestačilo to. Zahynul on i Darien a Diarmuid, zemřel Kevin a Rakoth padl. Nic z toho nestačilo a Galadan nakonec naplní dávnou touhu. Bílý kůň jménem Iselen i bez jezdce přiběhl za Smečkou. Osm mečů bylo taseno, devět koní neklidně přešlapovalo a Smečka se chystala vyrazit západem slunce do tmy.

	„Poslouchejte!“ vykřikl Brendel z lios alfar.

	A Kimberly vzápětí uslyšela zpěv, který k nim doléhal přes kamenitou zem odněkud zezadu. Ještě než se otočila, poznala, kdo to je, protože ten hlas znala.

	Po rozbité Andarienské pláni přicházel mohutnými, dlouhými kroky Ruana z paraiků, aby spoutal Divokou smečku, stejně jako je kdysi dávno spoutal Connla.

	Owein pomalu sklonil meč. Králové za ním ztichli. A v tom tichu všichni uslyšeli slova, která Ruana za chůze zpíval:

	

	„Plamen je probudí ze spánku

	a roh krále přivolá,

	však i když je vydá hlubina,

	nebudou nikdy tvým vazalem

	jezdci z Oweinovy hlásky

	v čele s dítětem.“

	

	To už byl mezi nimi, ale stále vyzpěvoval hlubokým hlasem plynoucím jako věčnost. Vyšel na hřeben a postoupil dopředu, až před Lorena. Tam se zastavil, vzhlédl k Oweinovi a jeho zpěv ustal.

	Potom do hlubokého ticha Ruana zavolal: „Nebeský králi, schovej svůj meč! Přikazuje ti má vůle! A já jsem ten, jehož rozkaz musíš poslechnout. Jsem dědic Connly, který vás spoutal do spánku slovy, jež jsi mě slyšel před chvílí zpívat.“

	Owein se pohnul a vzdorně křikl: „Povolali nás. Jsme volní!“

	„A já vás poutám zpět!“ odpověděl Ruana hlubokým a jistým hlasem. „Connla je mrtvý, ale jeho moc ve mně žije, protože paraikové ještě nikdy nezabili. A i když jsme teď jiní a navěky změnění, zůstává ve mně z naší minulosti dost, abych tě stále dokázal spoutat. Z dlouhého spánku vás vysvobodil jen příchod dítěte. To dítě je ztraceno, Oweine. Ztraceno stejně jako kdysi, když vás Connla poprvé uložil k odpočinku. Opakuji: schovejte své meče! Z moci Connlovy kletby ti přikazuje má vůle!“

	Na chvíli, jednu dlouhou chvíli nabitou takovou energií, jakou světy nepoznaly od okamžiku, kdy se roztočily, zůstával Owein ve vzduchu nad nimi nehybný.

	Shlížel z výšky na Ruanu, a pak řekl napůl rozkazovačně, napůl prosebně: „Není to přece navždy?“

	Ruana tiše odpověděl: „Nemůže to být navždy, lorde Oweine, tomu brání jak Connlovo kouzlo, tak vaše místo v Tapiserii. Smečka bude vždy patřit do Tkalcových světů - a to všech. Vy jste náhoda, která nám dává volnost. Ale jen tím, že vás připoutáme ke spánku, budeme moci žít. Je to jen spánek, nebeský králi. Vyrazíte na koních zas, ty i tvých sedm králů ze Smečky, a najdete další dítě, než nastane konec dnů. Nevím, kde budeme my, děti Tkalcovy ruky, ale teď ti povím, a to je pravda, že všechny světy vám budou znovu patřit jako kdysi, ještě než bude Tapiserie dokončena.“

	Jeho hluboký hlas zněl věštecky a zvonil nadčasovou pravdou. „Ale prozatím, tady na tom místě, se podrobíte mé vůli, protože dítě je znovu ztraceno.“

	„Jen kvůli tomu,“ ujišťoval se Owein s jízlivostí, která prořízla vzduch, jako by se rozmáchl mečem.

	„Jen kvůli tomu,“ souhlasil Ruana vážně. A Kimberly v tu chvíli poznala, jak těsně vyvázli. Ohlédla se k místu, kde ležel Finn, a uviděla, že k němu přišel jakýsi muž a poklekl u něj. Nejdřív nevěděla, kdo to je, ale pak se dovtípila.

	Owein promluvil znovu a všechna jízlivost už byla pryč, nahradilo ji tiché smíření. „Vracíme se znovu do jeskyně, Connlův dědici?“

	„Je to tak,“ odpověděl Ruana na kopci s pohledem upřeným do nebe. „Půjdete tam a ulehnete znovu na svá kamenná lože, ty i sedm králů. A já tam přijdu za vámi a utkám Connlovo kouzlo podruhé, abych vás spoutal spánkem.“

	Owein zvedl ruku. Na okamžik tak zůstal, podobný jen šedému stínu na černém koni, a rudé drahokamy v jeho koruně zářily v zapadajícím slunci. Uklonil se Ruanovi, protože Finnův čin ho podřídil obrově vůli, a ruku spustil k boku.

	Vzápětí Divoká smečka tryskem uháněla pryč, na jih k jeskyni, která se nacházela na okraji Pendaranského lesa poblíž stromu, jejž před mnoha tisíci lety rozčísl blesk.

	Jako poslední letěl bělouš bez jezdce, a bílá oháňka za ním vlála jako kometa a byla vidět ještě dlouho poté, co se koně králů ztratili z dohledu.

	Kimberly byla po tak intenzivním zážitku jako omámená, ale všimla si, že Jaelle rychle míří po hřebeni k místu, kde ležel Finn. Paul Schafer cosi stručně řekl Aileronovi a vydal se za velekněžkou.

	Kimberly se od nich otočila zpět a podívala se Ruanovi do tváře. Musela se pořádně zaklonit. Oči měl stejné, jak si je pamatovala: hluboké, klidné, soucitné. Shlížel na ni a čekal.

	Zeptala se: „Ruano, jak to, že jsi přišel včas? Přesně v posledním okamžiku?“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Jsem tady od chvíle, kdy přiletěl drak. Pozoroval jsem všechno z týlu - víc bych se k válce nepřiblížil. Ale když padl Starkadh, když válka skončila a Vlčí pán zadul na roh, uvědomil jsem si, co mě sem táhlo.“

	„Co to bylo, Ruano? Co tě sem přitáhlo?“

	„Vědmo, tvůj čin v Khath Meigolu nás navždy změnil. Když jsem pozoroval svůj lid, jak se vydává do Eridu, napadlo mě, že Baelrath je válečné kouzlo, povolává do boje - a že by nás nevysvobodil jenom kvůli tomu, abychom zamířili na východ, pryč od války, kde budeme čistit krajinu od obětí smrtícího deště, i když je to nutné. Napadlo mě, že to nestačí.“

	Kimberly nic neřekla, sevřelo se jí hrdlo.

	Ruana pokračoval: „Tak jsem se sám vydal na západ místo na východ. Abych doputoval až k válce a uviděl, jestli paraiky čeká nějaká důležitější role v tom, co se chystá. Něco mě pořád pohánělo. Cítil jsem v sobě zlost, vědmo, a nenávist k Maugrimovi, a nic takového jsem ještě nikdy nepoznal.“

	„Já vím,“ řekla Kimberly. „Je mi to líto, Ruano.“

	Znovu zavrtěl hlavou. „To nemusí. Cenou za naši nevinnost by byla volně rajtující Divoká smečka a smrt všech živých, kteří se tu shromáždili. Byl čas, brenninská vědmo, víc než nejvyšší čas udělat něco, aby se paraikové mohli právem počítat do armády Světla.“

	„Takže jsi mi odpustil?“ zeptala se potichu.

	„Odpuštění se ti dostalo v kanioru.“

	Vzpomněla si na stíny Kevina a Ysanne, kteří procházeli zástupem mrtvých paraiků, mezi něž je na čestné místo přivolalo z hlubin kouzlo Ruanovy písně.

	Přikývla. „Já vím.“

	Kolem nich panovalo ticho. Kimberly vzhlédla k vážnému, bělovlasému obrovi. „Budeš muset hned odejít? Za nimi k jeskyni?“

	„Brzy,“ odpověděl. „Ale myslím, že se tu má ještě něco stát, takže zůstanu, abych to viděl.“

	S těmi slovy se v Kimberly opět probudila ostražitost. Pohlédla za Ruanu a uviděla na pláni Galadana obklopeného spoustou mužů, z nichž většinu znala. Jejich tasené meče a šípy mířily na srdce Vlčího pána, ale nikdo z nich se nepohnul ani nepromluvil, stejně jako Galadan. Poblíž toho kruhu stál Artuš s Guineverou a Lancelotem.

	Na velekrálův rozkaz čekali na Paula Schafera, který kus od nich klečel u těla Finna dan Šahara.

	~~~

	Když Leila pozvedla sekeru, Jaelle to poznala. Jak by to mohla velekněžka nepoznat? Byla to nejhrubší svatokrádež, jaká existovala. Přesto ji to nijak nepřekvapilo.

	Uslyšela - každá kněžka ve Fionavaře uslyšela -, když Leila udeřila sekerou do kamenného oltáře a zvučně Finnovi přikázala, aby se k ní vrátil, protože ten příkaz čerpal sílu z krvavé moci Daniny sekery. A Jaelle viděla, jak stinná postava chlapce na bledém koni na nebi míří pryč a viděla ho spadnout.

	Potom mezi ně přišel osamělý paraiko, který Smečku spoutal Connlovým kouzlem, a Jaelle viděla, že Smečka tryskem vyráží k jihu.

	Teprve když zmizela, dovolila si Jaelle odejít k místu, kde ležel Finn. Zpočátku šla, ale pak se rozběhla, protože kvůli Leile se k němu chtěla dostat včas. Čelenka přidržující vlasy jí sklouzla, ale nezastavila se, aby ji sebrala. V běhu jí vlasy volně vlály a ona vzpomínala na poslední propojení s bohy, k němuž došlo. Tehdy Leila v chrámu slyšela Zelenou Ceinwen přikazovat Smečce u zakrvácených břehů Adeiny.

	Jaelle si pamatovala slova, která tehdy pronesla hlasem bohyně: Skrývá se v tom smrt. Věděla, že je to pravda.

	Doběhla k ležícímu chlapci. Jeho otec už u něj byl. Pamatovala se na Šahara z doby, kdy přijel domů z války krátce po Darienově narození. Daniny kněžky, zasvěcené do tajemství, pomáhaly Vae starat se o nové dítě.

	Šahar seděl na zemi a držel synovu hlavu na klíně. Stále dokola hladil mozolnatýma rukama chlapce po čele. Beze slova vzhlédl, když Jaelle přišla. Finn se nehýbal, oči měl zavřené. Byl znovu smrtelníkem. Vypadal jako v dobách, kdy hrával dětskou hru ta’kienu na trávníku na konci Anvilské uličky. Leila s očima převázanýma páskou ho tehdy povolala na Nejdelší cestu.

	Přišel ještě někdo. Jaelle se ohlédla a uviděla, že je to Pwyll.

	Podával jí stříbrnou obroučku. Ani jeden z nich nepromluvil. Dívali se na otce a syna, a pak si klekli na kamenitou půdu ke zraněnému chlapci.

	Umíral. Dýchal mělce a obtížně a v koutcích úst měl krev. Jaelle vzala do prstů lem svého rukávu a krev mu otřela.

	Když se ho dotkla, Finn otevřel oči. Viděla, že ji poznal. Viděla, že se jí beze slov ptá.

	Velmi pečlivě a co nejzřetelněji Jaelle řekla: „Smečka je pryč. Přišel paraiko a připoutal je zpátky k jeskyni kouzlem, které je tam drželo i předtím.“

	Chlapec přikývl, zřejmě rozuměl. Jaelle si uvědomila, že nepochybně rozumí, přece patřil do Divoké smečky. Ale teď z něj byl zase jenom chlapec s hlavou na otcově klíně, a umíral.

	Oči měl však stále otevřené. Potichu, takže se musela sklonit níž, aby slyšela, řekl: „Takže to, co jsem udělal, bylo správné?“

	Šahar tlumeně vzlykl. Jaelle skrz slzy řekla: „Bylo to víc než správné, Finne. Všechno jsi udělal správně. Každičkou věc od samého začátku.“

	Viděla, že se usmívá. Znovu se objevila krev a ona ji znovu otřela rukávem svého šatu. Zakašlal. „Nechtěl mě shodit, víte.“ Jaelle chvíli trvalo, než si uvědomila, že mluví o koni. „Bál se,“ pokračoval Finn. „Není zvyklý létat tak daleko od ostatních. Jenom se bál.“

	„Chlapče můj,“ vzdychl Šahar zdušeně. „Šetři sílu.“

	Finn sáhl po otcově ruce. Zavřel oči a dech se mu zpomalil. Jaelle stékala po tvářích jedna slza za druhou. Potom Finn oči znovu otevřel.

	Podíval se přímo na ni a zašeptal: „Povíte Leile, že jsem ji slyšel? Že jsem k ní jel?“

	Jaelle přikývla, i když skoro nic neviděla. „Myslím, že to ví. Ale povím jí to, Finne.“

	Usmál se. V hnědých očích měl hodně bolesti, ale také klid a mír. Dlouho mlčel, zbývalo mu už jen maličko síly, ale pak měl ještě jednu otázku, a velekněžka věděla, že je poslední, protože on to tak chce.

	„A Darienek?“ zeptal se.

	Zjistila však, že tentokrát nedokáže odpovědět, protože hrdlo se jí stáhlo žalem.

	Odpovědi se chopil Pwyll. Mírně a soucitně řekl: „On taky udělal všechno správně, Finne. Všechno. Odešel, ale než zemřel, zabil Rakotha Maugrima.“

	Finnovy oči se naposledy rozšířily. Byla v nich radost, bolestný žal, ale nakonec znovu mír, bez hranic a výhrad, jak tomu bývá těsně před setměním.

	„Maličký,“ řekl. A pak, s otcovou dlaní v ruce, zemřel.

	~~~

	V následujících dnech vznikala legenda, příběh, který stále košatěl. Snad tomu tak bylo proto, že spousta těch, kdo tu dobu prožili, chtěli, aby to tak skutečně bylo. Příběh líčil, jak Darienova duše, která měla před bratrovou v letu náskok, dostala svolení zastavit se v bezčasí mezi hvězdami a počkat na Finna, než ji dožene.

	A potom vyprávění pokračovalo tím, že ti dva společně přelétli zdi Noci, které obklopují všechny světy živých, a zamířili do jasných Tkalcových síní. A Darienova duše měla podobu malého Darienka a oči jeho duše byly modré a Finnovy zase hnědé. Společně mířili ke Světlu.

	Tolik legenda, která se zrodila ze smutku a bytostné touhy. Ale velekněžka Jaelle toho dne vstala od Finnova boku a viděla, že sklánějící se slunce urazilo kus cesty k večeru.

	Pwyll také vstal, Jaelle se mu podívala do tváře a uviděla v ní tak hluboce a zřetelně vepsanou moc, až se ulekla.

	Promluvil k ní pán Letního stromu, Mörnirův Dvojzrozený. „Dnes se odehrálo tolik smutného i radostného,“ pronesl Pwyll a zdálo se, že se dívá skrz Jaelle, „ale zbývá udělat ještě jednu věc, a myslím, že se toho chopím já.“

	Pomalu prošel kolem ní, a když se otočila, uviděla, že všichni na pláni se ve světle zapadajícího slunce shromáždili kolem Galadana. Nehýbali se, vypadali jako sochy nebo postavy uvízlé v čase.

	Nechala Šahara se synem o samotě a následovala Pwylla, stříbrnou obroučku nesla v ruce. Jak tak kráčela plání, uslyšela nad hlavou rychlá, neviditelná křídla krkavců Vzpomínky a Myšlenky. Nevěděla, k čemu se Pwyll chystá, ale v té chvíli věděla něco jiného, poznala pravdu uloženou hluboko ve svém srdci. Při tom sledovala, jak se kruh mužů před Pwyllem rozestupuje, aby stanul před Vlčím pánem andainů.

	~~~

	Kimberly stála vedle Lorena a z druhé strany měla Ruanu. Také přihlížela, když Paul vcházel do kruhu, a najednou jí před očima vytanul zvláštní obrázek - jak rychle se objevil, tak rychle zmizel - a v tom obraze byl Kevin Laine, který se bezstarostně směje na přednášce v posluchárně dávno předtím, než se něco stalo. Než se tohle všechno stalo.

	V Andarienu vládlo ticho. Tváře shromážděných zářily v zapadajícím slunci zvláštním narudlým světlem. Od západu vál mírný vítr. Všude kolem leželi mrtví.

	Uprostřed živých stanul Paul Schafer před Galadanem a řekl: „Setkáváme se potřetí, jak jsem ti slíbil. Ve svém světě jsem ti oznámil, že potřetí zaplatíš za všechno.“

	Hlas měl klidný a vyrovnaný, ale zvučel autoritou, která nesnesla odporu. Kimberly viděla, že Paul vnesl do této hodiny všechnu svou vrozenou prudkou vášnivost a přidal k ní to, čím se stal ve Fionavaře. Zvlášť když válka skončila. Protože Kimberly měla pravdu: jeho moc nebyla válečná. Bylo to něco jiného, a teď se to v něm probudilo.

	„Vlčí pane, prohlédnu každou temnotu, kterou třeba vytvoříš, a roztříštím každou čepel, kterou by ses pokusil po mně mrštit. Asi víš, že je to pravda.“

	Galadan klidně stál a pozorně mu naslouchal. Zjizvenou, vznešenou hlavu držel vzpřímeně. Stříbrný pramen v černých vlasech svítil v ubývajícím světle. Oweinův roh mu ležel u nohou jako pohozená hračka.

	„Nezbyly mi žádné čepele, které bych mohl použít. Možná by to bylo jiné, kdyby tě nezachránil ten pes tehdy u Stromu, ale teď mi nic nezbylo, Dvojzrozený. Dlouhý běh skončil.“

	Kimberly v jeho hlase slyšela staletou únavu a musela se bránit dojetí. Galadan se otočil a promluvil k Ruanovi. „Tolik let, že je nemohu ani spočítat,“ začal vážně, „mě paraikové z Khath Meigolu soužili ve snech. Stíny obrů vždycky padly na obraz toho, po čem jsem toužil. Teď už vím proč. Kouzlo, které Connla kdysi dávno utkal, má tak hluboké kořeny, že dokáže poutat Smečku i dnes.“

	Bez posměšků se uklonil Ruanovi, který se na něj díval nehybnýma očima a nic neříkal. Čekal.

	Galadan se znovu otočil k Paulovi: „Je po všem. Nic mi nezbylo. Pokud jsi doufal, že se utkáme, když jsi teď naplněný mocí, pak je mi líto, že tě zklamu. Budu ti vděčný za každý konec, který mi přichystáš. Nakonec se ukázalo, že ten konec mohl nastat už velmi dávno. Mohl jsem skočit z Věže také.“

	Teď byla řada na nich, to Kimberly věděla. Kousla se do rtu, když Paul klidně, s dokonalým sebeovládáním, řekl: „Nemusí být po všem, Galadane. Slyšel jsi Oweinův roh. Nikdo skutečně zlý ten roh neslyší. Nepřipustíš, že by tě tahle pravda mohla dovést zpátky?“

	Mezi přihlížejícími to zašumělo, ale rychle ztichli. Galadan zbledl jako křída.

	„Ten roh jsem slyšel,“ přiznal jakoby proti své vůli. „Nevím proč. Ale jak bych se mohl vrátit, Dvojzrozený? Kam bych šel?“

	Paul nepromluvil. Jenom zvedl ruku a ukázal na jihovýchod.

	Na vzdáleném hřebeni stál bůh, nahý a majestátní. Paprsky zapadajícího slunce šikmo dopadaly na krajinu, jeho tělo v tom světle rudě a bronzově zářilo a výsady paroží jasně blýskaly.

	Cernanovo paroží.

	Kimberly poznala, že Galadan se drží na nohou jen silou vůle, když uviděl, že přišel jeho otec. Z tváře mu vyprchala všechna barva.

	Paul, dokonalý pán situace, pronesl hlasem boha: „Mohu ti darovat konec, po němž toužíš, a udělám to, jestli mě znovu požádáš. Ale nejdřív mě vyslechni, pane andainů.“

	Na chvíli se odmlčel, a potom o něco vřeleji řekl: „Lisen je mrtvá už tisíc let, ale teprve dnes, když její Čelenka zazářila k Maugrimově zkáze, došla její duše klidu. Stejně jako Amairgenova duše, která mohla zanechat toulek po moři. Dvě strany trojúhelníku, Galadane. Konečně odešli, opravdu zemřeli. Ale ty stále žiješ a přes všechno, co jsi ze zatrpklosti a pýchy udělal, stále slyšíš zvuk Světla v Oweinově rohu. Nevzdáš se své bolesti, pane andainů? Odevzdej ji. Dnešek znamená ukončení vašeho smutného příběhu. Nedovolíš, aby skončil? Slyšel jsi roh - pro tebe ještě je cesta zpátky na této straně Noci. Tvůj otec sem přišel, aby ti byl průvodcem. Nedovolíš, aby tě odvedl, zhojil tě a přivedl zase zpátky?“

	Zdálo se, že ta průzračná slova padají v tichu na planině jako kapky životadárného deště, který Paul kdysi vykoupil svou obětí u Stromu. Jedno slovo za druhým padalo jemně jako déšť, třpytivá kapka za kapkou.

	Pak zmlkl, protože přísahal dávnou pomstu - a znovu ji potvrdil v Cernanově přítomnosti u Letního stromu v předvečer letního slunovratu.

	Slunce už viselo docela nízko a podobalo se závaží na vahách. V Galadanově tváři se cosi pohnulo, křečovitě se stáhla pradávnou, nevýslovnou a nevyslovenou bolestí. Ruce se mu od boků zvedly, jako by byly obdařeny vlastní vůlí, a on hlasitě zakřičel: „Kdyby mě jenom milovala! Tak jasně jsem mohl zářit!“

	Pak si zakryl tvář dlaněmi a poprvé po tisíci letech plných žalu se rozplakal.

	Plakal dlouho. Paul se nepohnul ani nepromluvil. Ale po chvíli Ruana vedle Kimberly začal zpívat, tiše a hluboko v hrudi, a byl to pomalý, smutný žalozpěv. Kimberly se zachvěla, protože vzápětí uslyšela Ra-Tenniela, pána lios alfar, který v čisté harmonii připojil svůj jasný hlas, lahodný jako zvonky ve večerním vánku.

	A tak ti dva na bitevním poli zpívali. Za Lisen a Amairgena, Finna a Dariena, za Diarmuida dan Ailella, za všechny mrtvé, kteří tu leželi, a všechny padlé v této válce, a za první slzy, které prolil pán andainů, jenž tak dlouho sloužil Temnotě, protože byl pyšný a do hloubi duše raněný.

	Nakonec Galadan zvedl hlavu. Zpěv utichl. Jeho oči se proměnily v jámy, měl je temné jako Gereint. Naposledy se podíval na Paula a zeptal se: „Ty bys to skutečně udělal? Nechal mě odsud odejít?“

	„Nechal,“ přisvědčil Paul a nikdo z přihlížejících nezpochybnil jeho právo to udělat.

	„Proč?“

	„Protože jsi slyšel roh.“ Paul zaváhal a dodal: „A ještě kvůli něčemu. Když jsi mě poprvé přišel zabít k Letnímu stromu, něco jsi řekl. Pamatuješ?“

	Galadan pomalu přikývl.

	„Řekl jsi, že jsem skoro jeden z vás,“ pokračoval Paul tiše a soucitně. „Mýlil ses, Vlčí pane. Pravda je, že naopak ty jsi skoro jeden z nás, ale tehdy jsi to nevěděl. Zahnal jsi to od sebe příliš daleko. Teď to víš, vzpomněl sis. Dnes už bylo zabíjení víc než dost. Jdi domů, neklidný duchu, a vyhoj si rány. Pak se vrať mezi nás se všemi dary, jimiž jsi vždy oplýval.“

	Galadanovy ruce opět klidně spočívaly u boků. Poslouchal a hltal každé slovo. Pak jedinkrát přikývl. Vznešeně se Paulovi uklonil jako kdysi jeho otec a pomalu vykročil z kruhu mužů.

	Rozestoupili se před ním po obou stranách. Kimberly se dívala, jak vystupuje do svahu a kráčí na jihovýchod po vyvýšeném hřebeni, až došel ke svému otci. Na oba dopadalo večerní slunce. V jeho světle Cernan rozevřel náruč a přitiskl svého zlomeného, vzpurného syna na hruď.

	Ještě chvíli tak stáli, ale pak se Kimberly zdálo, že se na kopci jaksi podivně zablýsklo, a dvojice zmizela. Kimberly se ohlédla k západu a viděla, že proti světlu se tam rýsuje jediná silueta. Šahar stále seděl na kamenité půdě s Finnovou hlavou na klíně.

	Kimberly měla pocit, že se jí srdce nevejde do hrudi. Stalo se tu toho tolik nádherného a tolik bolestného, a všechno se tak proplétalo dohromady, až se bála, že to nikdy nikdo nerozplete. Bylo však po všem. Tímto to musí skončit.

	Pak se otočila znovu k Paulovi a uvědomila si, že se mýlí, dokonale se mýlí. Jak se tak na něj dívala, všimla si, že svůj pohled zaměřil jinam. Stočila zrak stejným směrem, až se nakonec podívala na Artuše Pendragona, který celou dobu mlčky přihlížel.

	Vedle něj stála Guinevera. Její prostá krása byla v tom okamžiku tak úchvatná, že se jí Kimberly skoro nedokázala podívat do tváře. Vedle ní, ale přece jen opodál, stál Lancelot du Lac. Opíral se o meč a krvácel z tolika ran, že je Kimberly ani nemohla spočítat. Jeho mírné oči však byly jasné a vážné, a podařilo se mu usmát, když si všiml, že se na něj Kimberly dívá. Byl to úsměv tak něžný a věnoval jí ho muž, jemuž není rovno mezi živými ani mrtvými či těmi, kdo teprve přijdou, až se Kimberly naplnilo srdce radostí.

	Dívala se na ty tři, jak společně stojí v houstnoucím šeru, a hlavou jí prolétla stovka myšlenek. Otočila se znovu k Paulovi a viděla, že v tom šeru z něj vychází zář. Všechny myšlenky se jí vypařily z hlavy. Na tohle nebyla připravená. Čekala, co se stane.

	Uslyšela jeho stejně klidný hlas, jakým mluvil dosud: „Artuši, přišel konec války a ty jsi od nás neodešel. Toto místo se jmenovalo Camlann a ty tu stojíš s námi a stále živý.“

	Válečník mlčel. Patka kopí se opírala o zem a jeho široké dlaně svíraly ratiště. Slunce zapadlo. Na západě vyšla večerní hvězda pojmenovaná po Lauriel a zazářila toho večera jasněji než kdy dřív. Západní obzor dosud slabě osvětlovaly poslední paprsky, ale brzo nastane úplná tma. Několik mužů přineslo pochodně, ale ještě je nezapálili.

	Paul pokračoval: „Pověděl jsi nám, jaký vzor tká tvůj život, Válečníku. Jak to bylo pokaždé, když tě někdo povolal. Artuši, vzor se změnil. Myslel sis, že zahyneš na Cader Sedatu, ale nestalo se tak. Pak sis myslel, že najdeš svůj konec v souboji s Uathachem, a to se také nestalo.“

	„Myslím, že jsem ho tam ale měl najít,“ pronesl Artuš. Byla to jeho první slova.

	„Také jsem toho názoru,“ odpověděl Paul. „Ale Diarmuid rozhodl jinak. Rozhodl to svým činem. Nejsme otroci Stavu, nejsme navěky připoutaní ke svému osudu. Ani ty, lorde Artuši. Dokonce ani ty ne, po tak dlouhé době.“

	Odmlčel se. Stále mlčel. Na pláni vládlo naprosté ticho. Kimberly připadalo, že se najednou zvedl vítr, který přicházel snad ze všech směrů najednou nebo odnikud. Cítila v té chvíli, že se ocitli v dokonalém středu všeho, v ose světů. Měla pocit, že se něco stane, že se blíží vyvrcholení, které daleko přesáhne možnosti slov. Bylo to hlubší než myšlenka: jako horečka v krvi, další tepot v těle. Uvědomovala si v sobě hmatatelně přítomnou Ysanne. Pak si uvědomila ještě něco.

	Tmou zasvítilo nové světlo.

	„Ach, Dano!“ vydechla Jaelle modlitbu. Nikdo jiný nepromluvil.

	Na východě už podruhé vyšel nad Fionavarou úplněk o noci, která úplňková nebyla.

	Tentokrát měsíc nebyl červený, neznamenal vzdor ani svolávání do války. Byl stříbrný a nádherný, jak má být úplněk bohyně. Svítil jasně jako sen plný naděje a zaplavil Andarien mírným a dobrotivým světlem.

	Paul ani nevzhlédl, stejně jako Válečník. Hleděli si pevně do očí. V tom stříbrném světle, v tom tichu Artuš řekl, a v jeho hlase bylo znát, jak hluboce sebou pohrdá: „Dvojzrozený, jak by se to mohlo někdy změnit? Já ty děti přece zabil.“

	„A vrchovatě jsi zaplatil,“ odpověděl Paul bez váhání.

	V jeho hlase byl najednou slyšet hrom. „Zvedni hlavu, Válečníku!“ zvolal. „Zvedni hlavu a podívej se na měsíc bohyně, který na tebe svítí. Slyš Mörnira, který skrze mě promlouvá. Vnímej pod nohama půdu Camlannu. Artuši, rozhlédni se kolem! Poslouchej! Copak to nevidíš? Přišlo to, po tak dlouhé době je to tady. Teď jsi povolán ke slávě, ne k bolesti. Nastala hodina tvého vysvobození!“

	V hlase hromobití a ve tváři zář, jako když nebe prosvěcují blesky. Kimberly se třásla, musela si obemknout pažemi tělo. Vítr se točil kolem nich, při Paulových slovech sílil stále víc a v dálce se převaloval hrom. Při pohledu vzhůru Kimberly připadalo, že jí ten vítr unáší před očima hvězdy a hvězdný prach.

	Potom se Pwyll Dvojzrozený, který byl pánem Letního stromu, ode všech odvrátil a poodešel kousek na západ. Obrátil se tváří k moři kdesi v dálce, takže mu jasný měsíc svítil do zad, a mocným hlasem zvolal: „Liranane, mořský bratře! Volal jsem tě už třikrát, jednou na břehu, jednou na moři a jednou v zátoce u Anor Lisen. V tuto hodinu tě znovu povolávám z tvých vln. Jménem Mörnira a v přítomnosti Dany, jejíž měsíc visí nad námi, tě vyzývám, abys ke mně poslal svůj příliv. Pošli ho, Liranane! Pošli sem moře, aby na konci předlouhého příběhu plného smutku mohla přijít radost. Čerpám moc ze země, bratře, můj hlas patří bohu. Vyzývám tě, přijď!“

	Paul rozpřáhl ruce ve všeobjímajícím gestu, jako by chtěl do sebe pojmout všechen čas, všechny Tkalcovy světy. Potom zmlkl. Čekali. Uplynula chvilka, pak další. Paul se nehýbal. Držel paže natažené před sebou a vítr, silný a prudký, se svíjel kolem něj. Za zády mu svítil úplněk, před ním večerní hvězda.

	Kimberly zaslechla šumění vln.

	A po holé pláni Andarienu, postříbřené měsícem, se blížil mořský příliv. Hladina stoupala stále výš, ale hledala si cestu mírně a opatrně. Paul držel hlavu vysoko vzpřímenou, ruce doširoka rozpažené a vítal moře, které přitáhl z Lípové zátoky hluboko do vnitrozemí. Kimberly zamžikala. Měla v očích slzy a ruce se jí znovu chvěly. Čichala ve večerním vzduchu sůl a viděla pod měsícem jiskření vln.

	V dálce spatřila postavu, která svítila na vlnách a měla rozpažené ruce stejně jako Paul. Kimberly věděla, kdo to je. Otřela si slzy, aby si ho pořádně prohlédla. Mořský bůh se tetelil v bílém měsíčním světle a zdálo se, že se na jeho šatu prolínají všechny barvy duhy.

	Na kopci severozápadně od nich stále seděl Šahar u svého syna, ale Kimberly připadalo, že se ti dva ocitli sami na jakémsi mysu nebo ostrově, který ční nad mořskou hladinu.

	Na ostrově, jímž kdysi dávno byl i Glastonbury Tor tyčící se nad vodami rozlitými po Somersetské pláni. Po těch vodách kdysi plula bárka, a v ní tři truchlící královny, které převážely tělo Artuše Pendragona do Avalonu.

	Právě když si to Kimberly uvědomila, zahlédla, jak k nim po vlnách míří člun. Měl dlouhý trup ušlechtilého tvaru a jedinou bílou plachtu, kterou plnil ten zvláštní vítr. A na zádi u kormidla stál někdo, koho znala, komu pod nátlakem vyplnila jeho nejvroucnější přání.

	Voda dosáhla až k nim. Svět se změnil, změnily se všechny zákony světa. Pod úplňkem, který dnes neměl vyjít, zalilo moře kamenitou pláň Andarienu hluboko ve vnitrozemí, až po východní okraj bitevního pole, kde stáli. A ty postříbřené Lirananovy vody přikryly mrtvé.

	Paul spustil paže. Neříkal vůbec nic, stál naprosto bez pohybu. Vítr se zmírnil. A poháněn tím klidným větrem Flidais z andainů, který kdysi dávno v Camelotu býval Taliesinem, dovedl svůj člun až k nim a spustil plachtu.

	Rozhostilo se hluboké ticho. Pak se Fliadis za kormidlem svého člunu vztyčil, pohlédl přímo na Kimberly a do ticha pronesl: „Z temnoty toho, co jsem ti provedl, vykřesám světlo. Pamatuješ, vědmo? Pamatuješ na slib, který jsem ti dal, když jsi mi prozradila to jméno?“

	„Pamatuji,“ zašeptala Kimberly.

	Skoro nemohla mluvit. Usmívala se však i skrz slzy. Blížilo se to, přišlo to.

	Flidais se otočil k Artušovi, hluboce se uklonil a pokorně, uctivě řekl: „Můj pane, poslali mě, abych tě přivedl domů. Vstoupíš na palubu, abychom odpluli ve světle Stavu do Tkalcových síní?“

	Kimberly slyšela, jak všude kolem ženy i muži tiše pláčou radostí. Artuš se pohnul. Jeho tvář se rozjasnila, protože konečně pochopil.

	A potom, sotva mu bylo nabídnuto vysvobození z věčného smutného koloběhu a on se rozzářil, jeho výraz znovu pohasl. Kimberly sevřela ruce do pěstí takovou silou, až si nehty zaryla do dlaní.

	Artuš se otočil ke Guineveře.

	V mlčenlivém pohledu jejich očí pod úplňkem mohlo padnout tisíc slov. Příběh, který se tolikrát vyprávěl v komnatách srdce, že už na vyprávění nezbyla žádná slova. Zvlášť ne v tuto chvíli. Ne zde a v očekávání toho, co mělo přijít.

	Půvabně, nekonečně opatrně vykročila. Přiblížila svá ústa k jeho a zplna ho políbila na rozloučenou. Pak znovu ustoupila.

	Nepromluvila ani neplakala, ani o nic nežádala. V jejích zelených očích byla láska, pouze láska. Po celou dobu milovala jenom dva muže, oni milovali ji a měli se rádi navzájem. Jelikož však byla její láska rozdělená, bylo v ní ještě něco: vášeň, která všechno přečkala a přetrvávala bez konce, až do skonání světů.

	Artuš se od ní odvrátil tak pomalu, až se zdálo, že na ramenou nese tíhu všeho času. Utrápeně pohlédl na Flidaise. Andain zalomil rukama a bezmocně je rozhodil.

	„Mám dovoleno vzít jenom tebe, Válečníku,“ zašeptal. „Čeká nás dlouhá cesta, moře je široké.“

	Artuš zavřel oči. Copak to vždycky musí být tak bolestné? pomyslela si Kimberly. Copak nikdy nemůže prožít nezkalenou radost? Všimla si, že Lancelot pláče.

	A právě v tu chvíli se ukázalo, jak nesmírné zázraky se mohou dít. V tu chvíli jim byla udělena milost a dozvěděli se to ústy Paula Schafera. „Není tomu tak. Je to dovoleno. Moje kořeny sahají dost hluboko, abych to připustil.“

	Artuš otevřel oči a nedůvěřivě se zahleděl na Paula. Ten klidně a sebejistě přikývl. „Je to dovoleno,“ opakoval.

	Tak přece jenom přišla radost. Válečník se znovu otočil a podíval se na svou královnu, světlo a žal svých dní, a poprvé po velmi dlouhé době všichni uviděli, že se Artuš usmívá. A ona se také po dlouhé době usmívala, a teprve teď, když dostali svolení, ho požádala: „Vezmeš mě s sebou tam, kam popluješ? Je pro mě místo mezi letními hvězdami?“

	Kimberly skrz slzy viděla, jak Artuš Pendragon vykročil a bere Guineveru za ruku, a sledovala, jak oba vstupují na palubu člunu, který se vznášel na vodách rozlitých nad Andarienem. To bylo na Kimberly skoro příliš, dělo se toho moc najednou. Sotva mohla dýchat. Měla pocit, že se její duše proměnila v šíp, který letí pod stříbrným měsícem a nikdy se nezastaví.

	Ale to nebylo všechno: čekal je ještě poslední dar, který všechno zpečetil a dokonal. Pod září Danina měsíce Kimberly uviděla, že se Artuš a Guinevera otáčejí a dívají se na Lancelota.

	A Paul znovu zopakoval hlasem protkaným hlubokou mocí: „Je to dovoleno, pokud to tak chcete. Celá cena byla zaplacena.“

	Artuš s radostným výkřikem, který zazněl přímo z jeho šlechetného srdce, okamžitě natáhl ruku. „Lancelote, pojď! Pojď přece s námi!“

	Lancelot se okamžik nehýbal. Potom cosi, co dlouho zadržoval a popíral, vzplálo v jeho očích jasněji než hvězdy. Vykročil. Vzal za ruku Artuše, a potom Guineveru, a ti ho vytáhli na palubu. Všichni tři tam stanuli společně a smutek dlouhého příběhu se konečně zhojil a zacelil.

	Flidais se radostí hlasitě zasmál a rychle zatáhl za lano, jímž vytáhl bílou plachtu. Zavál východní vítr. Ale těsně předtím, než člun odrazil, se Paul konečně pohnul. Poklekl k šedému stínu, který se mu zhmotnil u boku.

	Paul zabořil tvář hluboko do potrhané srsti psa, jenž ho u Stromu zachránil - zachránil ho, aby se kolo času mohlo otočit a najít tuto chvíli, která čekala v Andarienu.

	„Sbohem, velké srdce,“ rozloučil se Paul. „Nikdy nezapomenu.“

	Tentokrát to pronesl vlastním hlasem, žádný hrom v něm už nezněl, jenom upřímný smutek a radost. Totéž cítila i Kimberly, když se Cavall odrazil k mohutnému skoku a přistál Artušovi u nohou právě v okamžiku, kdy se člun stáčel k západu.

	A tak se uskutečnilo to, co na Cader Sedatu Artuš řekl psovi, který mu byl společníkem v tolika válkách: že snad přijde den, kdy se nebudou muset rozloučit.

	Ten den přišel. Dlouhý štíhlý člun pod stříbrným měsícem nabral sílící vítr do plachty a unášel Artuše, Lancelota a Guineveru pryč. Propluli kolem ostrova, na jehož vrcholu Šahar zvedl ruku na rozloučenou, a všichni tři ho pozdravili. Pak se všem, kdo se dívali z pláně, zdálo, že člun začíná stoupat do noci, že nesleduje zakřivení země, ale vydává se jinou cestou.

	Plul stále dál a stoupal stále výš po hladině moře, které nepatřilo do žádného světa a současně patřilo do všech. Kimberly napínala zrak, jak jen mohla nejdéle, aby rozeznala světlé vlasy Guinevery - Jennifer -, které svítily v jasném měsíčním světle. Pak se ztratily daleko ve tmě a poslední, co uviděli, byla zář Artušova kopí, které zasvítilo na nebi jako nová hvězda.

	

	
Část V.

	Ohnivé květy

	

	
Kapitola 18

	Nikdo ve velekrálovství nepamatoval takovou úrodu, jaká přišla na konci onoho léta. Také v Cathalu byly sýpky plné a zahrady v Larai Rigalu překypovaly nádhernými květinami sytých vůní a hýřivých barev. Eltoří hejna na Pláni běhala po husté zelené trávě a lov pod širým nebem byl snadný a radostný. Ale nikde nerostla tráva tak vysoká jako na Ceinwenině kopci u Celidonu.

	Dokonce i v Andarienu se znovu zúrodnila půda - doslova přes noc, když opadly vlny, které odnesly Válečníka. Začalo se mluvit o novém zakládání osad i na Sennettově pobřeží. V Taerlindelu plném námořníků a v Cynanu i Sireši se hovořilo o stavbě lodí, které poplují kolem pobřeží až za Anor Lisen a útesy Rhudh k Sennettovu pobřeží a do Lípové zátoky. Hovořilo se o mnoha věcech, když ono léto končilo, a ta slova byla utkaná z míru a tiché radosti.

	V prvních týdnech po bitvě nebyl čas na oslavy. Cathalská armáda odjela pod velením svého nejvyššího pána na sever a Šalhassan společně s Mattem Sörenem - protože král trpaslíků nedovolil svému lidu odpočívat, dokud nebyli pobiti poslední Maugrimovi sluhové - vyčistili krajinu od zbývajících urgachů a svartů, kteří uprchli po Bael Andarienu.

	Dalreici, válkami krutě zpustošení, se sjeli do Celidonu na sněm a lios alfar se vydali zpět do Danilothu.

	Do Danilothu, který už nebyl Stínozemím. Dva měsíce po bitvě, která ukončila válku, poté, co trpaslíci a Cathalci dokončil svůj úkol, všimli si lidé v Paras Dervalu daleko na jihu jedné noci plné třpytivých hvězd, že na severu stoupá zář, a všichni hlasitě vykřikli úžasem a radostí, protože země Světla znovu získala své pravé jméno.

	A tak se stalo, že jakmile bylo po žních a úroda sklizená, rozeslal velekrál Aileron své posly po celé zemi, do Danilothu a Larai Rigalu i Celidonu, a přes hory do Banir Löku, aby svolal svobodné národy Fionavary na týdenní oslavy do Paras Dervalu. Na oslavy, které měly být utkány ve jménu míru, jejž konečně získali, a na počest trojice, která zůstala z pěti cizinců, jež přivedl Loren Stříbroplášť. Čekalo je loučení.

	~~~

	Dave jel na jih s Dalreici na oslavu, která se konala na jeho počest, a stále netušil, co bude dělat. Věděl - bez ohledu na to, jak věčně zabředal do nejistoty -, že je tu vítán a že ho tu chtějí, dokonce ho mají rádi. Také věděl, jak moc má tyhle lidi rád. Ale nebylo to tak jednoduché. Nikdy mu nic nepřipadalo jednoduché, a to ani teď.

	Přemýšlel o všem, co se mu stalo, jak se změnil a co ho změnilo, i o tom, že se mu každou noc ve snech objevují obrazy rodičů a bratra. Také si vzpomněl, jak ho po celou poslední bitvu v Andarienu provázely myšlenky na Josefa Martyniuka. Dave věděl, že musí tam venku ještě leccos zpracovat, a od Dalreiců se mimo jiné naučil i to, jak důležité je tyto věci řešit.

	Ale rovněž se tu naučil, jak důležitá je radost a pocit naplnění z toho, že někam patří, protože nic takového dosud nepoznal. To všechno znamenalo, že se musí rozhodnout, a to brzy - protože bylo stanoveno, že jakmile skončí týdenní oslavy, Jaelle a Teyrnon spojí síly Dany a Mörnira a společně je přenesou domů. Pokud budou chtít.

	Na Pláni bylo krásně, jak tak jel na jihozápad po širé travnaté rovině a viděl v dálce pod vysokými bílými mraky a mírným sluncem na sklonku léta pobíhat velká stáda. Bylo tu příliš krásně, než aby se trápil a zvažoval všechny stíny a důsledky svého dilematu, a tak si dovolil na ně na chvíli zapomenout.

	Rozhlédl se. Zdálo se, že s ním jede na jih na velekrálovo pozvání celý třetí kmen a spousta dalších Dalreiců. Dokonce i Gereint, ten jel na jednom z vozů, jež tu nechal Šalhassan cestou do Cathalu. Dave jel mezi Torkem a Levon, a vedli koně v tom příjemném odpoledni volným, skoro líným krokem.

	Usmáli se na něj, když zachytil jejich pohled, ale ani jeden z nich toho cestou moc nenapovídal. Věděl, že na něj nechtějí nijak naléhat. Ale sotva si to uvědomil, ihned si připomněl, že se musí rozhodnout, a on neměl vůbec chuť se tím zabývat. Raději nechal myšlenky zalétnout k obrazům uplynulých týdnů.

	Vzpomněl si na hodování a tanec pod hvězdami a mezi ohni zapálenými na Pláni. Tanec o Ivorově jízdě k Adeině a o odvaze Dalreiců v Andarienu. Další umně utkané tance pojednávaly o slavných skutcích ve válce. A Dalreiky mnohokrát ztvárnily skutky, které vykonal Davor Sekerník v bitvě proti Temnotě. A nejedné vlahé noci onoho léta, kdy se na severu slavně tyčil neposkvrněný Rangat a ohně už uhasly, přišla za Davem některá žena a vyzvala ho k jinému tanci.

	Liane však ne. Ivorova dcera tančila pro všechny mezi ohni, ale nikdy s Davem v noci v jeho pokoji. Možná by mu to bylo kdysi líto, trápil by se a toužil. Ale dnes ne, už ne, a ze spousty důvodů. Dokonce i v tomhle našel radost, kterou si mohl uprostřed onoho hojivého léta na Pláni vychutnat.

	Byl poctěn a zároveň plný úzkosti, když k němu několik týdnů po návratu z Celidonu přišel Tork a přednesl jistou žádost. Celou noc pak trval nácvik, Levon ho peskoval pořád dokola a mezi zkouškami ho se smíchem naléval sachenem. Dave měl sice druhý den ráno mírnou kocovinu, která všechno komplikovala, ale přece jen se cítil dostatečně připravený, aby mohl stanout před avenem Dalreiců a přednést svoji řeč.

	Dokázal to. Zastihl Ivora při procházce s dalšími náčelníky po tábořišti v Celidonu. Levon Davora poučil, že taková věc se musí provést v přítomnosti co nejvíce svědků. Takže Davor ztěžka polkl, předstoupil před avena a spustil: „Ivore dan Banore, poslal mě ctěný Jezdec a nesu ti od něj zprávu. Avene, Tork dan Sorcha mě jmenoval svým prostředníkem a pověřil mě, abych ti v přítomnosti všech svědků pověděl, že v očích tvé dcery vychází slunce.“

	Toho léta po válce byla spousta svateb po celé Fionavaře a spousta nabídek k sňatku byla učiněna postaru, s prostředníkem - pravá to pocta pro Diarmuida dan Ailella, který tuto tradici oživil, když stejně žádal o ruku Šarry z Cathalu.

	Spousta svateb. A jedna z nich se slavila i ve třetím kmeni zanedlouho po onom ránu, kdy Dave obřadně přednesl žádost. Protože aven s radostí svolil a Liane se jen usmála tajuplným úsměvem, který všichni tak dobře znali, když prostě odpověděla: „Samozřejmě že ano. Jistěže si ho vezmu. Vždycky jsem ho chtěla.“

	Z toho by se člověk zbláznil, stěžoval si Levon později, to ovšem platilo o všem, co kdy jeho sestra řekla. Torkovi to zřejmě vůbec nevadilo. Vypadal jako omámený a užaslý po celý obřad, při němž se Cordeliane dal Ivor stala jeho manželkou. Ivor plakal a Sorcha taky. Leith ne. Ale u ní to nikdo nečekal.

	Byl to skvělý večer a nádherné léto, snad v každém směru. Dave dokonce vyjel s Jezdci na lov eltorů. Levon se opět stal jeho učitelem, tentokrát v používání nože při jízdě na koni. A jednoho rána za svítání Dave vyjel i s lovci, vybral si v uhánějícím hejnu jednoho samce, chvíli cválal vedle něj, a pak skočil - nevěřil si, že by dokázal za jízdy správně zaseknout nůž do eltořího hřbetu, a raději mu zabořil nůž do hrdla. Pak se překulil, vstal z trávy a pozdravil Levona. A velitel lovců i všichni ostatní mu pozdrav oplatili pochvalným pokřikem a vysoko pozvednutými dýkami.

	Nádherné léto mezi lidmi, které měl rád, ve zvlněné krajině Pláně, jež jim patřila. Teď se musel rozhodnout a zdálo se, že to nedokáže.

	~~~

	O týden později se stále ještě nerozmyslel. Aby byl k sobě spravedlivý, neměl moc času na nějaké sebezpytování. Ve Velké síni v Paras Dervalu se konaly nepředstavitelně opulentní hostiny a znovu hrála hudba, tentokrát jiná, protože teď byli mezi hosty lios alfar a jednoho večera jejich vládce Ra-Tenniel sám zazpíval dlouhý příběh o válce z nedávné minulosti.

	Do té písně byla vetkána spousta věcí stejně krásných jako bolestných, které se udály od samého počátku, kdy Loren Stříbroplášť přivedl do Fionavary pět cizinců z jiného světa.

	Ra-Tenniel zpíval o Paulovi u Letního stromu, o souboji psa s vlkem, o Ysannině oběti. Zpíval o červeném Danině měsíci a zrození Imraith-Nimphais. (Dave v tu chvíli pohlédl přes dlouhý stůl na Tabora dan Ivora, který pomalu sklonil hlavu.) Zpíval o Jennifer ve Starkadhu. Darienově narození. Příchodu Artuše. Guineveře. Probuzení Divoké smečky a Finnu dan Šaharovi, který se vydal na Nejdelší cestu.

	Zpíval o Maidaladanu: o Kevinovi v Dun Maure, červených květinách v tajícím sněhu za svítání. O Ivorově jízdě k Adeině a bitvě, která se tam odehrála, o příjezdu liosů a Oweinovi na nebi. O Lapači duší na moři a roztříštění Kotle v Cader Sedatu. O Lancelotovi v komnatě mrtvých. O paraicích v Khath Meigolu a posledním kanioru. (Ruana seděl na druhé straně síně vedle Kimberly a mlčky, nehnutě poslouchal.)

	Ra-Tenniel pokračoval. Pojal do své písně všechno, oživil pod barevnými okny ve Velké síni všechny hrdiny a události. Zpíval o Jennifer a Brendelovi na Anor Lisen, o Kimberly s Baelrathem u Calor Diman, o Lancelotovi při souboji v posvátném hájku a o Amairgenově lodi duchů plující kolem Sennettova pobřeží, které spatřili v podobě, jakou mělo před tisíci lety.

	A nakonec tóny smutku i radosti jim Ra-Tenniel zazpíval o samotném Bael Andarienu: o Diarmuidovi dan Ailellovi, který se utkal s Uathachem, při západu slunce ho zabil a sám zemřel. O Taborovi a jeho zářivém oři, kteří se spolu vrhli proti Maugrimovu drakovi. O bitvě a umírání na holé pláni. A o tom, jak osamělý a ustrašený Darien došel do vzdáleného sídla zla (to všechno v tom zlatém hlase znělo), a tam zvolil Světlo a Rakotha Maugrima zabil.

	Dave plakal. Bolelo ho srdce ze vší té slávy a tolika bolesti, než Ra-Tenniel dospěl ke konci a zazpíval o Galadanovi a Oweinově rohu. O Finnu dan Šaharovi, který spadl z nebe, aby Ruana mohl spoutat Smečku. A docela nakonec o Artušovi, Lancelotovi a Guineveře, kteří blaženě vypluli na moře, a to je dovedlo až ke hvězdám.

	Všem živým v Paras Dervalu toho večera tekly slzy proudem, protože vzpomínali na mrtvé a jejich činy.

	Byl to však týden utkaný hlavně ze smíchu a radosti, ze sachenu a vína - bílého z Jižní hlásky, červeného z Gwen Ystratu. Jasné dny s modrým nebem byly nabité radostnými událostmi, noci zase hodováním ve Velké síni. Po nich se Dave ve společnosti svých dvou bratrů vydával na tiché procházky za stany Dalreiců za městskými hradbami, kde se díval na nádherné hvězdy.

	Dave však věděl, že pokud chce vyřešit to, co ho trápí, potřebuje být sám, takže nakonec, docela posledního dne slavností, vyklouzl ven sám na svém oblíbeném černém koni. Na krk si zavěsil Oweinův roh na novém koženém řemínku a vydal se na severozápad, aby udělal jednu věc a pokusil se vyřešit jinou.

	Touto cestou jel už dřív, ale to byl studený zimní večer plný sněhu, kdy Kimberly probudila Smečku ohněm v prstenu a on ji přivolal zatroubením na roh. Teď bylo léto, vlastně konec léta, které se už chýlilo k podzimu. Ráno bylo průzračně jasné, vzduch ostrý. Nad hlavou mu zpívali ptáci. Barva listí na stromech se brzy změní na červenou, zlatou a hnědou.

	Dave dojel k zatáčce na stezce a dole v údolí spatřil maličké jezero jako drahokam. Projel kolem po vyvýšeném hřebeni a prohlížel si prázdnou chalupu dole. Vzpomněl si, jak tudy projížděli naposledy. Zpoza chaloupky tehdy vyšli dva chlapci a pohlédli vzhůru na jezdce. Dva chlapci, a oba teď byli po smrti, a společně se přičinili o to, aby dnešní ráno mohlo být plné míru.

	Zamyšleně zavrtěl hlavou a dál mířil na severozápad přes nedávno pokosená pole mezi Rhodenem a Severní hláskou. Po obou stranách cesty občas minul statek. Někteří lidé ho viděli projíždět a mávali mu. Zamával jim také.

	Kolem poledne přejel Hlavní cestu, a to už věděl, že je hodně blízko. Za několik minut se ocitl na okraji Pendaranského lesa, kde spatřil pahýl stromu ve tvaru vidlice a potom jeskyni. Její vchod byl opět zavalený obrovským balvanem, přesně jako dřív, a Dave věděl, kdo spí v temnotě uvnitř.

	Sesedl z koně, vzal roh do ruky a popošel kousek do lesa. Půdu pokrývala sluneční zrcátka, nad hlavu mu šumělo listí. Tentokrát se však nebál. Ne jako tehdy v noci, kdy potkal Flidaise. Liosové jim řekli, že Velký les utišil svou zlobu. Mělo to něco společného s Lancelotem, Darienem a posledním Liseniným skutkem, při němž ve Starkadhu rozzářila svou Čelenku. Dave podobným věcem moc nerozuměl, ale něco chápal dokonale, a právě kvůli tomu sem přijel roh vrátit.

	Trpělivě čekal, což bylo u něj také něco nového. Díval se, jak se stíny míhají a posunují po lesní půdě a v korunách nad hlavou. Naslouchal zvukům lesa. Snažil se přemýšlet, porozumět si a zjistit, co si vlastně přeje. Bylo však těžké se soustředit, protože na někoho čekal.

	Pak za sebou uslyšel jiný zvuk. Rozbušilo se mu srdce, přestože na to byl připravený, a když se otočil, rovnou poklekl se skloněnou hlavou.

	„Můžeš vstát,“ pobídla ho Ceinwen. „Měl bys vědět, že ty ze všech lidí jediný můžeš vstát.“

	Vzhlédl a uviděl ji znovu: byla v zeleném jako vždy, s lukem v ruce. Tím lukem ho tehdy u tůně ve Faelinnském háji téměř zabila.

	Všichni nemusejí zemřít, řekla mu při jejich prvním setkání. Tak tedy žil, aby dostal roh, aby se chopil sekery ve válce a aby povolal Divokou smečku. A aby se sem znovu vrátil.

	Bohyně stála před ním zářivě nádherná, i když světlo své tváře utlumila, aby na ni mohl pohlédnout bez nebezpečí, že oslepne.

	Vstal, jak ho vybídla. Zhluboka se nadechl, aby zpomalil tlukot srdce. „Bohyně, přišel jsem ti vrátit dar.“ Natáhl ruku, v níž držel roh, a byl rád, že se mu ruka netřese. „Je to příliš mocný nástroj, než abych ho měl u sebe. Myslím, že je příliš mocný pro každého smrtelníka.“

	Ceinwen se usmála, krásná a děsivá. „Myslela jsem si, že přijdeš,“ prohodila. „Čekala jsem, jestli to uděláš. Kdybys nepřišel, našla bych si tě, než bys odjel. Dala jsem ti s tím rohem víc, než jsem zamýšlela.“ Mírnějším tónem dodala: „Nemýlíš se v tom, co říkáš, Davore Sekerníku. Musím ho znovu uschovat, aby počkal na oprávněnějšího nálezce, což se stane až za mnoho let. Mnoho, přemnoho let.“

	„U Adeiny bychom bez něj zahynuli,“ řekl Dave tiše. „Neopravňuje to snad náš nález?“

	Znovu se pousmála, záhadně a rozmarně. „Jsi chytřejší od té doby, co jsme se viděli naposled. Možná mi bude líto, až odejdeš.“

	Na to nedokázal nic říct. Natáhl ruku s rohem blíž k ní a ona si ho vzala. Dotkla se prsty jeho dlaně a on se v tu chvíli zachvěl úctou a vzpomínkou.

	Hluboko v hrdle jí zazněl smích.

	Dave cítil, jak rudne. Ale na něco se musel zeptat, i když se smála. Po chvilce se odvážil: „Bylo by ti stejně líto, kdybych zůstal? Už dlouho se snažím rozhodnout. Myslím, že bych se chtěl vrátit domů, ale když si to představím, v hloubi duše propadám zoufalství.“ Mluvil co nejopatrněji a s důstojností, jakou od sebe ani neočekával.

	Bohyně se mu nevysmála. Dívala se na něj a v očích měla cosi zvláštního, zpola chladného, zpola žalostného. Zavrtěla hlavou. „Dave Martyniuku, od té noci ve Faelinnském háji jsi přece moudřejší. Myslela jsem, že znáš odpověď na tuto otázku i bez mé nápovědy. Nemůžeš zůstat a měl bys to vědět.“

	Daveovi se začalo cosi rýsovat v mysli: obraz, vzpomínka. Těsně předtím, než promluvila znovu, půl vteřiny předtím, než mu sdělila důvod, sám pochopil.

	„Co jsem ti řekla tehdy v noci u tůně?“ zeptala se hlasem, který byl chladivý a měkký jako tkané hedvábí.

	Věděl. Celou dobu to měl zasuté někde v hlavě.

	Žádný člověk z Fionavary nesmí spatřit Ceinwen při lovu.

	To mu tehdy řekla. Ale on ji při lovu spatřil. Viděl, jak zabila jelena u tůně zalité měsíčním světlem, a pak viděl, jak ten jelen po smrti vstal, sklonil před Lovkyní svou krásnou hlavu a odběhl zpátky mezi stromy.

	Žádný člověk z Fionavary… Dave už znal odpověď na své dilema a ta odpověď byla od počátku jediná. Vrátí se domů. Bohyně si to přála. Pouze svým odchodem z Fionavary si Dave uchová život, pouze svým odchodem jí umožní, aby ho nezabila za to, co viděl.

	Srdce se mu sevřelo žalem, ale ten pominul a zanechal po sobě jen smutek, který v sobě navěky ponese, ale také hlubokou jistotu, že to jinak prostě nemůže být.

	Kdyby nebyl z jiného světa, Ceinwen by ho nenechala naživu a nikdy by mu nesvěřila Oweinův roh. Dave chápal v záblesku jasnozření, že i bohyně je svým způsobem vězenkyní své povahy a toho, co prohlásila.

	Takže odejde, už nebylo o čem diskutovat. Rozhodnutí padlo dávno a odpověď v sobě nosil celou dobu. Zhluboka, pomalu se nadechl. V lese panovalo hluboké ticho, ani pták nezazpíval.

	Vzpomněl si ještě na něco a vyslovil to nahlas. „Tehdy té první noci jsem ti přísahal, že zaplatím jakoukoli cenu. Možná by tou cenou mohl být můj odchod, pokud souhlasíš.“

	Bohyně se znovu usmála, tentokrát laskavě. „Souhlasím. Žádnou jinou cenu nebudu vyžadovat. Nezapomeň na mě.“

	Tvář jí nádherně zářila. Otevřel ústa, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. S tím, co oba vyslovili, konečně dokonale pochopil: odchází. Všechno nechá za sebou. Muselo to tak být. Do dalších dnů si s sebou ponese pouze vzpomínky.

	Naposledy poklekl před Ceinwen Lučištnicí. Zůstávala nehybná jako socha, jen na něj shlížela. Nakonec vstal a obrátil se k odchodu mezi stíny a sluneční paprsky prosvítající korunami stromů.

	„Počkej!“ zadržela ho však.

	Otočil se plný obav, protože netušil, o co ještě bude požádán. Bohyně na něj dlouho mlčky hleděla, než konečně promluvila.

	„Pověz mi, Dave Martyniuku, Davore Sekerníku, pokud bys směl ve Fionavaře dát jméno synovi, andainskému dítěti, jaké jméno by si nesl do života?“

	Jen zářila. A v tu chvíli se mu oči zalily slzami, takže se její obraz roztřásl a rozmazal, a v srdci se mu cosi rozsvítilo jako měsíc.

	Vzpomněl si na noc na kopci u Celidonu, jižně od řeky Adeiny. Na jaře, které se konečně vrátilo, ulehl pod hvězdami s bohyní do svěží zelené trávy.

	Pochopil. A v té chvíli, než stačil promluvit a projevit radost, kterou v sobě cítil, v jeho mysli vykvetla další myšlenka, a ta byla zářivější než měsíc v jeho srdci a dokonce i Ceinwenina tvář. Pochopil a na okraji Pendaranského lesa konečně dospěl k vnitřnímu smíru, přijal sám sebe takového, jaký byl, i s veškerou zahořklostí, jakou v sobě kdysi cítil, a takového, jakým se teď stal.

	„Bohyně,“ vypravil ze sebe se staženým hrdlem, „kdyby se takové dítě narodilo a měl bych ho pojmenovat, dal bych mu jméno Kevin. Po mém příteli.“

	Ještě jednou, naposledy se na něj usmála.

	„Budiž,“ odpověděla Ceinwen. Oslnivě zazářila, a pak už Dave osaměl. Otočil se, vrátil se ke svému koni, nasedl na něj a vydal se na zpáteční cestu. Zpátky do Paras Dervalu a na předlouhou cestu domů.

	~~~

	Paul trávil dny a noci uplynulého týdne loučením. Na rozdíl od Davea a dokonce i Kimberly se zdálo, že ve Fionavaře nenavázal žádné hlubší vztahy. Částečně za to mohla jeho povaha a také důvod, který ho sem původně dohnal. Ale hlubší důvody tkvěly v tom, co se mu stalo u Letního stromu, protože tím se vydělil z ostatních. Mohl rozmlouvat s bohy a dokázal je přimět, aby se mu klaněli. Dokonce i na samém konci, kdy válka skončila, zůstával na osamělé stezce.

	Na druhou stranu se o některé lidi zajímal a budou mu chybět. Posledních několik dní se snažil využít k tomu, aby se s nimi sešel a strávil s nimi trochu času.

	Jednou ráno zašel do krámku, který znal, na konci Anvilské uličky poblíž travnatého náměstíčka, kde si děti z Paras Dervalu opět hrály, i když tentokrát ne ta’kienu. Pamatoval si dveře do krámku velmi dobře, i když je viděl naposledy v zimě a v noci. Tehdy poprvé ho sem zavedla Jennifer a stejné noci se pak narodil Darien. A v jinou noc, kdy je do Fionavary poslala Kimberly ze Stonehenge, zemřela v hospodě u Černého kance žena, která mu zachránila život. On pak vyšel bez kabátu do ulic, jimiž se proháněl zimní vichr, a kroky ho zavedly znovu k těmto dveřím, jenže ty se tehdy volně kývaly v průvanu a sníh se uvnitř vršil do návěje mezi policemi.

	A nahoře ve studeném pokoji se houpala prázdná kolébka. Dobře si vzpomínal na úděs, který se ho v té chvíli zmocnil.

	Ale teď bylo léto a strach zmizel: nakonec ho zahnalo dítě, které se narodilo v tomto domě a leželo zde v kolébce. Paul vešel do krámku. Bylo tam plno, protože se konaly oslavy a v Paras Dervalu se hemžily zástupy lidí. Vae ho však ihned poznala a po chvilce i Šahar. Nechali dva pomocníky, aby obsluhovali zákazníky nakupující vlněné zboží, a zavedli Paula nahoru.

	Neměl jim vlastně příliš co říct. Oba byli ještě hodně smutní, i když uplynulo několik měsíců. Šahar truchlil pro Finna, který mu zemřel v náručí. Ale Vae, to Paul věděl, truchlila pro oba syny, i pro Darienka, modrookého chlapce, kterého vychovávala a milovala od chvíle, kdy se narodil. Paula napadlo, jakpak asi Jennifer mohla vědět, koho má požádat, aby vychovával její dítě a naučil je, co znamená láska.

	Aileron Šaharovi nabídl řadu poct a službu přímo v paláci, ale tichý řemeslník se raději vrátil do svého krámku a dílny. Paul se na ty dva díval a přemýšlel, jestli jsou dost mladí, aby měli další dítě. A jestli po tom, co se stalo, na to budou mít ještě sílu. Doufal v to.

	Pověděl jim, že odchází, a že se přišel rozloučit. Prohodili pár vět, pojedli pár kousků cukroví, které Vae upekla, ale potom jeden z pomocníků křikl nahoru otázku, kolik stojí štůček plátna, a Šahar musel sejít do krámku. Paul a Vae ho následovali. V krámku mu neohrabaně věnovala šál, aby ho na podzim nosil. Paul si teprve v té chvíli uvědomil, že nemá tušení, jaké roční období doma bude. Přijal šálu, políbil ji na tvář a odešel.

	~~~

	Příštího dne odjel na jihozápad s novým vévodou ze Sireše. Niavin zahynul v Andarienu urgachovou rukou. Nový vévoda na koni vedle Paula vypadal úplně stejně jako vždy, byl urostlý a schopný, hnědovlasý a z bezelstné tváře mu trčel zahnutý zlomený nos. Paula potěšilo, že Aileron povýšil Colla na vévodu, byla to další z dobrých událostí po ukončení války.

	Ujížděli mlčky, Coll byl od přírody málomluvný. Naopak Erron a Carde nebo hlučný a nespoutaný Tegid dokázali Paula rozesmát, i když to bylo k nevíře. To uměla jen tahle trojice a s nimi Diarmuid. To on vzal z Taerlindelu chlapce bez otce a udělal z něj svého pobočníka.

	Kus cesty jeli kolem městeček, kudy se svého času hnali s Diarmuidem jako vítr na tajnou misi přes Saerenu do Cathalu.

	Tam, kde se od silnice oddělila cesta k Jižní hlásce, pokračovali za mlčenlivě shody raději na západ. Brzy odpoledne dojeli na vyhlídku, odkud dohlédli až k Sireši obehnané vysokými zdmi a na moře za ní. Zastavili se tam a zahleděli se do dálky.

	„Ještě ho nenávidíš?“ zeptal se Paul a byla to první slova, která po dlouhé době pronesl. Věděl, že Coll porozumí, co otázkou míní. Proklel bych ho jménem všech bohů a bohyní, co jich jenom je, prozradil kdysi dávno pozdě v noci Paulovi v temné chodbě paláce. A vyslovil Aileronovo jméno, což tehdy byla velezrada.

	Teď ten chlapík jen pomalu vrtěl hlavou. „Líp mu rozumím. A chápu, že hodně trpěl.“ Zaváhal a potichu dodal: „Ale po jeho bratrovi se mi bude stýskat až do konce života.“

	Paul rozuměl. Naprosto stejný pocit měl u Kevina.

	Pak už žádný z nich nepromluvil. Paul se díval na západ, kde se v jasném slunci třpytilo moře. Pod vlnami se skrývaly hvězdy. Kdysi je viděl. V duchu se rozloučil s bohem Lirananem, který ho nazval bratrem. Coll na něj pohlédl. Paul přikývl, takže otočili koně a vrátili se do Paras Dervalu.

	~~~

	Dalšího večera po hostině v Síni - tentokrát se podávalo cathalské jídlo připravené Šalhassanovým osobním kuchařem - Paul zašel k Černému kanci i s Davem, Collem a ostatními muži z Jižní hlásky, kteří se plavili na Prydwen k Cader Sedatu.

	Hodně pili a majitel taverny nedovolil žádnému z Diarmuidových mužů platit za vypité pivo. Tegid z Rhodenu, který si nemohl nechat ujít tak velkorysou nabídku, vypil pro začátek deset objemných korbelů a s postupujícím večerem nabral na rychlosti. Paul se také trochu opil, což u něj bylo nezvyklé, ale snad to byl důsledek vzpomínek, které ho odmítaly opustit. Celou noc uprostřed smíchu a mezi objímáním na rozloučenou v duchu slyšel „Píseň pro Rachel“.

	~~~

	Následující odpoledne, vlastně předposlední den, zašel do příbytku mágů ve městě. Dave byl u Dalreiců, ale tentokrát šla s Paulem Kimberly a oba strávili několik hodin s Lorenem, Mattem, Teyrnonem a Barakem. Seděli na zahradě za domem.

	Loren Stříbroplášť, který už nebyl mágem, teď žil v Banir Löku jako hlavní rádce krále trpaslíků. Teyrnon a Barak byli očividně potěšení, že tu s nimi druhá dvojice pobývá, i když jen dočasně. Teyrnon spokojeně pobíhal na sluníčku a staral se, aby nikomu nevysychala sklenice.

	„Co myslíte,“ obrátil se Barak trochu potměšile na Lorena a Matta, „dokázali byste vy dva příští rok na pár měsíců zvládnout žáka? Nebo jste už zapomněli všechno, co jste uměli?“

	Matt na něj pronikavě pohlédl. „Už máš žáka? Dobře, velmi dobře. Potřebujeme aspoň tři nebo čtyři další.“

	„My?“ škádlil ho Teyrnon.

	Matt se zamračil. „Zvyk je železná košile. Některých se zřejmě nezbavím nikdy.“

	„To ani není nutné,“ uklidňoval ho Teyrnon věcně. „Vy dva budete vždycky patřit do Rady mágů.“

	„Kdo je ten náš nový žák?“ zeptal se Loren. „Známe ho?“

	Místo odpovědi Teyrnon zvedl hlavu k oknu v patře, které vedlo do zahrady.

	„Chlapče!“ zavolal a snažil se, aby to znělo přísně. „Doufám, že studuješ a neposloucháš, o čem tady dole vedeme řeči!“

	Za chvíli se v otevřeném okně objevila hlava se střapatými hnědými vlasy.

	„Samozřejmě že studuji,“ odpověděl Tabor, „ale upřímně řečeno, není to vůbec těžké!“

	Matt zamručel, jako by ho taková drzost pohoršila. Loren se usilovně snažil mračit a pracně vraštil obočí. „Teyrnone, dej mu knihu O podstatě věcí a uvidíme, jestli mu bude studium připadat těžké!“

	Paul se zašklebil a Kimberly se blaženě zasmála, když poznala, kdo se na ně dolů usmívá.

	„Tabore!“ vykřikla. „Kdy jste se domluvili?“

	„Před dvěma dny,“ odpověděl chlapec. „Otec souhlasil, když mě Gereint požádal, abych se příští rok vrátil a naučil ho pár nových věcí.“

	Paul si vyměnil s Lorenem pohled. Tohle byla skutečná úleva, důvod k radosti. Chlapec byl mladý a vypadal, že se zotaví. A nejen to, Paul měl intenzivní pocit, že Taborova nová cesta je správná, dokonce nezbytná: jaký kůň na Pláni, byť seberychlejší, by stačil chlapci, který jezdil po nebi na oři darovaném Danou?

	Později odpoledne, když už se vraceli pěšky s Kimberly do paláce, se Paul dozvěděl, že i ona míří domů. O Daveovi ještě nevěděli.

	~~~

	Příštího rána se konečně vrátil k Letnímu stromu.

	Poprvé se tam ocitl o samotě po oněch třech nocích, kdy byl k němu připoutaný jako oběť bohu pro přivolání deště. Nechal koně na okraji Mörnirova lesa, nedaleko od Aideenina hrobu (tohle ovšem nevěděl), kam Matt zavedl Jennifer jednou brzy ráno o Kevinově jaru.

	Šel po stezce mezi stromy, kterou si pamatoval, díval se, jak se ranní slunce zamlžuje a s každým krokem si silněji uvědomoval ještě něco.

	Od poslední bitvy v Andarienu - kdy na Galadanovi nevykonal přísahanou pomstu a raději svou moc použil na léčení a aby přivedl mořské vody, které ukončily věčný cyklus Artušova žalu - od onoho večera v sobě Paul nepátral po boží přítomnosti. Svým způsobem se jí vyhýbal.

	Ale teď se objevila zas. A když se blížil k místu, kde stromy Božího lesa tvořily alej a vedly ho nevyhnutelně k mýtině u Stromu, Paul pochopil, že Mörnira v sobě bude mít stále. Navždy zůstane Pwyllem Dvojzrozeným, pánem Letního stromu, ať půjde kamkoli. Bůh ho poslal zpět, ta skutečnost byla jeho součástí a nezbaví se jí, dokud nezemře znovu.

	S tou myšlenkou vešel na mýtinu a spatřil Strom. Bylo tam světlo, protože mýtina se otvírala k nebi, klidnému a modrému, s načechranými mraky. Vzpomněl si na slunce rozpálené doběla na prázdném nebi.

	Pohlédl na kmen a větve. Byly staré jako tento první svět, to věděl. A když pohlédl vzhůru do hustého zeleného listí, ani ho nepřekvapilo, když tam uviděl sedět krkavce, kteří na něj nehnutě civěli jasnýma žlutýma očima. Vládlo tu ticho, žádné hromobití. Jenom hluboko v pulsující krvi si uvědomoval boží přítomnost.

	Paul si v té chvíli uvědomil, že před něčím takovým se nikdy nedokáže doopravdy skrýt, i kdyby chtěl. Přitom se o to snažil po celé dny tohoto líbezného léta.

	Nemohl odčinit, čím se stal. Nebylo to nic, co přijde a zase odejde. Bude muset přijmout, že je poznamenaný a odlišný. Svým způsobem byl takový vždycky. Samotář, který si stačí sám. Proto ho Rachel tehdy v noci chtěla opustit, ale v dešti na dálnici zahynula.

	Paul měl moc, byl bratrem bohů. Bylo to tak a zůstane to tak. Vzpomněl si na Cernana a Galadana a přemýšlel, kde asi jsou. Oba se mu poklonili.

	Teď to neudělal nikdo. Ani Mörnir se neukázal, jen mu tepal v žilách. Strom vypadal zamyšleně, hluboko zabořený do země, do pavučiny svých let. Krkavci ho mlčky pozorovali. Mohl by je přimět, aby promluvili, už věděl, jak na to. Dokonce by mohl způsobit, aby listí Letního stromu zašumělo ve vichru, a časem, pokud by se hodně snažil, by mohl přivolat boží hrom. Byl pánem Stromu, zde bylo sídlo jeho moci.

	Nic z toho však neudělal. Kvůli tomu nepřišel. Chtěl se sem jen naposledy podívat a sám se utvrdit v tom, co bylo dávno jisté. Mlčky přistoupil k Letnímu stromu a položil na jeho kmen dlaň. Vnímal ho jako prodloužení sebe samého. Zase ruku odtáhl, obrátil se a z mýtiny odešel. Zaslechl nad hlavou tlukot křídel. Věděl, že krkavci se vrátí.

	~~~

	Pak už zbývalo jen poslední loučení. Odkládal ho částečně kvůli jistotě, že i teď to bude nesnadný hovor. Na druhé straně přes všechnu odměřenost toho spolu hodně prožili hned od první chvíle, kdy ho odpoutala od Stromu a v chrámu ho škrábla nehtem do tváře tak, až vytryskla krev.

	Vrátil se ke koni a odjel znovu do Paras Dervalu, propletl se uličkami přelidněného města a zamířil na východ ke svatyni, aby se rozloučil s Jaelle.

	Zatahal za provaz u klenutého vchodu. Uvnitř chrámu zazvučely zvonky. Za chvíli se dveře otevřely a kněžka v šedém vyhlédla ven. Zamžourala v jasném světle, ale pak ho poznala a usmála se.

	Tohle byla jedna z novinek v Brenninu, svým způsobem mocný symbol znovu nabyté harmonie, stejně jako to, že dnes večer Jaelle a Teyrnon spojí síly, aby je poslali domů.

	„Ahoj, Šielo,“ pozdravil, protože si dívku pamatoval z onoho večera, kdy sem přišel po Darienově narození hledat pomoc. Tehdy mu bránily ve vstupu a žádaly krev.

	Dnes ne. Šiela se začervenala, že ji poznává. Pokynula mu, aby vešel. „Vím, že jsi prolil krev,“ řekla skoro omluvně.

	„Udělám to znovu, jestli chceš,“ odpověděl mírně.

	Prudce zavrtěla hlavou a poslala pomocnici, aby běžela zakřivenými chodbami vyhledat velekněžku. Paul trpělivě čekal a díval se vlevo za Šielu. Viděl tam klenutý prostor a také kamenný oltář a sekeru, strategicky umístěné na dobře viditelném místě.

	Pomocnice přiběhla zpět a za ní přišla Jaelle. Myslel si, že ho nechá čekat nebo pro něj pošle, ale Jaelle málokdy udělala, co očekával.

	„Pwylle, říkala jsem si, jestli přijdeš.“ Mluvila chladně. „Napiješ se vína?“

	Přikývl a následoval ji chodbou do pokoje, na který se pamatoval. Propustila pomocnici a zavřela dveře. Zašla k příborníku a strohými, neosobními pohyby nalila oběma víno.

	Podala mu sklenici a klesla do polštářů na podlaze. On se posadil na židli u dveří. Podíval se na ni: vypadala jako obraz provedený v karmínové a bílé barvě. Daniny ohně a úplňková běl. Vlasy jí přidržovala stříbrná obroučka. Vzpomněl si, jak ji sebral z kamenité půdy v Andarienu. Vzpomněl si, jak Jaelle běžela k ležícímu Finnovi.

	„Takže dnes večer?“ Usrkla vína.

	„Jestli ráčíš. Je v tom nějaká potíž? Protože jestli ano…“

	„Ne, ne,“ přerušila ho rychle. „Jen se ptám. Provedeme to při východu měsíce.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které přerušil Paulův tichý smích. „Jsme fakt hrozní, viď?“ Potřásl smutně hlavou. „Nikdy spolu nedokážeme mluvit normálně.“

	Bez úsměvu se nad tím zamyslela, i když jeho tón k úsměvu vybízel. „Tehdy v noci u Anoru se nám to podařilo,“ řekla nakonec. „Dokud jsem neřekla cosi nevhodného.“

	„Nic takového jsi neudělala,“ zamumlal. „Byl jsem jenom přecitlivělý na téma moci a ovládání. Našla jsi citlivé místo.“

	„Na to jsme cvičené.“ Usmála se. Ale nebyl to chladný úsměv a on si uvědomil, že Jaelle se sama sobě trochu vysmívá.

	„Já tě taky párkrát vyprovokoval,“ připustil. „Přišel jsem taky proto, abych ti řekl, že pro mě je to v podstatě reflex. Taková moje obrana. Chtěl jsem se rozloučit a říct ti, že tě… že si tě hodně vážím.“ Obtížně hledal slova.

	Neřekla nic, jen se na něj dívala a její zelené oči jasně zářily. No, pomyslel si, tak jsem jí to řekl. Kvůli tomu přece přišel. Dopil víno a vstal. Udělala totéž.

	„Měl bych jít.“ Přál si být jinde, než jeden z nich pronese něco zraňujícího, a tak zkazí dokonce i loučení. „Uvidíme se nejspíš dnes večer.“ Zamířil ke dveřím.

	„Paule,“ řekla. „Počkej.“

	Ne Pwylle. Paule. Cosi se v něm pohnulo, jako když zavane vítr.

	Znovu se otočil k ní. Nehýbala se. Paže zkřížila před hrudí, jako by jí najednou uprostřed léta byla zima.

	„Ty mě opravdu opustíš?“ zeptala se Jaelle tak stísněně, že mu chvilku trvalo, než si uvědomil, co slyší.

	Ale pak si byl jist, co slyšel, a v tom okamžiku se svět zhoupl a posunul v něm i kolem něj a všechno se změnilo. Cosi mu v hrudi puklo jako přehrada, hráz, která zadržovala touhu tak dlouho, že zapíral skutečný stav svého srdce až do poslední chvíle.

	„Má lásko,“ hlesl.

	Zdálo se, že v pokoji je spousta světla. Udělal krok, pak další, a pak se ocitla v jeho náručí a ten neuvěřitelný plamen jejích vlasů je oba pohltil. Sklonil hlavu a jeho ústa našla její čekající rty.

	V té chvíli měl konečně jasno. Všechno bylo jasné. Bez předsudků a volný jako tepot vlastní krve, se srdcem znějícím jasně jako zvon. Byl průzračný. Žádný pán Letního stromu, ale v tu chvíli jen smrtelník, dlouho popíraný, dlouho popírající sám sebe, který miluje a je milován.

	Ona byla pro jeho ruce jako oheň a voda, byla vším, po čem vždy toužil. Její prsty mu svíraly zátylek a vplétaly se mu do vlasů, aby ho přitahovaly blíž k jejím rtům, a šeptala jeho jméno zas a znovu a současně plakala.

	Tak se nakonec, konečně, sešly děti bohyně a boha.

	Klesli mezi poházené polštáře a Jaelle si opřela hlavu o jeho hruď. Dlouho mlčeli a on jí neustále pročesával svými prsty rudou záplavu vlasů a otíral slzy.

	Nakonec se pohnula, aby si uložila hlavu na jeho klín, a zvedla k němu oči. Usmála se, ale jinak, než u ní dosud vídal.

	„Ty bys opravdu odešel,“ prohodila. To nebyla otázka.

	Přikývl, pořád napůl omámený, pořád roztřesený a užaslý nad tím, co se mu to stalo.

	„Odešel,“ přiznal se. „Hrozně jsem se bál.“

	Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Toho ses bál po tom všem, co jsi dokázal?“

	Znovu přikývl. „Toho možná víc než čehokoli jiného. Kdy?“ zeptal se. „Kdy jsi…?“

	Její pohled zvážněl. „Zamilovala jsem se do tebe na břehu moře v Taerlindelu. Když jsi stál ve vlnách a mluvil s Lirananem. Samozřejmě jsem se tomu bránila, a ze spousty důvodů. Všechny se dozvíš. Neuvědomovala jsem si to, dokud ses nevrátil od Finna ke Galadanovi.“

	Zavřel oči, po chvíli je otevřel. Cítil, jak smutek přechází a uvolňuje místo klíčící radosti. „Můžeš tohle dělat?“ zeptal se. „Jak to, že je to dovoleno? Jsi přece velekněžka.“

	Znovu se usmála a tento úsměv už znal. Takový si představoval na tváři samotné Dany: tajuplný a nevyzpytatelný.

	„Zemřela bych, jen abych tě získala, ale myslím, že to nebude nutné.“

	Půvabně vstala. On také, a pak sledoval, jak Jaelle přechází ke dveřím a otvírá je. Tlumeně cosi sdělila pomocnici na chodbě a vrátila se k němu. V očích jí tančilo světlo.

	Čekali, ale ne dlouho. Dveře se znovu otevřely a vešla Leila.

	Oblečená v bílém.

	Pohlédla z jednoho na druhého a hlasitě se zasmála. „Dobře! Já si myslela, že by to tak mohlo dopadnout.“

	Paul zrudl, pak zachytil Jaellin pohled a oba vyprskli smíchy.

	„Už víš, proč z ní bude velekněžka?“ usmívala se Jaelle. Pak vážněji dodala: „Od chvíle, kdy se chopila sekery a přežila, byla Leila určená bohyní k tomu, aby oblékla bílý šat velekněžky. Dana jedná způsobem, jakému žádný smrtelník ani ostatní bohové neporozumí. Já jsem teď velekněžka jen podle titulu. Chystala jsem se postoupit své místo Leile, jakmile bychom vás přenesli do vašeho světa.“

	Paul přikývl. Viděl, jak se tu utváří vzor, sice zatím jen náznakem, ale připadalo mu, že útek a osnova toho všeho sahají až k Dun Mauře a oběti přinesené v předvečer Maidaladanu.

	Když na to pomyslel, do očí mu vhrkly slzy. Musel si je otřít - on, který nikdy nedokázal plakat.

	„Kimberly se vrací, jinak bych se s tím neodvážil začínat, ale myslím, že znám jednu chalupu u jezera v půli cesty mezi chrámem a Stromem, kde bych rád žil. Jestli se ti tam bude líbit.“

	„Bude,“ odpověděla Jaelle tiše. „Víc, než ti můžu povědět. Ysanninou chaloupkou opíše můj život kruh a moje trápení skončí.“

	„Pak si myslím, že zůstanu,“ vzal ji za ruku. „Myslím, že přece jenom zůstanu.“

	~~~

	Kimberly si uvědomila, že dostává lekci, a hodně tvrdou. Zjišťovala, že jediné, co je pro ni těžší než se vyrovnat s vlastní mocí, je se té moci vzdát.

	Baelrath byl pryč. Vzdala se ho, ale dřív ji opustil sám. Od té chvíle u Calor Diman, kdy Válečný kámen odmítla, jí na ruce ani nezablikal. Takže včera pozdě v noci ho v tichosti, beze svědků, předala Aileronovi.

	A on stejně v tichosti poslal pro Jaelle a svěřil kámen do opatrovnictví Daniných kněžek. Což bylo správné, to Kimberly uznala. Nejdřív si myslela, že ho král předá mágům. Ale divá moc Baelrathu měla mnohem blíž k Daně než nebeskému učení, kterému se naučil Amairgen.

	Bylo známkou Aileronovy prohlubující se moudrosti a jednou ze známek změněného řádu věcí, že se velekrál vzdal tak mocného nástroje ve prospěch velekněžky a že ona souhlasila s tím, že ho bude jeho jménem střežit.

	A tak Válečný kámen Kimberly opustil, takže se posledního odpoledne procházela se svými vzpomínkami mezi stromy západně od Ysanniny chaloupky a snažila se vypořádat se se steskem a smutkem.

	Nemělo by to tak být, napomínala se přísně. Chystala se domů a hlavně chtěla jít domů. Nesmírně toužila po své rodině. A ještě víc věděla, že je správné, aby přešla zpět. Snovala sen o návratu hned v prvních dnech, stejně jako Ysanne.

	V srdci také cítím, že i tvůj svět bude možná potřebovat Snovačku, řekla jí totiž kdysi stará vědma. A Kimberly věděla, že to stále platí. Sama to viděla.

	Takže se potřeba a povinnost spojily s její touhou po návratu. Tím by se mělo všechno usnadnit a projasnit, ale nebylo tomu tak. Jak by to vůbec bylo možné, když toho tolik nechávala za sebou? A všechny myšlenky a pocity jí připadaly hrozně složité, nejasné a těžké i kvůli prázdnotě, kterou cítila při pohledu na prst, na němž tak dlouho nosila Válečný kámen.

	Zavrtěla hlavou a snažila se takové nálady zbavit. Potkalo ji přece tolik dobrého, tolik obohacujícího. Především, a to ji blažilo nejvíc, nastal mír a Párač zmizel ze všech světů. Stalo se to rukou dítěte, jehož jméno viděla ve snu dřív, než se narodilo.

	Procházela se zeleným lesem, slunce ji hřálo a ona myslela na Dariena a na jeho matku, Artuše a Lancelota, jejichž trápení také skončilo. To přece také bylo krásné, další událost, nad kterou jí mohlo srdce jásat.

	A pokud jde o ni, stále byla vědmou, stále to měla v sobě a navěky to ponese, protože druhá duše v jejím nitru byl dar, který se nedal vyjádřit slovy a nijak změřit. Na zápěstí stále nosila vellinský kámen - Matt rozhodně odmítl vzít si ho zpět. Věděla, že v jejím světě jí nebude k ničemu, leda ke vzpomínkám, ale to byl stejně dobrý důvod jako každý jiný.

	Kimberly byla sama hluboko v lese a pracně hledala vnitřní klid. Na chvíli se zastavila a tiše poslouchala zpěv ptáků a vzdychání větru v listí. Bylo tu tak klidno, tak krásně, že by tu chtěla zůstat navždy.

	S těmito myšlenkami zahlédla na zemi kousek napravo záblesk čehosi barevného a ještě než se sehnula, uvědomila si, že právě dostala poslední dárek.

	Stalo se totiž, že šla ve šlépějích Finna a Dariena, které zanechali onoho posledního dne v hlubokém zimním sněhu. Poklekla, stejně jako tehdy oni, vedle rozkvetlého bannionu.

	Modrozelená květina s červeným středem jako kapkou krve v srdci. Oni ji tu tehdy nechali a natrhali pro Vae jiné květy. Takže tu zůstala pro Kimberly, aby si ji utrhla pro sebe. Vyvolala v ní tolik vzpomínek, až jí vyhrkly slzy. Vzpomněla si na první procházku v lese s Ysanne, když hledala stejnou květinu, a potom na tu hvězdnatou noc, kdy pro ni Eilathen přivolaný květinovým ohněm utkal Tapiserii.

	Bannion byl krásný, zářivě červené srdíčko obklopovala barva moře. Opatrně ho utrhla a vetkla si ho do bílých vlasů. Vzpomněla si na Eilathena, na modrozelený třpyt na jeho mocném těle. Toho už taky neuvidí, i kdyby ho chtěla přivolat, byť jenom aby se s ním rozloučila. Zbavuji tě ohnivého květu, nyní a navždy, volala tehdy Ysanne nakonec, když ho zbavovala strážní služby rudého Válečného kamene.

	Bannion byl krásný, ale neměl žádnou moc. Zdálo se, že je symbolem toho, co ji opustilo, co už nemohla dělat. Kouzlo jí bylo propůjčeno té hvězdnaté noci u jezera, nějakou dobu s ní pobývalo, a pak odešlo. V každém případě pro ni bude lepší, když se od těch jasných vzpomínek vzdálí, aspoň si to myslela.

	Vstala a zamířila zpátky. Vzpomněla si na Lorena, kterého potkalo něco podobného, když přišel o svou moc. A Matta také, jak si najednou uvědomila, protože ten se s tím potýkal celých čtyřicet let, které strávil v Paras Dervalu a vzpíral se volání Calor Diman. Ti dva spolu opsali úplný kruh, napadlo ji. Utkali zvláštní vzor, krásnější a strašnější, než jaký by dokázal utkat smrtelník.

	Vyšla z lesa a zamířila k jezeru. V letním vánku se na něm dělaly hřebínky. Ve vzduchu už byl cítit chlad, předzvěst blížícího se podzimu. Kimberly vystoupila na ploché skalisko trčící nad hladinu, stejně jako to udělala kdysi s Ysanne, jež pak pod hvězdami přivolala vodního ducha.

	Věděla, že Eilathen je tam dole v propletených chodbách z chaluh a podvodních skalisek, v hlubokém tichu svého domova. Nepřístupný. Pro ni ztracený. Posadila se na kámen a obemkla pažemi zvednutá kolena. Snažila se spočítat vše dobré, co ji potkalo, a smutek přetavit v radost.

	Seděla tam dlouho a hleděla na jezero. Muselo být už pozdě odpoledne, to věděla. Měla by se vydat zpátky. Bylo však těžké odejít. Až vstane a odejde, bude to hrozně definitivní, zůstane sama. Proto se jí nechtělo.

	Po čase se za ní na skalisku ozvaly kroky a kdosi si vedle ní dřepl.

	„Viděl jsem u chalupy tvého koně,“ řekl Dave. „Neruším?“

	Zvedla oči a usmála se, zavrtěla hlavou. „Zrovna se loučím, než přijde večer.“

	„To já taky,“ přitakal. Sbíral a házel oblázky.

	„Taky se vracíš domů?“

	„Zrovna jsem se rozhodl,“ odpověděl tiše. V jeho hlase byl klid a jistota, jaké u něj dosud nezažila. Kimberly si uvědomila, že z nich všech se tu Dave změnil nejvíc. Ona, Paul a Jennifer jakoby jen zašli dál na cestě, po níž už šli, a Kevin zůstal přesně takový, jaký byl vždycky, plný smíchu, smutku a s líbeznou duší. Ale tenhle muž vedle ní, temně opálený letním sluncem na Pláni, byl na hony vzdálený tomu, jehož potkala poprvé onoho večera v přednáškové síni a pozvala ho, aby se s nimi posadil a vyslechl si proslov Lorenza Marcuse.

	Podařilo se jí znovu se usmát. „Jsem ráda, že se vracíš.“

	Přikývl, klidný a sebejistý, a chvíli se na ni mlčky díval. Pak mu v očích blýsklo pobavení, které u něj také bylo nové.

	„Pověz mi,“ spustil, „co děláš v pátek večer?“

	Vyjekla smíchy. „Ale, Dave,“ odpověděla bez dechu, „já ani nevím, kdy ten pátek večer je!“

	Také se zasmál. Pak smích utichl a zůstal jenom lehký úsměv. Lehkým pohybem vstal a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát.

	„A co v sobotu?“ zeptal se a upíral jí pohled do očí. V tu chvíli se v Kimberly rozlil pocit podobný jinému ohnivému květu, záblesk jistoty, že přece jen bude všechno v pořádku. Všechno bude víc než v pořádku.

	Podala mu obě ruce a dovolila, aby jí pomohl vstát.

	~~~

	Tím končí NEJTEMNĚJŠÍ CESTA a s ní FIONAVARSKÁ TAPISERIE

	

	
Doslov

	Když se ohlédnu po více než dvou desetiletích, kdy byla trilogie vydána poprvé, dala by se říct spousta věcí. Současně se však musím přiznat, že bych nejraději (a je to hodně silná touha) neříkal vůbec nic a nechal knihu dál mluvit samu za sebe. Ten pocit je sice hodně silný, ale uvědomuji si, že záměr nechat knihu samotnou, bez vysvětlení, je po uplynutí jistého času pouhá iluze. Fionavara se stala předmětem recenzí, vědeckých prací, komentářů a románů, které se jí inspirovaly. Vzniklo pozoruhodné množství hudebních i uměleckých děl, internetových fór, blogů, dokonce vědomostních soutěží a návrhů na herecké obsazení.

	Takže představa, že Tapiserie si žije sama ve svém vlastním čistém vesmíru, je dávno pryč. Výsledkem je, že by ode mě bylo zbytečně asketické odmítnout žádost vydavatele o napsání doslovu. Především jsem hluboce poctěn tím, jak trilogie nadále žije. Na počátku to byl pouhý sen, i když bez snů to nejde. Kdybychom alespoň netoužili udělat něco, co nás přežije, omezovali bychom si vlastní obzory. Ale existuje spousta knih a jen málokterá přežije.

	Z jistého hlediska jsou dvě nebo tři desítky let pouhý mžik, zvlášť když jde o román, který je plný mýtických motivů a legend. Na druhou stranu žijeme ve věku rychlé dopravy, předmětů na jedno použití a rychlého obratu, a když se něco stane součástí kultury na takovou dobu, znamená to hodně dlouhý čas. Mohl to snad někdo předpokládat nebo na to spoléhat? Co může autor dělat než být vděčný, když se tak stane? A jak potom odolá pobídce, aby se ohlédl?

	~~~

	Během uplynulých let jsem žadatele o rozhovor škádlil tvrzením, že styl a struktura Fionavary vznikly s jediným záměrem: napsat takovou knihu, která mi ve scéně s Paulem u Letního stromu umožní napsat větu „Déšť, déšť, déšť, déšť.“ A spisovatelsky přežít. Byl to spíš takový povrchní vtípek, ale jak už to tak s některými vtípky bývá, jdou k věci. Hlavním důvodem, proč se jazyk této trilogie odlišuje od mých pozdějších knih, tkví v mém zaujetí mýty. Druhým důvodem bylo mé zaměření (nijak soustavné) na historii. Tehdy mi prostě připadalo vhodné vyprávět příběh tak, aby se hodil k onomu mýtickému rozměru. Představoval jsem si narativní oblouk jako operu, kde se přechází od jedné scény k druhé: Paul u Stromu, Galadan a Cavall, Tabor se setkává s Imraith-Nimphais v lese, Jennifer ve Starkadhu, Kevin v Dun Mauře, Owein a Smečka, Cader Sedat, Lancelot v Hájku… a samozřejmě další, včetně Diarmuida a pak Dariena. Jazykové prostředky se řídily kontextem: tohle je kniha, kde jsou bohové vězněni pod horami a mýtický vlk a pes svedou souboj u paty obětního stromu.

	Vzpomínám si, jak jsem chtěl co nejlépe vystihnout, jaké dopady bude mít označení určitého světa jako „první“, který ty ostatní nějak kopírují (nedokonale). Co z takové představy plyne? Nu, pokud si chce někdo rýpnout, může odpovědět, že tak získávám nepřebernou paletu legend z myriád různých kultur. Ale v každém případě se mi líbila představa, že různorodý folklór našeho světa je chvějivou ozvěnou „skutečných“ verzí. Meč vetknutý do kamene v artušovské legendě je zde postaven proti „skutečnému“ královskému kopí v horách ve Fionavaře. Chtěl jsem toho propojit co nejvíc: šamanskou tradici, norské mýty, keltské legendy, maorské motivy, artušovský trojúhelník a velšské postavy, které do něj zasahují, včetně Taliesina, Divoké smečky a psa Cavalla. A v postavě Dariena jsem rozehrál docela živé oidipovské drama - což byl samozřejmě způsob, jak zapojit další mýtus.

	Při psaní jsem měl na stole Josepha Campbella a Roberta Gravese. Gravesova strašná, absurdní a nádherná Bílá bohyně mi dala hodně, včetně Fordaethiny porážky, když ji Paul oslovil jménem. (Přečtěte si velšskou „Bitvu stromů“, Câd Goddeu.) Myslím, že mě síla jmen začala fascinovat nejspíš zde, což se později naplno projevilo v knize Tigana.

	Také jsem se pustil do poněkud donkichotského úkolu vytvořit natolik košatý děj, aby postavy artušovského trojúhelníku neuchvátily vyprávění pro sebe. Aby byly součástí příběhu, nikoli jeho osou. K tomu mě částečně donutila vlastní nespokojenost s tím, jak většina literatury zachází s postavou Guinevery, a také (přiznávám) tvůrčí potenciál, který vzešel z jednoho nápadu uprostřed noci, že Artuš je „vrah neviňátek“… použil jsem jeho dávný poklesek k tomu, abych obrátil legendu o „králi navěky věků“ a udělal z toho břemeno a nikoli výhodu.

	Líbí se mi to dodneška. A stejný pocit mám z Divoké smečky, v níž jsem nabídl mytické vysvětlení filosofického „problému zla“… jak může všemocné, blahovolné božstvo dopustit ve svém světě tolik utrpení. Spojit Diarmuidovu anarchistickou povahu se Smečkou si v podstatě vynutilo jeho konec, i když bych rád našel způsob, jak se tomu vyhnout (a se mnou spousta čtenářů, jak se za ta léta ukázalo).

	V určitém bodě, což vám potvrdí spousta spisovatelů, se dějová linka a postavy začnou vyvíjet takovým způsobem, že si podrobí autora a nikoli naopak. To se mi stalo s Fionavarou dost brzy a opakovalo se to často. Šarra nebyla v počátku nijak důležitá postava. Vznikla jako protihráčka romanticky pojatého rozmařilého prince. Chtěl jsem, aby Diarmuid provedl té noci v zahradě něco neomluvitelného, abych trochu poškodil pozlátkový obraz svého prince Hala (také má svého Falstaffa).

	Tady jsem se naučil něco důležitého - vlastně dvě důležité věci. Když si hrajete s archetypy, měli byste si uvědomovat jejich moc: tu zahradní scénu vyčítalo Diarmuidovi mnohem méně čtenářů, než jsem předpokládal. Okouzlující princ měl mnohem víc volnosti, než jsem si dokázal představit. Stephen Sondheim a James Lapine ve svém muzikálu Do lesů nechají svého nezodpovědného prince rozhořčeně pronést: „Vychovali mě, abych byl okouzlující a ne upřímný!“ Dobrá informace.

	Ale jakmile byla zahradní scéna napsaná - z Šařina pohledu - nemohla tato výjimečná žena autorovi dovolit, aby ji nevrátil do děje, protože se očividně chystala k pomstě. A netrvalo dlouho, aby si vydobyla prostor, a vyprávění se jí přizpůsobilo.

	Aha. Tady se musím k něčemu přiznat. Mezi nejčastější stížnosti čtenářů za těch dvacet let patří, že se pořádně nedozvěděli, jak to nakonec se Šarrou dopadlo. Nu, nevěřím na podrobné rozbory dalších osudů postav po skončení románu - to zdůrazňuje závěr každé knihy, kterou jsem napsal. Budoucnost je otevřená, konec románu neznamená, že je nutno dál poutat všechny životy, které jím prošly. Nevíme pokaždé, co se stane dál, ať už v životě nebo v knize. Ale pokud jde o Šarru, měl jsem poznamenáno, že bych měl ke konci knihy zařadit dialog mezi ní a Kimberly. Pak jsem si pomyslel To je přece naprosto zbytečné. Všichni budou vědět, že se vrátila do Cathalu, chopila se povinností vyplývajících z jejího postavení a žila dál, protože musela.

	Ten dialog jsem nenapsal. Scéna mi už předem připadala toporná, plochá - jejím jediným účelem by bylo navázat nitku, kterou jsem ale nepovažoval za přetrženou. Ten pocit mám stále, ale jelikož se tolik čtenářů pořád dokola na Šarru vyptává, trochu lituji, že jsem tu scénu nějak líp nezpracoval.

	Dalších výčitek nemám nijak moc. Kdybych měl, asi bych obtížněji zachovával věrnost vnitřnímu přesvědčení, že Tapiserie je hotová, a reagovat na žádosti, abych napsal „čtvrtý díl trilogie“, jak tomu říkám, by byla chyba. Podkopala by a rozvrátila jednotu knihy, která byla koncipována jako třísvazková včetně „řešení“ dobře známého problému prostřední knihy. Většina čtenářů bude vědět, že jsem se sice vrátil k jiným částem Lesa, ale nikdy jsem se nepustil do skutečného pokračování. V pozdějších románech se objeví různé ozdůbky a drobné odkazy na Fionavaru - v jedné knize je jich docela slušná porce - ale neznamenají nic víc.

	Tapiserie je pro mě ukončená a poskytuje čtenářům tolik potěšení a uspokojení, kolik jsem byl schopen nabídnout v tehdejším rozpoložení a v tehdejší době. Já dnes čerpám potěšení a uspokojení z toho, že se na ni mnoho lidí dívá jako na něco, co je pro jejich život důležité.

	Po mnoha letech to považujte za mé poděkování.

	Guy Gavriel Kay
 Srpen 2006 Toronto

	

	
Guy Gavriel Kay (*1954)

	Kanadský autor fantasy, narodil se 7. listopadu 1954 ve Weyburnu v oblasti Saskatchewan, vyrůstal ve Winnipegu, spolu s manželkou Laurou a dvěma syny žije v kanadském Torontu. Jedním z jeho literárních vzorů byl vedle Lorda Dunsanyho či E. R. Eddisona také J. R. R. Tolkien, s jehož synem Christopherem se seznámil během studia filosofie. Později přijal jeho pozvání do Oxfordu, aby zde v letech 1974-75 spolupracoval na utřídění Tolkienovy literární pozůstalosti a na sestavení Silmarillionu. Tato práce v něm sice znovu probudila dětskou touhu stát se spisovatelem, ovšem tehdy dal ještě přednost jistější kariéře právníka a po návratu do Kanady začal studovat právo, bakalářské studium dokončil v roce 1978. I když právo vlastně nikdy nepraktikoval, pracovně se k němu dostal docela blízko, v letech 1982-89 se autorsky i produkčně podílel na tvorbě úspěšného rozhlasového seriálu The Scales of Justice, jenž vycházel ze skutečných soudních případů. V roce 1985 byl nominován na Cenu Johna W. Campbella jako nadějný nováček fantastického žánru.

	Nakonec se však přece jen začal věnovat psaní fantasy, jeho úvodní prací byla trilogie The Fionavar Tapestry. The Summer Tree (1984, č. Letní strom/ Argo 2009), The Wandering Fire (1986) a The Darkest Road (1986), která zřetelně nese stopy Tolkienova vlivu, aniž by však svůj vzor bezobsažně kopírovala, jak tomu bylo v té době a občas i dnes zvykem. Pětice kanadských studentů tu na pozvání záhadného mága Lorena Stříbropláště navštíví kouzelnou zemi Fionavar, první ze všech světů, který je ostatními pouze nedokonale napodobován. Zdánlivě jsou tu pouze dočasnými hosty dvorní slavnosti na počest významného výročí králova vstupu na trůn, jejich role se však změní v mnohem složitější poslání poté, co z horského vězení unikne zlý bůh lačnící po nadvládě nad celou říší. Zápletka dnes snad až komicky připomíná desítky jiných titulů, přesto si Fionavarská tapisérie již více než dvacet let uchovává značnou popularitu a v Kayově tvorbě stále patří k nejpopulárnějším dílům. Tapisérie se v roce 1998 umístila při hlasování čtenářů odborného časopisu Locus mezi nejoblíbenějšími cykly fantasy žánru, druhý díl obdržel cenu Aurora, významné ocenění udílené v rámci kanadské fantastiky.

	Fionavarská tapisérie je však spíše raným dílem, Kay svůj osobitý styl s do všech detailů propracovaným prostředím a smyslem pro tvorbu postav ještě zdokonalil v románu Tigana (1990 - Aurora, nom. World Fantasy Award, č. Tigana/Talpress 1999), v němž vytvořil alternativní středověkou zemi připomínající reáliemi pozemskou Itálii. Zdejší poloostrov Dlaň je napaden armádami dvou mocných čarodějů, původní obyvatelstvo přes zoufalou obranu záhy podléhá přesile. V myšlenkách na znovuzískání svobody je však připraven plán poštvat oba mocné dobyvatele proti sobě a využít jejich oslabení v následném povstání. Složitý příběh plný mocenských intrik a milostných vztahů se objevuje rovněž v následujícím románu A Song for Arbonne (1992, č. Píseň pro Arbonne/Talpress 2000), kde je pro změnu popsána alternativní verze francouzské Provence dvanáctého století. Spletitý příběh se soustředí zejména na žoldnéře Blaise, který se má stát důležitou postavou v nadcházejícím boji proti invazi bezohledné armády sousední země. Španělskou legendu o znovudobytí země v čele s legendárním hrdinou Cidem oživil v románu The Lions of Al-Rassan (1995, č. Lvi z Al-Rasanu/Talpress 2008). Paralelu k politické situaci ve Španělsku jedenáctého století zde tvoří mocné království toužící znovu připojit ke své zemi kdysi ztracenou oblast nejednotných knížectví Al-Rasanu. Pro čtenáře fantasy opět dílo poměrně netradiční, při absenci magie jde znovu o jakýsi pohled na historii alternativního světa a tento dojem podtrhává i autorův vysoce kultivovaný vypravěčský styl, jenž v rámci žánru nemá příliš mnoho konkurentů. Snad proto se první vydání Tigany a Písně pro Arbonne setkaly s jen vlažným zájmem českých čtenářů, v té době lačnících především po efektní fantastice.

	Dnes je však možné alespoň doufat, že Kay se přece jen stal atraktivním autorem pro dostatečný počet čtenářů, a my bychom se v překladu mohli dočkat i jeho dalších románových prací. Je rozhodně nač se těšit. Bezesporu zajímavým dílem je dvoudílný cyklus Sarantine Mosaic. Sailing to Sarantium (1998 - nom. World Fantasy Award) a Lord of Emperors (2000 - nom. World Fantasy Award), v němž se zručný umělec Crispin snaží vytvořit ve službách císaře Valeria nezapomenutelnou mozaiku pro jeho nový chrám. Na zápletku fantasy to zní přímo nudně, přesto však Kay dokázal čtenáře znovu upoutat svým mistrným popisem prostředí, charakterizací postav a nástinem jejich vzájemných vztahů, nezřetelné sítě přátelství i intrik. Dílo se často odvolává na motivy použité v tvorbě známého irského básníka Williama Butlera Yeatse a popsaný svět je tentokrát vymodelován po vzoru prastaré Byzance. Společné vydání obou svazků tvoří kniha The Sarantine Mosaic (2000). Kay má k poezii blízko nejen tím, jak čerpá z díla svých oblíbenců, sám poezii také píše, což dokazuje především sbírka básní Beyond this Dark House (2003).

	Těžko říct, který z románů lze označit za autorovo vrcholné dílo, adeptem je totiž každé nové dílo, které se objevuje v rozmezí tří až čtyř let. Kay patří jednoduše k autorům, na něž se vyplatí si počkat, a jistě to platilo i o románu The Last Light of the Sun (2004), umně napsané historické fantasy z devátého století, kdy se britské kmeny bránily útokům seveřanů pod vládou anglosaského krále Alfréda Velikého, jenž tu však přirozeně nese poněkud jiné jméno. Kay se vrací do alternativní historie některých svých předchozích prací a znovu s přehledem dokazuje, že je jedním z předních autorů žánru. Přitom se jeho pozdní dílo tradicím žánru dokonale vymyká, jako by se Kay hodlal ospravedlnit, že se jeho raná práce stala jedním ze symbolů klasické fantasy o bitvě mezi dobrem a zlem. Dosud poslední román Ysabel (2007, česky Ysabel/Talpress 2010) si po řadě neúspěšných nominací konečně vysloužil cenu World Fantasy Award, která je při pohledu na bohužel nemnohá Kayova ocenění jistě autorovým největším úspěchem. Oproti předchozím historickým fantasy románům se dílo odehrává překvapivě v současnosti. Patnáctiletý chlapec tráví jarní prázdniny se svým otcem, věhlasným fotografem, jenž pracuje na fotodokumentaci významné katedrály. Spolu s náhodnou známostí, dívkou, která o katedrále ví takřka cokoliv, se zaplete do prastarého příběhu plného stínů keltské historie a vtáhne do něj i své blízké.

	K historické fantasy se Kay vrátil v obsáhlém románu Under Heaven (2010), ačkoli ten už lze označit spíše za historický román s prvky fantasy. Příběh se odehrává v Číně osmého století našeho letopočtu za vlády slavné dynastie Tang. Hlavní postavou tu je syn slavného generála, jenž po dva roky setrvává na místě velké bitvy a smrti mnohých, dosud nepohřbených bojovníků, aby uctil památku svého otce. Za svou odvahu a úctu k rodičům mu sama dcera císaře věnuje neuvěřitelný dar - dvě stě padesát koní plemena tak vzácného, že byť jediný kůň je více než šlechetným darem a dvě stě padesát je darem hodným císaře. A také darem, jenž obdarovaného uvrhne do smrtelného nebezpečí.

	A znovu platí, že po posledním románu můžeme od Kaye čekat v budoucnu takřka cokoliv, ale vždy půjde o očekávání, jež autor s největší pravděpodobností nezklame, od počátku si totiž zachovává vysoký standard a prozatím nikdy nepřišel se slabým příběhem. Guy Gavriel Kay je již dnes velkou postavou žánru fantasy, nebýt jeho příslušnosti k žánru, jistě by se díky svým tvůrčím schopnostem prosadil i mimo něj. A tak i každý, kdo Kayovo dílo dobře zná, patrně patří mezi autorovy oddané čtenáře, ať už je fanouškem fantasy nebo ne.

	Martin Šust
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